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Kapitola I 
Roztříštění

	Vypukl chaos.

	Palčivě jasné světlo zaplavilo Puga přesně v okamžiku, kdy instinktivně vrhl veškerou svou magii do ochranné skořápky, kterou kolem nich těsně předtím vztyčil Magnus. Zachránila je jen Magnusova předtucha pasti, jinak by se všichni okamžitě vypařili. Energie intenzivnější, než aby se to dalo rozumem pojmout, zničila všechno, čeho se dotkla, ba i tu nejtvrdší, jako železo tvrdou žulu rozložila na základní částice a rozprášila je kolem nich do ohnivého víru.

	Světlo pronikalo Pugovi skrz pevně sevřená víčka a dávalo přetrvávajícím zelenomodrým paobrazům vzteklý rudooranžový nádech. Instinkt mu velel zaclonit si obličej, ale Pug věděl, že by mu to bylo k ničemu, a vůlí se přinutil dál rýsovat rukama obrazce podporující Magnusovy snahy. Před prostředím, ve kterém by žádný smrtelník nemohl vydržet ani na pouhý mžik, je chránila jen magie. Všude okolo se deformovala samotná podstata vesmíru.

	Vypadalo to, jako by se nacházeli ve středu slunce. Ze svých studií Pug věděl, že se jedná o pátý stav hmoty, vedle země, vzduchu, vody a ohně, který mágové nazývali různě, mimo jiné tavem, plazmou nebo běsnícím ohněm. Jednalo o energii tak mocnou, že trhala samou podstatu veškeré hmoty až na atomy, které znovu sestavovala, a tento proces se neustále opakoval až do okamžiku, kdy plazma opadla pod práh ničení a tvoření a konečně ve svém běsnění polevila.

	Léta zdokonalování vlastního umění obdařila Puga myriádou schopností a další vlohy se rozvinuly samy bez vědomého přičinění. Jenže magické nástroje, které obvykle využíval k hodnocení situace, teď byly zahlceny vjemy, jaké za svůj vskutku dlouhý život nezažil. Ten, kdo tuhle past nastražil, očividně doufal, že bude nad jeho schopnosti ji ustát. Pug měl podezření, že to je dílo několika mistrů magie.

	„Jsou všichni v pořádku?“ zeptala se ho v duchu Miranda.

	Nakor promluvil nahlas. „Vzduch tu je. Můžeme mluvit. Magnusi, Pugu, nedívejte se. Oslepilo by vás to. Mirando, my se dívat můžeme.“

	„Popište, co vidíte,“ požádal Magnus démony v lidské podobě.

	„Je to peklo žhavější než cokoli zaznamenaného v démonské říši,“ odpověděla mu Miranda. „Zničilo pod námi sto stop skály a země a my se nyní vznášíme ve vzduchu v energetické bublině. Dál od nás se písek mění na sklo. Stěna superžhavého vzduchu se valí neskutečně rychle, a čeho se dotkne, to v mžiku shoří. Kam až dokážu něco okem rozeznat, všude jsou jen plameny, kouř a popel.“

	Ani ne před minutou zkoumali ti čtyři magický matrix, který napohled vypadal jako zábrana, a vyklubala se z něho past.

	Starodávné energetické bytosti Sven-ga’ri přebývaly na poklidné světlině na střeše mohutné budovy pod ochranou Pantathiánců, mírumilovného kmene z rasy hadích mužů, stvořené dávnou Dračí vládkyní Alma-Lodakou. Na rozdíl od svých násilnických bratří byli Pantathiánci mírní, učení a velmi lidští.

	Teď byl jejich mírumilovný národ vyhlazen. Pugovi bylo jedno, že si je ze šílené marnivosti stvořila dávno mrtvá Dračí vládkyně pro svou potěchu a obsluhu: vyvinuli se z nich tvorové mnohem kultivovanější a Pug věděl, že bude nad jejich ztrátou truchlit.

	„Už to polevuje,“ řekl Nakor. „Nedívejte se.“

	Pug nechal oči zavřené a soustředil se na synovu ochrannou skořápku. „Ty jsi předpokládal…“

	„…že to bude past?“ dopověděl za něj Magnus. „Byla to jen předtucha, otče. Zježily se mi chloupky na šíji a na pažích a ochranné zaklínadlo jsem vrhl, ani jsem nevěděl jak. Aktivační slovo, mocné slovo, jsem stvořil už dřív. A už vůbec by mě nenapadlo, že past bude tak masivní. Nebýt pomoci od tebe a mat… Mirandy…“ Ani to nedopověděl.

	Pug i Miranda to přeřeknutí raději přešli mlčením. Ona jeho matkou nebyla. Byla démonka jménem Dítě, která disponovala všemi vzpomínkami jeho matky, ale současně byla kompletně obsažena v Mirandě. Jenže ono bylo snadné zapomenout, že to není Miranda, a to vědomí je deptalo všechny.

	Zato démona Beloga, nyní v podobě Nakora, jeho stav zjevně netrápil, ten byl plně srozuměn s tím, kým byl Nakor v životě: bezmezně zvědavým mužem nadšeným ze všech záhad. Teď se v jeho hlase ozvala stopa úcty: „Tohle byla nepopsatelně vynikající past, Pugu.“

	S očima stále pevně zavřenýma Pug odpověděl: „Jsem nakloněn souhlasit. Co o ní soudíš?“

	„Ten, kdo ji vytvořil, věděl, že ji může zkoumat jen velmi omezený počet lidí,“ odpověděl Nakor. „Ten někdo se musel nejprve dostat přes Pantathiánce – buď tak, že si získá jejich důvěru, nebo hrubou silou. A i kdyby se k matrixu dostal, jen málokterý magií obdařený démon, nižší mág nebo i velmi dobře vyškolený kněz by mohl začít rozumět složitostem tohoto zámku či pasti nebo jak o tom smýšlíš.“

	„Kromě Puga,“ dodala Miranda.

	Pug byl chvíli zticha. „Ne,“ prohlásil nakonec. „Kromě Magnuse. Já jsem ten zámek vycítil, ale jen díky předpokladu, že to je past. A než jsem se vrátil z Akademie, tak on už hravě překonal bariéry, které by pro mě byly oříškem.“

	„Nejsem si jistý…“ začal Magnus.

	„To není žádná planá chvála,“ přerušila ho Miranda. „Já sice mám všechny vzpomínky a schopnosti tvé matky, Magnusi, ale ty… ty jsi to nejlepší z nás dvou, myslím z tvé matky a otce.“

	Nakor se uchechtl. „Ty si to pořád nechceš připustit, chlapče, ale nakonec nás všechny překonáš. Stačí ti jen trochu víc zkušeností a let.“

	„Připadá mi absurdní, aby se mi uprostřed toho chaosu ještě někdo posmíval,“ posteskl si Magnus.

	Najednou zaburácelo, jako by na ně udeřil hurikán. „Nedívejte se,“ připomněl jim Nakor.

	„Co to bylo?“ zeptal se Pug.

	„Myslím, že se vracel vzduch.“ Po chvíli Nakor dodal: „Ten výbuch… nevím, jestli dokážu popsat, co vidím, Pugu. Mirando?“

	„Bylo v tom něco víc než jen světlo a žár,“ řekla po chvíli Miranda. „Cítila jsem… pohyby, změny… posuny. Nikdy jsem se s ničím podobným nesetkala. Nejsem si jistá, jestli bychom to vůbec nazývali magií.“

	„Není to jen trik, alespoň ne takový, jaký si dokážu představit,“ řekl Nakor. „Všechno se změnilo.“

	„Jak?“ zeptal se Pug.

	„Už můžeš otevřít oči, ale pomalu.“

	Pug tak učinil. Zpočátku mu oči slzely a všechno bylo rozmazané. Přes podrážky sandálů cítil podivné vibrace, vysoké a rychlé, skoro bzučivé. Mrkáním zahnal slzy a zjistil, že se krčí v energetické bublině, kterou stvořil jeho syn těsně před explozí.

	Za skořápkou bylo všechno bílé až tak, že už nebyl žádný obzor, žádná obloha nahoře ani země dole, žádné moře za pobřežím. Když si oči přivykly na jas, uviděl v bělosti slabé náznaky odstínů a za další okamžik i slabé změny, jako by vně bubliny byly přítomny barvy.

	Vznášeli se nějakých třicet čtyřicet stop nade dnem kráteru. Poslední zbytky hlíny a kamení měli pod nohama v Magnusově kouli.

	„Ty nás držíš ve vzduchu, synu?“

	„Drží nás zaklínadlo a měli bychom se připravit na drsné přistání, až zaklínadlo povolí. Nemůžu tu kouli uchovávat funkční a zároveň s ní hýbat.“

	„V tom bych ti možná mohla pomoct,“ ozvala se Miranda, zavřela oči a koule pomalu dosedla na dno kráteru.

	Pořád to všechno bylo matoucí pro smysly, kolem nich se dál valily kaskády energií a veškeré viditelné spektrum vně bubliny se měnilo k zešílení. Pug mírně zatlačil do Magnusovy ochranné koule a ta se zvětšila natolik, aby se mohli všichni pohodlně postavit. Za několik dalších uplynulých minut začaly být rozpoznatelné podrobnosti ve stěně kráteru. Oslepující světlo pomalu zesláblo a objevily se rozmanité odstíny slonoviny, bílého zlata, záblesk modři. Konečně zeslábl i třpyt.

	Tupě mrkali, když si oči přivykaly na přirozené denní světlo, což byla ve srovnání s tím, co právě přetrpěli, hotová tma.

	Pug se rozhlédl. Byli nějakých padesát stop pod úrovní povrchu a obklopovalo je něco, co vypadalo jako sklo.

	„Co se stalo?“ zeptala se Miranda.

	„Někdo se nás pokusil zabít,“ odpověděl Nakor bez svého obvyklého rozverného tónu. „Musíme se z téhle díry dostat ven a porozhlédnout se okolo.“

	„Je to už bezpečné?“ zeptal se Magnus.

	„Počítej s tím, že se budeš muset chránit, a uvidíme,“ odpověděl Nakor. „Myslím, že na vás dva tam bude pořádně horko.“

	Magnus si toho mrňavého chlápka chvíli pátravě prohlížel, pak krátce přikývl a střelil pohledem po otci. Pug mírně sklonil hlavu, aby naznačil, že výstraze rozumí, a oba se beze slova zahalili do ochranných zaklínadel.

	Magnus nakratičko zavřel oči a koule kolem nich se rozplynula. Pug si klekl a sáhl si na sklo. „Zvláštní…“

	„Co?“ zeptala se Miranda.

	„Ta energie… čekal jsem, že bude víc… nejsem si jistý.“ Podíval se na svého syna a pak na Mirandu. „Vy dva jste zběhlejší v rozpoznávání podstaty daného zaklínadla. Připadá vám tohle jako pouhá exploze?“

	Miranda si klekla k Pugovi. „Jestli mi to připadá jako exploze? Přežili jsme to, bylo to mohutné a hlasité.“ Dotkla se skla pod nimi. „Ach ano, už vím, co myslíš.“

	Magnus udělal to samé. „Tahle… exploze, to byl jen průvodní jev.“

	Nakor se na ty tři klečící mágy tázavě zahleděl: „Prosím?“

	„Uvolnění energie byl důsledek zaklínadla, které ale nebylo jen nějakým rozsáhlým ničivým zaklínadlem,“ objasnil mu Magnus a vstal. „Musíme jít.“

	Pug beze slova zamával rukama. Všichni čtyři vystoupali nahoru a odpluli k okraji kráteru.

	Magnus se obrátil na Nakora. „Nakolik to mohu posoudit, udělalo zaklínadlo dvě věci. Kromě toho, že zničilo všechno ve slušně velkém dosahu, tak nás taky přesunulo… Nejsem si jistý, kde vlastně jsme, ale ne tam, kde jsme byli, když bylo zaklínadlo spuštěno.“

	Dopluli k okraji kráteru a Pug řekl: „Měl jsi pravdu, Magnusi. Nejsme tam, kde jsme byli před pár minutami.“

	„Kde je moře?“ podivila se Miranda.

	Hleděli na jih, a tam, kde ještě před pár minutami omývaly pobřeží vlny, se táhla jen dlouhá, svažující se planina. Za nimi se zvedal sráz a za ním kopce, které zhruba připomínaly ty, které by viděli z Ostrova hadích mužů, ale tyto kopce byly zbaveny veškerého rostlinného života – žádné stromy, žádné křoviny, nikde dokonce ani stéblo trávy.

	Zkáza to byla totální: nic se nehýbalo samo o sobě, leda ve větru. Všude byl písek: přes tento kraj se přehnala léta, která ho proměnila v poušť. Nacházeli se na okraji širokého a hlubokého kráteru, a stejně jako kráter i okolní zemi tlaková vlna roztavila a na povrchu, k němuž s mizejícím kouřem, popelem a prachem pronikaly sluneční paprsky, nebylo nic než sklo blyštivých barev. Vítr odnášel kouř na sever a rychle zemi čistil. Na tomto světě nic nehořelo, protože tu nemělo co hořet, a roztavené kameny a písek rychle chladly.

	„Myslím, že jsme pořád na tom samém místě,“ usoudil Nakor. „Totiž na obdobném místě, jako když jsme byli na Kosidri.“ Pug, Magnus a Nakor kdysi objevili, že na jiných úrovních reality jsou světy stejné či přinejmenším natolik stejné, jak to různé podmínky té které reality umožňují. Takže ať jsou, kde jsou, je svět geograficky podobný Midkemii. „Ale taky si myslím, že místní stav energie bude brzy problematický.“

	Pug přikývl.

	„Cítím se trochu divně,“ podotkla Miranda.

	„Vzpomínám si, že když jsme putovali do Dasatské říše, tak jsme se přizpůsobili, otče,“ připomněl Magnus.

	„Ale tentokrát je to… jinak. Opačně, ne?“ řekl Pug.

	„Vyšší stav než v démonské říši i než v Midkemii,“ souhlasila Miranda. „Že by tu bylo moc vzduchu?“

	Nakor se ušklíbl. „Ještě se zalkneme, jestli nebudeme opatrní.“

	Všichni si utvořili ochranné kouzlo, aby si kolem sebe obnovili maličkou ochrannou energetickou bublinu, která snižovala mnohem intenzivnější energie tohoto světa na úroveň, jíž se jejich těla mohla přizpůsobit.

	„Jestli je to vyšší energetický stav,“ mudroval Magnus, „tak jsme nepřišli do nižší říše, ale do vyšší. Což znamená…“

	„Že jsme v první nebeské říši?“ napadlo Mirandu.

	Nakor pohledem zhodnotil zničenou krajinu. „To je přehnané už od pohledu,“ utrousil. „I démonská říše má víc co nabídnout.“

	Chvíli mlčky hloubali nad pustým okolním světem.

	Pug se podíval na svého syna a tiše řekl: „Zapomněl jsem ti poděkovat. Kdyby ses nevrátil…“

	Magnus ho objal. „Jsi můj otec. Co na tom záleží, jak moc nesouhlasím s… s tím, o čem jsme mluvili… Nikdy se k tobě neotočím zády.“

	Otec a syn chvíli postáli v objetí, pak se oddělili a soustředili se zase na momentální situaci. Ještě letmo zavadili pohledem o Mirandu. I ona měla na tvářích slzy. Otřela si je a tím zlostným tónem, který oba dobře znali, řekla: „K čertu s těmi vzpomínkami, vždyť přece vím, že nejsou moje! Já to vím!“ Založila si ruce na hrudi a trpké uchechtnutí doprovodila poznámkou: „Část mého já si pamatuje časy, kdy bych vám klidně utrhla hlavu a vaše srdce zhltla ještě zatepla.“ Pak vzhlédla a něžněji dodala: „A část mého já cítí, že jsem nikdy nikoho nemilovala víc než vás dva. A stejně jako vás jen Caleba.“ Na posledním slově se jí zadrhl hlas.

	Magnus znal otce dost dobře na to, aby věděl, že pracně potlačuje touhu obejmout tuto podobu své bývalé ženy a utěšit člověka, který v ní ve skutečnosti nebyl. Tiše řekl: „Nedokážu tě oslovovat matko.“ Podíval se jí do očí. „Ale až doteď jsem nechápal, jak těžké to musí být pro tebe.“ V rozhodnutí na stoického mága opravdu impulsivním udělal krok, ovinul paže kolem démona v lidské podobě a nakratičko ho k sobě přitiskl.

	Když poodstoupil, uviděl na tvářích první osoby, kterou kdy v životě uzřel, další slzy. Drásaly ho emoce, ale ovládl se a raději už nic neříkal. Nakolik toužil mít matku zpátky, živou a před sebou, nebylo jeho utrpení nic ve srovnání s tím, co musel prožívat otec. Položil mu ruku na rameno. „Musíme z té strašně zmatené a trapné situace vytěžit to nejlepší,“ řekl mu. „A když se budeme soustředit na to, co je před námi, tak se snad to, co je za námi, samo vzdálí natolik, abychom si dokázali vyvinout nové způsoby, jak na sebe navzájem pohlížet.“

	Nakor se ušklíbl. „To je všechno moc hezké, ale všimli jste si, že k nám někdo jde?“

	Všichni se podívali, kam jim Nakor ukazoval, a zjistili, že krajina se začíná rozplývat. A k nim se blížila dobře známá postava oděná v černém hávu, v sandálech přivázaných k nohám provázkem upleteným z biče a s hůlkou, kterou používá jako vycházkovou. Černé vlasy, mladistvé držení těla a rázný krok – nesl se jako muž v nejlepších letech.

	Všichni čtyři strnuli, jako by do nich hrom uhodil, a jejich nevěřícnost nakonec vyjádřil nahlas Pug. „Macros!“

	Postava vztáhla ruku: „Ne, i když ho nepochybně připomínám.“

	Miranda a Nakor si vyměnili pohled. „Ty máš Macrosovy vzpomínky?“ zeptal se malý hráč.

	„Ne,“ odpověděla postava.

	„Kdo jsi?“ otázal se Magnus.

	„Nemám jméno. Můžeš mě považovat za průvodce.“

	„Proč vypadáš jako můj otec?“ zeptala se Miranda.

	Průvodce mírně pokrčil rameny, přesně v Macrosově stylu. „To je záhada, protože já jsem v říši smrtelníků od podstaty beztvarý. Mohu se o tom jen dohadovat, ale podle mne prostě vypadám jako ten, koho ve mně čekáte. Poslal mě Jediný, jehož vůle je činem, ale musel jsem na sebe vzít podobu, s níž budete moci hovořit.“

	Všichni čtyři si vyměnili letmý pohled a pak se Nakor rozesmál. „Pravda, celých posledních sto či více let čekám, až uvidím tu darebnou ruku, která vězí za každým rohem a zákrutem našeho bytí.“

	Ostatní pomalu přikývli. „Tak tedy dobrá, průvodce,“ řekl Pug. „Jak bychom ti tedy měli říkat?“

	„Průvodce docela vyhovuje,“ odpověděl.

	„Kde přesně jsme?“ zeptal se ho Magnus.

	„Na světě jménem Kolgen,“ odpověděl průvodce. „Tyto břehy,“ ukázal na jih, „kdysi omýval majestátní oceán; teď je tu jen mor a zkáza.“

	„Nechápu,“ řekl Pug.

	„Pojďme, protože nás čeká ještě dlouhá cesta, jestli se máte někdy vrátit domů,“ řekla Macrosova nápodoba.

	„Než vyrazíme,“ ozvala se Miranda, „můžeš nám vysvětlit, proč do nejmenších podrobností připomínáš mého otce?“

	Průvodce se odmlčel a usmál se přesně tak, jak se nyní již mrtvý Černý čaroděj usmíval za svého života. „Jistě,“ řekl a znovu se odmlčel, opět přesně tak, jak by to udělal Macros. „My, kdo sloužíme Jedinému, existujeme v říši energie. Jsme navždy v Blaženosti jako součást Jediného, dokud nás není zapotřebí a nedostaneme podobu a podstatu odpovídající identitě úměrné našemu záměru; a abychom byli úspěšní, jsou nám vráceny všechny vzpomínky z předešlé služby v této roli. Takže nyní sice o sobě smýšlím jako o ‚Já‘, jedinečné bytosti, ale ta se rozplyne, až znovu splynu s Jediným v Blaženosti.

	Jsem jen energetický přelud, bytost ze světla a tepla, chcete-li, pouhý výplod mysli. Proto mi dal Jediný schopnost… vsugerovat vašim smrtelným myslím jakýkoli tvar a vlastnost vhodné k navázání komunikace.“

	„Ale my nejsme smrtelní,“ namítl Nakor a ukázal na Mirandu a na sebe.

	„Vy jste možná smrtelnější, než si myslíte,“ odtušil průvodce, „protože já mluvím o mysli, a i když je podstata vašeho bytí démonská, myšlení je lidské, a to den ode dne více. A co víc, vaše démonská těla, nedokonalé napodobeniny bytostí na vyšší úrovni, jsou záležitostí proměnlivé energie.

	A vy se stáváte tím, čím se mi jevíte být, s omezeními, samozřejmě. Nikdy se nespáříte s lidmi a nezplodíte potomstvo ani nebudete podléhat jejich nemocem a zraněním, a ti, kdo s démony bojují, vás pořád budou moci zničit a vrátit vaši podstatu do pátého kruhu.“ Ztišil hlas a zjevně se snažil, aby to vyznělo laskavě. „Ani smrtelnou duši nemáte. Ty bytosti, jejichž vzpomínky máte, odešly tam, kde byly souzeny, a nyní jsou na cestě do dalšího stavu existence, anebo se vrátily na další otočku do kola života.

	Krátce řečeno nebudete nikdy doopravdy Miranda a Nakor. Ale jste tomu tak blízko, jak nějaká bytost vůbec může být.“

	Obrátil se a vykročil. „Prosím, čeká nás daleká cesta, a i když se tady čas neměří jako ve smrtelné říši, přesto plyne, a čím déle jste z Midkemie pryč, tím více může získat Protivník Jediného.“

	Všichni se zařadili vedle průvodce a Pug navázal: „Já tedy věřím, že jsi nám po svém, a jak nejlépe to šlo, řekl, co potřebujeme vědět, ale nemohl bys začít spíš tím, proč jsme tady?“

	„To je ta jednoduchá část,“ odpověděl průvodce. „Padli jste do pasti. Protivník se velmi, velmi načekal, než se mu podařilo Midkemii vás čtyř zbavit. Ale udělat to naráz, v jediném okamžiku, to hraničí s genialitou.“

	„O jakém Protivníkovi to mluvíš?“ ozval se Nakor. „Kdo nebo co to je?“

	Průvodce se zastavil. „Bude snazší, když s otázkami počkáme, dokud vám nevysvětlím, co vás potkalo. Vy jste pro to, co se děje, životně důležití, ale zároveň jste jen maličkou součástí celku. Ovšem pokusit se rovnou pochopit větší obraz by mohlo být matoucí.

	Uvízli jste v realitě, která vám není vlastní, a nemáte žádné snadné prostředky k návratu. Vy tu jste, řečeno bez obalu, ve vyhnanství.“

	Nasadil svižné tempo a čtyři společníci se na sebe podívali a pospíšili si, aby s ním udrželi krok. Pug ho třemi dlouhými kroky předehnal a zeptal se: „Kam vlastně jdeme, když jsme tu ve vyhnanství?“

	„Najít toho, kdo vám může umožnit se odtud dostat.“

	„Ale ty jsi, myslím, říkal, že na tomto světě není nic než mor a zkáza.“

	Průvodce mu předvedl dokonalou napodobeninu Macrosova úsměvu: „To je pravda, ale to neznamená, že není obývaný.“ Pug to chvíli zvažoval, ale nakonec usoudil, že mezi tisícovkami naléhavých otázek je zrovna tato hádanka něco, co může počkat.

	* * *

	Ztěžka se trmáceli po dně dávno nepřítomného moře. Během namáhavého plahočení se přes rozeklané příkopy a průrvy se Miranda zeptala: „Proč jdeme pěšky?“

	„Znáš nějakou lepší možnost?“ zeptal se průvodce.

	S až příliš dobře známým spanilým úsměvem střelila pohledem po Pugovi a rozplynula se.

	Vzápětí uslyšeli, jak křičí o sto yardů dál.

	Pachtili se přes rozpukané, sluncem vypečené písky na dně vyschlého moře, jak se dalo, jen aby se k ní dostali co nejrychleji. Se zmateným výrazem na tváři seděla na zemi a tiskla si dlaně ke spánkům.

	„To, co vy nazýváte magií,“ vysvětloval průvodce, „tady nemá stejné účinky jako na vašem světě.“

	„Ale co ta ochranná zaklínadla, která jsme použili?“ namítl Magnus.

	„A to tě nenapadlo, jak je na tomto světě překvapivě snadné stvořit ochranu proti energetickým stavům?“

	„Teď, když ses o tom zmínil, si uvědomuju, že to snadné bylo,“ připustil Magnus.

	Nakor se uchechtl a spolu s Pugem pomohli Mirandě na nohy. „Odlišné energetické stavy, přátelé,“ zdůraznil křivonohý mužík. „Když zapálíte malou nádobku s olejem, získáte plamen, u kterého si můžete číst. Když ten samý olej vyčistíte, vydestilujete a zapálíte, získáte opravdu velký horký plamen.“

	„Časem byste se asi naučili ladit své umění tak, abyste se mohli transportovat z místa na místo,“ uznal průvodce. „Jenže my na tohle učení nemáme čas. Přesněji řečeno – vy nemáte čas. Takže jdeme.“ A s tím zase vykročil.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Pug Mirandy.

	„Kromě toho, že se cítím skrz naskrz hloupě, ano.“ Vzhlédla a v jeho očích uviděla starost. „Promiň.“

	V Pugovi se najednou střetla touha říci spoustu protichůdných věcí naráz, a tak se raději odmlčel a jen přikývl.

	* * *

	Čas plynul a oni se vlekli dál. Při překonávání překážek na rozpukaném dně jim průvodce svítil na cestu. Přes obrovské příkopy v bývalém mořském podloží jim pokládal mosty a nějakou magií, která je zbavovala potřeby jíst a pít, je zřejmě udržoval při životě.

	Ale odpočívat potřebovali, i když jen nakrátko, protože v tomto vesmíru vysokého energetického stavu se jim síly vracely rychle.

	„Můžeme vědět, proč jsi tady?“ zeptal se Pug během jednoho takového odpočinku.

	„Jsem tady z vůle Jediného,“ odpověděl průvodce.

	Pug se neubránil smíchu. „Když jsem byl tsuranským Ctihodným na Kelewanu, tak mi na každý rozkaz odpovídali: ‚Jak je tvá vůle, Ctihodný‘, no… z nějakého důvodu mi to připadá směšné.“

	Při vzpomínce na Kelewan zalila Puga obrovská vlna smutku. Od té doby, co svými činy svět i s jeho nesčetnými životy zničil, se proti hlubokému žalu a provinilosti spojenými s tím strašlivým rozhodnutím účinně obrnil. Přesto se mu to čas od času, obvykle když byl sám, vracelo a pronásledovalo ho to.

	„Jak to děláš, že nemáme hlad a žízeň?“ zeptal se Nakor. „To je fakt dobrý trik.“

	Průvodce pokrčil rameny. „Vesmír je vědomý na mnoha úrovních. Moje vnímání a znalosti jsou výrazně jiné než vaše. Co potřebuju vědět, to vím. Co nevím, to nevím.“ Zavřel oči. „Vy jste smrtelníci a potřebujete jídlo a vodu, tak jsem zajistil takové…“ Mávl nad tím rukou, jako by mu byl ten pojem cizí a těžko se mu vysvětloval. „Prostě to dělám tak, abyste byli nasyceni, napojeni… co je zapotřebí.“ Pak zamžoural a povzdechl si: „Ach, ta zvědavost!“

	„Ty nejsi zvědavý?“ zeptal se Magnus.

	„Já jsem stvořený účelově,“ odtušil průvodce.

	Nakor se rozesmál. „To jsme všichni.“

	„Ale můj účel je specifický a krátkodobý. Jakmile vás vyšlu na cestu domů, můj úkol skončí a přestanu v této podobě existovat,“ vysvětloval průvodce. „Vrátím se k Jedinému a připojím se zase k Blaženosti.“

	„Kdo tě za námi poslal?“ zeptal se Magnus.

	„Jediný,“ odvětil průvodce tónem, který naznačoval, že to je přece jasné.

	„Proč sem?“ zeptal se Nakor a zabodl do průvodce zkoumavý pohled. „Proč ne na Midkemii ještě předtím, než jsme zničili celé město a výkvět jedné rasy?“

	Průvodce na okamžik naklonil hlavu, jako by to zvažoval. „Já nevím.“ Na chviličku zavřel oči, pak je otevřel a řekl: „Jezdkyně.“

	„Jaká jezdkyně?“ podivila se Miranda.

	„Jezdkyně. Poslal ji Jediný, aby tě varovala,“ ukázal na Puga. „Ale někdo jí v tom… zabránil.“ Zmateně svraštil obličej. Vstal. „Pojďme. Musíme si pospíšit. Čas se krátí.“

	„Jak daleko to ještě máme?“ zajímal se Magnus.

	„Proč je najednou takový spěch?“ zeptala se Miranda.

	„Já vím jen to, co mám vědět.“ Teď už vypadal průvodce totálně zmateně. „Na své otázky… dostanete odpověď, až… až Jediný…“ Zdrtila ho bezmoc a málem řval. „Já nevím, proč to tak je! Já jsem jen prostředek…“ Pokračoval skoro neznámým hlasem. „Já jsem jen prostředek vyjádření, interpret, chcete-li, vyšší mysli, která musí opatrně volit, jak k vám proniknout, aniž by vám ublížila. Váš nedostatek víry v podobu, jakou si vaše mysl zvolila… mě ničí. Pojďte, dovedu vás k někomu, kdo vám možná bude spíš schopen odpovědět na tyto i další otázky.“

	Plahočili se dál. „Vzpomínám si,“ ozval se Pug, „že když jsme tahali Macrose zpátky z pokusu o výstup do božství, líčil nám svůj zážitek, jako by se díval na nekonečné tvorstvo skrze díru po suku v plotě, takže jak jsme ho tahali zpátky, jeho výhled se zužoval a on viděl míň a míň.“

	„Ano?“ opáčila Miranda.

	„Později nám vysvětloval další fenomén svého zážitku: čím blíže se dostával k plotu, tím méně zůstávalo z jeho ‚já‘, prostě jak stoupal k božství a vědomí se rozšiřovalo, jeho identita slábla.“

	„Ano,“ souhlasil průvodce. „Jediný vám dokáže vědění prostě dát, jenže to by vás zdrtilo. A ničemu by neprospělo, kdybyste věděli, ale trčeli na srázu a nebyli schopní se pohnout, protože byste měli poškozenou mysl.“

	„To se dá těžko popřít!“ uznal Nakor.

	Pohybovali se nerovným terénem, jak nejlíp to šlo. Když sestupovali po mílovém svahu, který se vinul mezi kdysi podmořskými horami, naráželi občas na zdánlivě nepřekonatelné překážky. Přesto průvodce očividně pořád nacházel cestu, i když zrádnou.

	Nakonec vyšplhali na nějaký pahorek. „Tam!“ ukázal jim průvodce.

	V dálce viděli rozlehlou plošinu, obklopenou hlubokými příkopy. „Ty rozsedliny jsou obrovské,“ zhodnotil to Pug. „Dokážeš nám stvořit most tak daleko?“

	„Myslím, že nás tam zvládnu dostat,“ ozval se Magnus dřív, než stihl průvodce odpovědět.

	„Víš to jistě?“ podívala se na něj Miranda. „Ten krátký výlet, který jsem podnikla já, mi připadal velmi bolestivý.“

	„Naladil jsem se na místní energetické stavy, jak nejlíp to šlo…“ Magnus se odmlčel a oba věděli, že ji už už málem oslovil ‚matko‘. Vyměnili si úsměv. „Pochybuju, že to bude bezbolestné, ale myslím, že jeden pokus zvládnu, aniž bych se totálně vyčerpal. Když vidím cíl, je riziko o hodně menší.“

	Pug a Miranda po sobě střelili pohledem a pak se podívali na Nakora. Nakor přikývl. „Snahy odradit tě od riskování jsem vzdal už dávno,“ povzdechl si Pug. Vzal Magnuse za ruku, Miranda s Nakorem se také vzali za ruce a Nakor se chytil Magnusovy paže. Když Pug volnou rukou sevřel za paži průvodce, ucítil nečekaný chlad.

	Najednou stáli na plošině o míle dál. Pug se podíval na svého syna a všiml si, že se bolestivě šklebí a na čele mu vyrazil pot. Z bledé pleti vyprchala i ta trocha barvy, kterou měl normálně. Magnus maličko potřásl hlavou. „Za okamžik budu v pohodě,“ řekl. „Jestli to budeme muset udělat zas, dokážu se přizpůsobit. Není to nejsnazší přizpůsobení, které jsem kdy dělal, ale ani nejtěžší.“

	„Beru tě za slovo,“ řekl Pug a ukázal za průvodce. „Kdo je to?“

	Průvodce se tam ani nepodíval. „To je Pepan Třikrát prokletý,“ oznámil jim suše a bez dalšího se rozplynul.

	Bytost, která zůstala před nimi, byla jim všem naprosto cizí, a že Nakor a Miranda ještě v démonské podobě potkali tvorů hodně. Tento – pokud by se vůbec dalo určit pohlaví – vypadal tak uboze, jak jen nějaký tvor vypadat mohl. Hlavu měl třikrát větší než normální člověk, zato tělo drobné, vetché a zjevně stěží schopné unést hlavu. Baňatý břich trčel tak daleko, že vsedě byla z vychrtlých nohou vidět jen spodní část, a paže měl slabounké, skoro zchřadlé.

	Obličej protáhlý od téměř lysé lebky po širokou vystouplou čelist a uprostřed nos pokrytý uhry a strupy. Uslzené bleděmodré oči obkroužené žlutí ronily trvalý proud slz a tlusté rty produkovaly trvalý proud pěny a bublin.

	„Už jsem viděla horší,“ hlesla Miranda.

	„Já jsem starší než ty. Ne, neviděla,“ prohlásil Nakor.

	Tvor si jich patrně nebyl vědom, dokud se Pug neodvážil blíž. „Ty jsi Pepan?“

	„To řekl průvodce,“ zavrčel vztekle tvor. „Vidíš tu snad někoho jiného?“

	Nakor se protlačil dopředu, jeho neukojitelná zvědavost odsunula stranou všechny ohledy. „Řekni nám, proč tě nazývají Třikrát prokletý?“

	„Poslouchej, a budeš o to moudřejší, smrtelníku!“ zaburácel tvor. „Na tomto světě jsem kdysi byl člověkem mezi lidmi, králem mezi králi, bytostí mocnou a bohatou, moudrou a krásnou. Sedával jsem na trůnech a třásli se poddaní před mou nádherou? Ano! Měl jsem vše, po čem lidské srdce touží? Ano!“

	Pug postřehl, že Miranda chce tvora přerušit, a maličko zavrtěl hlavou, aby jí naznačil, že by si ho rád poslechl: třeba se z toho budou dát vytěžit nějaké poznatky.

	„Ve své pýše jsem spřádal intriky, jak se povznesu nad bohatství a moc, které jsem měl, jak vystoupím na nebesa a najdu si místo mezi bohy.“

	Nakor se ušklíbl a přikývl. „Pokračuj.“

	„Ve své ješitnosti jsem vyrobil stroje zkázy, jimž v dějinách mého národa nebylo rovno. Národy jsem si podroboval, abych kolem sebe shromáždil mocné vojsko: ti, kdo byli přemoženi, mi sloužili, nebo zemřeli.

	Pak, v desátém věku své vlády, jsem přišel sem, do nebeského stanu, a vedl své hordy po Stezce bohů až na vrchol nejvyšší hory tohoto světa!“

	Nakor se rozhlédl, protože tady přece kdysi bývala podmořská pláň. „Žádnou horu nevidím, Pepane.“

	„Odnesl ji oceán, protože jakmile jsem se dostal k nebeské bráně, abych si jako nejnovější bůh vyžádal, co mi náleží, obsadili bohové celou horu a tisíce mých vojáků s nářkem propadly smrti. Pak mne pro mou pýchu bohové prokleli tím, že ze mne vymyli všechno vědění, přikovali mne k hoře a se mnou svrhli do moře i můj lid. Slyšel jsem lidi, jak řvou hrůzou a prosí o milosrdenství, a potom se rozhostilo naprosté ticho.

	Pak jsem poznal cenu pýchy, snad nejhorší ze všech hříchů, protože zatímco věky míjely a vody omílaly skálu, k níž jsem byl přikován, já jsem čekal, sám a sám. Mým domovem se stalo moře a já trpěl dál.

	Nahoře plynul čas, jenže já jsem o něm měl jen slabé povědomí, jen náznaky se ke mně donášely s vrtkavými proudy. Přinesly mi i podivný cár látky, nepodobný ničemu, co jsem kdy viděl, a já ho sebral. Přemítal jsem, kdo ho asi utkal a co za tvory teď chodí po světě nade mnou. Choval jsem tu látku jako poklad, dokud ve slané vodě nevybledla a nerozpadla se.

	Jednou přímo nade mnou proplula loď a zaclonila slabé sluneční světlo. Přemítal jsem, koho asi veze, odkud pluje a kam má namířeno.

	Jak byla hora podemílaná, kusy odpadávaly a já jsem klesal hlouběji a hlouběji, až ke mně shora žádné světlo nepronikalo.“

	„To je mnohem víc než tři prokletí,“ poznamenala Miranda. „To je zatracení navěky.“

	„Ale to se mýlíš, smrtelnice!“ zaburácel Pepan. „Protože po čase jsem nalezl klid a smíření se se svým osudem. Byl jsem ochoten nechat si vyprázdnit mysl a prostě jen být, souznít s tou představou.

	Rozezlení bohové si nakonec mého klidu všimli a rozhodli se, že na mě uvalí druhé prokletí. Den, měsíc, pouhé okamžiky, nevím, kolik času uplynulo, protože pro někoho, kdo přebývá slepě v mořských hlubinách, ztratí čas význam, ale najednou vody ustoupily a já jsem byl znovu na světle a vzduchu! Shora pršel oheň a nebesa protínaly majestátní mraky plamenů a popela, zatímco na zemi zuřila válka v měřítku pro smrtelníky nepředstavitelném. Vedle strojů zkázy přesahujících mou představivost, které křižovaly oblohu a rozsévaly ničivou spoušť všude dole, vypadala má pyšná flotila jako pouhé hračky.

	Přes vyčerpané kraje se hnali smrtelníci ve zbroji, jakou svět ještě neviděl, a kopími z rudého světla a ohňometnými stroji na pásech ničili všechno na potkání.

	Pak se objevily hordy démonů, které kosily smrtelníky jako kosa obilí, a proti nim nastoupily šiky andělů s plamennými meči, jejichž rohy duly tóny tak čisté, že mne hned při prvním z nich donutily k pláči.

	Zemi spalovaly energie žhavější než hvězda, oceány se vypařily a svět byl rozerván vedví. A já jsem přesto zůstával.“

	Na chvíli zmlkl a čtyřem poutníkům nebylo jasné, jestli si jen uspořádává myšlenky, nebo při vzpomínce na tento neuvěřitelný příběh prožívá nějaké emoce.

	„Takže když to shrnu, mým druhým prokletím bylo dívat se, jak je sebemenší drobnost, kterou bych snad mohl milovat, ničena ve válce mezi bohy a lidmi.“ Hlas mu zněžněl. „Ve válce, kterou jsem začal já. Minuly věky a vyšlo najevo mé třetí prokletí.“

	„A to je co?“ zeptal se Nakor.

	„Na tomto světě zůstaly roztroušené pozůstatky po národech, a já je shromáždil.“ Ukázal na sesbírané trosky a cáry, ze kterých si sflikoval přístřeší. Kus něčeho místo židle u starobyle vyhlížejícího stolu. Cáry látky spletené do pokrývky. Pepan sám nosil prosté kalhoty sešité z cárů, jak se ukázalo, když konečně vstal.

	„Nesčetné dny jsem se toulal a sbíral, co jsem našel, a vždycky jsem se vracel sem.“

	„Proč sem?“ zajímal se Magnus. „Na tomto světě jsou určitě pohostinnější místa.“

	„Ve skutečnosti ne,“ odpověděl Pepan. „A tady mne zanechali bohové. Tady mám setrvat. Já už nevzdoruju, ale pořád se ptám.“ Zvedl oči k nebi a zařval: „Byl jsem hříšník, Otče Veškerenstva! Uznávám svou vinu, Matko Veškerenstva! Hřešil jsem po většinu svých dnů!“ Hlas se mu zlomil. „Ale ne každý den. Žil jsem jen pár desítek let, a přesto za své hříchy platím věčně.“ Vzlykl a zašeptal: „Dost, prosím.“

	Pug i ostatní už málem podlehli soucitu s tím bídným tvorem, když Pepan vybuchl vzteky. „A mým třetím prokletím, tím, které nenávidím ze všeho nejvíc, je, že ze mne udělali vrátného!“

	„Vrátného?“ užasl Nakor.

	„Věz tedy, smrtelníku, že na závěr na mne bohové uvalili žertík: jsem povinen pomoci poutníkům, kteří se zatoulají na tento zničený svět nebo sem spadnou z nějaké jiné říše a najdou si nakonec cestu až sem. Nemohu si je tady dokonce natruc z osamělosti ani nechat, abych si příjemným rozhovorem ulevil v nekonečném žalu nebo si s nimi vyprávěl příběhy ze života v jiných říších. Musím dál snášet samotu.

	Proto mne s vaším příchodem ochromila bolest, která každou minutou sílí. A nepoleví, dokud vás nevyšlu na cestu a nevrátím se do své samoty. Nemohu s tím utrpením skoncovat vlastní ani cizí rukou,“ vzlykl. „Jsem na tomto světě sám, nesmrtelný a nezničitelný.“

	„Proč snášíš tu bolest?“ zeptal se Magnus. „Proč nám to všechno vyprávíš? Co nás prostě rychle poslat dál!“

	„Ta bolest je cenou, kterou platím za chvíli přerušení samoty,“ odpověděl Pepan a teď už nepokrytě plakal. „Teď už to musí skončit.“

	Rukama rozmáchle narýsoval znamení a ve vzduchu se objevil vír. Očividně nějaký otvor, ale když se připravovali, že do něj vskočí, Pepan zvedl ruku. „Počkejte!“

	„Co je?“ zeptal se Pug.

	Pepan zavřel oči. Po tvářích mu proudily slzy. „Každý z vás se musí vydat jinou cestou.“

	„My se musíme rozdělit?“ užasla Miranda. Ta představa se jí očividně nezamlouvala.

	„Jasně,“ řekl Pug. „Jestli někdo na nás čtyři nastražil past, tak ji nastražil doslova na nás čtyři.“

	„Čeká na všechny čtyři,“ pochopil Nakor. „No ano!“ Obličej se mu rozverně rozzářil. „Přece nesklapnete past na vojsko, když jde jen zvěd: počkáte si, až budou všichni pohromadě.“

	Pepanův obličej nabral křečovitý výraz nejhlubšího utrpení. Máchl rukou a vír se proměnil co do barvy i velikosti – zmenšil se a zbarvila ho oranžová energie. „Ty!“ ukázal na Nakora.

	Nakor beze slova vskočil do víru.

	Pepan znovu máchl rukou a vír získal světlemodrou mihotavou bravu. „Ty!“ ukázal na Mirandu.

	Střelila pohledem po Pugovi a Magnusovi, nakratičko zaváhala, pak krátce přikývla, vskočila do víru a rozplynula se.

	Barva se znovu změnila, tentokrát na jiskřivě bílou, a Pepan ukázal na Magnuse. Pugův syn bez váhání vskočil do magického portálu.

	Poslední máchnutí. „Mám ti ještě něco vyřídit, mágu,“ řekl Pepan.

	„Co?“ opáčil Pug, který sledoval, jak vír tmavne, až je z něj černý chřtán.

	„Toto je začátek konce. Se svými společníky se zase sejdeš, ale až v té nejhorší chvíli, kdy musíte být všichni připraveni obětovat vše, abyste vše zachránili.“

	„Nechápu…“

	„Jdi!“ zavelelo to bídné stvoření a Pug poslechl.

	Rozběhl se, skočil a jako skrčenec vlétl do kužele tmy.

	
Kapitola II 
Konfrontace

	Obzor tečkovaly lodě.

	Hal stál na hradbách rillanonského královského paláce, v jádru stále hradu, ale hradu, který nezažil boj už stovky let. Tato část starodávné bašty, velký plochý vršek silné kamenné zdi, kdysi nesla válečné stroje bránící vnější hradby, teď už dávno stržené, aby se rozšířily palácové pozemky. Opevnění, které kdysi hostilo těžkou balistu, se proměnilo v zahradu, na sklonku léta bujnou a rozkvetlou. Kamenné cimbuří nahradila v běhu staletí kamenná balustráda chytře vytesaná tak, aby byla silná i krásná zároveň. Přesto měl Hal pocit, že si tu ve vysokých jezdeckých botách stojí stejně pevně jako na palisádách crydeeského hradu. A vzhledem k vojsku, které se dole shromažďovalo, si z duše přál, aby místo vadnoucích květin opět stálo tady v Rillanonu dávno zmizelé vnější opevnění i s balistami a prakovnicemi.

	Zvolna vydechl. Těžko bylo najít klid. Strázně několika minulých týdnů sice už v paměti bledly, ale jen protože problémy spojené s útěkem s princeznou Stephané z Roldemu nahradily problémy mnohem větších rozměrů. Jeho osobní roztrpčení pramenící z vědomí, že nikdy nebude mít ženu, kterou miluje, vypadalo tak malicherně oproti hrozbám, jimž nyní čelil jeho národ.

	Přesto ho neustále pronásledovaly vzpomínky, jak ji společně s přítelem Tyrem Hawkinsem potají odvedli z domova a bezpečně dopravili do Království. Chvílemi to celé vypadalo jako neskutečný sen, jindy to vyvstávalo v paměti jako živé.

	Každý detail Stephané se mu vryl do paměti: půvabné pohyby, smích, když se těšila z drobností, starost o ty, které milovala. Nechtěl se toho vzdát, i když věděl, že rochněním se ve vzpomínkách si jen prodlužuje trápení.

	Rozhlédl se a zjistil, že se na něj dívá jeho bratr Martin. Martin tázavě naklonil hlavu, nevyřčená otázka, jestli je Hal v pořádku. Hal krátce přikývl. Jejich bratr Brendan, stojící vedle Martina, se plně soustředil na lodě v přístavu. I Hal tam upínal svou pozornost. Poblíž stál ještě lord James, vévoda z Rillanonu, a jeho vnuk Jim Dasher.

	Rillanonský přístav se nacházel na úpatí kopce jižně od paláce. Plachty se objevovaly na všech čtvrtích horizontu už celé dny: připlouvaly sem stovky lodí ze všech přístavů Královského moře. Starodávný ostrovní národ takové flotily již zažil, ale nebylo nikoho, kdo by si je pamatoval. Válka se této půdy, dávného domova Halových předků, netkla už stovky let. Hlavním motivem, proč kdysi Halovi předci dobývali okolní ostrovy a blízké pobřeží, byla únava z neustálých střetů s nižší válkychtivou šlechtou a nájezdnickými klany, které se proháněly v těchto vodách, a trvalá potřeba bránit domovský ostrov tak změnila vcelku mírumilovnou společnost rybářů a statkářů na nejefektivnější armádu severně od Říše a stvořila druhý největší národ na tomto světě.

	Bylo triumfem Ostrovního království, že se toto město a královský palác obešly bez mohutných opevnění a rillanonskou hradbou se na stovky let stalo královské námořnictvo. Teď bylo rillanonské loďstvo rozděleno. Nikdo nemohl z pohledu na moře v množství plachet na hladině odhadnout, kdo koho hájí: Edwarda, Olivera či nějakou jinou frakci? Ta ironie Halovi neunikla.

	Nedokázal najít klid, protože v odpoledním vánku větřil příchod války. A na rozdíl od boje proti Keshi byla toto válka, jíž by se měl každý šlechtic v Království obávat nejvíce: občanská.

	Hal znal historii Království dobře. Rázný vládce jménem Dannis kdysi sjednotil všechny ostrovní klany a jeho následník Delong byl prvním conDoinským panovníkem, který založil opěrný bod na pevnině. Po vyrabování Bas-Tyry – konkurenční vesnice, jejíž moc vzrostla natolik, že soupeřila s Rillanonem – se už Delong do ostrovní pevnosti nevrátil, zato přinutil vládce onoho městského státu, aby výměnou za život svůj i svých stoupenců přísahal věrnost Rillanonu, čímž založil první pevninské vévodství Ostrovního království a Bas-Tyru povýšil na druhé nejvýznamnější královské město hned po hlavním. Po prvním vítězství následovalo mnoho dalších, protože Rillanon a Bas-Tyra si spojenými silami podrobily Salador a jižní pobřeží. Rozpínavost raného Království zastavila teprve Východní království s podporou Roldemu.

	A vládce onoho ostrovního města teď stál napravo od Hala. „Co si to ten Oliver myslí?“ zamumlal vévoda James z Rillanonu s pohledem upřeným na Hala a muže po jeho levici, svého vnuka Jima Dashera Jamisona, velitele královské výzvědné služby.

	„On nemyslí,“ odpověděl trpce Jim. „Či přesněji si myslí, že by tady třeba mohl mít někdo námitky proti králi pocházejícímu z ciziny, a tak si s sebou přivedl pár kamarádů.“

	Hal se letmo podíval na své dva bratry a Martin přikývl. Hal věděl to samé co Martin: do tohoto budou nějak zapleteni všichni tři conDoinští bratři, jen se zatím nevyjasnilo, jaká bude jejich role.

	Ti „kamarádi“, to byla bezmála celá armáda z Maladonu a Simricku, doplněná o významný počet odvedenců a žoldnéřských spolků, kteří nyní už měsíc tábořili pod městskými hradbami. Východně od přístavu ležela stará vojenská základna, která kdysi sloužila jako shromaždiště pro rillanonské dobyvačné armády, čekající na nalodění. Poslední generaci nebyla použita k původnímu účelu ani jednou, a tak se proměnila v chudinskou čtvrť a improvizované tržiště. Oliver celou oblast vyčistil, množství chudáků a dělníků vyhnal a utábořil se tam se svou armádou.

	Vnitřek a vnějšek hradeb si vyměnily množství zdvořilých nót a nastalo nejdelší období bezvládí v historii Království.

	Tradičně platilo, že tři dny po uložení ostatků zemřelého krále do krypty k jeho předkům se sejde Shromáždění lordů k volbám.

	Ale poprvé v historii uplynul od smrti krále více než měsíc, aniž Shromáždění lordů formálně zasedlo. Přicházela jedna výmluva za druhou, každá frakce zuřivě jednala za zavřenými dveřmi, u soukromé večeře nebo v tmavých zapadlých uličkách, ale všichni přesně věděli, co se tu děje doopravdy: uchazeči o trůn zoufale hledali způsob, jak vyřešit nástupnictví, aniž by ztratili svou pozici a aniž by zavlekli národ do občanské války, kterou si těžko mohli dovolit. Jenže v současné době vypadaly ty dva cíle mimořádně neslučitelně.

	Obřad formálně prováděli nejvyšší kněží z rillanonského Ishapova chrámu, nejuctívanějšího řádu na světě, jakmile je k tomu Shromáždění vyzvalo. Od nástupu Lyama Prvního nevyvstala o královské linii od Lyama přes jeho synovce Borrice a přes Patricka až ke Gregorymu žádná pochybnost.

	Jenže teď nebyl předem ustanoven žádný následník a nebyl tu ani žádný jasný pokrevní dědic. Politika chytila národ pod krkem. Prosazovaly se tři frakce s víceméně stejně platnými nároky, přičemž žádný z nich neshledávali ti, kteří se dnešního odpoledne sešli u balustrády, za přesvědčivý.

	Vojsko, které se shromáždilo pod městem, bylo údajně „čestnou stráží“ prince Olivera z Velkovévodství maladonského a simrického. Pokud šlo o přímou pokrevní linii ohledně následnictví posledního krále, tak možná byl tím nejoprávněnějším, protože jeho matka byla královou sestrou, jenže se provdala za prince ze Simricku a Oliver byl vychován ve dvou spojených vévodstvích. Pro většinu lidí na Ostrovech to z něj dělalo cizince.

	Druhé dvě frakce tvořili stoupenci Chadwicka, vévody z Ranu, a Montgomeryho, hraběte z Rillanonu, prvního rádce lorda Jamese a Halova vzdáleného bratrance. Ani jeden sice nemohl soupeřit s Oliverovým nárokem, ale společně mohli pokus prince ze Simricku o převzetí trůnu zmařit.

	Lord James dnes opravdu vypadal na svých více než osmdesát let. Povzdechl si. „Kdyby se Keshané rozhodli porušit příměří a vplout do nějakého přístavu v Království, tak kromě tohoto by nikde nenarazili na žádný odpor vyjma několika rybářských bárek.“

	Hal musel obdivovat, jak to starému vévodovi myslí. V tomto přístavu byly všechny válečné lodě z královské flotily na Královském moři, přičemž většina těžkých lodí vyzbrojených balistami a malými katapultami získala zbrojní výcvik v Oliverově armádě, a kromě toho tu byly vévodské flotily ze všech měst, o dalších lodích plujících pod vlajkami šlechtických rodů ani nemluvě. Mnohé byly jen nasmlouvané od „korzárů“, v podstatě pouhých pirátů, jimž různí pobřežní šlechtici platili za ostrahu malých oblastí ve svých pobřežních vodách, kde měli vymáhat poplatky od proplouvajících kupců. Z této praxe během let vyplynula potřeba lodí s hlubokým ponorem, které tak nyní kromě královského a roldemského námořnictva používaly i hlavní kupecké rody obou národů. Lhostejno, jak často koruna varovala nižší šlechtu, že na její praxi hledí nevlídně, praxe přetrvávala.

	„Doufám, že si s sebou Oliver vzal hodně zlata,“ utrousil Hal, „protože ty lodě, které si najal, ho budou stát pěkné peníze, jestli odtud mají odplout, aniž by předtím vyplenily město kvůli lupu.“

	Lord James souhlasně zamručel. „Kdyby tu tak byly Edwardovy voje…“ Nechal myšlenku nedokončenou. Kdyby byl Edward ve městě, tak by Oliver odtáhl se staženým ocasem, protože jinak by se musel utkat s princem z Krondoru v rillanonském sídle. A šance, že by byl jako kompromis zvolen králem Edward, byla příliš vysoká, než aby tu Oliver dál zůstával. Edward sice neměl žádné vlastní děti ani nebylo pravděpodobné, že nějaké mít bude, ale mohl by po korunovaci jmenovat svého nástupce, a až se situace uklidní, abdikovat, a Oliver věděl, že kdyby Edward jmenoval nástupcem někoho jiného, neměl by už na korunu šanci.

	I Edward a západní páni vyjeli z Krondoru na Shromáždění, ale jakmile se jim doneslo, že se na rillanonském ostrově vylodil Oliver, zastavili a nyní tábořili mezi Malacovým křížem a Saladorem. Martin s Brendanem se rozhodli, že armádu prince Edwarda opustí a pojedou dál do hlavního města, aby zjistili, co je s Halem. Hal byl rád, že je má nablízku.

	Martin a Brendan se ubytovali v hospodě nedaleko paláce, a když lord James vzkázal svému vnukovi a všem třem bratrům, aby přišli sem na zahradu, obratem dorazili. Teď starý vévoda, ponořený do vlastních myšlenek, pozoroval připlouvající válečné lodě, ostatní se zahalili do mlčení a Halovi se vybavily vzpomínky na opětovné shledání s bratry.

	Po projevech lítosti nad otcovou smrtí – protože teprve teď se všichni tři sešli – se rozhovor mezi bratry stočil k jejich rozmanitým dobrodružstvím, počínaje Martinovou obranou Crydee a Ylithu a Halovým doprovázením princezny do bezpečí. Opětovné shledání bylo krátké a milé i smutné zároveň, protože nakolik se Halovi ulevilo, když se dozvěděl, že jejich matka je naživu a v péči elfů v Elvandaru se jí vede dobře, líčení otcovy smrti pro něj byl krušný zážitek, a než to Brendan dopověděl, po tvářích mu tekly slzy, i když se jim bránil, seč to šlo. Martin příběh slyšel už předtím, ale i jemu se oči vlhce leskly, když viděl, jak těžce Hal vyprávění nese. Hal bratry nakonec dlouho objímal. Všichni tři si pak slíbili, že jakmile to bude možné, sejdou se všichni k tiché hostině na uctění otcovy památky, pokud osud dovolí, tak v rodinné hodovní síni v Crydee.

	Nato Hal přetrpěl pár trapných okamžiků, kdy se mu Martin do očí vyznal z lásky k lady Bethany z Carse, která jeho náklonnost opětovala, a nakonec div nežebronil, když prohlašoval, že kdyby Hal trval na tom, že si Bethany vezme on, tak je Martin ochoten své city obětovat pro dobro vévodství a království. V Halovi nakonec zvítězila láska k mladšímu bratrovi nad pokušením toho mizeru ještě potýrat a řekl, že nemá nic proti, aby si Martin Bethany vzal, pokud nebude nic namítat její otec, hrabě Robert z Carse. Úleva na Martinově obličeji byla skoro k smíchu.

	Hal Martinovi neřekl, že jeho srdce beztak patří jiné ženě, na sňatek s níž nemůže ani pomyslet. Jen ironicky poznamenal, že Martin a Bethany jsou dokonalý pár, protože ona skvěle ovládá věci, v nichž je Martin naprosto neschopný, jako je střelba z luku, lov a jízda na koni. Martin snášel popichování v dobrém rozmaru, zaplavila ho úleva a vděk za to, jak bratr na tuhle zprávu reagoval. Na odchodu mumlal něco o tom, jak asi má požádat Bethanina otce o její ruku. Její otec se na Martina pěkně rozzuřil, když zjistil, že Bethany neodešla s ostatními ženami do Elvandaru, ale zůstala v Crydee, aby bojovala. Podíl své dcery na tomto rozhodnutí očividně ignoroval a veškerý vztek si vylil na Martinovi.

	Teď stál Hal s bratry na palácové střeše a uvažovali nad dalším tahem v této hře o království. „Na tenhle flám se chystá kdekdo,“ ozval se Jim. „Moji špehové ze Saladoru mi hlásí, že na Albalynských polích se shromáždily vojenské posádky z kdejaké západní pevnosti.“ Jednalo se o pláně, které se nacházely mezi Malacovým křížem a Saladorem a už historicky byly životně důležité pro jakýkoli vojenský konflikt v této oblasti. Protínaly Královskou silnici a žádná jiná schůdná cesta do města, které vymezovalo hranici mezi Východní a Západní říší, široko daleko nebyla.

	„Proč by si s sebou západní lordi brali posádky?“ podivil se Hal.

	Lord James obdařil mladého vévodu z Crydee pohledem, v němž se mísilo pobavení se soucitem, a krátce kývl na Jima. „Pro případ, že by došlo k válce,“ odpověděl Jim. „Edward vydal rozkaz, že po uzavření příměří s Keshí se posádky nemají vracet domů, ale mají se spojit s ním.“ Dlouze vydechl, napětí narušilo i jeho obvyklý klid. „Edward je jako politik všechno možné, jen ne hloupý. A nám se může docela dobře stát, že budeme muset začít volit krále, kteří netouží vládnout, protože zrovna Edward by byl skoro dokonalý monarcha, pod nímž by bylo možno znovu stmelit tohle naše popraskané království.“

	Hal se opřel o balustrádu, a jak ji svíral pevněji a pevněji, klouby na rukou mu bělely víc a víc. „Copak ta poslední válka nestačila?“ povzdechl si ztěžka.

	Jim střelil pohledem po svém dědovi, který krátce přikývl a pokynul ostatním, že nechají Jima s Halem o samotě. „Ty to opravdu nechápeš, že?“ řekl Jim, když osaměli.

	Hal byl utahaný do morku kostí. Bez Stephané se cítil uvnitř prázdný. Byla teď zpátky v otcově paláci v Roldemu, kde jí poté, co byl na ostrově zase obnoven řád a ti tři spiklenci v pozadí války byli odhaleni a odstraněni, už nic nehrozilo. Tiše řekl: „Já vím, že jsem vévoda bez vévodství, že mi titul připadl příliš brzy, předčasně o mnoho let, a že matka je tak daleko, že se možná ani nedožiju toho, abych ji ještě spatřil. Já vím, že jsem strávil většinu války v úkrytu nebo na útěku, místo abych vedl muže do boje, a díky tomu se cítím méněcenný.“ Jim chtěl očividně už už něco namítnout, ale Hal zavrtěl hlavou. „Já vím, že jsem sloužil, a za princeznu a Království bych položil život, ale umírali kvůli tomu jiní.“ Na okamžik se odmlčel. „Přesto mi to všechno připadá bezvýznamné… teď.“ Málem už řekl, že bez Stephané, ale věděl, že by to znělo ufňukaně. Kromě toho, jestli někdo ví, co Hal ke Stephané cítí, tak je to Jim. „A ty teď máš na srdci něco, co mi nutně musíš sdělit,“ uzavřel to Hal, „protože zatímco ctižádostiví mužové chtějí vládnout, charakterních mužů se očividně výrazně nedostává. A já mám podezření, že mi také chceš říct, co mám dělat.“

	Jim se rovněž na chvíli odmlčel, než odpověděl: „Ty nejsi žádný hlupák, Hale. Jsi z královské krve…“ Zvedl ruku, aby mladého šlechtice zarazil. „Ušetři mne té omílané historky o tom, jak tvůj předek přísahal, že oprostí svůj rod od následnictví. Byla to nádherná řeč: četl jsem záznam celého obřadu, který uvedl Lyama na trůn, a tehdy bylo životně důležité zabránit právě takovému zmatku, jaký se děje teď, ale zákonem to podložené není. Ptal jsem se jak dvorních historiků, tak Ishapových kněží, a neexistuje žádný precedens, který by povoloval zřeknutí se takového pokrevního vztahu. Martin se klidně mohl rozhodnout, že si nebude nárokovat korunu svého bratrance Rodrica, ale nemohl k tomu zavázat nenarozené dědice. Ty jsi z královské krve. Kdyby tvůj prapředek Martin odmítl, když mu bratr dával titul spojený s Crydee, a tvůj otec taky a předtím jeho otec a tak dál až zpátky k lordu Martinovi, čili kdyby všichni zůstali prostými lidmi, tak snad. To by založilo precedens. Ale on titul přijal, podržel si ho a předával ho dál.“ Pokrčil rameny.

	„Ty mi chceš říct, že bych měl vznést nárok na královský trůn?“

	„To těžko, ale snažím se ti zdůraznit, že nejsi jen tak nějaký venkovský šlechtic, který ani nemá kde vládnout, ale spíš hráč, který má ve hře vysokou sázku.“

	„To je důvod, proč princi Edwardovi trvá cesta sem tak strašně dlouho? Takže to není jen kvůli tomu, že tu Oliver vylodil své vojsko?“

	„Edward touží být králem nejmíň ze všech princů v historii Království, to západní šlechta na něj tvrdě naléhá, aby vznesl nárok na korunu.“

	„Proč?“ podivil se Hal.

	„Je to tak, jak říkal můj děd. Upevnilo by to postavení Západní říše, obralo by to Chadwicka a Montgomeryho o stoupence, a možná by je to dokonce donutilo jít na dohodu.“ Jim si rukou promnul obličej a Hal si všiml, že těžká únava si na vévodově vnukovi vybrala daň. „V nejhorším to na chvíli odsune válku, v nejlepším, pokud by se Chadwick a Montgomery postavili plnou váhou za Edwarda, nám to dá oprávněnou naději, že se vyhneme krveprolití. Ani Oliver není tak ambiciózní, aby riskoval zničení svých dvou vévodství při marném pokusu uchvátit korunu bez podpory v zádech, kdyby se ti tři spojili. Ale je tu spousta ‚kdyby‘. A půjde to, pouze když se Edward nechá přesvědčit, aby převzal korunu.“ Jim se usmál a vrátila se mu trocha vitality, kterou u něj Hal od prvního setkání považoval za samozřejmost. „Edward nemá žádné syny, ale má tři dcery, provdané za východní šlechtice, kteří by se už nikdy nemohli vrátit do manželských loží, kdyby nepodpořili otce svých manželek v nároku na trůn. Vybrat po předchozí katastrofě pro vládu v Krondoru východní šlechtu, to byl jeden z nejmoudřejších Gregoryho tahů. Ti tři šlechtici mají své vazaly a spojence, kteří potáhnou s nimi. A jakmile začne přesun k Edwardovi, tak nikdo mocný už Olivera podporovat nebude. Takže Edward je dokonalý kompromisní kandidát.“

	„A co to má co dělat se mnou? Já jsem jen vévoda bez vévodství, když teď Crydee okupuje Velká Kesh.“

	„Pořád jsi vévoda,“ řekl Jim, „a jsi pokrevně spřízněn s korunou. Je životně důležité, abys podporoval Edwarda. Kromě toho tě to ochrání, aby se z tebe nestala nastrčená loutka v rukou jiných, kteří by si chtěli vylepšit podmínky pro prosazení svých zájmů. Ne každý, kdo se tě snažil najít, byl agentem těch šílených démonských slouhů, kteří nás uvrhli do poslední války. Existuje pár východních šlechticů, kteří by tě s nadšením hostili na svém hradě, dokud bys nezačal podporovat Olivera, Chadwicka nebo Montgomeryho. Protože kdyby jejich kandidáta podporovalo Crydee, tak by se i na západě mohli najít tací, kteří by považovali za prozíravé se přidat.“

	„Otec mě varoval, že východní politika je něco, čeho se člověk musí obávat stejně jako války,“ zamumlal Hal.

	„Chytrý chlap, ten tvůj otec.“

	Hal na to nic neřekl, dosud ho v nitru zabolelo pokaždé, když shledal, že se ptá, co by na jeho místě udělal otec.

	„Čím dřív budeme v Saladoru, tím líp,“ dodal Jim.

	„Proč? Copak nemůžu prostě oznámit, že podporuju Edwarda, a pak si jít po svém? Chci zajet do Elvandaru za matkou.“

	„O tu je jistě dobře postaráno. Na dvoře Aglaranny a Tomase ji neohrozí nic kromě globální katastrofy. Ne, to bude muset počkat, dokud se nevyřeší situace tady. A jestli máš podpořit Edwarda, tak se musíš vydat za ním a stát mu po boku.“

	„Na co čeká?“ zeptal se Hal.

	„Utábořil se s vojskem na Albalynských polích a připravuje si půdu pro bitvu. Doufá v to nejlepší, ale připravuje se na nejhorší. Edward není ani válečník, ani taktik, ale obklopil se těmi nejlepšími ze západu. Vanderal z Yabonu je po skonu tvého otce nejlepším vojevůdcem ze Západní říše. Fredrick z Tyr-Sogu je nejlepším velitelem kavalerie, jakého kdy poznáš. Pokud bude chtít Oliver vyřešit spor zbraněmi, tak si Edward určí bitevní pole dle vlastního výběru. A Oliver ví, že na tomto ostrově nemůže sedět donekonečna, pokud sem za ním Edward nepřijde.“ Jim se usmál. „I kdyby Oliver nakrásně dobyl toto město, ale Shromáždění ho nepotvrdilo jako krále, byl by jen samozvancem, ničím víc. Edward by ovládal pevninu a Oliver by seděl tady, dokud by neshnil nebo mu nedošlo jídlo. Těch pár statků na ostrově ani všichni místní rybáři jeho vojsko dlouho neuživí. Kromě toho mu časem dojde zlato, a armádu má jen na tak dlouho, dokud si ji může platit.

	A když nepřijde Edward k Oliverovi,“ pokračoval, „bude muset jít Oliver k Edwardovi, a to na Albalynská pole. Vojáky Edward má, potřebuje důstojníky. Takže ty a tví bratři se musíte vydat na západ hned, jak tady uspořádáme pár věcí.“

	„To máme jít na pomoc Edwardovi?“ opáčil Hal. „A mám pravdu, když předpokládám, že některým lidem se to asi nebude líbit?“

	„Máš,“ odtušil Jim. „Dám ti na cestu doprovod a byl bych rád, kdyby sis s sebou vzal taky Tyra Hawkinse. Je to chytrý chlap a třeba se ti bude hodit. Mluvil jsem s Tyrem i Talem a oba jsou svolní.“

	„Svolní?“

	„Aby se pokud možno zabránilo válce, a když nemožno, aby se co nejrychleji ukončila.“

	Hal si založil ruce a opřel se zády o kamennou balustrádu. „Tyr je dobrý přítel a nejlepší šermíř, jakého jsem kdy viděl. To není žádný balvan na krku.“

	„Ovšem. Jeho královský dekret o urozenosti je padělek.“

	Hal maličko vytřeštil oči.

	„Ale velmi dobrý, dělal ho ten nejlepší padělatel, jakého si můj předchůdce dokázal najmout.“

	„Předchůdce?“

	Jim ukázal směrem, kam odešel jeho děd.

	„Vévoda?“

	„Málokdo zná pravdu o mé rodině a o tom, jak se náš rod větvil napříč hodnostmi, třídami, ba dokonce i národnostmi,“ objasnil mu Jim. „Patrně to postihlo skoro každou generaci. První lord James…“ Jimovi vstoupil do očí vzdálený výraz, odvrátil se a upřel zrak na houstnoucí flotilu. „Víš, že to byl zamlada zloděj, teprve kluk, ale podle všech měřítek už hotový darebák, když si ho princ Arutha vzal k sobě nejprve jako panoše, ale nakonec se z něj stal vévoda z Krondoru, kterého pak poslali s princovým synem králem Borricem, aby vládl národu jako vévoda z Rillanonu?“

	„Ne,“ odpověděl Hal. „To, co o historii vím, pochází povětšinou z knih z otcovy knihovny.“ Trpce se uchechtl. „Počítám, že teď je z ní popel.“ Podíval se na Jima. „Každou generaci?“

	„No, můj praděd, pojmenovaný po princi Aruthovi, byl podle všech zpráv čestný muž, rázný a nebojácný, ale on byl povahou spíš úředník než lump. Člověk opravdu musí být tak trochu ničema, aby dělal to, co my, Jamisonové.“

	Jim dlouze vydechl a Hal vycítil, že je utahaný do morku kostí. „Neuškodilo by ti kapku si oddechnout.“

	„Dokázal bych se válet po zbytek života,“ odtušil Jim. „Ale to se mi asi nepodaří, jestli to vezme do ruky Oliver se svými přáteli tam dole. Můj praděd měl o rok mladšího bratra jménem Dashel Jamison. Ten odmítl titul i úřad: někdo říká, že protože to byl svým založením bídný spratek, ale my v rodině víme, že to udělal kvůli ženě, kterou miloval.“ Jimův výraz kolísal někde mezi něžnou vzpomínkou a lítostí. Přes rty se mu mihl letmý úsměv. „Muži dělají z lásky velké hlouposti, že?“

	Hal myslel na Stephané a cítil, že se mu srdce mění v olovo. „Ano,“ souhlasil, „to dělají.“

	„Dash, jak byl můj prastrýc znám, se stal v Krondoru podnikatelem značného vlivu a jmění, ale jen málokomu bylo známo, že byl taky vůdcem rozsáhlého zlodějského gangu známého jako Jízlivci. On sám nesl titul Spravedlivý muž.“

	„Ta jména znám,“ vzpomněl si Hal. „Legenda o Spravedlivém muži a Jízlivcích dospěla až na Vzdálené pobřeží.“

	„Jeho syn Dasher, jehož jméno nosím já, byl jednou z těch generací, které všivé nadání zřejmě přeskočilo. Málem nad Jízlivci ztratil kontrolu. A protože neměl žádného syna, tak jsem musel v zájmu rodiny nastoupit já jako jeho synovec a chopit se činu.“

	„Takže ty jsi teď ten Spravedlivý muž z Krondoru?“

	„Až donedávna. Určil jsem na tu pozici někoho jiného, abych mohl dostát svým povinnostem. To, co se ukazovalo v dobách mého prapraděda, prvního lorda Jamese, platí i dnes: zlodějský gang může být ve světě špehování velmi užitečný.“

	„Proč mi to všechno říkáš?“ zeptal se Hal.

	Jim pokrčil rameny. „Sám ani nevím.“ Pořád hleděl do dálky nad mořem. „Polovinu života jsem strávil tady, polovinu v Krondoru a polovinu všemožně po světě.“

	Hal se uchechtl. „To jsou tři poloviny.“

	Jim se neusmál. „Já vím. Taky mi to tak připadá.“ Chvíli mlčel. „Proč ti to říkám? Ty jsi důležitý, Hale. Možná ne způsobem, který by byl zřejmý, ale věci jsou v pohybu, po kormidle sahají muži ctižádostiví a mocní, a to nejlepší, v co se mohu modlit, je, abychom nějak dostali na trůn Edwarda. A pokud se to podaří, bude mu od té chvíle ukládáno o život každý den, každou minutu.“

	„Zrada?“

	Jim přikývl. „Stačí podstrčit mu něco do vína nebo ho nechat spadnout z koně, a pokud v tu chvíli ještě nebude pevně daná jasná linie následnictví, bude tu Oliver do týdne zpátky i s armádou a Chadwick s Montgomerym budou rejdit po paláci a paktovat se s kdekým ze Shromáždění lordů, kdo jim slíbí hlas.“

	„Co to má co společného se mnou?“

	„Jak jsi již nejednou podotkl, milý Hale, jsi vévoda bez vévodství. Ach, Edward ho nakonec Keshi vyrve zpátky, protože pro Kesh nemá Vzdálené pobřeží žádný valný smysl, a ty se budeš moci vrátit a pokusit se vládnout, byť i vzpurným uprchlíkům z Keshské konfederace, kteří nyní v tvém vévodství pasou dobytek, farmaří a dolují. Možná se ukáže, že je to větší výzva než hlídat pytel blech. Pošleš tam jednoho bratra, dáš mu tolik vojáků, kolik jich jen dokážeš splašit, na daně půjdeš polehounku a za generaci nebo tak nějak budeš mít v té oblasti něco připomínající řád. Zkusím přimět Edwarda, aby ti na chvíli odpustil berně koruně, abys mohl to malé vojsko svého bratra nějak živit.“

	„Martinovo malé vojsko? Nemělo by to být moje malé vojsko?“

	„Ne, ty musíš zůstat u Edwarda.“

	„Proč? Má tvého děda a tebe a určitě tu jsou ještě další věrní koruně bez ohledu na to, kdo ji nosí.“

	„Jsou, ale můj děd už tady asi moc dlouho nebude. V mé rodině se to dá těžko říct, protože půlka z nás si potajmu plánuje, jak se nechat zabít dřív, než nás dostihne poklidná smrt v posteli. A já…“ Jim na okamžik zavřel oči. „Já jsem vyčerpaný. Patrně břímě snahy dělat svým životem čest rodinné legendě, které je s každou uplynulou generací těžší a těžší. Popravdě řečeno nevím, jak nadaný byl první lord James. Podle všech objektivních měřítek to byl génius, ale byl to ten génius, jak ho zobrazuje historie?

	Mé břímě, moje charakterová vada je, že se s ním srovnávám. Když jsem byl malý, tak jsem sám sebe nazýval Jimmyručka, aby to otec neslyšel, protože jsem si nikdy nedokázal zapamatovat, že se to nevyslovuje dohromady.“ Opřel se o balustrádu, vyklonil se ven a zhluboka se nadechl. „Oceány voní různě, že?“

	Hal přikývl. „Na Vzdáleném pobřeží je… vlhko, pořád tam vane vítr ze západu a my cítíme sůl a rybinu. Tady…“

	Jim se rozesmál. „Tady je na zahradách spousta květin.“

	Hal se rozesmál s ním. „Ale dole ve městě je pořád svěží vzduch.“

	„Co je lepší?“

	Hal se zamyslel. „Tohle, ale ne tady.“

	„V Roldemu?“

	Hal zůstal zticha.

	Jim mu položil ruku na rameno. „I já mám v Roldemu někoho, kdo mi moc chybí.“

	„Lady Franciezku?“

	Jim přikývl.

	„Pozoruhodná žena,“ řekl Hal. On a Tyr se na čas uchýlili pod její ochranu, když se připravovali, že budou pašovat princeznu Stephané pryč z Roldemu, a hlavně pryč od vynuceného sňatku. „Co z toho všeho bude?“ zauvažoval.

	„Jestliže splníme svou roli,“ řekl Jim, „tak se brzy shromáždíme na Albalynských polích, kde bude uzavřeno příměří, které Edwardovi umožní bezpečně vstoupit do tohoto města, a Shromáždění lordů ho bude moci prohlásit králem. A pak se budeme moci pustit do obnovy řádu v Království. A je to i tvoje starost, mylorde, vévodo z Crydee. V tomto národě je málo vysoce postavených mužů, jimž bych podal meč a požádal je, aby se postavili za krále, ale ty jsi jedním z nich. Teprve až bude Edward naživu déle než pár měsíců, aniž by se někdo rozhodl, že jeho vláda trvá už moc dlouho, budeme moci hledět do budoucnosti bez obav.“ Jim sklonil hlavu.

	„Je tu ještě něco jiného. Co?“

	„Všechno,“ odpověděl Jim. „Ty tři vražedné nestvůry, které nás zavlekly do té rozsáhlé války s Keshí, neměly než jeden cíl: stvořit chaos. A to se jim povedlo velkolepě. Ze všech věcí v tomto životě ve mně budí největší strach magie, protože k boji s magií potřebuješ jinou magii. My už dlouho udržujeme spojenectví s lidmi, kteří zřejmě mají dobré srdce i úmysly, ale já…“

	„Tobě vadí, když se máš spoléhat na jiné,“ dopověděl za něj Hal.

	„Ano,“ přiznal Jim. „Je to charakterová vada a pravděpodobně důvod, proč mne z toho všeho tak bolí srdce a jsem tak utahaný; vsadil bych se, že není na světě člověka, který se víc nacestoval mezi Krondorem, Rillanonem a Roldemem.“ Pustil se balustrády. „Musíme toho probrat ještě víc, ale někdy jindy. Dal bych si něco k jídlu, než začnu řešit další ošemetnou politickou záležitost. Najíš se se mnou?“

	„Jistě. Můžou přijít i moji bratři?“

	„Samozřejmě. Je toho hodně, co si musíme nechat pro sebe, ale je taky hodně informací, které budou k užitku všem conDoinským bratrům.“

	Hal se usmál.

	Jim položil Halovi ruku na rameno a ztišil hlas. „Uvědomuješ si, že vy tři jste poslední žijící mužské výhonky, které nesou toto jméno.“ S přehledem vynechal mága Puga, který byl conDoin adopcí, ale který se před lety svých závazků ke Království zřekl.

	„Takhle jsem o tom nepřemýšlel,“ řekl Hal.

	„Z důvodů, které se teprve vyjasní, jsem požádal dvorské hodnostáře, aby o tobě mluvili jako o vévodovi Henrym, ale tví bratři budou od této chvíle nazýváni princ Martin a princ Brendan. Jen chci, aby se těm vykutáleným šlechticům prostě připomínalo, kdo jste.“

	Hal na to nic neřekl, ale když s Jimem vstupovali do paláce, v duchu přemítal, kdo vlastně jsou.

	* * *

	Navzdory opakovaným pokusům ze strany vévody Jamese rozproudit náladu sériemi anekdot a humorných historek to bylo zasmušilé stolování. Lidé se v patřičný okamžik uchechtli, usmáli, přikývli a ponořili se zase do mlčení. Jak se jídlo chýlilo ke konci, sál nakonec zaplavilo ticho.

	Tři bratři ze Vzdáleného pobřeží zasedli k tabuli s lordem Jamesem, Jimem, několika nejbližšími vévodovými rádci a různými dvorními dámami a společnicemi. Dalším přírůstkem u tabule byl Tyr Hawkins, syn Talwina Hawkinse, který pocházel z hor nazývaných ve Východních královstvích Visutá pevnost. Historie a okolnosti vehnaly mladého Spára stříbrného sokola do kotle mezinárodní politiky, z něhož se vynořil jako muž mnoha identit.

	Stejně jako jeho syn. Tyr Hawkins, syn Oka modrokřídlé čírky a bezejmenného vojáka z Olaska, kterého Tal adoptoval a miloval jako vlastního, byl povahou i výchovou synem svého otce. Zvláštním řízením osudu svého adoptivního otce i připomínal – bystrýma modrýma očima, mrštností a šlachovitostí. Nejnápadnějším rozdílem byly jeho pískově plavé vlasy oproti otcovým skoro černým. Ale stejně jako mnoho jiných chlapců i on si osvojil plno otcových manýrů a výrazů. Snadno se zapomínalo, že Tal není jeho pravým otcem.

	Jim pozoroval Tyra zabraného do rozhovoru s Halem a přišlo mu ironické, že muž, jemuž s nejvyšší důvěrou svěřil ochranu královského bratrance, nebyl ani skutečným občanem Království. Přesto jak otec, tak syn prokázali Království, Roldemu a tu a tam i Konkláve stínů cenné služby.

	Promluvil vévoda. „Pokud mohu…“ pronesl tak hlasitě, aby ho celý stůl zřetelně slyšel. Všichni ztichli. Vévoda se rozhlédl kolem stolu: „Svítá mi, že s výjimkou tady mladého Hawkinse jsou naše rodiny úzce provázány, a přesto jsme si dosud poměrně cizí.“ Pozvedl svůj pohár vína směrem ke třem bratrům. „Vy tři jste poslední z conDoinova rodu. I když královská krev koluje v žilách i jiným, jen vy tři nesete i jméno. Můj vnuk a já pocházíme z rodu mnohem méně urozeného – z Jamisonů – který založil ničema a lotr, jehož do šlechtického stavu povýšil váš prapraprastrýc. Oba stavěli nade vše dvě věci: povinnost a čest. Připijme si na jejich památku. Na památku prince Aruthy conDoina a Jamese – jediného muže v historii, který byl vévodou z Krondoru i Rillanonu, Jimmyho Ručky!“

	Připili si a vévoda dodal: „Tohle může být konec nás všech, ale ne Království, pokud do toho budu mít co mluvit, zatraceně.“

	Tyr přikývl. „Bravo!“ zvolal.

	Hal pohlédl na starého vévodu, letmo zavadil pohledem o jeho vnuka a pak se prostě zeptal: „Co po nás chceš?“

	„Mnoho věcí, milý Hale,“ odpověděl lord James. „Nakonec se budeš muset oženit a zplodit nějaké syny, aby rod pokračoval. A jeden z nich tu snad bude jednoho dne vládnout.“ Zvedl ruku. „A naposledy, Hale: už ani slovo o té hlouposti lorda Martina, byť šlechetné. Nemá žádnou platnost. A taky si musíš znovu dobýt své vévodství. Vzdálené pobřeží je možná v chaosu, ale pořád je to královské území. A jak jsem ti řekl v den Gregoryho pohřbu, musíš si najít spojence, buď Chadwicka, nebo Montgomeryho, a přesvědčit ho, že za ním budeš stát v jeho věci výměnou za to, že on za tebou bude stát ve tvé, ve znovudobytí Crydee.“ James se odmlčel. „Budeš samozřejmě lhát, protože tím dnem se všechno změnilo.“ Zavadil pohledem o okno a všichni v síni věděli, že mluví o Oliverově armádě utábořené za městem. Čekali, že až bude princ Oliver prosazovat svůj nárok, dorazí sem s družinou, ne s armádou. Tím se všechno změnilo.

	„A musíte nějak zařídit, aby tady byl korunovaný Edward, a ne ten had Oliver,“ dodal James, jako by jim všem četl myšlenky. „Budeme muset Edwarda nějak přesvědčit, aby za krále prosazoval sebe, místo aby podporoval Chadwicka nebo Montgomeryho. A dal bych za to krk, že pokud zná Edward osud Vzdáleného pobřeží a ví něco o Yabonu, můžeš být tím rozhodujícím faktorem ty,“ ukázal na Hala. „Ty můžeš docela dobře být ten, kdo zvrátí běh věcí a zachrání tento národ.“

	Opřel se a povzdechl si. „Ale abys mohl něco z toho udělat, musíš samozřejmě zůstat naživu.“

	Jim přikývl. „Dohlédnu na to, děde.“

	Vévoda James odložil pohár a vstal. „Pak vám všem přeji dobrou noc a radím vám toto: mimo tuto síň můžete důvěřovat málokomu. Dejte na mou radu a buďte obezřetní vůči medovým slovíčkům napuštěným jedem.“ Pokynul bratrům i Tyrovi a opustil síň.

	A jako na němý pokyn hosté vstávali a jeden po druhém přáli Halovi, jeho bratrům a Jimovi dobrou noc. Když odešel i poslední, zůstalo v síni jen jich pět a služebnictvo.

	Jim se rozhlédl kolem stolu. „Ještě něco k pití?“

	Nikdo nic nenamítal, a tak jim sloužící dolili poháry, ale i když popíjeli mimořádně dobré víno, nálada v síni by se dala těžko zvát slavnostní.

	Jim mávl na sloužící, ať se vzdálí. „Tyr už ví to, co chci sdělit vám třem,“ řekl, když osaměli, a krátce se podíval každému do tváře. „Věrně sloužím koruně, ale také spolupracuji s Konkláve stínů, o kterém jste nikdy neslyšeli, dokud vám o nich odůvodněně neřekl Ruffio. To, co vím, to, co vám říkám, vám říkám, protože moje věrnost, a v tuto chvíli i vaše, musí překročit hranice našeho národa. Říkám vám to, protože ženě, která řídí zpravodajský aparát Roldemu, věřím v tuto chvíli víc než polovině šlechticů v našem Shromáždění lordů. Věřím i několika málo Keshanům. Ale ze všeho nejvíc věřím Konkláve, že je odhodláno chránit celý náš svět.

	Nedávný konflikt s Keshí byl bezvýznamný.“

	Martin se zjevně už už chystal něco říct, ale pak si to rozmyslel.

	„Ono je snadné uvíznout ve vleku událostí a nezvažovat skutečné příčiny. Kesh a Království žily v míru velmi dlouho, od toho nešťastného dobrodružství, kdy se Kesh po invazi armády Smaragdové královny pokoušela ovládnout Krondor. Od té doby dochází k běžnému pošťuchování v Dolině snů a občas nějaké té lodní bitvě, když začne být nějaký kapitán trochu moc ambiciózní. Ale dnes se nám půlka keshské armády roztahuje po Vzdáleném pobřeží a druhá chrání severní keshskou hranici proti údajné odvetě Království, zatímco královská armáda je buď tady v Rillanonu, aby chránila tento palác, nebo v Saladoru nebo nastoupená na Albalynských polích, přičemž většina královské flotily obklopila tento ostrov, keshská flotila je na dně moře a roldemská flotila zaujala obranné postavení kolem jejich ostrova. Co to podle vás znamená?“

	„Že jsme prodělali nesmyslné cvičení?“ zkusil to Martin.

	Jim přikývl. „Ano. Co ještě?“

	„Že nikdo není tam, kde má být?“ došlo Brendanovi.

	„Přesně tak.“

	„Takže jestli se někde objeví další hrozba, nebude nikdo v takovém postavení, aby se s tím vypořádal,“ přidal se Hal.

	Martin to promýšlel. „Na západě,“ usoudil nakonec.

	„Ano,“ přikývl Jim.

	„Musím se vrátit do Crydee!“ prohlásil Hal.

	„Ne,“ zamítl to Jim. „Ty musíš zůstat tady, dokud ti můj děd neřekne, abys šel někam jinam. Nejpravděpodobněji za princem Edwardem.“ Podíval se na Martina a Brendana. „Vy se musíte vrátit do Ylithu a vysvětlit keshskému veliteli, že se vám jen náhodou připletl do cesty a že se tam potřebujete jít jen porozhlédnout. Mozek mi říká, že pokud půjdete jen s malou družinou, máte slušnou šanci ho za vhodný úplatek přimět k souhlasu – koneckonců je to Keshan. Jestli se přesvědčit nedá, budete si muset najít nějaký lstivý způsob, jak jeho nesouhlas obejít, aniž byste tam vyvolali další válku. Proplížit se přes jeho linii by nemělo dvěma chytrým klukům jako vy dělat velké problémy.

	Potřebujete proniknout na Vzdálené pobřeží severně od posádek v Carse a Tulanu, můj nejlepší odhad je někam poblíž toho města, které taredhel budují, možná blízko trpaslíků.“

	„Ale koho vlastně hledáme?“ zeptal se Brendan. „Kdo by tam mohl být kromě keshských Psích vojáků, elfů a trpaslíků?“

	„Já nevím,“ odpověděl Jim. „To je právě to, co ty a tvůj bratr musíte zjistit.“

	* * *

	Dlouho do noci probírali bratři s Jimem Dasherem jak politickou situaci s Velkou Keshí, tak všechno, co se dalo vytěžit z poznatků, které Martin a Brendan načerpali při obraně města i později. Svá osobní zjištění si porovnávali se zprávami ze západu, které získal královský dvůr, což v tomto případě znamenalo osobní angažovanost Jima Dashera.

	Zkrátka a dobře to byla pěkná šlamastyka. Kesh se stáhla do starých hranic Bosanie, takže pár mil cesty západně od Ylithu až k vrcholkům podhůří Šedých věží bylo volných stejně jako jihozápadní silnice ke Svobodným městům, která v současné době Kesh ještě okupovala.

	Než probrali všechny své možnosti a co je zapotřebí udělat, na východě už stoupalo slunce. Martin byl přesvědčen, že Jim Dasher je snad ten nejchytřejší člověk, jakého kdy potkal, či přinejmenším nejprotřelejší. A Martin byl rovněž přesvědčený, že Jim má pravdu, že celá válka s Keshí a spiknutí, které stálo za ní, byly určeny k tomu, aby jak Ostrovní království, tak říši Velkou Kesh na dalekém západě vojensky znevýhodnily.

	Kdyby v Crydeeském vévodství nebo ve Svobodných městech či v hornatých Šedých věžích zničehonic vyvstal nějaký problém, nebylo možné rychle provést žádnou vojenskou operaci. Mohlo trvat dny, či dokonce týdny, než by zpráva o vzplanutí případných nesnází na západě vůbec dospěla k princi Edwardovi na Albalynská pole, a i kdyby neprodleně poslal některým západním lordům rozkaz reagovat, trvalo by týdny, než by se dostali k ohnisku problému. A to ještě záviselo na možnosti postrádat nějaké vojsko v okamžiku, kdy jim hrozila vojenská konfrontace s princem Oliverem. Do východu slunce byli Jim a bratři přesvědčeni, že Vzdálené pobřeží a Západní říše jsou bezbranné jako jednodenní kotě.

	Martinovi jako studentovi historie stačila hodina rozjímání nad předpokládaným rozmístěním keshských sil na Vzdáleném pobřeží a ve Svobodných městech, aby došel ke stejnému závěru jako Jim. Nejbezpečnější místo před jakýmikoli útoky spojených armád Ostrovního království a Velké Keshe, které by nebylo na dně nějakého moře nebo na nějakém měsíci, se nacházelo uprostřed Šedých věží blízko dávné tsuranské trhliny do Midkemie.

	Když v dálce zakokrhal kohout, podívali se ti tři na dopitou kávovou karafu a beze slova se shodli, že došli ke společnému závěru. „Šedé věže,“ prohlásil Martin. „Ani Kesh, ani Království, ani Svobodná města by nedokázaly reagovat na ten druh nebezpečí, který představovali Tsurané, když dorazili…“

	„A budují si tam město Hvězdní elfové,“ skočil mu do řeči Brendan.

	Jim vstal. „Nu, slunce vyšlo a my jsme tento bod rozebrali do poslední nitky. Je načase dát se do pohybu a já myslím, že nejlepší bude jít rovnou na věc. V Krondoru ještě nezačalo svítat, takže když tam vás dva…“ ukázal na Martina a Brendana „obratem dostaneme, pořád ještě odtamtud můžete vyjet za východu slunce.“ Obrátil se na Hala. „Ty se musíš trochu vyspat. Než tady skončíme, budeš muset vydržet spoustu šarmu, lstí a těžko odmítaných lží, ale já ti budu skoro pořád po boku a ty uděláš nejlíp, když budeš na všechny návrhy kývat a říkat, že je zvážíš. Ne všichni Edwardovi nepřátelé jsou ve zbroji a na válečném poli. V paláci je dosud plno jedovatých jazyků.“

	Hal objal bratry a popřál jim šťastnou cestu.

	Jim provedl Martina a Brendana palácem, který nikdy úplně nespal, a teď, když na východě stoupalo slunce a služebnictvo spěšně plnilo požadavky všech palácových obyvatel, potkávali sloužící všude.

	Došli k Jimovým soukromým komnatám, vstoupili do maličké pracovny sousedící s jeho ložnicí a Jim se rychle pustil do sepisování cestovních dokumentů. Připojil ozdobný podpis, nakapal vosk a otiskl do něj pečeť.

	„Není tohle vévodská pečeť?“ zajímal se Brendan.

	„To je duplikát,“ odpověděl Jim. „Dal mi ho děd, aby nemusel pořád tolik pečetit, už ho to unavuje.“

	„A nepodepsal jsi to zrovna jeho jménem?“ vyzvídal Martin.

	„Jistěže,“ odtušil Jim, jako by to bylo naprosto normální. „Počkejte tady.“

	O chvilku později se vrátil se ženou středního věku, s prošedivělými tmavými vlasy a zdrženlivým chováním. „Toto je Gretchen. Dopraví vás, kam potřebujete.“

	Než stačili Martin nebo Brendan něco říct, Gretchen natáhla ruce, chytila je za zápěstí a najednou byli v jiné místnosti. „Krondor,“ sdělila jim a rozplynula se.

	Příchody a odchody mágů byly v prostorách, z nichž se vyklubaly soukromé komnaty Jima Dashera v Krondoru, očividně zcela běžné, protože palácové stráže nijak nereagovaly, když z místnosti, která byla ještě před chvílí prázdná, nečekaně vyšli dva muži.

	Bratři byli v Krondoru zatím jen dvakrát: jednou na prázdninové návštěvě u dvora prince Edwarda, když byl Martin ještě malý (a Brendan mimino), a podruhé před pouhými pár týdny, kdy se tu krátce zastavili cestou do Rillanonu.

	„Co teď?“ zeptal se Brendan.

	Martin pokrčil rameny. „Řekl bych, že teď musíme najít někoho, kdo to tady řídí.“

	* * *

	Trvalo jim skoro hodinu, než našli úřadujícího městského velitele, muže jménem Falston Jennings, nakvap povýšeného z řadového panoše princovy družiny na dvorního baroneta, aby mohl být právoplatně považován za šlechtice. Očividně to bylo nad jeho síly a úzkostlivě se ujišťoval, jestli to, co říká, dává bratrům z Crydee smysl, tím spíš, že se mu představili jako ‚princové Martin a Brendan, bratranci zesnulého krále‘.

	Trýznivý rozhovor, při kterém div neblábolil, s ním vedli u tak neformální snídaně, jakou palác nezažil snad už století, protože s princem Edwardem odjela na východ i řada klíčových sloužících, která se měla starat o kolonu s jeho zavazadly a pavilon a zajistit mu na cestě do Rillanonu veškeré pohodlí.

	Martin odcházel od jídla s neuspořádanou změtí faktů, v nichž marně hledal smysl, natož aby si je byl schopen utřídit do souvislé zprávy. Brendan se vývojem událostí bavil, ale Brendan měl ze všech tří bratrů vždycky největší sklony brát všechno na lehkou váhu.

	Podle toho, co dokázali pochopit z Jenningsova nesouvislého blábolení, stáhla Kesh lodě za imaginární hranici, která se táhla od půli cesty mezi Koncem světa a Durbinem na jihu k hranici mezi Svobodnými městy a Královstvím na severu. Královské lodě tak získaly volný průjezd až do Sarthu, ale dál na sever se žádný kapitán plout neodvážil, protože ostrovní království Queg vyhlásilo mimořádný stav – záminka, aby mohli vstoupit na palubu jakékoli lodě, která připlula „příliš blízko“ k jejich údajné „sféře vlivu“, což v tuto chvíli znamenalo od jejich břehů až po mělké vody u pobřeží Království severně od Sarthu.

	Svobodná města, to byly v tuto chvíli v podstatě keshské posádky, a od té doby, co bylo vyhlášeno příměří, odtamtud žádná loď nepřiplula. Stejně tak žádná loď ze Svobodných měst kotvící v Krondoru nebo Port Vykoru nebyla ochotná se pokusit odplout domů, neboť jejich kapitáni neměli potuchy, co mají od svých nových pánů čekat. Stručně řečeno, vodní cesty na Hořkém moři zahradily tři flotily, všechny připravené kdykoli se pustit do boje, takže pro Martina byl jedinou možnosti koňský hřbet.

	Po chvatném občerstvení dovedl Jennings Martina a Brendana na seřadiště, kde již čekala krondorská vojenská patrola. „Seržante Oaksi,“ pravil Jennings, „toto je princ Martin, bratranec zesnulého krále.“

	Oaks mu kývl na pozdrav.

	„Můj bratr Brendan,“ sdělil mu Martin.

	„Výsosti,“ pozdravil ho Oaks.

	„Myslel jsem, že lepší budou ostřílení vojáci než uhlazené palácové stráže,“ vysvětlil Jennings. „Seržante, princové potřebují doprovodit do Ylithu. Prosím, zařiď, aby tam dorazili bez potíží.“ A obratem se dal na ústup; očividně se mu ulevilo, že bratři už odjíždějí.

	„Bez potíží?“ opáčil neutrálním tónem Oaks.

	„Podle mne myslel ‚živí‘,“ upřesnil to s úšklebkem Brendan.

	Oaks mu úsměv oplatil. „Budeme se snažit ze všech sil, Výsosti.“ Obrátil se ke svým jezdcům a zakřičel: „Nasedat!“

	Dvacetičlenná Oaksova patrola, od pohledu jednotka zocelená v bitvě, spořádaně nasedla.

	„Fajn,“ zhodnotil to Brendan. „Alespoň že nemusíme jít pěšky.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Martin. Pokynul seržantovi, aby jel v čele, a celá jednotka vyjela z krondorského palácového nádvoří k severní bráně, odkud se vydají po Královské silnici do Ylithu.

	
Kapitola III 
Cesta I

	Pug se svalil na zem.

	Rychle se sbíral na nohy, aby mohl reagovat na jakékoli nebezpečí, které by tu na něj mohlo číhat. Průchod vírem pro něj byla nová zkušenost, což byla vzhledem k jeho věku skoro vítaná věc.

	Bylo to jako sjíždět tunelem, který byl kluzký, ale ne mokrý, s kaskádami světla a barev ze všech stran. Nebylo mu teplo ani zima. Pokud měl vůbec nějaký pocit, tak to byl pocit, že mu chybí jakékoli hmatatelné vjemy. I čas se zřejmě zastavil, takže nemohl posoudit, jestli se pohybuje vírem vteřiny, minuty nebo hodiny.

	Potřásl hlavou, aby se mu vyjasnilo, a rozhlédl se. Vypadalo to, že je na kraji louky v nějakém vysokohorském lese. Nad ním se zvedaly horské srázy, z čehož usoudil, že je na nejvyšším bodě podhůří, kde si pravděpodobně poradí i bez magie. Za loukou rozeznával horský řetěz ustupující do dálky. Letmo se podíval na postavení slunce na obloze a usoudil, že tam je jih.

	Pokusil se o drobné zaklínadlo, aby zjistil, do jakých podmínek se dostal, a objevil, že energetický stav pořád není úplně takový, jaký by považoval za „normální“ na Midkemii. Byl někde jinde a očividně sám. Zavřel oči a pokusil se spojit s démonským Dítětem v podobě Mirandy a s Magnusem tak, jak se svou ženou a synem vždycky navazoval kontakt.

	Ticho.

	Čekal pro případ, že by jim přesun na tuto planetu trval déle než jemu. Dlouhé okamžiky se nic nedělo, až si byl Pug v nitru jistý, že je sám a jeho společníci jsou jinde, možná dokonce na různých světech.

	Zhluboka nabral dech, obhlédl svah a vykročil.

	Zvolna sestupoval na spodek louky. Tohle bylo podle všech měřítek nejmírumilovnější a nejkrásnější místo, na jakém za hodně dlouhou dobu byl. Vzduch nebyl úplně nehybný, listy na stromech se pohybovaly, i když vánkem by se to ještě nazvat nedalo, a tu a tam zapípal pták. Vzdálené zapraštění, snad větev padající ze stromu, a záhy poté vyzývavé troubení – nějaké zvíře, snad něco jako jelen, žádalo ostatní, aby respektovali jeho teritorium.

	Pug se zhluboka nadechl. Závan vůně mu sdělil, že ať je, kde je, kvetou květiny a jistě je tu jaro.

	Rozhodl se, že k cestě přes louku magii nepoužije, že raději vytěží z toho okamžiku co nejvíce klidu. Věděl, že je jen otázkou času, kdy se to zvrtne, a že tato maličká chvilka klidu může být jeho poslední.

	Cestou přes louku uviděl, že z lesa dole se zvedají tenké pramínky kouře. Když došel na kraj louky, nalezl příkrý svah, který o sto stop níž končil na planině. Poblíž se nabízelo cosi jako stezka zvěře a Pug po ní sešel dolů na něco připomínající starou vozovou cestu. Šel po ní víceméně ke kouři, až se před ním objevila další, menší mýtina, a když uviděl, odkud kouř vychází, na místě strnul.

	Ten domek byl úplně stejný jako domek v lesích poblíž Crydeeského hradu, v němž přebýval jeho učitel Kulgan, když chtěl o samotě rozjímat, studovat nebo si jen užívat chvilky klidu se svým společníkem Meechamem.

	V Pugovi se vzedmula vlna emocí, protože si byl jistý, že to je jen další šálení smyslů, že stavba, kterou vidí, je jen jakoby domek, který si pamatuje, a ty lesy jsou jen jakoby Zelené srdce a crydeeský prales a jeho mysl si to všechno možná ještě maličko poupravila, aby ho uklidnila.

	Ale na druhou stranu tento jemný, vytříbený typ magie Puga fascinoval, znovu si uvědomil, že magie klamu a iluzí jsou dvě oblasti, které chtěl vždycky studovat hlouběji, ale prostě si na to nenašel čas.

	Na okamžik zavřel oči, provedl staré uklidňující duševní cvičení, které se naučil jako tsuranský Ctihodný, pokusil se svými schopnostmi iluzi zahnat, a pak oči zase otevřel.

	Nic se nezměnilo.

	Pousmál se. Mysl si očividně prosadí svou. Člověk si možná myslí, jak moc ji nemá pod kontrolou, a stejně ovládá ona jeho. Věděl, že ještě před pár lety by to zahrnul do výuky pro mladé mágy, ale tehdy si myslel, že on už je nad to povznesen. Žalostně si připomněl poslední zkušenost, kdy slepě předpokládal, že ví, co dělá, když napadl démona Jatuka a málem kvůli tomu zemřel.

	Ta vzpomínka vyvolala další, na Lims-Kragmu, bohyni smrti, která ho přinutila k rozhodnutí přetrpět smrt všech, které miloval, výměnou za to, že se vrátí na zemi živých a skoncuje s ohrožením, které představovala útočící armáda Smaragdové královny.

	Pastýřská nádhera okolo mu už náladu nepozvedala, upadl do chvilky bolestínství a vůlí se přenesl na práh domku. Zvedl ruku a třikrát zaklepal.

	„Dále,“ pronesl důvěrně známý hlas, který neslyšel už věky, ale okamžitě ho poznal.

	Pug nemohl uvěřit svým smyslům, když otevřel dveře a okamžitě ucítil pronikavou vůni tabáku, zvláštní vonnou horskou směs z podhůří Keshe. U stolu seděla u otevřené knihy impozantní postava v šedém, podomácku tkaném hábitu. Nad hustými šedými vousy zamžikaly modré oči. „No, ani ses za ty roky moc nezměnil, že, Pugu?“

	„Kulgane,“ vydechl Pug. Něco mu říkalo, že to před ním není žádná magická iluze, že tuto podobu někoho, komu důvěřoval, nestvořil žádný výplod mysli, ale že jeho starý učitel, více než století mrtvý, se skutečně nějak vrátil do tohoto malého domku v lesích tak podobného tomu, kde se seznámili.

	V Pugovi se vzedmuly dávno zapomenuté emoce a do očí mu vhrkly slzy. Ani celý život plný nemožného ho nepřipravil na to, že znovu uvidí svého prvního mistra, muže, který se ujal osiřelého kuchtíka a zahájil vzdělávání, které z Puga nakonec udělalo nejmocnějšího profesionálního mága na dvou světech.

	Muž s úsměvem vstal a ukázal na konvici s vodou, zavěšenou nad ohništěm. „Podej ji, přinesu nám trochu čaje.“ Když odcházel, ještě dodal: „Máme toho hodně co probírat, kamaráde, a já musím s lítostí říct, že na to máme málo času.“

	Pug na okamžik stál jako přikovaný a bojoval s neodbytnou touhou rozběhnout se k učiteli z dětství a obejmout ho nebo na něj začít chrlit otázky. Pak se usmál, přikývl a prostě udělal, oč byl požádán.

	Kulgan nasypal čaj do vřelé vody a uchichtl se. „Připadá mi, že jsi stejně překvapený jako já,“ začal a mrkl přes rameno na bývalého žáka.

	„Strašně moc se toho přihodilo od té doby, co…“

	„…co jsem zemřel?“ opáčil Kulgan. „A jak je to vlastně dlouho?“

	„Více než století,“ odpověděl Pug.

	„Hmmm,“ zamumlal učitel. „Tak pokračuj.“

	Pug si dal chvíli načas, aby se pořádně nadechl. „Potřebuju pomoct,“ řekl nakonec.

	„Aha,“ pravil Kulgan.

	Domek nebyl přesně takový, jak si ho Pug pamatoval, ale nemohl přijít na to, jestli je to nedokonalou replikou, nebo ho šálí paměť. „Kde to jsme?“ zeptal se. „Tohle není tvůj domek v lesích jižně od pevnosti v Crydee.“

	Kulgan pokrčil rameny. „Přesně nevím. To je totiž tak, Pugu, moje poslední vzpomínka je, že ležím nemocný v posteli ve Hvězdně, loučím se s tebou a Meecham kolem mě poletuje jako kvočna, ostatně jako vždy. Věk těžce dolehl na mou duši a já jsem byl unavený do morku kostí. Tvá šlechetnost, pokud jde o kněžské léčitele, přinesla své plody: od bolesti se mi ulevilo. Ale věděl jsem, že přišel můj čas.“ Odmlčel se, přes svraskalou starou tvář přelétl pobavený výraz. „Zavřel jsem oči a pak se stalo něco podivného… Když jsem odplouval do tmy, přišel takový kratičký…“ Pokrčil rameny. „Nevím, jak to popsat, ale střih, ledový jako nejledovější led nebo kámen, projel mým bytím a najednou byl pryč, bolest se rozplynula dřív, než jsem si ji uvědomil, ale byla na sklonku života a tak ostrá, že to bylo to první, co jsem si vybavil, když jsem se místo v síních Lims-Kragmy probral tady,“ ukázal na obrovskou postel v rohu světnice. „Asi tak před nějakými třemi čtyřmi hodinami.“

	Vzal konvici, nalil Pugovi a sobě čaj a nedbale ukázal na hrneček s medem. Pug zavrtěl hlavou a Kulgan pokračoval: „Cítil jsem se úžasně. Sice tu není žádné zrcadlo, ale mám podezření, že jsem teď mnohem mladší, než když jsem zemřel.“ Dal se do smíchu. „Zvláštní, že? V nohách postele byl poskládaný můj oblíbený hábit,“ promnul v prstech látku, kterou měl na sobě. „I mé sandály tam byly, a moje hůlka. Když jsem se oblékl, šel jsem se trochu projít po okolí ve snaze zjistit, kde jsem, a volal jsem, ale nikdo se mi neozýval.“ Posadil se naproti Pugovi a dodal: „Když jsem se vrátil, nalezl jsem tady úžasnou snídani, a musím říct, že jsem si ji vychutnal do posledního sousta.“ Ukázal na malé kamenné umyvadlo vedle pece. Ležela v něm maličká hromádka nádobí. „Nemám ponětí, kdo mi ji připravil. Choval jsem chabou naději, jestli to třeba nebyl můj Meecham, ale mezitím jsem poznal, že tohle není Crydee. Tohle není Midkemie, že?“

	Pug zavrtěl hlavou.

	Kulgan si povzdechl. „Já to věděl. Cítím se až moc dobře, Pugu. Nemyslím vzhledem k umírání, ba dokonce ani vzhledem k posledním pár letům života. Já se zde cítím tak svěží, jak jsem se necítil snad ani předtím, než jsem tě poznal, a i když odolávám pokušení vyzkoušet něco ze svého umění, mám podezření, že by tady bylo účinné nad mé očekávání.“

	Pug se usmál. Nikdy nepoznal nikoho, kdo by tak rychle intuitivně porozuměl skryté podstatě magie jako Kulgan. „Na tomto světě je zvýšený energetický stav. Myslím, že jsme v jiné říši magie, než je Midkemie. Mám podezření, že kdyby ses tady pokusil zapálit si dýmku plamínkem z prstu, mohl bys podpálit celý tenhle domek.“

	Kulgan se rozesmál a Pug si zničehonic uvědomil, jak moc mu ten smích chyběl. Po poznání přišla hořkosladká bolest, protože nakolik by si Pug přál, aby to bylo jinak, s jistotou věděl, že tato návštěva u starého učitele bude krátká. Hlas mu ztěžkl smutkem. „Tolik milovaných přátel jsem ztratil,“ řekl, „a na prvním místě tebe. Je tak milé tě zase vidět.“

	Modré oči se zamžily. Kulgan se natáhl k Pugovi a na chviličku ho vzal za ruku. „Předpokládám, že v krátkosti shrnout poslední století je nemožné.“

	Pug se dal do smíchu.

	„Tak snad bude ještě později čas promluvit si o tom, co se stalo po mé smrti. I když probudit se tady a najít tě tu…“ Chvíli na Puga pátravě mžoural a pak se usmál. „Překvapivě o maličko šedivější, než když jsem tě viděl naposledy.“ Nepřítomně sáhl po váčku se svou dýmkou a tabákem a zjistil, že ho nemá. „Aha,“ povzdechl si zkormouceně. „Chybička se vloudila!“ Pug se usmál. „Čím jsem starší, tím méně toho vím, Kulgane.“

	„Tak už to chodí,“ odpověděl šedovous. „Nicméně – naše cesty se těžko zkřížily náhodou a za těchto okolností lze předpokládat, že nemá valný smysl naplano přemítat, proč tu jsme. Čímpak se v těchto dnech zabýváš a jakou žádáš pomoc?“

	„Snažím se zachránit Midkemii,“ odpověděl Pug, „a spolu s ní zřejmě i pořádný kus vesmíru. Navíc jsem daleko od domova a nemám jasno, jak se tam vrátit.“

	Kulgan nepřítomně poklepával prsty o stůl. „Líp by se mi přemýšlelo, kdybych měl svou dýmku.“

	Najednou se na stole objevila jeho dýmka a váček s tabákem.

	Pug i Kulgan se rozhlédli po domku. „Někdo nás sleduje,“ usoudil Kulgan. Dychtivě otevřel váček, dlouze přičichl a pochvalně řekl: „To je přesně ono!“

	Pug s nečekaným potěšením sledoval, jak si jeho starý učitel cpe dýmku a rozhlíží se kolem po pěchovadle. Nakonec ho uviděl hned vedle malého ohně, na kterém si vařil vodu na čaj. Vztáhl po něm ruku a samotný ten pohyb způsobil, že pěchovadlo přelétlo místnost a trefilo ho do dlaně tak zprudka, až ucukl. „Au!“ vyjekl.

	„Říkal jsem ti, že místní magie je… intenzivnější,“ připomněl mu Pug.

	Kulgan sebral pěchovadlo. „Jsem rád, že jsem na tebe dal aspoň natolik, abych si nezapaloval prstem,“ podotkl a oba se rozesmáli.

	Kulgan si zapálil dýmku, řádně si potáhl a vypustil z úst pronikavě voňavý dým. „Ach!“ Znovu potáhl a vyfoukl kouř. „Tak, dejme se do toho, protože mám podezření, že náš čas je omezený,“ prohlásil.

	Pug zaváhal. Tolik se mu toho pletlo v hlavě, když se vrátil ke svému úplně prvnímu setkání s Děsy, na konec Velkého povstání, kdy spolu s Tomasem hledali Macrose Černého. Rychle vytřídil všechny nadbytečné informace a provedl Kulgana vývojem svých znalostí o různých silách ve hře.

	„Vím, či považuji za silně pravděpodobné, že se do našeho vesmíru snaží proniknout nějaký vysoce ničivý činitel.“ Krátce vylíčil, jak objevil Dasatský svět, s čím se tam setkal, co zjistil od Nakora a Mirandy o démonské říši, a uzavřel to slovy: „Tento vesmír či vesmíry, to je očividně spletitá organická záležitost, ale stejně jako cibule má mnoho vrstev. Takže ti předem říkám, Kulgane, že mám mnohem víc otázek než odpovědí. Ale vím, že něco se už mnoho let snaží neutralizovat ohrožení svého plánu, a snaží se o to surově i rafinovaně, v měřítku, které se vymyká chápání, ale všechno s jediným cílem: vstoupit na Midkemii a buď ji dobýt, nebo zničit.“ Pug pokračoval ve svém líčení až k objevu matrixu na Ostrově hadích mužů a k pasti, která ho zřejmě zavála na tento svět, ať je, kde je.

	„Zpočátku jsme se my z Konkláve domnívali, že za tím vším, co se děje, je Bezejmenný, ale logika nám říká, že jeho šílenství se vymyká chápání, pokud se snaží umožnit Děsům vstup do našeho vesmíru,“ sdělil Kulganovi na závěr.

	Kulgan přikývl. „Děsy znám jen z legend, jako nějaký monstrózní druh dětí Prázdnoty.“ Potřásl hlavou. „A z těch jsem potkal jen jedno, přízrak, který od nás v Mac Mordainově šachtě oddělil Tomase.“ Napodobil zachvění. „Ten netvor byl hrozivý až až, ani si nedovedu představit, jací asi musí být Děsové.“

	„Já jsem jim čelil, Kulgane. Jsou tak hrozní, jak se obáváš, či ještě horší.“ Pug nepřeháněl. „S jistotou víme, že Děsové se do naší říše zatoulali už dříve, ale tentokrát to vypadá na něco mnohem koordinovanějšího a cílevědomějšího. My především nevíme, kolik Děsů existuje ani odkud přicházejí – leda tak z nějakého nepředstavitelného místa v Prázdnotě – ani co je jejich cílem, ale přicházejí. A před sebou ženou hordy démonů.“

	„Něco jako útočné oddíly,“ usoudil Kulgan.

	„Trvalo nám roky, než jsme si poskládali dohromady, že ti démoni nepřicházejí ze své vůle. Buď se snažili uniknout a tady se skrýt, nebo to tady dobýt na rozkaz nastrčených vládců…“ Pug pokrčil rameny.

	„Víš co?“ Kulgan si povzdechl. „Kéž by tu byl Tully. Tully byl bohatý zdroj informací ve všech záležitostech týkajících se náboženství nejen ohledně svého řádu. Ten by na to snad dokázal odpovědět.“

	„Na co?“

	Kulgan se zamyšleně zahleděl na Puga. „Legenda říká, že když do naší říše vstoupí nějaký démon, volně, nepřivolaný žádným člověkem a nespoutaný, nebo když přivolaný démon unikne ze svých pout, tak se někde na Midkemii objeví opačný tvor z vyššího řádu, někteří ho nazývají andělem, a toho démona vyhledá. Když se setkají, dojde k boji, a když jeden zvítězí,“ Kulgan tleskl, „tak se navzájem neutralizují a vrátí se každý do své říše. Takže se ptám – pokud na Midkemii vstoupilo nezvaně tolik démonů, kde jsou protidémonští andělé?“

	„Přišel jsem se sem na něco zeptat, a ty mě ještě zásobuješ dalšími otázkami!“ rozchechtal se Pug.

	„No tak dopovídej, co jsi začal, a já uvidím, jestli ti někde něco neuniklo.“

	Pug krátce pohovořil o Nakorovi a Mirandě, jména vynechal; s Nakorem se Kulgan beztak setkal jen krátce, pár dnů před svou smrtí, kdy byla ještě naživu Pugova první žena Katala. Ani o tom, že se do démončiny mysli otiskl úplný soubor lidských vzpomínek, se nezmínil, jen je postavil do role démonských spojenců a nastolil otázku, nakolik je to pravděpodobné. Ale představa vědomého spojenectví démonů s lidmi Kulganovi nepřipadala nijak nepravděpodobná vzhledem k tomu, že démony zneužívali Děsové. Vyprávění zakončil Pug pantathiánskou pastí a Kulgan se pohodlně opřel.

	„Synu?“ řekl nakonec a pátravě přimhouřil oči.

	Pugovi bylo jasné, že mu pokus vypustit část příběhu nevyšel. „Léta poté, co Katala zemřela, jsem se seznámil s jinou ženou. Jmenovala se Miranda. Měli jsme dva syny. Ona a Caleb, ten mladší, byli zabiti.“ Necítil žádnou potřebu zmiňovat se o šíleném nekromantovi Leso Varenovi, rovněž zvaném Sidi, a démonech, které si přivolal, aby mu sloužili. „Magnus je můj starší syn. Ten kluk je hotový zázrak.“

	„Zázrak?“ Kulgan se rozesmál. „Jak starý je ten ‚kluk‘?“

	Pugovi nezbylo než se taky zasmát. „Dobrá, dobrá. Dost starý na to, aby už byl dědečkem, ale pro mě to bude vždycky kluk.“

	Kulgan přikývl. „Jako ty pro mne. Nicméně,“ pokračoval, „ty jsi dosáhl pozoruhodné moci a soudím, že mohu směle předpokládat, že od mé smrti ses v magických uměních ještě zdokonalil.“

	„Dělám, co můžu. Ale teď nějak nevím, jak se vrátit domů.“

	„Obávám se, že v tom ti nápomocen být nemohu,“ řekl Kulgan, pohodlně se v křesle opřel a zabafal z dýmky. „Já si nejsem pořádně jistý ani tím, proč tu jsem. To, že jsem byl stržen z pokraje smrti a přiveden sem zrovna teď, muselo mít své důvody, ale já nemám potuchy, co to je. Nicméně člověk si může něco domýšlet, že?“

	Pug se usmál. „Vždycky jsi mne peskoval, ať nedělám ukvapené závěry.“

	„Pravda, ale připadá mi, že se nabízela spousta jiných možností ohledně toho, koho jsi tu měl potkat a kdo ti měl pomoci, tak proč zrovna já?“

	Tenhle tón znal Pug dobře: po dlouhé, předlouhé době z nich byli zase učitel a žák. „Takže se mám něco naučit.“

	Kulgan přikývl. „Ale vážně pochybuji, že bych mohl vědět něco víc než ty, vzhledem k tomu, jak daleko jsi došel.“ Uzemnil Puga pátravým pohledem, který Pug znal tak dobře ještě z dob, kdy byl Kulganovým žákem. „Ale třeba ti pomohu vzpomenout si na něco, na co jsi zapomněl.“

	„Jako na co?“

	Kulgan vydechl oblak dýmu. „V tom to právě vězí.“ Rozmáchlým gestem ukázal na světnici. „Tohle všechno bychom nepotřebovali, kdyby šlo o něco, co si člověk vybaví snadno.“

	Asi hodinu si jen tak povídali, pak Kulgan vyklepal dýmku do kamenného popelníku, do kterého ji mohl i odložit, než obojí uklidí, opřel se a ztěžka si povzdechl. „Užívám si to, Pugu, ale mám takový plíživý pocit, nějakou neblahou předtuchu. Není to strach, spíš pocit nevyhnutelnosti. To, co vzalo tento maličký kousek mého života a uchovalo ho pro toto setkání, také zařídilo, abych byl bdělý a plně ovládal své schopnosti, ale začíná mi být jasné, že náš čas se krátí. Musíme se pohnout dál, Pugu.“

	„Pořád nemůžu přijít na to, na co si mám vzpomenout.“

	Kulgan zavadil pohledem o okno a slábnoucí světlo venku. „Pojďme se projít, vypadá to, že bude krásný večer, a na čerstvém vzduchu možná přijde ten okamžik jasnozřivosti, který tak zoufale potřebujeme.“

	Vyšli z domku a začali stoupat po nezřetelné pěšině nahoru na louku. „Tam jsem se objevil,“ řekl Pug a ukázal na druhou stranu louky.

	„Hmmm,“ zhodnotil to Kulgan. „Tak se tam pojďme podívat, pro jistotu, co kdyby tam bylo něco, co jsi při svém příchodu přehlédl.“

	Přešli louku a Kulgan se zničehonic zastavil a naklonil hlavu. „Slyšel jsi to?“

	„Co?“ opáčil Pug, který zaznamenal jen šum vánku ve větvích a tu a tam lesní zvuky, ptačí pípnutí nebo zvíře prodírající se křovím.

	„Nic,“ řekl Kulgan po chvíli. Vypadal smutně. „Nic to nebylo.“

	„Co?“ naléhal Pug. „Nevypadáš, jako že to nic nebylo.“

	„Byl to jen výplod fantazie starého muže, ale zdálo se mi, že mě někdo volá, zdálky.“ Ztišil hlas. „Myslel jsem si, že je to Meecham. Ze všech těch, které jsem opustil…“ Hlas se mu vytratil do ticha.

	„Pobývali jste spolu dlouho,“ řekl tiše Pug.

	„Přes čtyřicet let.“ Podíval se na Puga. „Co se s ním stalo po mé smrti?“

	Pug se snažil být věcný. „Odešel z Hvězdna pryč. Už jsme o něm nikdy neslyšeli. Předpokládám, že vzpomínky pro něj byly prostě příliš bolestivé.“

	Kulgan přikývl. „To byl celý on. Vždycky jsem žertoval, že bude muset zemřít první, protože já to rozumově zvládnu, zatímco on by odešel a zalezl do jeskyně jako raněný medvěd a čekal na smrt.“

	„Tak hrozné to snad nebylo,“ řekl Pug. Najednou se cítil provinile, že pro nalezení Kulganova společníka neudělal víc. Byl to svobodný sedlák, který nastoupil do služby dobrovolně, a během let se z těch dvou stalo něco víc než pán a sluha, vyvinulo se mezi nimi to nejhlubší pouto, jaké kdy Pug zažil. Tehdy si Pug říkal, že pokud chce Meecham odejít, tak mu v tom on nemá co bránit. Přesto teď, o tolik let později, přemítal, jestli nebylo jeho povinností vzhledem ke Kulganově památce na toho chlapa alespoň dohlédnout.

	Ohlédl se, uviděl, jak se Kulgan tváří, a nikoli poprvé měl pocit, že mu starý učitel dokáže číst myšlenky. „Snad to nebylo tak hrozné,“ opakoval tiše.

	Kulgan přikývl. „Pojďme dál,“ řekl hluše.

	Mlčení, které se mezi nimi rozhostilo, zvýraznilo hluboké a podivně protichůdné emoce, které Pug prožíval od okamžiku, kdy se s Kulganem znovu setkal. Od střetu s démonem Jatukem, při němž se Pug potácel na hraně smrti, ho pronásledovalo prokletí, že zemře zbytečně a marně, poté co ztratí všechny, které má rád. V průběhu Trhlinové války ztratil kamaráda z dětství, panoše Rolanda, kterého zabili nájezdníci, když se snažil chránit stádo dobytka. O jeho smrti se dozvěděl až po návratu z Kelewanu, po skončení tucet let dlouhé války.

	Od té doby ztratil dvě ženy, které miloval ze všeho nejvíce na světě, a příchod démonky Dítěte v podobě Mirandy otevřel poslední ránu znovu, jako by byla čerstvá. Svou schopností konat činy nutné pro záchranu světa Pug jen zakrýval ozvuky bolesti z dávných let. Stejně tak to bylo s třemi dětmi, které přežil. Nikdo, snad vyjma syna Magnuse, nikdy nezažije ani záchvěv bolesti, kterou Pug snášel den co den.

	Alespoň že Kulganova smrt byla přirozeným důsledkem smrtelného života a zemřel obklopen těmi, kdo ho milovali. Ale teď, když se Pug se starým učitelem opět shledal, se mu bolest ze ztráty stejně vrátila.

	Letmo se rozhlédl a uvědomil si, že nádherný výhled na úchvatný horský řetězec za loukou svou netečností připomíná, jak prchavý může být život a jak lhostejný je vesmír k jedinému životu. Pug se cítil tak bezvýznamně.

	Zastavil se. „Kulgane, myslím, že jsem na to přišel.“ Kulgan se zastavil. „Na co, Pugu?“

	„Je to v perspektivě, v úhlu pohledu,“ vysvětloval tiše Pug. „Tento svět je tak obrovský, a přitom je jen maličkou součástí mnohem většího vesmíru. Cítím se tak nepatrný.“

	Kulgan přikývl a položil dávnému žákovi ruku na rameno. „Velikost, malost, to jsou relativní pojmy, Pugu, a je důležité mít to na paměti. Ale nic to nemění na základní skutečnosti, že stojíš před úkolem, který vypadá triviálně ve srovnání s nesmírností, o které mluvíš.“ Přimhouřil jedno oko – ten výraz, který Pug viděl už tisíckrát, naznačoval, že přijde rozuzlení. „Ale i když úkol, který máš před sebou, vypadá triviálně, důsledky mohou být ve skutečnosti jakékoli, jen ne triviální.“ Pokývl hlavou. „Nejednou jsem tě učil o klenáku, závěrném kameni – když ho odstraníš, může ti spadnout na hlavu celá stavba.“ Vytáhl nezapálenou dýmku, hliněnku s dlouhým troubelem, a poklepal s ní Pugovi na hruď. „Hlavně nebuď uvnitř té budovy, až to budeš dělat,“ zachechtal se.

	Pug by se rád těšil z jeho veselého tónu, ale v nitru se mu stahovala mračna. „Zapomněl jsem na základy magie.“

	„To asi ne,“ usoudil Kulgan, „ale víc než na prosté kořeny i té nejsložitější kauzality se soustředíš na chaotický výsledek – inu, ono je snadné přehlédnout, že každá událost mohla mít tu nejprostší prvotní příčinu. Zbloudilá jiskřička z této dýmky, kterou držím, by mohla nakonec vést k požáru, který by zničil celý prales,“ máchl rukou kolem sebe.

	„A v takovém chaosu,“ pokračoval, „je rovněž snadné ztratit ze zřetele násobky příčin nějaké události. Představ si bouři, která bičuje Vzdálené pobřeží. Z dob, kdy jsi byl ještě kluk, víš, že nejhorší bouřky často netvoří jedna bouřka, ale souběh dvou: jedné, která se žene na pobřeží z ledového severu, a druhé, která se valí z jihozápadu, kde je teplo a vzdušné víry.“ Nechal dýmku pohupovat v koutku úst, sepjal ruce, propletl prsty a kroutil rukama, jako by něco ždímal. „Společně z nich vznikne něco mnohem většího než z každé zvlášť.“ Vytáhl dýmku z úst a špičkou poklepal Pugovi na rameno. „Což nás přivádí zpátky k tomu, odkud každá ta bouře přichází…“

	„Pořád do toho nevidím,“ povzdechl si Pug. „Ale už to snad začínám chápat.“

	„Jde o podstatu věcí, Pugu. Jaká je povaha bouře?“

	„Není mi jasné, na co se ptáš. Je to bouře.“

	Kulgan si povzdechl. „Takhle to bylo tehdy na Kelewanu pořád dokola. Cožpak jsi nenabyl zručnosti v tom, co Tsurané nazývají nižší magii…“ Pokrčil rameny. „Ostatně, cožpak jsi nestudoval povětrnostní magii…“

	Pug si vzpomněl na dlouhý rozhovor, který měl s elfím zaklínačem jménem Temar. „Rovnováha,“ uvědomil si.

	Jeho starý učitel umlkl a po tváři se mu pomalu začal rozlévat úsměv. „Rovnováha? Pokračuj.“

	„Bouře jsou ty nejextrémnější příklady, kdy příroda hledá balanc, rovnováhu. Když se na jednom místě nahromadí příliš mnoho energie, tak hledá…“ potřásl hlavou. „Sféry! Úplně jiné energetické stavy. Potíže při přechodu z jednoho stavu do druhého, které kvůli tomu nastávají. Magie potřebuje přežít ve vyšších nebo nižších stavech.“

	Kulgan přikývl. „Nemám ponětí, o čem vlastně mluvíš, ale jestli se nepletu, jsi na správné cestě.“

	„Když přijdeš na místo vyššího energetického stavu, jako je tohle…“ Pug máchl rukou a zahrnul tím gestem celý svět, „potřebuješ ochranu, abys nevstřebával energii příliš rychle a neshořel z toho. Když jdeš na svět nižšího energetického stavu, tamní prostředí z tebe energii vysává jako pavouk mouchu v pavučině, až do poslední kapky.“

	„Takže jsi na to přišel,“ usoudil Kulgan. „Počítám, že to bude tvoje první stopa. Tohle všechno nějak souvisí s energetickými stavy sféry… ať je to, co je to.“

	„Ach, Kulgane,“ zasmál se smutně Pug. „Ty vůbec netušíš…“

	„Slyšel jsi to?“ přerušil ho Kulgan.

	„Co?“

	„Zdálo se mi, že jsem slyšel…“ Zmlkl a pak dodal: „Jen stařecké přeludy. Pojďme zpátky. Dal bych si ještě hrnek horkého čaje a chvilku povídání se svým nejlepším žákem.“

	Pug se rozesmál. „Svým jediným žákem! Dosud si pamatuju, jak se ostatní mistři tvářili, když sis mě v den mé Volby vyžádal za učně.“

	Kulgan se uchechtl. „Myslím, že mohu s jistotou říci, že to celé bylo součástí tohoto všeho, nějakého plánu, v němž si nevybíráme sami, v němž jsme jen střípky.“

	Pug přikývl. „Očividně ano. Z důvodů, které mi nejsou jasné, mi bylo určeno žít tento život a být nástrojem bohů v tomto střetu.“

	„Je to záhada,“ uznal Kulgan, když opatrně sestoupil ze svahu na cestě a na chvíli se zastavil, aby si srovnal hábit. „Bez urážky, ale ty jsi nebyl nijak zvlášť pozoruhodné dítě. Pamatuju si, když tě jako nalezence přivedli na hrad. Hned sis získal oblibu, jak už to tak u malých dětí chodí. Řekli nám, že tvými rodiči byli děvečka z kuchyně a potulný voják a že tě matka předala žebravému mnichovi z řádu bohyně Daly, který tě odvedl k lordu Borricovi. Rozhodně na tobě nebylo vidět nic pozoruhodného až do té bouřlivé noci, kdy jsi přišel do mé chatrče v lesích.“ Při té vzpomínce potřásl hlavou. „Když sis sedl k jasnovidecké kouli, kterou mi vyrobil Althefain z Carse, a bez problémů ses podíval do kuchyně v crydeeské pevnosti…“ údivem zamlaskal. „To bylo pozoruhodné.“

	„Nevzpomínám si, že by to bylo bez problémů,“ podotkl s úsměvem Pug. „Docela mě pak bolela hlava.“

	„Ty jsi mistr, Pugu. Ty víš, jak pozoruhodné je pro jakéhokoli mága, když někdo magii… prostě použije, jen tak, bez instrukcí a bez přípravy.“

	Pug přikývl.

	Došli k domku a Kulgan se zastavil. „Slyšel jsi to? To byl Meecham!“

	Pug se k němu obrátil, ale nikoho neviděl. Tam, kde ještě před vteřinkou stál Kulgan, byla jen prázdná pěšinka a Pug najednou věděl, že tohle byla jeho poslední návštěva u starého učitele a v tomto životě už jeho oči Kulgana nespatří.

	Obrátil se, že vejde do domku, a před ním stál jen řídký les, do nějž vedla úzká pěšinka, po které přišel. Po domku nebylo ani stopy. Na jeho místě stál statný strom.

	Náhlá změna tlaku vzduchu a slabé lupnutí ho přimělo, aby se znovu otočil, a tam, kde předtím stál Kulgan, se vznášel ve vzduchu další vír. Pug zaváhal jen na okamžik, zauvažoval, jaká síla ho žene a k jakému konci, vzápětí usoudil, že to je marné bádání a ztráta času, nadechl se a vskočil do víru.

	
Kapitola IV 
K domovu

	Martin přitáhl koni uzdu.

	Družina vyjela za ním na kopec a zastavila též. Nalevo se krčilo opuštěné opevnění, které teprve před několika krátkými měsíci nechal jeho bratr podpálit, aby ho nemohli využít Keshané. Před sebou na cestě viděli v dálce hradby Ylithu.

	„Dočista mírumilovný pohled, Výsosti,“ poznamenal seržant Oaks. Štíhlý, zrzavý velitel družiny vedl jednu z nejlepších, v boji zocelených patrol prince Edwarda. Kesh možná zachovávala podmínky příměří, ale důvěra byla stále na hony daleko. A seržant nijak netoužil vysvětlovat princi Edwardovi, proč dva z posledních tří zbývajících conDoinských bratrů už nejsou mezi živými.

	Jeli po cestě, takže je městské hlídky zpozorovaly dávno předtím, než dojeli k jihovýchodní bráně. Vzhledem k tomu, že družina byla oblečená v krondorských tabardech a ukončení palby se dodržovalo už několik týdnů, brána se jim otevřela a Martina přivítal dobře známý obličej.

	„Kapitáne Boltone,“ zvolal Martin překvapeně i potěšeně zároveň. Když se seznámili, byl to vlezlý, protivně horlivý mladík, který hulákáním zakrýval hluboký strach, aby nevypadal jako hlupák. Pod Martinovým vedením vyrostl z George Boltona schopný důstojník, dychtivý se osvědčit. Dokonce už před uzavřením příměří začal projevovat jisté vojenské vlohy a slušnou kuráž.

	Martin a Brendan slezli z koní a potřásli si s Boltonem rukou. „Co je nového?“ zeptal se úřadující městský velitel.

	Než stihl Martin odpovědět, odhodila ho o půl kroku dozadu lady Bethany z Carse, která mu skočila kolem krku a objala ho tak vášnivě, že málem nemohl dýchat. Seržant Oaks a kapitán Bolton si vyměnili pohled, který vyjadřoval špatně tajené veselí, zatímco Brendan se rozchechtal nepokrytě. Martin ji chvíli pevně objímal a pak ze sebe vypravil: „Nech mě nadechnout, Beth.“

	Odlepila se od něj a políbila ho. „Tolik jsi mi chyběl,“ vyhrkla. „Byl jsi tak dlouho pryč.“ Měla na sobě kožené kamaše, lněnou košili a koženou lučištnickou vestu, kterou začala nosit na hradby, už když ji Martin viděl naposledy. Vlasy měla sepnuté do uzlu v týle. Dokonce i bez obvyklé rtěnky a pudru, šperků a bohaté dvorní róby nikdy nic krásnějšího neviděl.

	Přikývl. „Všechno ti vysvětlím, až budeme sami.“ Pak se usmál a pošeptal jí něco do ucha.

	Ucouvla a po tvářích jí stékaly slzy. „Opravdu?“

	„Opravdu.“ Martin se obrátil k Boltonovi. „Musíme vyřídit pár záležitostí.“ Neurčitě mávl někam ke starostovu domu, který používal jako velitelské stanoviště, když na město zaútočili Keshané. „Všechny novinky z východu vám povím, až se posadíme. Jaká je situace tady?“

	„Lepší, než když jsi odjížděl,“ odpověděl Bolton a poslal pár mužů, aby ubytovali družinu.

	Seržantu Oaksovi Martin pokynul, aby šel s nimi. „Já jen dohlídnu, aby se všichni usadili, a hned vás doženu,“ oznámil mu Brendan. Bethany se zavěsila do Martina, společně vykročili ke starostovu domu a cestou Bolton Martinovi sděloval, jaké změny se udály od Martinova odjezdu. Své hlášení uzavřel slovy: „Takže oni se zakopali na severozápadě, na hřebenech hor, a dole na nějaké imaginární linii mezi Svobodnými městy a Yabonem.“ Potřásl hlavou, jako by ho na tom něco mátlo. „Jsou velmi klidní, nic nepodnikají, a pokud se o nich dá vůbec něco říct, tak snad jen to, že se projevují jako slušní sousedé. Minulý týden nám poslali vzkaz, že jejich hlídka viděla nějakou obrovskou skupinu, která vypadala na Temné bratry a měla namířeno na jih ke stezkám zvěře, které vedou na hřebeny Šedých věží a přes ně dolů do Zeleného srdce.“ Podíval se na Martina, jako by čekal, jestli mu Martin něco nevytkne, ale Martin jen přikývl. „Upozorňovali nás na možný nájezd.“

	„To je vyloženě sousedské,“ uznal Martin.

	Bolton se zatvářil kapku rozpačitě. „A přes naše linie probíhá takový, no, hádám, že ty bys to asi nazval ‚neoficiální obchod‘.“

	Tohle Martina pobavilo. „S keshskými přezkami na opasek?“

	Bolton přikývl. „Jak to víš?“

	„S těmi se na jižní frontě kšeftuje už roky.“ Letmo se ohlédl na seržanta Oakse.

	„Pane!“ řekl veterán. „Elitní keshské jednotky jako třeba Leopardí stráž dostaly jisté lepší vybavení. Mají takové ty bronzové smaltované přezky na opasek.“ Zvedl ruce a prsty s palcem ukázal obdélník zhruba dvakrát tři palce. „Opravdu fajnové věcičky s leopardí hlavou. Na bazaru vynesou slušných pár zlaťáků. Mezi seržanty se tak trochu žertuje, že dříve či později přijde o přezku na opasku každý chlap, obvykle při smůle ve hře nebo když potká mimořádně hezkou holku.“ Letmo zavadil pohledem o Bethany a zamumlal. „Omlouvám se, mylady.“

	Bethany se na něj jen usmála.

	„Myslím, že tady nahoře je to novinka,“ pokračoval Bolton, když zahnuli za roh. „Ale je mi trochu divné, že zároveň dostáváme hlášení, že některé zásoby určené pro nás jsou odkláněny Keshanům.“ Střelil pohledem po Martinovi, aby zjistil, jestli náhodou neudělal chybu.

	„S tím nic moc dělat nemůžeš,“ uklidňoval ho Martin. „Leda tak nechat chodit patroly sem a tam po všech pěšinkách a cestách odtud na severozápad, a to není zrovna praktické.“ Na chvíli zmlkl a pak dodal: „Situace je taková, že musíme vítat cokoli, co snižuje napětí na hranicích.“ Rozhlédl se, jestli je někdo neposlouchá. „Mám k tomu víc co říct, až budeme sami, ale prozatím to ber tak, že plníš své povinnosti obdivuhodným způsobem.“

	Boltonovi se viditelně ulevilo.

	Ve starostově domě přivítala Martina starostova dcera Lily. „Jako hostitelé moc co nabídnout nemáme,“ sdělila mu s úsměvem.

	Martin se rozhlížel po zasedací síni, kde se tak často scházel s bratrem a Boltonem k poradě o obraně města, a najednou na něj dolehla únava. Bethany mu chyběla každičký okamžik, kdy byl pryč, ale podařilo se mu nějak se zaměstnávat a držet touhu pohřbenou hluboko v nitru. Teď měl Bethany vedle sebe, ale povinnost po něm žádala, aby se vydal na cestu hned, jak si koně odpočinou a určí se schůdná trasa do Šedých věží. „Cokoli, co nám nabídnete, je skvělé, Lily,“ řekl. I do hlasu se mu vplížila únava.

	„Dušenou zeleninu a teplý chléb,“ sdělila mu Lily vesele a odebrala se do kuchyně.

	„A k tomu jen vodu,“ dodal Bolton a posadil se naproti Martinovi a Bethany. „Ani z Kamenné hory, ani z Šedých věží nepřichází žádné pivo, a od ukončení nepřátelství nepřiplul k pobřeží žádný náklad. Doufám, že se to brzy změní. Krčmy a hospody ve městě si to řeší každá po svém. Některé místní patoky…“ Protáhl obličej. „Nezabije tě to, ale mohlo by.“

	Martin se rozchechtal. „Voda je v pořádku.“

	„Potom si dáš horkou koupel,“ řekla Bethany, „a trochu se prospíš.“

	Oaks a Bolton po sobě střelili pohledem, ale ani jeden nic neřekl.

	„Lily,“ obrátil se Martin na dívku, když se vrátila s mísou dušené zeleniny. „Kde je starosta?“

	„Mimo, objíždí vzdálenější hospodářství, aby věděl, kdo tu je a kdo má co poschovávané; snaží se zase rozhýbat obchod a obnovit přísun potravin do města. Zlepšuje se to, ale pořád ještě žijeme ze zásob, které se obvykle uskladňují na zimu, a dušené ryby a vařené brambory se lidem už zajídají a uvítali by malou změnu. Dokud nepřestalo chodit zboží, člověk si ani neuvědomil, kolik toho, co bere jako samozřejmost, pochází z dálky. Veškeré ovoce se dováží z Quegu a ještě z větší dálky z jihu. Pořádné ovoce jsem neměla už kolik měsíců,“ povzdechla si toužebně.

	Odešla zase do kuchyně. „Když jste odešli, nastala tady spousta zmatků, Výsosti,“ navázal Bolton. „Starosta a pár vlivnějších obchodníků se nakonec vypravili na sever zkusit zorganizovat nějaký druh přechodné správy, když je všechna šlechta pryč. Naverbovali i nějaké místní chlapy na takovou domobranu či ostrahu, aby statkáři sebrali odvahu a vozili úrodu do města.“

	Lily jim přinesla misky, ošatku s čerstvým horkým chlebem, krajáč másla a lžíce.

	Zrovna v tu chvíli dorazil Brendan a zavětřil dušenou zeleninu. „Nádhera!“ zvolal nadšeně. „Mám hlad jako vlk.“ Zazubil se „Ahoj, Lily!“ pozdravil.

	Škádlivě ho políbila na tvář a Brendan se posadil. Všichni tři hladoví poutníci se pustili do jídla a Martin se podíval na George. „Co dál?“ zeptal se.

	Bolton rychle pokračoval v hlášení. „Ten keshský velitel, kterému jsme čelili, se se svou Leopardí stráží stáhl; buď je odvolali, nebo přesunuli na Vzdáleném pobřeží někam jinam. Ten chlápek, kterého tu nechali jako velitele, je nějaký… nevím, jak to nazvat. Říká si premiér. Těžko říct, co to znamená.“

	„Opravdu?“ opáčil Martin. „To by znamenalo, že to není voják, ale nějaký vojenský správce.“

	„Jsem ohromena,“ podotkla Bethany.

	„Zatímco jste si s Brendanem chodili zastřílet z luku, tak jsem studoval. Z čeho se skládá jejich vojsko?“ zeptal se Boltona.

	„Převážně z rekrutů, ale mají i dost veteránů z pěchoty Psích vojáků, takže jestli pomýšlíš na znovudobytí Crydee, měl bys raději počkat, až se sem zase vrátí západní armáda.“

	Martin zavrtěl hlavou. „Obávám se, že to bych se načekal. Všichni táboří na Albalynských polích.“

	Bolton a Oaks si beze slova vyměnili pohled. Nakonec promluvil starý seržant: „Něco jsme zaslechli.“

	„O tom nepochybuji,“ odtušil Martin.

	„Nejsou to jen drby,“ dodal Brendan. „Táboří tam princ Edward.“

	Bolton vyčkával, ale když Martin pořád mlčel, řekl: „Nu, máme tu pár zatoulaných vojáků z Crydee… veliteli?“

	Martin se usmál. Bolton od něj očividně čekal, že vyjasní situaci. Vrátil se zpátky jako velitel? A jakou má nyní hodnost?

	„Podle pokynů lorda Jamese z Rillanonu jsem nyní ‚Výsost‘, neboť jsem dosud bůhvíproč považován za královského šlechtice, ale v zájmu zachování duševního zdraví nás všech si bohatě vystačíme s oslovením Martin. Tady nadále velíš ty, Georgi. Vlastně ti mohu s klidem říct, že brzy zjistíš, že hodnost kapitána už není dočasná. A já využiju své královské výsady, abych ti rovnou přiřkl vojenské pravomoci nad celým Yabonem pro případ, že by si někdo z LaMutu nebo yabonské pevnosti troufl tě zpochybňovat.“

	„Proč by mě někdo zpochybňoval?“

	„Ty se máš ještě z politiky hodně co učit,“ podotkl s úšklebkem Brendan.

	Martin potlačil zívnutí. „Teď, v době příměří, jsme v přechodném období a z chaosu se rodí příležitosti. Vsadím se s tebou o zlaťák, že Lilin otec po návratu nahlásí, že nějaký samozvanec s družinou otrhanců ze severu se prohlásil baronem z Toho či hrabětem z Onoho, nebo se během několika dalších týdnů vynoří někdo jiný, kdo si bude nárokovat nějaké výsady či co, a vzhledem k tvému věku se tě pokusí výhrůžkami donutit, abys přijímal rozkazy od něj.

	Podvodníci, šarlatáni, ctižádostivá nižší šlechta – může to být kdokoli, ale ty je klidně vsaď do místního žaláře a počkej, až se vrátí někdo z ležení prince Edwarda.“ Znovu se pokusil potlačit zívnutí. „Já musím odjet do hor a provést pro vévodu Jamese a našeho budoucího krále nějaký průzkum. Takže až si moje družina odpočine, budu muset podplatit toho keshského premiéra, najít si průvodce a propátrat nějaké zapadlé končiny. Ale teď se chci vykoupat a kapku prospat.“ Zvedal se, jako by měl klouby o sto let starší. „Kdybyste mě potřebovali, klidně mě vzbuďte,“ dodal.

	Seržant Oaks váhavě utrousil něco v tom smyslu, že pokud nebude město v plamenech, bude moci spát Martin celou noc.

	„Já se ubytuju s družinou,“ řekl ležérně Brendan. Snažil se tvářit jakoby nic, ale těžko skrýval šibalský úsměv, protože obvykle sdílel komnaty s bratrem. Protentokrát však usoudil, že mladí milenci budou chtít soukromí.

	Martin se odebral s Bethany do komnaty, kterou dříve obýval s Brendanem, a zjistil, že uprostřed místnosti stojí na mosazných tygřích prackách porcelánová vana plná horké vody. S tázavým výrazem se podíval na Bethany.

	„Našli jsme ji nahoře ve staré pevnosti a Lily přesvědčila Georga, aby ji snesl dolů, abychom nemuseli používat ty staré dřevěné necky, které tu míval její otec už opravdu moc dlouho.“

	„V takovýchto časech jsou drobné radosti hotovým požehnáním,“ povzdechl si Martin a už si sundával šaty.

	Bethany znechuceně ohrnovala nos, když je sbírala a házela za dveře. „Vykoupat tě není žádná drobná radost. Pěkně smrdíš.“

	„Týden usilovné jízdy.“ Se spokojeným povzdechem si vlezl do horké vody. Opřel se a pomalu sjížděl po hladkém porcelánu, dokud neměl hlavu úplně pod vodou, a s mokrými vlasy vyjel zase zpátky. Vzápětí ucítil Bethaniny prsty; mydlila mu vlasy vlastní krémovitou směsí. Ta břečka měla pronikavou květinovou vůni, ale Martin byl příliš unavený, než aby si stěžoval. Kromě toho to vonělo líp než běžné hrubé mýdlo, jímž se zásoboval jeho otec v Crydee, složené z louhu, loje nebo oleje, popela a nějaké rádoby vonné přísady, kterou měl mydlář zrovna po ruce. Tohle voňavé mýdlo musel Lilin otec koupit ještě před válkou od nějakého lepšího mydláře z Quegu.

	Zavřel oči, nechával teplo pronikat až do morku kostí a v duchu si říkal, že o Quežanech se sice vykládá kdeco, ale přepychové zboží vyrábět umějí: hedvábné róby, které soupeří s nejlepšími v Keshi, vína, která se vyrovnají nejlepším v Království, šperky a broušené démanty, jimž rovno není. Myšlenky odpluly zdánlivě jen na chvíli, dokud neucítil, že do něj Bethany něžně šťouchá a šeptá mu do ucha: „Nic takového. Půjdeš se prospat hezky do postele.“

	Zamrkal, probral se a došlo mu, že musel usnout, protože voda byla studená. „Myslela jsem si, že si do postele vlezu s tebou,“ zašeptala mu do ucha, „ale ty jsi mnohem utahanější, než mi připadalo v jídelně.“

	Ušklíbl se. „Třeba tě překvapím.“

	„To možná zjistíme, až se vyspíš, ale teď jdi do postele!“ S ustaraným výrazem mu podala ručník. „Ty nemáš v plánu zdržovat se tu moc dlouho, že?“

	„Mám své rozkazy,“ vysvětloval jí, když se utíral. „Vzhledem k té ošklivé záležitosti, která se rýsuje na východě, potřebuje lord James nutně přesně vědět, co se vlastně děje, a všechno, co jsme dokázali odvodit z poslední šílené války, nám říká, že ten, kdo stojí za tím nesmyslným krveprolitím, chce, aby byla královská armáda co nejdál od Šedých věží. Takže se tam budu muset jít porozhlédnout.“

	Bethany hodila Martinovi obrovskou noční košili, která nejspíš patřila Lilinu otci. „Vyspi se trochu,“ řekla mu. „Jestli se probudíš k večeři, bude to fajn, ale jinak tě nechám spát.“

	„Nenech mě spát celou noc.“

	Přešla k němu a posadila se na pelest. „Moc jsi mi chyběl, drahý, ale myslím, že ze všeho nejvíc teď potřebuješ spánek.“ Bethany nebylo jasné, v jakém okamžiku vlastně Martin usnul, ale spal jako dřevo ještě dřív, než dopověděla větu. Potřásla hlavou: tolik toužila vklouznout k němu pod peřinu, ale rozum jí říkal, že ho nutně musí nechat vyspat. Nakonec nechala rozum zvítězit nad touhou. Martin si musí během tohoto pobytu v Ylithu odpočinout co nejvíc. Zítra se nepochybně vydá na cestu v záležitostech koruny a Bethany si přála, aby byl při smyslech a při síle.

	Když se začala zvedat, Martin natáhl ruku, chytil ji za pásek a strhl ji zpátky do postele. Překvapeně vyjekla. Objal ji a zašeptal jí do ucha: „Tak unavený zase nejsem.“

	* * *

	Příštího rána sešel Martin dolů na snídani velmi osvěžený, i když ne zcela vyspalý. S potěšením zjistil, že se starosta již vrátil a v rychlosti informuje o posledním vývoji situace severně od Ylithu. Kapitán Bolton a seržant Oaks už seděli u stolu. Martin je přelétl pohledem. „Velmi mne těší, jak dobře jste si všichni vedli po mém odchodu,“ řekl jim.

	„Snažíme se,“ odpověděl starosta. „Rybaření jde poměrně slušně na to, jak daleko mohou čluny vyplouvat – na hladině je pořád plno válečných lodí – ale vzhledem k tomu, že po příchodu Keshanů hodně lidí uprchlo, nemusíme živit tolik krků jako před válkou.“ Na vteřinku zmlkl a Martin si uvědomil, že do toho zahrnuje i ty, kteří zemřeli. „Nicméně,“ pokračoval spokojeně, „už začínáme ve městě vídat i nějaké zemědělské výdobytky. Během bojů nebyli statkáři ochotni vytáhnout paty z domova, ale teď je nalákaly vyšší ceny než obvykle, a i když to nejsou potraviny nejlepší jakosti, stačí to.“

	„Některé ženy ve městě mají zeleninové zahrady,“ dodala Lily. „A než aby zeleninu jen skladovaly na další zimu, raději ji o sobotě prodávají na trhu.“

	„Zatím nám to stačí,“ opakoval starosta.

	„Nu, pokud mír vydrží, dožijeme se i návratu k normálu přinejmenším v Yabonu,“ mínil Martin.

	„A co na Vzdáleném pobřeží?“ zeptal se starosta.

	„To nevíme. Hrabě Robert…“ zavadil pohledem o Bethany, která při zmínce o otci zvážněla, „a další západní páni jsou s princem Edwardem. Počítám, že dokud nebude zvolen nový král, nikoho z nich tu neuvidíme.

	Bylo mi řečeno, že i když Crydee padlo, Carse a Tulan vydržely, takže můžeme doufat, že se drží pořád, jen jsou odříznuté od světa.“

	„Doufám, že máš pravdu,“ řekl kapitán Bolton.

	Martin se odmlčel. „Jak jsou Keshané rozmístěni na této frontě?“ zeptal se po chvíli.

	Bolton se zvedl od stolu a přinesl mapu. „Zakopali se podél linie odtud…“ ukázal na stezku zvěře v lese jižně od cesty do Crydee, „potud; linie se prostě táhne na sever a na jih kousek od jejich barikády na tomto pahorku.“ Jeho prst se zastavil na dalším bodu míli severně od cesty. „Myslím, že to dělají jen naoko, jako že si dělají starosti, abychom nevytáhli zpátky na Crydee. Obchůzky provádějí, to jo, ale srdce do toho nedávají.“

	„Z čeho tak soudíš?“ zeptal se seržant Oaks.

	„Ráno pošlou jednu hlídku na jih a ta se do oběda vrátí. Po obědě pošlou tu samou hlídku na sever, a ta je do soumraku zpátky.“ Dal se do smíchu. „Pozorujeme je ze západních hradeb. Je to tak předvídatelné, že se mí chlapi sází, kteří Keshané budou vysláni. Moji chlapi jsou přesvědčení, že to dostávají za trest, protože hlídky vypadají buď zasmušile, nebo otráveně. Moji chlapi jim taky dávají jména: už je tam Tlouštík, Hrbáč, Prďoch…“

	„Prďoch?“ užasl Martin.

	Bolton se vesele zazubil. „Zřejmě prdí tak hlasitě, že je ho slyšet až na hradbách.“

	„Ne? Vážně? Je to čtvrt míle daleko!“

	Oakse to zjevně nepřesvědčilo. „O přezdívkách nic nevím, ale náladu jiných vojáků umí vojáci odhadnout dobře. Pokud vysílají hlídky svým způsobem za trest, tak má kapitán pravdu, dělají to jen naoko.“

	Martin o tom chvíli přemýšlel. „Dostal jsem od lorda Jamese a jeho vnuka pokyny, že je zapotřebí s nimi opatrně navázat kontakt a diskrétně je uplatit, aby nás v malém počtu pustili přes linii pod záminkou, že se potřebujeme vrátit na Crydee pro nějaké rodinné dědictví, jako by tam snad nějaké mohlo po rabování zbýt. Vždycky jsem si říkal, jestli by nebylo lepší, kdyby Keshané vůbec nevěděli, že jsme linii překročili.“

	„Pokud budeš opatrný, Martine, tak by to mělo být poměrně snadné,“ usoudil Bolton. „Když se budeš za tmy plížit po pobřeží ke Svobodným městům, tak se musíš opatrně vyhnout jen prvnímu keshskému stanovišti na cestě do Natalu, přes den zalehneš a pak zamíříš do lesů a najdeš si nějakou lesní pěšinu.“ Pokrčil rameny.

	„Myslím, že mám lepší nápad,“ prohlásil Martin. „Jak daleko za linie se táhne ta stará tajná chodba z hradu?“

	„Jenom pár tuctů yardů, vážně,“ odpověděl Bolton. „Je to strašně blízko u keshské linie, Martine.“

	„Ale kdybychom vylezli ven až potom, co se jejich poslední patrola vrátí do tábora, a byli dost potichu, mohli bychom to vzít zadem kolem jejich tábora a do východu slunce už být na cestě do hor.“

	„Pokud tě tam ovšem ti elfové nahoře pustí,“ podotkl Bolton. „Slyšeli jsme, že se nějaká keshská patrola dostala příliš blízko k jejich městu a elfové ji zahnali. Nevím, co je na tom pravdy. Slyšeli jsme to od jednoho uprchlíka z Valinoru, kterému se podařilo uniknout z vrcholků podhůří i s celou rodinou, když se Keshané obrátili na jih k Hushi. Říkal, že než odtáhli do Hushe, vyslali patrolu nahoru do Šedých věží, a jen nemnoho z nich se vrátilo. I nějací měšťané slyšeli, jak pár keshských vojáků na rozhodnutí svého velitele nadává.“ Zadíval se na Martina a dodal: „Je to tvoje mise, Výsosti, a je to odvážný plán.“ Usmál se. „Nicméně jsem rád, že na tu hromadu šutrů budeš šplhat ty, a ne já.“

	„Ty budeš mít načas plné ruce práce tady, Georgi. Mám podezření, že bude trvat ještě hezkých pár měsíců, než se sem vévoda z Yabonu nebo nějaký jeho vazal vrátí. Takže budeš mít na povel i trosky vojska, co v Yabonu zbyly.“

	„Ne že by jich bylo moc,“ posteskl si Bolton. „Každý týden jen tak tak dávám dohromady slušnou patrolu na výjezd do LaMutu. A zprávy z Yabonu dostáváme jen přes LaMut. Hadatské kmeny sice udržují podél severního podhůří celkem klid, ti nehledí vlídně na zrádce obchodující s Bratrstvem Temné stezky, ale s bandity na cestách na jih odtamtud začíná být problém.“

	„Podíváme se na to, až se vrátím,“ odpověděl Martin. „Všechny moje chlapy si s sebou brát nebudeš,“ usoudil Oaks. „Mohli bychom jet s malou patrolou nahoru do Yabonu a zpátky. Předvést se v plné kráse.“

	Martin uvažoval. „Od dětství jsem v těch horách lovíval.“ Drobné Bethanino odkašlání mu řeklo, co si o tom dívka myslí vzhledem k jeho úděsnému střeleckému umění.

	„Lovil jsem v Šedých věžích na crydeeské straně celý život.“ Obrátil se k Oaksovi. „Nevšímej si jí.“

	„Nevšímám, Výsosti,“ pravil Oaks a jeho stoické konstatování stěží zakrývalo pobavení.

	„Nevezmu si s sebou žádného z tvých mužů, Oaksi. Jsou to dobří vojáci, ale ani jeden z nich nemá zkušenosti z hor.“ Obrátil se k Boltonovi. „Dej mi čtyři nejlepší lovce nebo stopaře, Georgi,“ požádal ho. „Chci chlapy, kteří se umí tiše pohybovat v lesích.“

	Bolton přikývl a vstal. „Nejlepší bude, když vyrazíme dnes při západu slunce.“

	Bethanin výraz prozrazoval, že z toho není nijak šťastná, ale nic neřekla.

	„Byl tu návrh podplatit Keshany, aby nás nechali nenápadně proklouznout přes svou linii,“ pokračoval Martin, „ale já bych byl raději, kdyby o nás vědělo co nejméně lidí. Ta tajná chodba ze staré pevnosti ústí na druhé straně linie.“

	„To ano, ale jen tak tak,“ řekl Bolton.

	„A když vylezeme, poté co jejich poslední patrola projde po cestě zpátky do tábora…?“

	„To by předpokládalo, že jsou tak nedbalí, že nenechávají podél linie žádné hlídky, Výsosti,“ upozornil seržant Oaks.

	„Ale oni jsou opravdu čím dál nedbalejší,“ řekl kapitán Bolton. „Troufal bych si tvrdit, že se nudí a čekají na rozkazy.“

	„Jaké rozkazy?“ podivil se Martin.

	Bolton pokrčil rameny. „Bozi vědí, Výsosti. Já ne. Nic z toho nedává smysl.“

	Martin jim krátce vysvětlil, co říkal bratrům lord James o zbytečnosti poslední války.

	Když domluvil, Bolton přikývl. „Dobrá, jestli bylo cílem těch manévrů uvrhnout tuto oblast do totálního chaosu, tak se to podařilo. Od Yabonu po LaMut máme stěží pět stovek něčeho, co by se dalo rozumně nazvat bojeschopnými muži. Převážně to jsou staří veteráni a mladí kluci, k tomu něco rekrutů, kteří neodpochodovali pod vlajkou vévody z Yabonu, a tady naši malou místní posádku, a jak jsem řekl, těch tu mám stěží tolik, abych dal dohromady slušnou patrolu. Naši chlapi buď pozorují Keshany, nebo čekají na pokyn od starosty, že mají doprovodit statkáře do města. Keshané většinu vojska rovněž stáhli. Po tom jejich premiérovi byl nejvýše postaveným vojákem, jakého jsem viděl, když jsem vyjel nahoru k barikádě, něco jako seržant rekrutů.“ Bolton zvolna vydechl. „Doufám, že mne nepovažuješ za příliš troufalého, Výsosti, ale myslím si, že s tvou jednotkou a místní posádkou bychom pravděpodobně dokázali přes linii na hřebeni prorazit.“

	Martin přikývl. „Nepochybně, ale k čemu by to bylo?“ Zadíval se na mapu, jako by se snažil najít něco, co přehlédl, a skoro sám pro sebe si řekl: „Možná bychom dokázali dobýt zpátky Crydee, kdybychom udeřili ostře a rychle, pokud Keshané ještě nestihli opravit to, co jsem zničil, když jsme odtamtud prchali. Ale…“ Podíval se na ostatní. „Náš kraj je nyní osídlen Keshany a já mám podezření, že většina z nich ani nemluví královským jazykem. A my tam jen tak vyjedeme, pozdravíme je jako nové poddané a oznámíme, kdy jim bude zaslán daňový výměr a kde se mají sejít k odevzdání daní svým novým pánům? I když dosáhneme skutečného míru s Keshí, bude trvat ještě roky, než budeme mít cokoli severně od Carse opravdu pevně v rukou. My sice můžeme znovu obsadit pevnost v Crydee i pevnůstku v Jonrilu, ale kromě toho… Můj děd se nikdy nedostal ani k tomu, aby opravil tu starou pevnost v Barrami.“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Obávám se, že i kdybychom nakrásně dokázali udržet Crydee a Jonril, bude všude severně od Carse v nadcházejících letech stejná divočina jako na Severních pláních.“

	Přelétl pohledem obličeje kolem sebe a usmál se. „Se znovudobytím starých území si budeme lámat hlavu jindy. V tuto chvíli potřebujeme zjistit, co se děje nahoře v horách, a já si myslím, že nejlepší možnost, jak se tam rychle dostat, je prolézt do staré pevnosti, vzít to za keshskou linií rovnou přes cestu a vydat se po staré stezce zvěře na západ.“

	Vstal. „Přesuneme se do té staré pevnosti a tam si oddechneme. Po poslední keshské večerní patrole vylezeme ven, přejdeme západní cestu a vydáme se nahoru do hor. Do půlnoci budeme tak vysoko nad nimi, že ani nebudou vědět, že jsme prošli.“

	Bethany se podívala na Martina. „A…?“ řekla tázavě.

	Martin se usmál. „Oaksi, zanechávám tě tu jako zástupce kapitána Boltona. Georgi, vyber chlapy, které potřebuju. Za hodinu se s nimi sejdu ve staré pevnosti.“

	Bethany se usmála, obrátila se a beze slova se odebrala ke schodišti. Martin netrpělivě čekal, až uplyne zdvořilá chvilka, a tak urputně se snažil, aby to na něm nebylo vidět, až se ho nakonec Boltonovi zželelo. „Omlouvám se, Výsosti, ale zorganizovat výzvědnou skupinu bude pravděpodobně trvat dvě hodiny.“

	„Dobrá,“ přijal Martin a už se hnal za Bethany. „Tak tedy dvě hodiny.“

	Zatímco pádil po zadním schodišti nahoru, Bolton a Oaks se dusili smíchy.

	
Kapitola V 
E’bar

	Martin dal znamení.

	Čtyři lovci za ním se zastavili. Zatím postupovali podle Martinova plánu bez zádrhelů, Královskou silnici z Ylithu do Crydee překročili snadno a do půlnoci se dostali vysoko do podhůří Šedých věží. Tam si udělali studený tábor a až do východu slunce odpočívali. Teď už půl dne stoupali dál, ale Martin cítil, že něco není, jak má být.

	Zezadu uslyšel nějaký tichý zvuk. Naznačil čtyřem lovcům z Ylithu, ať se stáhnou na tu či onu stranu stezky a skryjí se, a sám se co nejtišeji vracel lesem zpátky, odkud přišli. Už bylo skoro poledne, takže kolem stezky nebylo moc míst, kam se schovat. Stromy tu nerostly nijak zvlášť hustě, ale pár křovin a několik silných kmenů blízko u sebe mu přece jen poskytlo krytí.

	Když ušel zhruba půl tuctu yardů, uslyšel dobře známý hlas: „Kdybych byla keshský úkladný vrah, tak už je po tobě, má lásko.“

	Pomalu, podrážděně se obracel. „Beth?“

	Vyšla zpoza blízkého kmene. „Blahopřeju, žes mě slyšel. Už jsem to po takové době ani nečekala. Dohnala jsem vás dvě hodiny poté, co jste překročili silniční zátaras.“

	Martin byl utahaný a už na něj doléhala tíha velení. Teď s ním ještě cloumal vztek, že ho neposlechla ani žena, kterou miluje. Jako by mu četla myšlenky, tiše řekla: „Než ze sebe uděláš hlupáka, tak poslouchej. Ty nechceš, aby si ti chlapi z Ylithu mysleli, že nedokážeš zvládnout ženskou. Tím spíš, že neposlechnout tě může na této výpravě znamenat smrt. Já vím, že bereš své povinnosti velmi vážně, Martine, ale občas budeš muset naopak poslechnout ty mne. Já tě opravdu nechci ztrapnit.“

	„Tak proč mě stavíš do této pozice, Beth?“ procedil Martin tiše skrze zaťaté zuby.

	„Protože tě miluju, i když se občas chováš jako pitomec.“ Položila mu ruku na paži. „Z vás pěti jsi jediný, kdo strávil nějaký čas na západní straně Šedých věží. Ti chlapi jsou možná schopní lovci a stopaři, ale toto je pro ně nové teritorium. S pravděpodobností hraničící s jistotou jsi ten nejhorší lučištník a lovec ve skupině. Neznáš a neumíš ani desetinu toho co já. Zatímco ty jsi studoval dějiny a jazyky, já jsem s otcem lovila od Úžiny temnot po Elvandar.“

	Martin věděl, že s tím posledním to trochu přehnala, ale ne zas až tolik, a tak nic neřekl.

	Přivinula se k němu blíž. „Martine, já tě miluju z celého srdce, a pokud tě budu moci ochránit, udělám to bez ohledu na to, co mi nařídíš. Už si rozumíme?“

	„Beth…“ Jeho tón ji nenechával na pochybách, že mezi nimi v tuto chvíli není porozumění ani trochu, že je tu jen zhrzený mladík v rozpacích.

	Raději změnila téma. „Hele, proč vlastně jdete po téhle stezce?“

	Tupě zamrkal, jako by nerozuměl, nač se ptá. „Protože vede nahoru na vrcholky směrem k městu, které si tam Hvězdní elfové vybudovali.“

	„A to si říkáš student historie?“ opáčila tiše.

	„Cože?“ užasl.

	„Mám na mysli tu tsuranskou invazi. Určitě jsi studoval mapy.“

	„Jistěže ano…“ Ztichl a jeho vztek se rozplynul, když si uvědomil, o čem Beth mluví. „Tohle je stezka na hřebeny, že, ta falešná?“

	Přikývla. „Tahle stezka končí po pěti mílích u neschůdné strže. Proto ji nestřežili ani královští šlechtici, ani natalští pátrači. Ty potřebuješ stezku o půl míle níž.“

	„Díky, ale tohle jsi mi mohla připomenout ještě v Ylithu,“ odsekl. Cítil se jako pitomec.

	„Ztratil by ses někde jinde. Máme před sebou mnoho dní cesty, má lásko, a kdo ví, co nás čeká, až se přiblížíme k elfům. S Brendanem nebo se mnou byste měli dvakrát větší šanci, že to přežijete, a uznej, že jsem lepší než Brendan – mám tyhle stezky prochozené víc a z luku taky střílím líp.“

	Ale to už se Martin obrátil a mávl na ni, ať jde za ním. Hvízdl a z úkrytů vylezli jeho čtyři lovci z Ylithu. „Tom, Jack, Will a Edgar, lady Bethany z Carse.“

	Tom a Jack byli bratři, čtrnáct a patnáct let. Když do Yabonu přitáhli Keshané, byli na boj ještě moc malí, ale teď byli celí žhaví přiložit ruku k dílu. Prošedivělý bledý Will vypadal na svých padesát, ale oči měl bystré a soustředěné. Edgar byl mírně zavalitý, plešatý, se šedými vousy, tmavýma očima a rameny rváče. Všichni měli luky a pohybovali se jako zkušení lovci. Tom a Jack si vyměnili pohled, ale ani jeden nic neřekl. „Povede nás,“ objasnil jim Martin. „Jdeme.“

	„Pokud mi paměť slouží,“ řekla Beth, „je před nám vyschlé koryto potoka, kterým můžeme sestoupit dolů k další stezce.“ Mluvila, jako by to byla předem naplánovaná trasa, a nikdo neřekl ani slovo. Čtyři lovci z Yabonu možná neznali mladého prince až tak dobře, aby to věděli s jistotou, ale všichni byli přesvědčení, že nemá náladu na dotazy.

	Beth nasadila pomalý krok a ostatní ji husím pochodem následovali.

	* * *

	Dny míjely v poklidu. Šli po vysokohorských stezkách zvěře a tady nahoře byl les řídký. Tato část Šedých věží byla ještě pod horní hranicí lesa, ale zároveň dost vysoko, aby tu porost nebyl moc hustý a tím pádem špatně průchodný. Což ovšem znamenalo, že pokud si nedají pozor, budou také snáze viditelní, ale ukázalo se, že Bethany je zdatná i v umění maskovat stopy.

	Martina pořád ještě, i po pětidenním pochodu, hryzala zraněná pýcha, ale už z toho nebyl tak otrávený, protože jí byl nucen přiznat, že měla pravdu a určuje cestu snadno a zkušeně. Několikrát je úspěšně převedla přes obtížná místa, kde by si sám nevěděl rady a musel by se vrátit a hledat jinou cestu.

	K jídlu měli cestovní příděly a za noci nerozdělávali oheň, takže jejich cesta postrádala veškerou radost, jakou znali Martin s Bethany z loveckých výprav se svými otci. Jejich mise v sobě měla tíhu naléhavého, vážného závazku, který je ukázňoval víc, než by dokázalo jakékoli Martinovo nabádání. Všichni věděli, že jde o život, jejich a jiných.

	Bethany vstávala za rozbřesku a odebírala se stranou vykonat potřebu. Martina a čtyři lovce poučila, jak ji vykonávat tak, aby po sobě zanechali co nejméně stop. Zpočátku si Martin myslel, že Bethany jen předvádí své stopařské umění, ale po několika dnech mu došlo, že je může prozradit i tělesný pach. Bethany je taky naučila, jak se koupat ve studeném potoku a jak pomocí kamenů a nějakého oleje vymačkaného z borovicové kůry zbavit pachu i šaty. Když se koupala Bethany, stál na stráži Martin, při očistě ostatních se střídalo na stráži všech pět.

	Pátého dne jejich cesty se rozpršelo.

	Na západní straně Šedých věží se mohlo počasí zničehonic změnit dokonce i uprostřed léta. Liják, ba ani kroupy tu nebyly žádnou vzácnosti. Na deštivé straně hor se ocitli, protože stezka, na kterou sešli z hlavní silnice, se vinula západně od horských štítů, a zatímco východní strana hor zůstávala v suchu, západní stěny štítů smáčely bouře od Nekonečného moře. Přes vrcholky se sice dostalo deště dost, aby bylo na východní straně plno řek a potoků, které zúrodňovaly horské pastviny i níže položená luka, skýtající mnoho žádaných plodin, které pak vyvážely lodě z přístavů Svobodných měst, ale zároveň nebyl východ tak zamořený močálovitými proláklinami, stojatými vodami a komáry. Martin usoudil, že k tomu všemu, co říkají historické knihy o keshské kolonizaci Bosanie, patří jedna prostá pravda, a to, že východní strana Šedých věží je prostě hezčí místo k životu než západní, a proto je taky mnohem hustěji osídlená.

	Skupince dělalo mnohem větší starosti, jak zůstat v suchu, než terén: většinu pátého dne se všichni choulili pod žulovým převisem, který jim poskytl jistý úkryt. V odpoledních hodinách bouře utichla a podvečerní slunce nalezlo šest členů Martinovy výzvědné společnosti vestoje a s rozpřaženýma rukama, aby nachytali co nejvíce slunečních paprsků a co nejrychleji uschli, a ze všeho nejvíc připomínali hejno kondorů vyhřívajících se na sluníčku.

	Martin si dělal starosti ne kvůli cestovním útrapám, ale protože doposud nenarazili na žádné stopy po elfech. Podle toho, co mu bylo řečeno, byli ti takzvaní Hvězdní elfové na rozdíl od svých příbuzných z Elvandaru městský typ. Jejich stopařské umění a zálesácké znalosti nebyly o nic lepší než umění většiny lidstva, a rozhodně horší než pátračů z Natalu a průkopníků z Krondoru. A pokud byl Martinův odhad správný, tak se teď nacházeli necelé dva dny od elfího města E’baru, a už by měli vidět známky po patrolách a hlídkách.

	Ale nikde nic.

	Rozbřesk šestého dne nalezl šest unavených, hladových a ztrápených zvědů v malém průsmyku, který, jak známo, měl ústit na lesní palouk severně od Údolí Velké trhliny. Tady Tsurané prolomili prostor, aby magickou trhlinou vpadli na Midkemii. Pověsti říkaly, že jižně odtud vybudovali taredhel pozoruhodné město. Vědělo se o něm málo, protože bylo známo jen málo lidí, kteří ho navštívili a vrátili se živí. Jediný důvod, proč Martin věděl, kam se dívat, byly informace, které mu před odjezdem z Rillanonu poskytl Jim Dasher. Ti, kdo město navštívili a vrátili se, tedy byli zřejmě členy tajemného Konkláve stínů.

	Martin věděl, že toho pořád ještě spoustu neví, a nutnost postupovat bez jasného plánu v něm vyvolávala pocit marnosti. „Jdi se tam porozhlédnout,“ řekli mu lord James a Jim Dasher. Martin neměl ponětí, po čem se má rozhlížet, a ani netušil, jestli by něco důležitého vůbec poznal, i kdyby o to zakopl. Víc než kdy jindy uznával, jaká je to úleva mít s sebou Bethany. Instinktivně věděla, jak by měly věci být, a viděla detaily tam, kde Martin viděl jen celkový obraz: spolu měli slušnou naději na úspěch. Martinovi se jen nelíbila možnost nezdaru, zejména když do toho byla zapojená ona.

	Bethany zvedla ruku.

	Martin a ostatní se zastavili.

	Ozval se výkřik, ale jazyku nerozuměli, a zničehonic byli obklíčeni velmi vysokými a velmi rozzlobenými elfy. Martin ani nestačil pořádně tasit meč, když ho do obličeje udeřila pěst a pohltila ho tma.

	* * *

	Probudilo ho sténání. V hlavě mu dunělo a v první chvíli nedokázal zaostřit. Nacházel se kousek od ohně a usoudil, že musel být v bezvědomí alespoň tři hodiny, protože bylo jasné, že slunce zrovna zapadlo. Společně s Bethany a ostatními ležel pod nějakým skoseným přístřeškem. Stejně jako oni měl ruce svázané za zády, takže snaha posadit se vyžadovala jisté vypětí. Při každém namáhavějším pohybu mu znovu začalo dunět v hlavě, ale nakonec se s unaveným zachrčením posadil. S ostatními společníky si mlčky vyměnil přikývnutí, že jsou víceméně v pořádku, a pak se pozorně rozhlédl.

	Okolo nich se rozkládalo elfí ležení, ale tihle elfové vůbec nepřipomínali elfy z Elvandaru, kteří léta navštěvovali Crydee. Tihle byli nezvykle vysocí a převážně plavovlasí, i když mezi nimi bylo několik s tmavšími kadeřemi nebo zrzavých. Zdálo se, že nejméně polovina na sobě má něco jako uniformu: modrou tuniku a přes ni lesklý ocelový kyrys. Pár jich mělo bíle lakovanou zbroj a odpovídající přilby. Všichni vypadali, jako by u nich bylo v módě vystavovat na odiv zranění.

	„Jsi v pořádku?“ zašeptala Bethany.

	„Zrovna jsem se chtěl na totéž zeptat tebe,“ odpověděl tiše. „Ano, až na to, že mi duní v hlavě, jsem v pořádku.“ Rozhlédl se. „Kde to jsme?“

	„Přesně nevím,“ odpověděla. „Byli jsme přepadeni a zajati, ale nikdo nebyl zraněn. Vypadá to, že nás chtějí živé.“ Bradou ukázala na čtyři lovce, kteří mlčky seděli poblíž. „Spoutali nás a zavázali nám oči. Podle mě jsme nanejvýš hodinu cesty od E’baru, pokud je tam, kde si myslím. Jsme v údolí.“ Ukázala bradou a Martin rozeznal slabý třpyt zapadajícího slunce, které laskalo horské štíty naproti místu, kde seděli. Východní okraj údolí byl vyšší než ostatní, takže zatímco přes ně se rychle plížil stín, v údolí bylo pořád ještě světla dost.

	„Mluvil s vámi někdo?“ zeptal se Martin.

	„Zdá se, že na něco takového mají moc práce.“

	Martin pozoroval tábor a všiml si, že i když tu nikdo nijak zmateně nepobíhá, čiší z elfů nějaká naléhavost. Intenzitu letmých pohledů a pokynů maskovaly elegantní pohyby, které dostal elfí národ do vínku. „Tady se něco děje.“

	Bethany ukázala bradou na jih. „Vidíš tam něco?“

	Martin natáhl krk. V houstnoucím soumraku rozeznal, že se z jihu line slabá rudá záře. „Co to je?“ zeptal se.

	„Nemám ponětí,“ odpověděla. „Zpočátku jsem si myslela, jestli to není světelný klam, nějaký odraz zapadajícího slunce v mracích, ale záře přetrvává, i když se stmívá.“

	Oba se na to mlčky dívali a přemítali, co je čeká dál.

	* * *

	Čas se tíživě vlekl; žádný elf si snad ani neuvědomoval, že tam jsou, natož aby se staral, jestli něco nepotřebují. Nakonec to statný holohlavý lovec Edgar nevydržel: „Jestli mi nepřeříznou pouta, Výsosti, tak tady za chvíli budu sedět v kaluži vlastních chcanek.“

	Jeden z elfů, kteří seděli u ohně o nějaký tucet stop dál, se obrátil a podíval se na zajatce. Pak vstal, pomalu přešel k přístřešku, přiklekl si k Edgarovi, z mohutného opasku vytáhl nůž a přeřízl mu pouta. „Jdi tamhle,“ řekl mu s mírným přízvukem linguou frankou, kupeckým jazykem rozšířeným kolem Hořkého moře, a dýkou mu ukázal na nějaké místo kousek od tábora. „Vykopali jsme tam latrínu.“

	„Aha… díky,“ řekl Edgar. Vstal a belhal se pryč. Kolena mu z toho několikahodinového sezení na zemi dočista ztuhla.

	„Až budeš hotový, tak se vrať, člověče,“ dodal Hvězdný elf. „Nechtěj být venku ve tmě sám a neozbrojený.“

	Pak se podíval na Martina. „Výsosti?“

	Martin zaváhal, ale pak se představil: „Jsem Martin conDoin, bratr vévody Henryho, bratranec zesnulého krále Gregoryho.“

	Elf mlčel, pak krátce přikývl, vstal a odešel. Minul místo, kde předtím seděl, obešel obrovský táborový oheň a zmizel v šeru mezi stromy za mýtinou.

	„Co to bylo?“ zeptala se Bethany.

	„To nevím,“ odpověděl Martin.

	O chviličku později se Edgar vrátil, a když zjistil, že se elfové nestarají, kam šel či jestli se vrátil, klekl si za Martina a rozvázal mu pouta. Martin měl pocit, jako by mu do paží vystřelily jehličky. Zatímco si pomalu protahoval ruce, aby se mu v nich znovu rozproudila krev, osvobodil Edgar Bethany a ostatní, a všichni se rozhýbali natolik, aby se cítili alespoň trochu pohodlně: „Co teď?“ zeptala se Bethany.

	„Nevím,“ odpověděl Martin. „Podívej,“ ukázal na obrovský kordon elfů opodál. „Zdá se, že nikoho nezajímá, jestli jsme nebo nejsme spoutaní.“

	„Myslím, že to nějak souvisí s tím, jak nás elf nabádal, abychom se nevzdalovali neozbrojení,“ podotkl Edgar.

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Martin.

	„Já jsem lovcem celý život, Výsosti,“ odpověděl Edgar. „Já poznám, když je poblíž něco neviditelného, co člověk jen slyší, cítí. Tam v těch lesích je… něco, kvůli čemu tam podle mě není radno chodit.“

	„Takže co?“ opáčil Tom. „Budeme čekat?“

	Martin přikývl. „Počkáme. Kdyby nám ti elfové chtěli ublížit, už by to udělali. Začínám mít neodbytný pocit, že se na nás dívají jako na veš v kožichu. Mají plné ruce jiné práce.“

	„Vypadá to, jako by tu probíhal nějaký zatraceně ošklivý boj, Výsosti,“ poznamenal Will.

	Tu a tam se objevil nějaký zraněný válečník – buď přivrávoral sám, nebo mu pomohl jiný, který se zase obrátil a odklusal zpátky do lesa na jihu, ke slabé rudé záři. Elfové v táboře ošetřovali raněné, obvazovali jim rány, donášeli jim jídlo a vodu nebo je prostě jen nechali odpočívat. Jednou se nějaký elf se zafačovanou nohou zvedl z polního lůžka, sebral zbraně a odbelhal se po stezce zpátky na jih.

	Po nějaké době zničehonic zjistili, že k nim cílevědomě kráčejí tři elfové. Martin vstal. Elfové po stranách byli očividně válečníci, podle světlemodrobílé uniformy, jakou viděl u ostatních válečníků, ale ten uprostřed na sobě měl vyšívané modré roucho, teď špinavé od bláta a krve. Na levé tváři měl obrovskou modřinu a na pravici silný obvaz.

	„Ty jsi princ z Keshe nebo z Království?“ zeptal se Martina.

	Martin potlačil touhu něco vysvětlovat a prostě odpověděl: „Z Království.“

	Jestli proti tomu elf něco měl, nechal si to pro sebe. Prostě Martina jen vyzval, aby šel s ním, a obrátil se k odchodu.

	Martin pokynul ostatním, ať ho doprovodí, a všichni se vydali za elfem. Elf se na ně ohlédl. „Jmenuju se Tanderae. Postavením jsem mistr tradic klanů Sedmi hvězd. Musím vám něco ukázat.“

	Šli za ním do lesa, na tmavou pěšinu mezi stromy. Z ohňů vzadu a rudé záře vepředu tam bylo právě tolik světla, aby viděli na cestu.

	Pěšina se najednou rozšířila a prohloubila a oni se ocitli na široké svažující se plošině, nakvap vyříznuté do země, která měla umožnit rychlý únik na místo, které, jak usoudil Martin, se dalo nazvat jen týlem, místo, kde mohli být ošetřeni ranění a kde se mohli vyčerpaní vojáci najíst a prospat aspoň natolik, jak okolnosti dovolily. Tuto cestu nevyhloubilo nářadí ovládané rukou a poháněné svaly a potem. Ta byla vyříznutá tak dokonale, jako by ji nějaký obří zahradník vyhloubil sázecí lopatkou a pak ji ohladil sochař. V tom nezvyklém světle to vypadalo, jako by tu nebyly žádné spáry či trhliny, skoro jako by skála zkapalněla, někdo ji uhnětl jako měkkou hlínu a pak zase vytvrdil.

	Z řady kamenů vztyčených podél cesty každých deset stop vycházelo měkké, světle modré světlo, díky němuž se dalo chodit po svahu nahoru a dolů pohodlně i v noci. Jak scházeli po svahu dolů na plochou terasu, dříve ohraničenou skalním hřebenem, než magické rypadlo odstranilo tuny půdy, stromů a balvanů, vzdálená rudá záře sílila.

	Najednou byli na volném prostranství a všichni se na místě zastavili a jen zírali.

	Míle daleko, dole v nejhlubší části údolí, stálo město E’bar, jehož název byl odvozen od starodávného elfího výrazu pro „domov“.

	Martin nemohl uvěřit svým očím. I na tu dálku bylo obrovské. Během války s Keshí začaly kolovat zvěsti, že elfí město je výtvorem umění, které přesahuje lidské chápání. Při pohledu na to dílo Martin usoudil, že zvěsti nelhaly.

	Srdci E’baru vévodily půvabné věže, ale i jen podle toho, co se dalo vidět z takové dálky, bylo celé město uměleckým dílem. Martin shlédl dolů na magicky transformovaný kámen pod svýma nohama a v duchu si představoval, jak hladké a beze spár jsou asi městské hradby. Ale s jistotou se to dalo říct těžko: mámivé náznaky lákající návštěvníka maskovala třpytivá energetická bublina obklopující celé město, která začínala pár yardů od velkých kruhových městských hradeb a zvedala se až nad vznosné vížky. Vypadalo to, jako by po povrchu plynul nesouvislý, nepravidelný, jiskřivě žlutobílý démantový třpyt, z něhož vystřelovala oslepující světelná kopí, která letěla tucty yardů daleko, než se rozplynula a nechala oko na chvilku oslněné jasem. Až na ty výšlehy vypadala kupole jako průhledná rudá skořápka z pulsující energie, která vydávala rubínové světlo osvětlující noční oblohu.

	Mohutné město obklopoval kruh elfů, tisícovky, pokud mohl Martin soudit. Z tuctů bodů v kruhu vyletovaly každou vteřinu nové a nové světelné šípy a mágové či kněží vrhali na bariéru magii. Kam magie dopadla, tam vyvolala na povrchu maličké bleskovité výšlehy, které vzápětí zhasly.

	„Pohleď na poslední domov mého lidu,“ řekl Tanderae Martinovi.

	Martin chvíli mlčel, pak přelétl pohledem své společníky, zjevně stejně jako on vyjevené z toho, co viděli před sebou. Nakonec se zeptal: „Vy jste byli vyhnáni ze svého města a teď útočíte na magickou obranu?“

	Tanderae se pousmál. „Uprchli jsme ze svého města, ale ta energetická skořápka není obrana města. Ta chrání nás. Mnozí z mého lidu pokládají život, aby neuniklo ven to, co je uvnitř.“ Martin pomyslel na množství vyčerpaných a zraněných elfů, které viděl v týle, a začal si formulovat otázku. Ale pak se ve skořápce obklopující město objevil maličký průlom. Škvírka se obratem zase zavřela, ale za tu chviličku z ní vystřelily dvě desítky tmavých obrysů, inkoustově černých netvorů, kteří se řítili rovnou na linii magiků. Stříbrobílí vojáci se vrhali před spolubojovníky a oháněli se zbraněmi jako šílení.

	Byli příliš daleko od boje na to, aby viděli detaily, ale nakonec byly černé postavy pryč a elfové se znovu sešikovali; pár se jich zpátky do řady ztěžka belhalo.

	„Co to bylo?“

	„Říkáme jim Zapovězení. Je to prastarý národ tak záštiplný, že dává svým démonským služebníkům dobrotivý vzhled. Našli cestu do našeho města, a jestli překonají bariéru, život na tomto světě tak, jak ho známe, rychle skončí.“

	Martin se zděsil. „Jak dlouho vydržíte?“

	„Až do posledního z nás,“ odpověděl mistr tradic. „My jsme přivedli tuto hrůzu na svůj domovský svět a my tady při obraně Midkemie zemřeme.“

	„Proč nepošlete pro pomoc?“ podivil se Martin.

	„Protože každý muž, žena i dítě, které nezabil výbuch, při němž sem tato hrůza vtrhla, s ní nyní bojuje, abychom ji udrželi uvnitř.“ Tanderae se podíval na Martina. „A když jsi teď tady ty, ani nikoho posílat nemusíme.“ Sklonil před Martinem hlavu: „Princi z Království, žádáme o pomoc.“

	„Tak teď konečně víme, proč někdo chtěl odlákat všechna západní vojska co nejdál odtud,“ řekla tiše Bethany.

	Martin se zmohl jen na přikývnutí.

	* * *

	Elfové je zásobili jídlem, i když ne zrovna v největším množství, a naplnili jim měchy vodou. Tanderae šel s nimi zpátky na mýtinu, kam je odvedli jako zajatce, a celou cestu až k velkému přístřešku, pod nímž byli ponecháni v poutech, mlčel. Tvářil se neproniknutelně, ale ve způsobu, jakým nakonec promluvil, Martin zaznamenal náznaky těžké únavy, a možná dokonce i beznaděje.

	„Odpočívejte tu až do východu slunce, lidé,“ řekl jim mistr tradic. „Těch pár hodin už na věci nic nezmění. Pravděpodobnost, že by vám něco hrozilo, je sice malá, ale nikomu z nás by neposloužilo, kdybyste spadli ze skály a zlámali si vaz. Když půjdete odtud rovnou dolů, asi za hodinu narazíte na lesní stezku, po které se vydáte dál.“ Podíval se na Martina. „Já o vás lidech vím málo. Jsou mezi námi tací, kteří navštívili vaše města a poznali vaši politiku a možná by byli snáze schopní vás přesvědčit, ale já v tuto chvíli nemohu ukázat nic víc, než co už jste viděli, a mohu říci jen toto:

	My z klanu Sedmi hvězd po staletí bojujeme s démonskými legiemi na mnoha světech a teprve na konci jsme došli k poznání, že ti démoni nejsou nic víc než služebníci mnohem temnějšího zla. Kdysi nás byly miliony, bylo nás víc, než čítaly všechny vaše lidské národy na Midkemii, ale teď je nás jen tolik, kolik jste viděli.

	Těžko se to říká, ale zradili nás vlastní vůdcové. Já jsem býval členem Kruhu světla. To byli učenci, kteří bádali v mystériích a tvořili umění a magii. Ti z nás, kdo došli osvícení a poznání, zpočátku oponovali těm, kdo se chopili moci, ale pak jsme byli označeni za zrádce našeho lidu, chytáni a zabíjeni. Když nám byla nabídnuta amnestie, přijali jsme, a někteří jako já dokonce vstoupili do Regentovy rady. Nyní shledávám, že nás naopak vlastní vůdcové zradili nejkrutějším nepřátelům. Pokud dochází k vyhlazení našeho druhu, způsobili jsme si to sami.“

	„Ale proč?“ podivil se Martin.

	„To nevím,“ odpověděl mistr tradic. „Šílenství, nabídka na přežití, víra v moc, která korumpuje. Mohu se jen dohadovat.“ Povzdechl si. „Nezáleží na tom. My čelíme tomuto. Pod kupolí je skutečný nepřítel, ti, kdo stojí za démonskými legiemi a nyní se snaží proniknout na tento svět, kde zničí vše, čeho se dotknou. Už jsem poslal zprávu na sever, eledhelské královně a jejímu choti lordu Tomasovi. Ale ani jejich magie na to nebude stačit. Takže potřebujeme lidské spojence.

	Až se vrátíš, vyhledej mne, a kdybych tu nebyl, najdi Eguna, velitele zbývajících Strážců, a kdyby už ani on nebyl, tak kohokoli, kdo tu ještě bude.“ Natáhl ruku a stiskl Martinovi rameno. „Pomozte nám.“ Pak se obrátil a zamířil zpátky k bitvě o město.

	* * *

	Will, Tom, Jack a Edgar toho cestou zpátky do Ylithu moc nenamluvili. Sami dobře věděli, že viděli něco velkolepého a strašlivého zároveň, to jim nikdo říkat nemusel. A Martin a Bethany neměli tolik životních zkušeností, aby si dokázali zařadit to, co právě viděli, do nějakého kontextu. Setkání s nadpřirozenými démonskými tvory, kteří se objevili při útoku na Ylith, a reakce magiků, kteří byli tehdy ve městě, to bylo ve srovnání s tím, co zrovna viděli v Šedých věžích, ještě relativně normální.

	Když se blížili ke keshské linii, obrátil se Martin na čtyři lovce: „Chlapi, osobně bych ocenil, kdybyste byli tak laskaví a neříkali nikomu nic o tom, co jsme viděli.“

	„Kdo by nám taky věřil, Výsosti?“ odtušil Tom.

	Ostatní přikývli a Will se uchechtl, ale Martin se nenechal odbýt. „Jistě, ale drby se šíří jako požár v suché slámě, a situace v Ylithu je na hony vzdálená tomu, co bychom považovali za normální. Pořád je tam plno vyděšených lidí, kteří jsou vyčerpaní z boje a nepotřebují poslouchat, že se blíží další hrůzy. Je to jasné?“

	Všichni čtyři to odsouhlasili. „Co tedy uděláme, až přijdeme do města?“ zeptala se Bethany.

	„Potřebuju ještě probrat pár věcí s Georgem Boltonem a pak se vydám na jih,“ odpověděl Martin.

	Povzdechla si a poplácala ho po paži. Představa, že odjíždí tak brzy poté, co přijel, ji nijak netěšila. „Co máš v plánu?“ zeptala se.

	„Musím se co nejrychleji dostat do Krondoru. Doufám, že tam ještě bude mág jménem Ruffio nebo někdo, kdo bude vědět, jak se k němu dostat.“

	„Proč?“

	„Protože sice můžu štvát koně za koněm, abych se dostal co nejrychleji k princi Edwardovi, ale nic tím nevyřeším. Jednak Edward nemíní opustit Albalynská pole v době, kdy nám hrozí občanská válka, a jednak podle toho, co jsme viděli, mají luky a šípy své meze. Ne, my potřebujeme mágy. Jestli se mi podaří najít Ruffia, ten už bude moci poslat zprávu tam, kam je to zapotřebí, do chrámů, do Hvězdna…“ Letmo se ohlédl na čtyři lovce a ztišil hlas. „A ostatní ti povím, až budeme sami.“

	Zmateně, zvědavě se na něj podívala, ale přikývla, že počká.

	„Pojďme,“ řekl Martin. „Když budeme dost rychlí, možná stihneme proklouznout přímo za jižní patrolou a prokličkovat k hlavní městské bráně. Až budeme zpátky na své straně linie, už starou podzemní chodbu potřebovat nebudeme.“

	* * *

	Bylo to vyčerpaná a špinavá tlupa, která hodinu po západu slunce šest dní po odchodu od elfů dorazila do Ylithu. Ledva se jim otevřela městská brána, už na ně čekali kapitán Bolton, Brendan a starosta. Vzápětí se objevil i seržant Oaks, kterého očividně vytáhli z postele, a Martin jim v rychlosti načrtl situaci. „Rozkazy, Výsosti?“ otázal se starý seržant, když Martin skončil.

	„Čtyři muže si vezmu s sebou na cestu do Krondoru,“ sdělil mu Martin. „Vy ostatní zůstanete tady k ruce posádce, dokud se nevrátím.“

	Oaks z toho nijak šťastný nebyl, ale jen přikývl. „Ano, Výsosti.“

	„Každý budeme potřebovat dva koně a pojedeme do úmoru: musíme cestovat rychle.“

	„Koně zařídím,“ řekl Brendan.

	„Ne,“ zamítl Martin. „Někoho pověř. Od tebe budu potřebovat něco jiného. Promluvíme si o tom později.“

	Něco na Martinově chování Brendana přimělo, aby si jakékoli námitky nechal raději pro sebe. Mávl na jednoho z chlapců, kteří dělali vojákům poslíčky a pucfleky, a sdělil mu, co Martin potřebuje. Chlapec spěšně odběhl.

	Martin ještě starostovi, Boltonovi a Oaksovi v rychlosti upřesnil, co mají ve městě zařídit, pak pokynul Bethany a Brendanovi, aby ho doprovodili, a odebral se do starostova domu na rychlou koupel a jídlo. Jakmile byli z doslechu, pokračoval: „Chtěl bych po vás pár věcí. Pokud jeden nebo druhý odmítnete, pochopím to. Mohl bych sice nařídit seržantu Oaksovi, aby poslal dva své muže, ale raději bych nechal tyto úkoly na lidech, jimž důvěřuju.“

	„Cokoli si budeš přát,“ řekl Brendan.

	„Ano,“ souhlasila Bethany.

	Martin se obrátil k Bethany. „Až si trochu oddechnete, odjedeš s těmi čtyřmi lovci do Elvandaru.“

	„Do Elvandaru?“ užasla. „Opravdu?“

	Martin přikývl. „Já vím, že elf Tanderae říkal, že na sever někoho poslal, ale byl bych klidnější, kdybych věděl, že s elfí královnou mluvil i někdo od nás. Ti Hvězdní elfové mi nepřipadali jako nejzkušenější zálesáci, a navíc máme zprávy, že ze Severních plání opět vytáhlo Bratrstvo Temné stezky. Takže elfí královna je nyní v kleštích mezi temnými vrahy a Keshany, a my nemáme žádnou záruku, že se dozví, co se v Šedých věžích děje. Možná by mohla pomoci, přece jen jde o elfí magii. Ale když to nebude vědět, neudělá nic.

	Od Yabonské strany hor až na jižní stranu Mezní řeky jsi neviděla žádné stopy ani po Keshanech, ani po Temných bratrech, takže cesta bude podle mne vcelku bezpečná. Kromě toho se umíš pohybovat v lese jako elf.“

	Usmála se. „Bude milé vidět se zase s našimi matkami.“ Jak Martinova, tak Bethanina matka byly od útěku z Crydee v bezpečí v Elvandaru.

	„Řekni to chlapům, sbalte si, co potřebujete, a ráno vyjeďte,“ uzavřel Martin. „Já odjíždím hned, jak budeme mít připravené koně, musím dojet dneska co nejdál, ale ty se můžeš pár hodin prospat.“

	„Co mám říct elfí královně?“

	„Viděla jsi to samé co já, Beth. Prostěji řekni, co jsi viděla, hlavně že Hvězdné elfy těžce sužuje něco, co je lapeno v jejich městě.“ Odmlčel se. „Jestli si vzpomínáš, co říkal Tanderae o zradě zevnitř, tak to by mohlo být důležité.“

	Přikývla, váhala, pak jí došlo, že Martin chce mluvit s bratrem o samotě. Zlehka ho políbila na tvář. „Uvidíme se později.“ A spěšně odešla.

	„A co chceš po mně, Martine?“ zeptal se Brendan.

	„Budu po tobě chtít hodně, ale myslíš, že bys dokázal najít nějaký člun a proplout podél pobřeží kolem quežských hlídek na jih?“

	Brendan byl chvíli zticha. „Myslím, že ano,“ řekl nakonec. „V přístavu je ještě pár malých kutrů. Je mezi nimi i hezká malá jachta, která by měla být docela rychlá. Můžu s ní plout v noci a na den se sklopeným stožárem zajet ke břehu, kdybych uviděl quežské galéry. Když se budu držet u pobřeží a vyhnu se mělčinám, tak ano, dokážu proplout odtud na jih. Plujeme snad do Krondoru?“

	„Ne,“ odpověděl Martin. „Já jedu na koni, jak jsem řekl ostatním. Musím doručit princi Edwardovi zprávu o této invazi, útoku nebo co to je v Šedých věžích. Ale tak jistě, jako že medvědi v zimě spí, je na to, čemu elfové čelí, zapotřebí jak magie, tak zbraní, jestli to máme ustát, a já si dobře pamatuju, co nám poslední noci v Rillanonu říkal Jim Dasher.“

	„Myslíš na Konkláve?“

	„Ano, a jistě si pamatuješ, kde ho podle něho najdeme?“

	Brendan protáhl obličej. „Na Čarodějově ostrově.“

	„Jestli je tam Konkláve, tak se můžeš klidně vykašlat na všechny povídačky o monstrech a zlých kouzelnících. A jestli dokážeš proplout do Sarthu, odtamtud už to máš na ostrov kousek rovnou čarou na jih. Podle těch povídaček je na východní špici ostrova nějaký hrad, takže bych začal pátrat tam.“

	Brendan přikývl. „Rozumím. Jestli se ti nepodaří najít Ruffia v Krondoru, pojedeš tryskem rovnou na Albalynská pole.“

	„Což znamená, že bude trvat týdny, než se mi podaří dojet k princi Edwardovi. A kdoví, jestli vůbec bude ochoten poslat někoho na západ.“

	„Fajn, při západu slunce odcházím a vyplouvám do Sarthu.“

	Martin se rozhlédl. „Zvláštní, jak normálně město vypadá v takovýchto časech.“

	„Užij si to, bratře,“ doporučil mu Brendan. „Začínám si myslet, že normálno, jak jsme ho kdysi znali, se už nikdy nevrátí.“

	„Pokud se něco normálního vrátí, spokojím se s tím, i kdyby bylo jiné,“ odtušil Martin.

	Bratři se naposledy rozhlédli po ještě tiché ulici a rozešli se každý jiným směrem, za jiným posláním, ale se stejným odhodláním udělat, co bude v jejich silách, i kdyby je to mělo stát život.

	
Kapitola VI 
Úkladní vrazi

	Hal provedl výpad.

	Tyr Hawkins smetl jeho čepel stranou a vyrazil do protiútoku. Hal zběsilým parírováním jen tak tak odvrátil špičku Tyrova meče, ale než se stihl vrátit do výchozí pozice, byl už Tyr na místě a připravený k útoku.

	„To stačí,“ prohlásil Tal Hawkins. Obrátil se k Halovi: „Ty to vždycky přeženeš, když vycítíš nějakou slabinu. Obvykle takovou chybu přežiješ, protože máš ten nejrychlejší meč, jaký jsem kdy viděl. Ale většina protivníků, jimž budeš čelit, se nebude chovat jako Tyr. A ty zároveň nikdy nesmíš předpokládat, že tvůj protivník se svým uměním nevyrovná mému synovi. Jinak můžeš zničehonic zjistit, že jsi souboj prohrál.“

	„A že ležíš obličejem v hlíně ve vlastní krvi,“ dodal Tyr. Sundal si přilbu s drátěným krytem, kterou nosili na výcvik, a otřel si pot. „Ale dostal ses ke mně blízko.“

	Hal si taky sundal přilbu a hřbetem šermířské rukavice si otřel čelo. Kývl na sluhu a ten odebral přilbu nejdřív jemu, pak Tyrovi.

	Tal se na syna usmál. „Říkal jsem ti, že je rychlejší, když jsi proti němu stál na Dvoře mistrů.“

	Tyr se ušklíbl. „Takže asi budu muset cvičit rychlost.“

	Hal se dal do smíchu. „Dík za souboj. Potřeboval jsem ho.“

	Tal položil Halovi ruku na rameno. „Chápu. Čekat, až druhá strana udělá další tah, může být o nervy.“

	„Což takhle parní lázeň,“ dodal po chvíli. „Vy dva byste to potřebovali.“

	Tyr a Hal si vyměnili tázavý pohled. „Má pravdu,“ usoudil Tyr. „Oba smrdíme.“

	Hal se rozhlédl a rozhodl se, že na to, o co jde doopravdy, se raději zeptá, až budou sami. Mávl na palácového sluhu, kterého mu přidělili, rozepnul si mohutně vycpanou cvičební tuniku, sundal si ji a podal ji pážeti. „Přines mi do lázní čisté šaty,“ nařídil mu.

	Tyr jako ozvěna opakoval stejný pokyn chlapci, který se staral o něj, a vzápětí oba mladí šlechtici společně opustili prázdný sál, který si Hal vybral na nácvik šermu. Původně byl zamýšlen jako hodovna pro zvláštní příležitosti, což znamenalo, že byl dost dlouhý na slušný šermířský sál, ale taky to znamenalo, že měl i zadní východ na dlouhou chodbu, která vedla až ke schodišti, po němž se scházelo o patro níž ke komnatám pro vyšší služebnictvo a méně urozené hosty, které se nacházely v patře nad lázněmi.

	Rychle seběhli do rušných královských kuchyní, rozsáhlého komplexu místností soustředěných kolem centrální kuchyně s párem kamen na pečení masa či vaření polévek, kuchyňskými stoly a pecemi. Přestože nebyl v sídle žádný král, i tak tu byly stovky hladových krků, které se musely denně krmit, a při současném návalu východní šlechty, která se sjížděla na Shromáždění schvalující nového krále – bez ohledu na to, kdy k tomu konečně dojde – přicházely objednávky na jídlo a pití neustále.

	V provozu byly rovněž dvě pomocné kuchyně, které skýtaly dvoje další plotny a čtyři roztopené pece. Další dvě zůstaly jako záložní, ty se používaly jen při slavnostních příležitostech nebo uprostřed léta při slavnostech Banapisu, kdy se palácové brány otevřely dokořán a u královské tabule hodovalo celé město.

	Když se dvojice mladých šlechticů proplétala v rušné kuchyni mezi zaneprázdněnými kuchaři a kuchtíky, padla Tyrovi do oka jedna obzvlášť nápadná plavovlasá kuchtička. Usmál se a zastavil se u ní na kus řeči, ale Hal ho popadl za loket. „Potom.“

	Tyr vrhl na Hala zachmuřený pohled, ale neřekl nic. Procházeli služebným křídlem paláce k hlavním chodbám, které ústily do vstupní dvorany, velké síně – kdysi srdce starodávné pevnosti – která se táhla od hlavního palácového vchodu k trůnnímu sálu. Jak si Hal uvědomil pokaždé, když musel jít z jedné strany paláce na druhou, byla to stavba opravdu rozlehlá.

	Původní hradiště nad vískou na jednom z několika ostrovů v moři, které vešlo ve známost jako Královské, postupně nahrazovaly čím dál větší stavby: dřevěné lepenice vystřídaly kamenné domy a nakonec byl na tomto místě vztyčen první hrad. Z toho posledního zůstaly jen obvodové zdi, které byly nyní součástí palácového jádra a ze tří stran obklopovaly královskou dvoranu a trůnní sál. Zadní stěna byla stržena a od podlahy ke stropu ji nahradila okna s výhledem na záliv.

	Mladí šlechtici to teď vzali rovnou přes vstupní dvoranu, širokou jako městská ulice, k labyrintu komnat a pracoven, který končil na vzdálenější straně královskými komnatami. Rillanon možná nemá honosnou tradici, která je k vidění v Roldemu, starším království, pomyslel si Hal, ale je tu vidět snaha ji pokud možno ještě překonat. Letmo mrkl obrovskými dveřmi, které vedly na vstupní nádvoří, ven na město. V odpoledním slunci bylo oslnivé.

	Rodric Čtvrtý, občas nazývaný – i když v tomto paláci nikdy – Šílený král, byl posedlý snahou proměnit Rillanon v nejkrásnější město na světě. Za tímto účelem zahájil zkrášlovací práce v nevídaném rozsahu. Ve všech koutech Království a někdy i v Quegu a Keshi se vyhledávaly kamenolomy s tím nejkrásnější mramorem a žulou, které se na lodích nepřetržitě dopravovaly do města, aby nahradily starodávné zdi paláců, královského komplexu a královské čtvrti. Jak šel čas, další králové v tom pokračovali, takže obchodníci i obyčejní poddaní se běžně setkávali s kameníky a zedníky z královských výborů, přicházejícími oznámit, že stará zeď, kamenné průčelí, či dokonce celá prastará nabílená lepenice se zásluhou krále nahrazuje kamenem.

	Výsledkem bylo, že když o staletí později člověk připlouval k Rillanonu po moři za slunečného dne, jiskřilo město jako démant a z ještě větší blízkosti hrály městské fasády všemi barvami. Od růžové po světle modrou, od zlatožluté po světle fialovou – duhová paleta vyrážela dech.

	Občas docházelo ke střetům mezi výdaji a královskou pokladnou a dopad na daně byl nezpochybnitelný, ale proti výsledku nikdo nic nenamítal. Rillanon byl šperkem Královského moře.

	Hal s Tyrem došli k dlouhému schodišti, osvětlenému nástěnnými lampami, a po něm sestoupili do sklepení o dvě patra níž pod hlavní chodbou. Jednou z příjemných stránek paláce bylo, že některý Halův předek zřídil ve dříve vlhkém a málo využívaném sklepení lázně v quežském stylu. Na rozdíl od mohutných nádrží v Keshi, původní mateřské zemi Quegu, si Quežané z koupání udělali zábavu. Keshské lázně, to byl spíš způsob, jak si v horkém letním vedru ulevit u chladných nádrží a fontán, v nichž se Keshané smáčeli celý den, takže čistota byla pro spoře oděnou honoraci města Kesh problémem jen vzácně. Oni mohli prostě odhodit lehké řízy a opasky, ponořit se do chladné vody a čekat, až se navečer ochladí.

	Zato Quežané šli kolonizovat Hořké moře a díky tomu měli během roku mnohem rozmanitější počasí. A tak si vyvinuli lázeňský proces o třech místnostech, který později pára a suché horko rozšířily na místností pět.

	Od příchodu do Rillanonu si Hal koupání požitkářsky užíval. Spolu s Tyrem teď vstoupili do první místnosti, studené koupele, kde odevzdali šaty místním zřízencům. Suchá kamenná podlaha jim sdělila, že jsou dnes první šlechtici, kteří si jdou vychutnat rozkoš z lázní.

	Oba mladíci vstoupili do studené vody a sešli po dvou širokých mramorových schodech níž, aby si mohli kleknout a po ramena se ponořit do osvěžující studené vody. Hal se potopil i s hlavou, a když se zase vynořil, řekl: „Kdybych byl králem, příteli, byl bych tady každý den.“

	I Tyr si namočil celou hlavu, vynořil se, utřel si obličej a ušklíbl se. „V dnešní době z tebe touha být králem dělá žádaný terč, Hale.“

	„Pravda,“ uznal Hal a přeplaval na druhou stěnu nádrže. Tyr byl o půl tempa za ním.

	Doplavali na druhou stranu a vytáhli se na kamenný obrubník, kde už na ně čekali sluhové s ručníky. Hal nikdy nepřestával žasnout, jak jemně tkané jsou královské osušky. Sám vyrostl na hradě, kde se k utírání čehokoli, od kuchyňského nádobí po vévodské syny, používal hrubý len.

	Krátkou chodbou prošli do vyhřáté místnosti, kterou celou, až na dvě stopy široký okraj kolem obvodu, zabírala mělká nádrž s teplou vodou. Nízké dřevěné stoličky byly rozestavěné tak, aby se tu mohlo mýt až tucet hostů zároveň. Halovi bylo jasné, že vzhledem k tomu, že tu jsou jen dva zřízenci, má někdo z palácového kancléřství vždycky přehled, kolik lidi má do lázní namířeno.

	Posadili se na stoličky a dva zřízenci, dospívající kluci, začali oba mladé šlechtice mydlit. Zatímco Hal trpěl, když mu někdo jiný mydlil vlasy – tohle si nenechal dělat od nikoho kromě matky, která ho ovšem naposledy koupala ještě jako malého kluka – Tyr se chechtal. „V Quegu a v Keshi by tento úkol připadl nejspíš dvěma krásným dívkám.“

	Hala to rozesmálo. „Kdyby to tak bylo tady, už bych tě do horké místnosti nedostal.“

	„Řekl bych, že všechno chce své místo a čas. Vy Ostrované máte tak trochu sklony k upjatosti. Jste skoro stejně konzervativní jako lidi v Roldemu.“

	„Tví rodiče jsou přece taky z Ostrovů,“ namítl Hal.

	„To jo, ale já jsem se narodil v Olasku a většinu mládí jsem strávil tam a v Roldemu. Taky jsem držitelem titulů z obou měst.“

	Když byli namydlení od hlavy až k patě, vstali a sluhové jim nalili na hlavu kbelíky teplé vody. Ještě z nich kapalo, když přecházeli do další místnosti, kde na ně čekala hluboká nádrž s horkou vodou. Ponořili se do ní a Hal se z toho náhlého horka div nezalkl.

	Po chvíli ucítil, jak se svaly po divokém šermu uvolňují. „Tady bych se mohl válet klidně hodinu nebo dvě,“ povzdechl si.

	Tyr se rozesmál a vytáhl se nahoru. „Možná potom, teď na nás čeká otec.“

	Hal zasténal, ale šel za přítelem k dalším sloužícím, kteří už na ně čekali s obrovskými nadýchanými osuškami. Mladíci si je ovinuli kolem pasu a protáhli se mezi těžkými závěsy na krátkou chodbu, kde byly dvoje dveře, po každé straně jedny.

	„Vlhká, nebo suchá?“ otázal se Hal.

	„Otec bude v suché. Aby si potom nemusel smývat pot.“

	Vstoupili do suché komnaty, rozlehlé místnosti se stěnami z cedrového dřeva a dlouhými lavicemi. U jedné stěny stál obrovský kovový koš s rozpálenými kameny. Horké uhlíky se do něj dodávaly okénkem dole ve zdi, aby nemusel zřízenec vstupovat do místnosti.

	Na jedné lavici na ně čekali dva muži, oba v osuškách. Vedle Tala Hawkinse seděl Jim Dasher, což Hala nepřekvapilo ani v nejmenším. Seděli spolu na vyšší ze dvou dlouhých lavic v zadní části místnosti. Jim zvedl ruku, aby byli zticha, a pak ukázal na lavici u svých nohou. Mladíci se posadili.

	Z propařovací komory najednou vyrazila pára a místnost naplnilo vlhko a sykot. „Jeden z mých chlapů zařídil, aby nás nikdo neslyšel,“ objasnil Jim.

	Hal a Tyr si vyměnili rychlý pohled. „Něco nového?“ zeptal se Hal.

	„A nic dobrého,“ odtušil Jim Dasher. Naklonil se k nim, lokty se opřel o kolena a zahleděl se na Hala. „Dostal jsi cejch smrti,“ sdělil mu.

	Hal chvíli mlčel. „Říkal jsi mi, že se to může stát,“ poznamenal posléze.

	„A taky se to stalo,“ souhlasil Jim.

	„Víme, kdo touží po mé smrti?“

	Jim se usmál. „Po tvé smrti touží spousta lidí, Hale, my jen nevíme, kdo to platí.“ Povzdechl si. „Časně ráno mi jedna loď z Roldemu přivezla jistou zprávu od dobrého přítele.“

	Hal věděl, že má na mysli lady Franciezku Sorboz, ženu, která měla v Roldemu víceméně stejné postavení jako Jim Dasher na Ostrovech. „Už před časem jsme obdrželi z Konkláve hlášení, že se dohodlo s Nočními dravci v zásadě na tom, že jim umožní bezpečný průjezd výměnou za to, že… zanechají branže úkladných vražd, víceméně. Přinejmenším dál nebudou poskytovat podporu těm uctívačům démonů, kteří nás souží už drahný čas. Výsledkem ale je, že ti, kdo hledají nájemného vraha nebo traviče, mají menší možnosti, prostě je nedostatek nabídky.

	A tak jsme – můj přítel z Roldemu a já – požádali jisté lidi, aby se poohlédli, jestli někdo nemá zájem o nějakou nekalou prácičku. Jedná se o lidi, kteří nejsou proti tomu se na něčem takovém třeba i dohodnout a pak o tom prodat informace třetí straně.“

	„Tobě,“ usoudil Tyr.

	„Nebo… tvému příteli v Roldemu?“ dodal Hal.

	Jim přikývl.

	„Co mám dělat já?“ zeptal se Hal.

	Jim se opřel. „Prozatím nic. Poslal jsem pár lidí, aby se poohlédli po dvojici chlápků, kteří odpluli z Keshe do Roldemu a odtamtud sem do Rillanonu. Vzhledem k nedávným nepříjemnostem mezi Keshí a Královstvím všechny, kdo sem přicházejí přímo odtamtud, pečlivě prověřuje několik set vojáků obklopujících přístaviště. Ale dvojka námořníků z roldemské lodě…?“ Jim pokrčil rameny.

	„Máš popis?“ zeptal se Tal, natáhl se ke kbelíku s vodou, nabral si naběračku a nalil si ji na hlavu.

	„Pochybuju, že tak ještě vypadají,“ odtušil Jim. „Já jsem taky nastoupil na loď jako šlechtic, a vystupoval jsem jako krysa z podpalubí. A oddělat někoho v paláci, i kdyby to byl jen okrajový člen královského rodu,“ podíval se na Hala, „stojí kupu zlata, protože na něco takového se nechá najmout jenom ten nejlepší.“ Jim si vzal od Tala naběračku, nabral si vedle v kbelíku vodu a nalil si ji na hlavu. „Já jsem na tohle suché horko nikdy nebyl.“

	Tal se usmál. „Když jsem byl ještě kluk, měli jsme v horách potní chýše. Člověk si na to zvykne. Svým způsobem si to dokonce i užívá.“

	„Já si nejvíc užiju odchod,“ prohlásil Jim Dasher, vstal a cestou ven se ještě obrátil k Halovi: „Sbal si pytel, nech si ho ve své komnatě hned u dveří, aby ho moji sloužící snadno našli, a připrav se, že odejdeš hned, jak ti vzkážu. Do té doby se nehneš z paláce.“

	Tal se podíval na syna: „Taky se sbal. Půjdeš s ním.“ Pak vstal a rovněž odešel.

	Tyr se podíval na Hala. „Zdá se, že jdu s tebou.“

	„Očividně.“

	Hal vstal. „Pojďme se sbalit.“

	„A pak budeme čekat,“ povzdechl si Tyr.

	„Nuda,“ usoudil Hal.

	Tyr se dal do smíchu. „V paláci plném služek, které by rády navázaly známost s vévodou?“

	Hal si povzdechl a nic neřekl.

	„Stephané,“ uvědomil si zničehonic Tyr nahlas cestou do oblékámy, kde na ně čekaly čisté šaty.

	Hal pořád mlčel.

	„Promiň,“ omluvil se Tyr.

	„Je to… musím si na to zvyknout.“

	Tentokrát mlčel Tyr. Chápal, jak krásná je Stephané i jakou nezdolnost prokázala, když jí s Halem pomáhali na útěku z Roldemu. Ale Tyron Hawkins ještě nepotkal ženu, která by ho upoutala na víc než pár týdnů, nanejvýš snad na měsíc. Občas ho napadalo, že pokud jde o soužití muže a ženy, bylo jeho dětství méně než podnětné. Znal fakta, věděl, že jeho otec byl neznámý olaský voják, a i když s ním Talwin Hawkins jednal jako s vlastním a miloval ho jako otec, v matce tkvěl smutek, který zjevně nikdy úplně neodezněl. Věděl, že svého manžela milovala, ale něco tam chybělo. Ironicky mu byl bližší adoptivní otec než pravá matka, byť ho vroucně milovala.

	Odsunul stranou myšlenky, které vedly jen k pochybám a starostem, a začal se v duchu zaobírat mnohem příjemnější záležitostí: hezkou blondýnkou u plotny, která se na něj usmála, když se protahoval skrz kuchyň. Když došli do převlékárny, usoudil, že ze všeho nejdřív musí zjistit, jak se jmenuje.

	* * *

	Hala probudilo klepání na dveře. Byla ještě tma. Po hromadě výstrah, které obdržel od Jima Dashera, šel otevřít s mečem v ruce. Pootevřel jen na škvírku a uviděl čekající páže. „Lord James tě žádá, abys k němu přišel, mylorde.“

	Hal přikývl. „Počkej tady.“

	Oblékání mu zabralo jen pár minut – měl na paměti Jimovo varování a neoblékl si žádnou dvorní parádu, ale naopak odolný oděv vhodný na cesty – a šel za pážetem. Překvapilo ho, že i za tmy před rozbřeskem je v rillanonském paláci pěkně rušno.

	Došli do komnat vévody Jamese a našli tam už Jima Dashera, Tyra a dvorního lékaře. Hal se rozběhl k loži starého vévody. „Jsi nemocný, mylorde?“

	Vévoda James mávl na postávajícího lékaře, ať se vzdálí, a odkašlal si. „Jen na mě dolehl věk,“ zachrčel. „To přejde.“

	Hal zavadil pohledem o Jima, který maličko zavrtěl hlavou.

	S rostoucími obavami se Hal zeptal: „Co pro tebe mohu udělat, mylorde?“

	„Ten můj ničemný vnuk říká, že tě sem někdo přišel zabít,“ zamručel starý vévoda James. „A on by tě tu nejraději nechal sedět jako návnadu, aby pochytal vražedné psy, kteří čenichají okolo. Naopak já si myslím, že bude nejlepší odsunout tě někam jinam. Když nebudou vědět, kde jsi, nebudou tě moci zabít. Takže jdi a zůstaň naživu.“

	Hal kolísal mezi starostmi a pobavením, ale nějak se mu podařilo zachovat si vážný výraz a vypravit ze sebe: „Ano, mylorde.“

	„Toto království drží pohromadě silou vůle jen můj děd,“ ukázal Jim bradou na postel. „Existují i šlechtici, kteří mlčky vytrvávají a nespojují se ani s Montgomerym, ani s Chadwickem, ani nepomýšlejí na to, že by se svou váhou zasadili o Olivera.“ Zavřel oči, jako by ho úporně bolela hlava. „Berme ty svízele jednu po druhé,“ prohlásil. „Nejdřív potřebuju dostat vás dva pryč z tohoto ostrova,“ sdělil Halovi a Tyrovi. „Pak si musím velmi vážně pohovořit s Montgomerym.“

	Hal a Tyr poslouchali, ani nedutali.

	„Pokud se během několika dní dozvíte, že můj děd již není mezi živými a vévodou z Rillanonu je Montgomery, předpokládejte, že jsem mrtev.“

	Hal se vylekal. Podíval se na starého vévodu a ten přikývl.

	„Pamatuj, že tvůj velmi vzdálený nárok na trůn by ještě přišel k užitku, pokud by se přece jen stal vévodou z Rillanonu Montgomery, muž, jemuž bych byl teoreticky zavázán věrností a který by měl před hlasováním na Shromáždění daleko lepší pozici na rozdávání přízně.“

	„A který by měl kontrolu nad tvými špiony,“ dodal Tyr tak ustaraně, až to Hala překvapilo.

	Jim přikývl. „Takže já si musím se starým dobrým Montym pohovořit a přesvědčit ho, že vévodský úřad bych musel převzít já, abych mohl udržovat balanc mezi všemi blouznivci kolem nás, kteří si myslí, že být králem je úžasný nápad!“ Hlas mu na posledních slovech přeskočil, začínal v něm vybublávat vztek.

	„Dokážeš ho přesvědčit?“ zeptal se Hal.

	„Kombinací slibů a výhrůžek… snad,“ odpověděl Jim. „On ten náš Montgomery má občas nízké choutky a párkrát už udělal chybu. Jeho manželka je prostá duše, ale její otec je vévoda z Bas-Tyry, a toho by nepotěšilo, kdyby se dozvěděl, že jeho zeť je pravidelně nevěrný a dává přednost společnosti velmi mladých dívek – velmi mladých dívek – před manželkou.“

	Halův znechucený výraz mluvil za vše.

	„Bez Bas-Tyrovy podpory by Montgomeryho nároky na trůn vyšuměly. Bas-Tyra ovlivňuje hlasování všech východních šlechticů a ta spousta intrik a vyjednávání kolem Montgomeryho nároku by nutně vyžadovala tchánovu podporu.“

	„Nicméně jde fáma, že přece není možné, aby jeho dcera byla královnou Ostrovů,“ namítl Tyr.

	Tentokrát se do toho vložil starý vévoda: „Bas-Tyra sice nepostrádá ambice, ale je to rozvážný muž. Navíc mu nejde o sebe, ale jak správně postřehl mladý Tyr, spíš o dceru. Takže Bas-Tyra nebude otevřeně podporovat nikoho, ale nakonec udělá to, co bude správné pro korunu. Zato Montgomery,“ dodal nijak šťastně, „to je jiná káva. Žádný vůdčí typ jako někteří, ale naopak užitečná loutka.“ Obrátil se na Jima: „Kdyby došlo na vznášení nároku na korunu, tak ho musíš přesvědčit, aby před Ishapova kněze nepředstupoval.“

	„Buď ho přesvědčím, nebo zabiju,“ odtušil Jim.

	Hal ztratil řeč.

	„Tak už jděte,“ vyzval je z postele vévoda James. „Nechte starce odpočívat a jděte škodit našim nepřátelům.“

	Jim odcházel ze starcovy komnaty společně s Tyrem a Halem. „Jak je na tom doopravdy?“ zeptal se Hal, jakmile byli venku.

	„Nijak dobře,“ odpověděl Jim věcně, ale pod střízlivým tónem se vznášel smutný stín. „Poslal jsem pro kněžského léčitele z chrámu bohyně Sung, ale smrt nemůžeš odsouvat donekonečna: dědovi táhne na devadesát, a to, že vypadá o dvacet let mladší, když ve zbroji řve na palácové stráže, na tom nic nezmění.“ Letmo se ohlédl na dveře do soukromých vévodových komnat.

	„Tak,“ změnil téma, „už jsem nechal vyzvednout z komnat vaše cestovní vaky, Hale. Odtud půjdete rovnou do stájí, kde na vás čekají dva koně. Jsou statní a vytrvalí, ale nijak nápadní, stejně jako jezdecká výstroj. Stručně a jasně, jakmile budete venku z brány, jsou z vás nájemní žoldáci, mladí dobrodruzi nebo jakýkoli druh vrtkavých větroplachů, který se vám zlíbí.

	Půlka lodí z Královského moře se sešikovala západně od nás jako blokáda, které nikdo neunikne: na palubu každé lodě, která pluje dovnitř nebo ven, někdo vstoupí a prohledá ji; buď kapitán věrný koruně, nebo někdo z Montgomeryho či Chadwickovy frakce. Ale pár dnů jízdy odtud na sever najdete na západním pobřeží rybářskou vísku jménem Kempton. Ptejte se v krčmě po chlapovi jménem Moss. Ukáže vám člun, který vy dva jistě zvládnete. Bude vypadat omšele, ale ve skutečnosti je ve vynikajícím stavu a s trochou štěstí zvládnete plout těsně podél pobřeží na severovýchod. Jakmile uvidíte škvíru, vezmete to fofrem do Bas-Tyry. Až tam doplujete, ihned vyhledáte hospodu U Černého berana, kde se budete ptát po Antonovi, a ten vás vypraví na cestu k Edwardovi.“ Podíval se z jednoho na druhého. „Nějaké dotazy?“

	Žádné nebyly. „Jděte hned, a bohové ať vás ochraňují,“ rozloučil se Jim a odešel.

	„I tvého děda,“ zavolal za ním Hal.

	Pak se obrátil a s Tyrem v patách se vydal ke stájím. „Teda já tomu chlapovi nezávidím,“ poznamenal cestou Tyr.

	„Nikdy jsem mu nezáviděl,“ odtušil Hal, když zahýbali za roh. „Obdivuju ho, že dělá tak nevděčnou a špinavou práci, ale jeho břímě bych nikomu nepřál.“

	Seběhli ze schodů ke dveřím na staré seřadiště, kde na protější straně stály královské stáje. Už byli v půlce cesty přes setmělé nádvoří, když si Hal zničehonic uvědomil, že ve stájích nesvítí žádné lucerny. Pak uslyšel zevnitř nervózní zařehtání.

	Když uslyšel tiché cvaknutí, už měl meč z pochvy venku. Uskočil doprava, narazil do Tyra, shodil ho na zem a vstal, zrovna když místem, které mladý šlechtic z Olaska právě opustil, prolétla druhá šipka z kuše.

	S Tyrem v patách vrazil do velkých otevřených vrat od královských stájí. Bez řečí se tam vrhli oba po hlavě, na zem dopadli do kotoulu a na nohy vyskočili už ve střehu a s mečem v ruce. Šipka z kuše, která jim zadrnčela nad hlavou, potvrdila, že to bylo moudré rozhodnutí. Střela zasáhla koně; nešťastné zvíře řičelo bolestí a snažilo se prokopat ze stání ven.

	Hal se otočil doleva a Tyr doprava, aby si navzájem kryli záda. Na kratičký okamžik zůstali stát, pak se vydali každý na svou stranu velké stáje.

	Hal uviděl tmavý, přikrčený pohybující se obrys. Koně splašeně ržáli a řehtali. Hal věděl, že má jen pár vteřin, než úkladný vrah znovu nabije kuši nebo uprchne do noci. Zaútočil.

	Chlap se narovnal a ukázalo se, že v ruce drží malou jednoruční kuši spíš na šipky než obvyklé šípy. Hal ťal, mečem smetl kuši stranou a levičkou praštil vraha do obličeje. Muž odvrávoral dozadu, Hal přešel do prudkého výpadu a škrábl ho na levém boku. Ale chlap najednou třímal dvě dlouhé dýky. Rychlý předstíraný útok zakončil sekem po Halově krku a Hal div neupadl, jak uhýbal, aby v tu chvíli neprohrál souboj nadobro.

	Shýbl se, a dýka proťala jen vzduch. Pak bodl a ucítil, že hrotem meče zasáhl muže do zraněného boku. Vrah se zajíkl bolestí a v tu chvíli se z toho stala rvačka na život a na smrt.

	Hal ucouvl a špičku meče namířil na protivníka, který se přikrčil a měřil si ho. Bylo jasné, že vrah předpokládal, že Hal bude v tuto chvíli již mrtvý a on bezpečně na útěku. Hal si uvědomil, že má dvě možnosti, jak z toho vyjít vítězně: buď vraha zabít a doufat, že Tyr udělá s protivníkem to samé, nebo ho zaměstnávat, dokud nedorazí pomoc. Byla hluboká noc, ale někdo z blízkého křídla pro služebnictvo boj uslyší nebo si všimne, že chybí teď už jistě mrtví čeledíni, kteří šli Halovi a Tyrovi osedlat koně a už se nevrátili.

	Vrah si to uvědomil taky a pochopil, že jestli má přežít, musí souboj rychle ukončit. Najednou jednu dýku vrhl.

	Halovi se podařilo srazit dýku stranou a vrávoravě ucouvl ve snaze stočit meč z krytí do pozice, která by mu zase umožnila využít k boji hrot.

	Ale vrah mu nedal šanci, nahrbil se v ramenou a vyrazil do útoku. Hal se rozmáchl a praštil útočícího hrdlořeza hruškou meče z boku do hlavy. Chlap se zapotácel a Hal ucítil, že mu po boku sjela dýka, která jen tak tak minula trup. Znovu praštil chlapa do hlavy, pak ho levičkou popadl za límec a nalehl na jeho nataženou pravici. Dopadli na zem, Hal plnou váhou na vrahově paži, slyšitelné prasknutí zlámané kosti doprovodilo bolestné vyjeknutí. Hal se rozmáchl, praštil chlapa jílcem meče do hlavy potřetí a zbavil ho vědomí.

	Pak se převalil na nohy a špičkou meče namířil na nyní nehybného vraha. Z křídla pro služebnictvo se ozývaly tázavé výkřiky.

	Hal letmo zapátral zrakem v šeru a zjistil, že k němu jde Tyr s mečem ve střehu. „Co ten tvůj?“ zeptal se.

	„Mrtvý,“ odpověděl Tyr. „Co tenhle?“

	„Ještě ne.“

	Dorazili sloužící s lucernami a v závěsu za nimi palácové stráže. Ve světle lucerny si Hal svého hrdlořeza pozorně prohlédl. Byl to nevýrazný, prostě oděný muž drobné postavy, městský typ, který by snadno splynul s davem.

	„Nevypadá jako vrah,“ poznamenal Hal.

	„To nevypadal ani ten můj,“ souhlasil Tyr. „Ale svou práci málem odvedli.“ Přiklekl si, otevřel hrdlořezovi ústa a mávl na sloužící, aby mu posvítili. „Žádné falešné zuby,“ oznámil. „Takže není fanatik jako Noční dravci.“ Vstal, zasunul meč do pochvy a pokynul strážím, aby si bezvědomého zabijáka převzaly.

	„Odneste ho do kobky a uvědomte Jima Dashera,“ nařídil jim Hal.

	Strážní ho zvedli. „Ach ne! Lonny a Mark jsou mrtví, ubožáci!“ vykřikl najednou nějaký sluha.

	„Postarejte se o ně,“ nařídil Hal dalším dvěma strážným.

	„Jak jsi to věděl?“ zeptal se Tyr.

	„Co?“

	„Že tu na nás číhají. Srazil jsi mě na zem.“

	„Slyšel jsem cvaknutí, když jeden vystřelil z kuše.“

	Tyr chvíli mlčel a pak se dal do smíchu. „Takže jsme naživu jen díky nedostatku nějakého maziva?“

	Hal se uchechtl. „Málem jsem se nechal zabít, jak jsem zapomínal, že to není čestný souboj.“

	„No jo,“ povzdechl si Tyr. „Snažit se šermovat, zatímco protivník jde do rvačky, nemusí být nejlepší metoda. Meče mají i ostří.“

	„A hrušku,“ poplácal Hal svůj meč. „Je to docela dobrý kyj.“

	„Co teď?“

	Hal se rozhlédl po houstnoucím shluku diváků. „I když bych opravdu rád zůstal, abych zjistil, kdo se mě vlastně snažil zabít, myslím, že nejlepší bude držet se rozkazů. Jedeme.“

	„Moudré rozhodnutí. Jestli Jim zjistí, kdo za tím je, pošle nám zprávu. A jestli někdo chystá další pokus, bude nejlepší být někde jinde.“

	Rychle dosedlali, co dva mrtví čeledíni nestihli, a během deseti minut už vyjížděli postranní palácovou bránou ven a vzápětí se rozplynuli ve tmě.

	* * *

	O tři dny později dojeli do Kemptonu, kde nalezli slíbený člun. Počkali na večerní příliv, po setmění vypluli a plavili se podél pobřeží na severovýchod.

	Třetího rána plavby podél břehu se Tyr vydrápal na stěžeň a zařval: „Nikde nic!“

	Vmžiku měli vytažené plachty, které Hal natočil tak, aby chytali příznivý vítr vanoucí na sever. Podle hrubého výpočtu by měli najet na jižní pobřeží královské pevniny poblíž Bas-Tyry. Když budou mít štěstí, uvidí přístav přímo před přídí.

	Dvakrát zahlédli plachty, a to se obraceli a prchali, ale celé dva dny neviděli, že by někdo někoho pronásledoval. Za války se střetli s ceresiánskými piráty, kteří se tvářili jako korzáři a ve skutečnosti podnikali nájezdy na pobřeží. Ale tentokrát proběhla plavba klidně.

	Tři dny poté, co se vzdálili od ostrova, uviděli na severním obzoru hnědou šmouhu, příslib země. O dvě hodiny později se proti obloze jasně rýsovalo pobřeží. V poledne už rozeznávali kontury a získali hrubý odhad, kde asi jsou. Hal přehodil kormidlo, opravil kurs, a brzy už na břehu jasně viděli podrobnosti.

	Tři vzdálené bílé tečky znamenaly plachty, ale tentokrát si to Hal namířil rovnou k nim. Hodinu před západem slunce viděli obrovské město, které mohlo soupeřit s Rillanonem či Roldemem přinejmenším velikostí, když už ne majestátem. Ústí přístavu lemovaly dvě mohutné věže, ale za nimi byly vidět tucty lodí pohybující se mezi spoustou dalších, zakotvených.

	Hal se podíval na Tyra a usmál se. „Bas-Tyra.“

	Hospoda U Černého berana byla stejná jako každá jiná krčma v přístavních městech na pobřeží Královského moře: natřískaná, nebezpečná a hlučná. Bylo tu plno námořníků vyhýbajících se povinnostem na lodích kotvících v přístavu, žoldnéřů hledajících práci v městských posádkách nebo v ozbrojených družinách doprovázejících kupecké povozy, prostitutek, hráčů a všeobecně rozmanité chátry, kterou přitáhla blížící se válka. Dva mladíci se protlačili návalem i přes občasné námitky chlapů, kteří neměli rádi, když do nich někdo strká, nicméně když uviděli dva mladíky důstojného vzezření a s dobrými meči, uhnuli jim z cesty.

	Když se prodrali k pultu, přivolal si Tyr nejbližšího ze tří výčepních. „Hledám Antona,“ sdělil mu.

	Výčepní trhnul bradou doleva. Tyr a Hal se protlačili mezi nadávajícími zákazníky k východu zakrytému prastarým závěsem, odhrnuli ho a zahleděli se na spoře osvětlenou chodbu. Na konci chodby stál ten největší chlap, jakého kdy viděli.

	Museli zaklonit hlavu, aby ho mohli oslovit. I když Tyr a Hal měli přes šest stop na výšku, tato lidská hora měla bezmála sedm. Podle velikosti ramen a paží vážil pravděpodobně ke třem stovkám liber. Jeho pleť měla kávový odstín, takže většina jeho předků budou Keshané, ale oči měl jasně modré. Ve světle lampy, která visela v půlce chodby, se leskla vyholená hlava.

	„Co je?“ zařval na ně, až to zadunělo.

	„Hledáme Antona,“ sdělil mu Hal.

	„Kdo vás poslal?“ zaburácela lidská barikáda.

	Tyr krátce zaváhal, ale odpověděl: „Jim Dasher.“

	Chlap stroze přikývl, obrátil se a otevřel dveře. Naklonil se dovnitř a oznámil: „Někdo tě hledá. Od Jima Dashera.“

	Monstrózní strážce se nějak odvalil stranou natolik, aby se mohli Hal s Tyrem protáhnout do místnosti. Uvnitř byl maličký stolek a za ním seděl štíhlý muž s nejpodivnějším účesem, jaký kdy Hal viděl. Už plešatěl, ale kolem lysiny měl věnec tmavých vlasů, které si nechával růst a vyčesával si je nahoru a dopředu, aby pleš zakryl, a hojně je mazal nějakou pomádou nebo olejem, aby je udržel na místě, takže to vypadalo, jako by nosil podivnou lesklou přilbu. Honosné šaty, a k tomu náušnice a několik náhrdelníků. Prsteny neměl jen na palcích.

	„Jim Dasher?“ řekl tázavě a vstal. Obešel stůl, ale ruku jim nepodal, ani se nepoklonil, jen si oba mladíky mlčky měřil.

	Hal chtěl něco říct, ale Anton zvedl ruku, ať mlčí. „Já toho moc vědět nepotřebuju a skoro stejně tolik toho vědět nechci. Jsem Jimu Dasherovi zavázán, takže mi řekněte, co potřebujete, a já pro vás udělám, co budu moci.“

	„Potřebujeme se dostat k princi Edwardovi,“ sdělil mu Hal.

	Anton se nevrle ošil. „To mi toho říkáš až moc, ale budiž, neměl jsi na vybranou. Může to být nebezpečná cesta.“ Na chvíli zmlkl a poklepával si ukazováčkem o tvář. „Můžu vás bezpečně dostat do Saladoru. Odtamtud si musíte najít cestu sami.“

	„Salador je dobrý začátek,“ řekl Hal.

	Anton šel ke stolku, vzal si pergamen, inkoust a brk a začal psát. „Náš lord, vévoda z Bas-Tyry, zůstává ve sporu o korunu neutrální. Náš vévoda je moudrý muž, který si počká, až bude mít jistotu, kterým směrem vítr vane, a v tom okamžiku se postaví za vítěze.“

	„Praktický člověk,“ podotkl Tyr.

	Anton po něm střelil nevrlým pohledem. „Tak,“ řekl a podal jim pergamen. „S tímhle jděte k palácové bráně pro služebnictvo. Chtějte muže jménem Jaston, nikoho jiného. U brány vám možná někdo bude říkat, že mu vzkaz doručí, ale na to nepřistupte. Prostě pořád trvejte na svém a oni pro něho nakonec pošlou.

	Nepotřebujete vědět, kdo to je, takže se neptejte. Nepotřebujete vědět, proč mi tu službu prokáže, takže se neptejte. A co je ještě důležitější, on o vás nepotřebuje vědět nic víc, než co jsem tady napsal, takže mu na žádné otázky neodpovídejte, i kdyby byl sebepřívětivější. Rozumíte?“

	Hal s Tyrem přikývli.

	„Nicméně udělejte, co vám řekne, a on vás dostane do Saladoru.“

	Hal si vzal pergamen a beze slova se obrátil. Tyr šel o krok za ním.

	Mohutný strážný ustoupil stranou, nakolik toho jen byl schopen, a umožnil dvěma poutníkům prosmýknout se dveřmi ven.

	* * *

	Za půl hodiny už byli Hal s Tyrem u palácové brány pro služebnictvo a hádali se se strážným, aby poslal pro Jastona. Nakonec, jak Anton předpovídal, pro Jastona poslali a Jaston přišel.

	Podle šatů měl ve vévodské domácnosti poměrně vysoké postavení. Přečetl si Antonův dopis a pak se na Hala a Tyra podíval. „Pojďte,“ řekl stroze a provedl je bránou.

	Obešli rozlehlé boční hradní nádvoří a kolem nějakých kvetoucích zahrad prošli k zadnímu seřadišti. Zrovna tam nastupovala nějaká jednotka. „Kapitáne Reddicu!“ zařval Jaston.

	Obrátil se k němu jezdecký důstojník v černém bas-tyrském tabardu, který měl na levé straně hrudi vyšitého zlatého orla s roztaženými křídly. „Pane?“

	Jaston ukázal na Hala a Tyra. „Tito dva pánové s tebou pojedou do Saladoru.“

	„Pane?“ opakoval kapitán tázavěji.

	„Jsou to vysoce postavení pánové, ale jejich totožnost ti zůstane neznámá. Když bude důvod s nimi mluvit, mluv krátce a přímo k věci. Na nic se neptej. Kdyby se někdo ptal tebe, tak to jsou najatí žoldnéři, zařazení do tvé patroly, nic více, nic méně.“ Muž jménem Jaston se obrátil a odkráčel, ani nečekal na odpověď. Kapitána rozkazy zjevně nepotěšily, ale po chvíli se obrátil k Tyrovi a Halovi. „Řekněte si čeledínům uvnitř, ať vám přivedou dva statné koně. Máme před sebou hodně dlouhou cestu, pojedeme týdny. Vyrážíme za půl hodiny.“

	Šli ke stájím. „Nikdy by mě nebylo napadlo, jak daleko sahají prsty Jima Dashera,“ utrousil Tyr, když se dostali z doslechu.

	„Taky jsem o tom neměl ani tušení,“ přiznal Hal.

	Ani ne za půl hodiny vyjela z bas-tyrského paláce třicetičlenná jízdní patrola rozmnožená o dva žoldnéře a volným klusem se ubírala druhým nejrušnějším městem v Království k západní bráně a cestě do Saladoru.

	
Kapitola VII 
Cesta II

	Miranda zaječela.

	Z frustrace, že se nachází v nějakém nekonečném labyrintu chodeb někde v podzemí, div nevyslala ničivě výbuchy do všech stran. Ale i v té zběsilosti si uvědomila, že by si přinejlepším vybila trochu vzteku a přinejhorším by ji podzemní chodba zasypala. Ne že by se jí mohlo něco stát, ale vyhrabávat se zpod tun zeminy by bylo ještě otravnější než tu bloudit. Alespoň že nebloudí potmě, že je schopná si díky svému magickému umění svítit na cestu.

	Její magie tu fungovala, i když stejně jako na posledním místě, kde se pokusila vrhnout zaklínadlo, i tady jako by byla zesílená. Přenést se vůlí na jiné místo uměla stejně dobře jako každý jiný, mnohem lépe než Pug, a možná dokonce líp než Magnus, ale i ona potřebovala mít alespoň hrubou představu o tom, kam se chce dostat. A ani přes své fenomenální schopnosti netoužila riskovat, že se transportuje do nitra pevné skály či mimo planetu.

	Chodby neskýtaly příliš prostoru, i když byly dost velké na to, aby se nemusela shýbat ani protahovat úzkými průchody, ale jevily se nekonečné. Vykulila se z víru rovnou na obličej a od té doby se jí nálada nijak nezlepšila. Už ztratila povědomí, jak dlouho tudy vlastně chodí, ale věděla, že nejmíň skoro celý den.

	Zkusila metodu používanou v labyrintech: pořád zahýbat jedním směrem, ze slepých uliček se vracet na poslední rozcestí a zahnout jinam, a pak znovu zahýbat původním směrem.

	Bylo to únavné a pravděpodobně všechno možné, jen ne rychlé, ale tradice měla za prokázané, že tak se nakonec najde cesta ven.

	Konečně něco uslyšela. Slabý zvuk, jako by ho ozvěna v chodbách přinášela z velké dálky, ale slyšela to. Jasný, zvonivý zvuk, který jí byl silně povědomý. Ustal. Zastavila se a o chvíli později ho uslyšela zas. Pospíšila si nejdříve jedním směrem, pak jiným, nakonec to brala od konce chodby dál, dokud si nebyla jistá, kde je zvuk nejsilnější, a zpátky na první rozcestí málem běžela. Na křižovatce natáčela hlavu sem a tam, dokud si nebyla znovu jistá, odkud přichází zvuk nejsilněji.

	Po patnácti minutách pátrání si uvědomila, že to, co slyší, je hudba, nějaká píšťala, která hraje jakousi jednoduchou melodii pořád dokola.

	Za dalších deset minut už si byla jistá, odkud hudba přichází. Zavřela oči a využila k lokalizaci zdroje magické smysly. S vírou, že to není nějaký ďábelský vtip Kalkina, boha šprýmařů, se vůlí přenesla ke zdroji.

	Objevila se v jeskyni, kde se stýkaly tucty chodeb, nahoře byly řady kamenných říms, které vedly do dalších chodeb, a v podlaze uprostřed jáma, v níž byly vidět další chodby dole. Na kraji jámy ležel obrovský balvan, na něm seděl mladík, skoro ještě kluk, a hrál na prostou dřevěnou píšťalu.

	Oblečený byl v podélně proužkovaných žlutozelených kamaších, doplněných zelenou, žlutě lemovanou tunikou. Na nohách měl nazuty zelené střevíce se stříbrnými zvonečky na špičce a na hlavě nasazenou zelenou měkkou čapku se širokou zvlněnou krempou a žlutým perem, připnutým stříbrnou přezkou.

	„Šašek,“ vydechla Miranda a přemítala, jestli si nějaký bláznivý bůh potajmu nenaplánoval, že ji dožene k šílenství.

	Chlapec přestal hrát. „Já jsem Pištec,“ opravil ji. „A ty jsi démonka zvaná Dítě či Miranda. Co se ti líbí víc?“

	Po chvíli váhání odpověděla: „Miranda.“

	„To se dalo čekat,“ usoudil mladík.

	„Kdo jsi ty?“

	„Nevím,“ odpověděl Pištec. „Ještě před pár okamžiky jsem neexistoval, nebo pokud ano, postrádám z té existence vzpomínky.“ Mrštně seskočil z balvanu, vytáhl se na špičky a zlehka zapružil v kolenou. „Všechno jako nové. Žádné loupání, žádné bolesti.“ Přes mladou tvář přelétl podivně komický výraz. „I když si říkám, jestli bych při tom nedostatku zkušeností vůbec nějaké loupání a bolesti poznal. A jak mě vlastně napadlo o nich mluvit?“ Rozzářil se a dodal: „Což mě přivádí k tomu, jak vůbec umím mluvit?“

	Mirandu to nijak nepobavilo. „Kde to jsme?“

	„Jsme v poslední baště vyhynulého druhu, který se zde marně snažil ubránit chaosu. Byl vyhlazen před tolika lety, že po jeho existenci už nezbylo nic vyjma těchto říms a chodeb.“

	„Odkud mě znáš?“

	Rozzářený obličej znovu užasl. Chlapec měl až na mírně zašpičatělou bradu dokonale kulatý obličej a živé zelené oči a zpod čapky mu trčely chomáče rusoplavých vlasů. „Já nevím. Prostě tě znám.“

	„Co doopravdy víš?“

	Obočí se na okamžik svraštilo, na čele mu naskočily vrásky. „Jsem tvůj průvodce.“

	„Tak mě veď!“ vyjela na něj Miranda, která postrádala trpělivost i za lepších okolností.

	„Dobrá,“ souhlasil Pištec. „Musíme jít tam nahoru,“ ukázal k temnému vršku jeskyně.

	„Dej mi chviličku,“ požádala ho Miranda a zaměřila se na cíl cesty tonoucí ve tmě. Vrhla zaklínadlo vidění na dálku a pohledem pronikla skrze několik stupňů tmavých chodeb a jeskyní, kde mohla proniknout tmou jen svými magickými smysly, až uviděla o stovky stop výš velký otvor a nad ním volné nebe. Tma naznačovala, že nad jeskyní, kde se právě nalézali, se nachází další, obrovská. „Dobrá,“ řekla. „Potřebuješ ode mne pomoc?“

	„Seděl bych sám v téhle bohy zapomenuté díře, kdybych nepotřeboval?“ zasmál se Pištec.

	Mladíkovy sklony mít neustále dobrou náladu Mirandu dráždily. Uvědomila si, že je to protivné jak její démonské, tak lidské polovině. Jediný krok, a chytila Pištce kolem pasu a vůlí je přenesla na určené místo.

	Objevila se na okraji obrovského kráteru, pustila Pištce a démonským zrakem pronikla tmou. Liduprázdná krajina, nikde ani živáčka. Z pohledu na oblohu ji málem jímala závrať, protože nad nimi nebyla žádná klenba.

	Obloha byla prázdná.

	Kde by mělo být plno hvězd, tam se táhlo jen nekonečné prázdno. Miranda se snažila proniknout smysly dál, a přitom cítila, jak se v ní vzmáhá cosi podobného panice. Dosahovala dál a dál, a nakonec ji ten zážitek málem zdrtil a ona se stáhla zpátky tam, kde stála. Nebyly tam žádné hvězdy. Nebyly tam žádné komety. Žádné světy ani jiné objekty. Kam až dokázala zrakem proniknout, byl jen jemný prach a tu a tam kámen velikosti od mužského palce po žulovou desku, na které stála.

	„Kde to jsme?“

	„Ty to považuješ za čtvrtý kruh. Tady se v dávnověku bojovala bitva následků,“ odpověděl Pištec a líně máchl rukou k obloze. „Tohle je ten následek.“

	„Nic nezbylo?“

	Pištec se usmál. „Zbylo toho hodně, ale na většině míst to bylo rozdrceno na jemný prach,“ odpověděl a Miranda nedokázala poznat, jestli je v tom ironie nebo smutek.

	„Proč jsem tady?“ Obrátila se k němu, ale Pištec byl pryč. Na jeho místě stála dívka s ebenovou pletí, pronikavýma černýma očima a hladkými černými copánky k ramenům. Oděv měla podobný, jen ne žlutozelený, ale béžovo-červený. „Kde je Pištec?“ zeptala se Miranda.

	„Já jsem Pištec,“ odpověděla dívka hlasem tak melodickým, jaký by si jen člověk dokázal představit. Vzala přesně tu samou píšťalu, jakou Miranda viděla předtím, a zapískala tu samou vtíravou melodii.

	Během svých dvou životů, jednoho lidského a jednoho démonského, toho zažila Miranda sloučená s Dítětem už hodně, včetně proměňování a vyčarovávání iluzí, ale s tímto tvorem to bylo nějak jinak. „Ty proměňuješ své tělo, jak se ti zlíbí?“

	„Ano, ty ne?“

	„Poslední dobou už ne,“ odtušila Miranda a rozhodla se proměňování těla ignorovat. Vzpomněla si, co jí říkal Pug o jednom Kalkinově přeludu. Najednou si uvědomila, že neví, jestli jí to říkal na Čarodějově ostrově jako Mirandě, nebo jako Dítěti, které přišlo na tento svět s Mirandinými vzpomínkami. „Ztrácím jedno své já, že?“

	Pištec pokrčila rameny. „O takových věcech já nic nevím. Vím jen to, co vím.“

	Ten výrok Mirandu zaujal. „Nedá se tohle říct o každém?“

	Pištec se usmála, v tmavém obličeji zazářily zuby. „Někteří lidé vědí věci, a ani nevědí, že je vědí. Ale já vím jen to, co potřebuju vědět. Byla jsem utvořena účelově, nic víc.“

	„Utvořena?“

	„Byla jsem součástí Blaženosti, v jednotě se Zřídlem, a teď jsem tu s tebou, abych ti poskytla, co potřebuješ.“

	Za jejím ramenem Miranda něco uviděla. „Co je to?“

	Pištec se obrátila a spatřila světelnou tečku. „Energetická regulace.“

	Světelný bod najednou rozkvetl do kaskády jiskřícího světla, které rychle pohaslo do nebytí. „Z tvého úhlu pohledu je tady zdánlivé prázdno, ale přesto se toho tady hodně děje,“ poznamenala Pištec. „Čtvrtý kruh se smršťuje. Za… čas je těžký pojem… nějaká léta, mnoho let, pár…? Za nějaký čas bude čtvrtý kruh pryč.“

	„Jeden z kruhů bude pryč?“ Miranda pomyslela na neustále se rozpínající prázdnotu uprostřed pátého kruhu. „Pátý kruh taky zmizí?“ zeptala se.

	„To nevím,“ odpověděla Pištec.

	„Co tady dělám?“ zeptala se Miranda.

	„To vím,“ odtušila Pištec a ukázala za Mirandu. „Pohleď!“

	Miranda se obrátila. Kde bylo ještě před chvílí prázdno, se zjevilo panorama mohutné nebeské báně. Jako by někdo odhrnul neuvěřitelně obrovský závěs. Byly vidět hvězdy, a když nahoru vystoupilo slunce, pohybující se neskutečně rychle, Mirandy se nakratičko zmocnila závrať.

	„Tady to bylo kdysi stejné jako všude tam, kde jsi pobývala, v říších nesčetných světů, hvězd, komet, planet kypících životem,“ řekla Pištec, a když Miranda uslyšela nový hlas, obrátila se a zjistila, že Pištec se znovu proměnil. Stál tam vysoký, pohledný muž středního věku, s úhledně zastřiženými, jen lehce prošedivělými vousy, v podobném oděvu jako poslední dvě vtělení, ale tentokrát v černočerném sametu, lemovaném zlatým lamé.

	„Přestaneš s tím už?“ vyjela na něj Miranda.

	„Proč?“ opáčil Pištec hlubokým, melodickým hlasem. „Těla jsou zábavná.“

	„To jsi doteďka žádné neměl?“

	„Možná měl, ale nepamatuju si na to. My, kdo jsme upředeni z Blaženosti, víme jen to, co potřebujeme vědět, a veškerá minulost, kterou jsme snad prožili, je součástí Jednoty s Jediným.“ Pokrčil rameny a ušklíbl se. „Tím je pro nás všechno nové.“

	„Nádhera,“ zamumlala Miranda. „Bohové posílají na záchranu vesmíru zvědavá batolata.“

	„Dívej se a uč se,“ nabádal ji Pištec.

	Panorama před Mirandou zachvátila mohutná energetická bouře. „Štěpení,“ poučil ji Pištec.

	„Co je to?“

	„Když se nebesa a peklo rozštěpí. Hle, démonské voje.“

	Z trhliny vylétl do prostoru roj tvorů a Miranda vytřeštila oči. Místo zdánlivě nekonečné tvarově rozmanité hrůzy, které Dítě znala od narození, byl tohle voj neuvěřitelných bytostí, tvarem přibližně lidských a krásných způsobem, který ani nedokázala obsáhnout. To, co viděla, se ani v nejmenším nepodobalo tomu, co znala ze svého krátkého pobytu v pátém kruhu.

	Záhy poté se objevila další postava, bytost tak oslnivá, že se na ni skoro nemohla dívat. „Kdo je to?“ zeptala se.

	„První král pekla,“ odpověděl Pištec a Miranda si všimla, že se vrátil do podoby, v jaké ho viděla prvně, mladíka v zelenožlutých šatech.

	„Je… nádherný.“ Dítěti i Mirandě připadal jako ztělesnění nádherných tvarů a půvabné elegance. „Jak se jmenuje?“

	„Jmenuje?“ Pištec ostře, pronikavě zapískal. „Tohle by mohlo být jeho jméno. Jméno! Má jiné jméno pro každý druh bytostí, které ho potkají. Některé ho uctívají jako boha, jiné se ho bojí jako prazákladního zdroje zla. Je to, či byl nebo bude, přírodní síla. Změní se něco, nazveme-li vzduch, který se hýbe, větrem?“ Pištec ukázal píšťalou. „Zářící, Světlonoš, Padlá hvězda, První z Vyvolených, Žalobce, Vzdor, mnoho jmen v mnoha jazycích.“ Lehce jí stiskl paži. „Existovala první příčina. Ale tohle byla druhá. Pamatuj si to. Tvůj otec a Pug byli svědky první příčiny. Ty vidíš druhou. On, Nejmilovanější, byl první mezi těmi, které stvořila první příčina, ale postavil se stvořiteli a stal se Protivníkem!“

	Miranda nemohla od zjevení odtrhnout oči. Nebylo tam žádné měřítko. První král pekla mohl být velký jako muž viděný velmi zblízka, nebo míli vysoký viděný z mílové dálky. Lidská tvář byla dokonalá, bez poskvrnky, bez kazu. Kdyby si někdo dokázal představit dokonalý poměr čela, nosu a brady, plnost rtů, posazení očí, dokonalý tvar a obrysy mužského těla, tak byl dokonalý. Mirandu, ženu nemalých životních zkušeností, přemohla touha, potřeba něčeho víc než pouhé tělesné lásky, potřeba být uznávána touto bytostí. Vyjádřila to nahlas. „Je dokonalý.“

	Pištec se rozesmál. „Není, ale má k dokonalosti nejblíže ze všeho živého. Existuje jen jedna dokonalá bytost.“

	„Kdo?“

	„Časem. Ještě na to nejsi připravená.“ Pištec mávl rukou. „Tohle je ta událost nebo jak bys to nazírala… čas mě mate. Tohle je druhá příčina.“

	Miranda hleděla na výjev před sebou. Vzdálenosti přesahovaly její představivost, ale uprostřed zářilo moře žhavých plynů. Mrak tečkovala maličká světélka a Miranda věděla, že to jsou hvězdy. Pět bytostí podobných té, kterou zrovna viděla, nádherných ve všech směrech, stálo proti sobě, jedna proti čtyřem. Nebylo slyšet ani slovo, ale Miranda cítila, že spolu komunikují.

	„Na co se to dívám?“

	„Dívej se.“

	Jeden z těch čtyř najednou vyrazil na Zářícího, chytil se s ním do křížku, a pak byl Zářící pryč.

	„Co to bylo?“

	„O tom je mnoho různých příběhů. Ty musíš vědět toto: Na každou příčinu existuje reakce, protiklad, na každou sílu existuje protisíla. To je součástí vyvažování tak prazákladního, že trumfuje dokonce i první příčinu. Nazývá se to Rovnováha ve své prapodstatě, a to je to, čemu musíš porozumět nejdříve. Ten, který padl, byl vyvržen, protože zpochybňoval své stvoření a chtěl se povýšit nad své postavení. Ten, který padl, setrvával celé věky v osamění, až se rozzuřil.

	Pak propadl závisti a stvořil napodobeniny svých bratří. Jeho dětmi byli démoni. Ti mu sloužili a uctívali ho, tak jako jeho bratři sloužili svému stvořiteli.“

	A znovu Miranda uviděla to, co Pištec nazval démonským vojem, legii letící krásy, která se vynořila z mohutné trhliny v nebesích, ze Štěpení. „Vidím ho tak, jak vypadá doopravdy?“ zeptala se.

	Pištec znovu hlasitě zapískal, zatočil se a řekl. „Ovšemže ne. Existují energetická pásma, která se táhnou skrze vesmíry a která žádná tělesná bytost nemůže postřehnout, natož aby je pochopila. K celistvému pochopení toho, co je před tebou, je zapotřebí chápání přesahující možnosti smrtelníka.

	Vlákna možného, vlny pravděpodobného, proudy a záplavy vědomí, životní síly přesahující chápání smrtelníka.“ Ochranitelským tónem dodal: „Musíme zjednodušovat, abys to pochopila. Tvá prostá mysl dělá, co může, aby porozuměla, ale nestačí na to.“

	Miranda se nevrle zamračila, že má být zvána prostomyslnou, ale nechala to být. „Co mi to ukazuješ?“

	„Nebeské voje.“

	„Neříkal jsi, že to je démonská legie?“

	Pištec se rozesmál. „Tvá mysl! Jak omezená. Andělé, démoni, to je totéž, jen z různých míst! Nebo to samé viděno různě! Prostě slouží různým příčinám. Jsou to protiklady, a přesto je to totéž!“

	Pištec se postavil před Mirandu, píšťalu si zastrčil do podpaží a dlaněmi naznačil kouli. „Ty vidíš věci takhle! Ale ve skutečnosti jsou takovéto.“ Odtáhl dlaně od sebe, divoce kroutil prsty a třepal dlaněmi. „Nejsou žádná nebesa nahoře a peklo dole. První kruh je první kruh nebo rovina nebo říše či doména.“ Mávl jednou rukou vysoko nad hlavou. „Tady to nazýváš nebesy.“ Pak mávl druhou pod pasem, až mu vypadla píšťala, kterou hbitě chytil volnou rukou, přičemž si klekl. „Tady dole nazýváš to samé místo peklem.“

	Přešel za ni. „Odtud tě vidím s černými vlasy dlouhými na záda.“ Než se stihla otočit, byl zase před ní. „Odtud vidím tvůj obličej! Vypadáš jinak než předtím. Ale pořád jsi to samé!“

	„Úhel pohledu,“ pochopila Miranda.

	„Ano!“ Rozesmál se, jasným chlapeckým smíchem. „Začínáš rozumět.“ Mávl rukou a výjev se změnil.

	Z krále pekla bylo najednou rudé monstrum, jemuž z čela trčely obrovské bílé rohy, které se stáčely přes lebku dozadu, mezi nimi jako žraločí ploutev trčel hladký pramen černých vlasů a zezadu se rozevírala dvě obrovská netopýří křídla.

	Voj andělovitých démonů teď nahradilo to, co by Dítě očekávala v pekle. „Proč…?“ zeptala se Miranda.

	„Ty sama rozhoduješ o tom, kdo bude pobývat v tomto regionu sfér, který nazýváš pátým kruhem, neboť všechny bytosti jsou v tom či onom smyslu energetickými tvory. Ty vypadáš tak, jak se od tebe čeká.“

	„Ode mne se čekalo, že budu vypadat jako Dítě?“

	„Ach, ta řeč,“ odfrkl si Pištec, očividně nešťastný z jazykových omezení. „Ne, vy tvorové, všichni, dohromady, postupem času začnete něčemu věřit a ono se takovým stane.“ Rozesmál se. „Podívej se na tohle. To je nádhera!“

	Miranda vzhlédla, a místo postav démonů a andělů uviděla obrovskou kaskádu jiskřivých světel tak jasných, až si musela zaclonit oči. Kolem vířivé fontány barev uprostřed splývaly a kroužily milióny dalších světel. Jako by byly všechny ohňostroje, které se kdy pořádaly, odpáleny naráz v měřítku zdaleka překonávajícím světy. Barvy se míhaly tak rychle, že slabší mysl, než byla ta její, by z toho pohledu zešílela.

	„To je energie, chápeš?“ zeptal se Pištec.

	„Co tím myslíš?“

	„Energie, hmota, čas, to je všechno pořád to samé. Musíš jen vědět, jak se dívat.“

	„Úhel pohledu,“ usoudila Miranda.

	„Ano,“ souhlasil Pištec, ušklíbl se a poskočil.

	„Na co se to dívám?“

	„Dívej se a pamatuj,“ řekl Pištec.

	Najednou se celá obloha změnila. Zmizelo okno, skrz něž Miranda sledovala výjevy vyčarované nějakou magií, kterou Pištec či jeho pán použili, a najednou se vznášela nad nesmírným polem hvězd. Všechno, co zřela, bylo nádherně harmonické. Přes nebesa majestátně táhly nesmírné oceány vířícího plynu zdobeného hvězdami a kolem nesčetných hvězd vypalovaly své věčné dráhy komety.

	„Takto vesmír vypadal odtud, když tu ještě byla planeta,“ řekl Pištec. „Než přišel Nepřítel, než nastal čas šílenství a chaosu.“

	Miranda se zrovna chtěla na něco zeptat, pak zpozorovala nějakou anomálii a zmlkla. V koutě hvězdného pole se objevila tmavá skvrnka, zpočátku skoro nepostřehnutelná v plynulé hře hvězd na pozadí okolní tmy. Ale po chvíli uviděla, že tato čerň je jiná. Kdyby tam mohly existovat černé stíny, tak tohle by byl ten nejčernější, bez sebemenšího náznaku či jen příslibu světla či barvy.

	„Co to je?“ zeptala se.

	„Dívej se,“ řekl Pištec.

	„Musí to být obrovské,“ usoudila Miranda, „a hodně daleko.“

	„Vzdálenost je stejně jako to, co ti celou dobu ukazuji, jen iluze. Jak se asi přesouváš z místa na místo myšlenkou?“

	„Pomocí magie,“ odpověděla.

	„Žádná magie není,“ namítl Pištec. „Nakor to chápe.“ Miranda se na něj podívala a Pištec se na ni šibalsky usmál. „Nebo pochopí.“ Pištec svraštil čelo. „Nebo pochopil.“ Po chvíli si povzdechl. „I čas je jen iluze.“

	Miranda měla jen hrubou představu o tom, jak nesmírná může být vzdálenost mezi hvězdami, ale podle velikosti slunce, kolem něhož kroužila Midkemie, a podle toho, jak se velké jevilo na obloze, a podle velikosti těch maličkých světelných teček zvaných hvězdy, věděla, že vzdálenosti musí být nesmírné. Ale temná skvrna i tak rostla enormně rychle. „Musí se zvětšovat rychlostí desetitisíců mil za minutu,“ mudrovala. „Ještě rychleji,“ opravila se, když najednou zaclonila celé roje hvězd.

	Podívala se na Pištce, který hleděl na výjev nad nimi jako uhranutý. „Je to, co je za tím, jen zacloněné, nebo…?“ zeptala se.

	„Požírá hvězdy,“ odpověděl Pištec. „Jako na tvém domovském světě, v démonské říši, v prázdnotě, kde kdysi bývala první Království… tak to nakonec skončí,“ dodal pak.

	Miranda si přitiskla ruku na ústa. „Bohové. Co je to?“ zašeptala.

	„Nepřítel. Pravá Temnota,“ odpověděl hlas ve vzduchu, a když se obrátila, Pištec byl pryč.

	Za ní něco luplo a Miranda se znovu obrátila. Čekal na ni vír. Chviličku váhala, pak si uvědomila, že tady už se dozvěděla všechno, co mohla. Přikročila k víru a skočila do tmy.

	
Kapitola VIII 
Bouře

	Oblohu rozčísl blesk.

	Brendan proklínal bohy počasí každého z národů na všech světech, které kdy měly bohy počasí. Cestu podél pobřeží zvládl bez problémů, držel se u břehu, když na obzoru zahlédl nějakou plachtu, zaplul do nejbližší zátočiny. Cestou na jih od skalnatého výběžku známého jako Schullský mys se řídil vycházejícím sluncem a plul rovnou k Sarthu. Věděl, že quežská flotila nebude zajíždět tak blízko ke královskému pobřeží, a s pocitem bezpečí spěchal dál.

	Když doplul na dohled od Sarthu, rychle zhodnotil zásoby a zjistil, že má na palubě jídlo na čtyři dny a vodu na pět. V Sarthu ani nestavěl, rovnou přehodil kormidlo na pravobok a nabral kurs přímo na jih. Pro případ, že by narazil na královskou válečnou loď, vytáhl vlajku Království, používanou královskými kurýry, kterou uzmul ve starostově knihovně v Ylithu, protože jinak by ho mohli zastavit a člun zabavit. Bylo to prozíravé, neboť dvě královské lodě opravdu změnily kurs, aby si ho prohlédly zblízka, ale když uviděly třepetající se trojúhelníkový praporec s královskou modrou a zlatou a Brendan jim vesele zamával, nabraly zase původní kurs v domnění, že Brendan hledá jinou loď.

	Teď ho ale chytila náhlá změna počasí, v Hořkém moři nijak překvapivá. Zatím nepršelo, ale už bylo cítit vlhko ve vzduchu. Nad hlavou se mu míhaly blesky provázené hřměním, které cítil jako políček.

	Malá bárka začínala stoupat na hřebeny vln a klesat do údolí a Brendan si začínal dělat starosti. Pokud měly mapy, které si nastudoval, pravdu, tak už by měl – za jasného počasí – vidět na obzoru šmouhu označující Čarodějův ostrov, ale teď utvořil déšť z jihozápadu na obzoru clonu a viditelnost se snížila na polovinu. Když bude mít štěstí, projde příval západně od něj nebo se z toho vyklube jedna z náhlých rychlých bouřek a on jen trochu zmokne.

	Ale jestli z toho bude velká bouře, taky může celé dny plachtit a vybírat z člunu vodu, a než si všimne, že ostrov minul, bude už na půl cesty ke keshskému pobřeží.

	Nebo taky může najet rovnou na útesy na severním pobřeži Čarodějova ostrova.

	Brendan mrkl na kosatku, shledal, že je v silnějším větru slušně nadutá, a bylo mu jasné, že brzy se do něj bude vítr opírat příliš. Uvázal kormidlo a rychle zajistil ráhno krátkým přídavným lanem, aby vítr člun nepřevrátil, než kosatku svine. Normálně měly tyto čluny dva stěžně, ale na této bárce ustoupil menší, na zádi, nádrži na ryby. Obvykle taky loď obsluhovali dva muži, jenže Brendan nenašel v Ylithu nikoho, kdo by byl ochoten cestu podniknout s ním. Ale byl mladý, celý život plachtil podél Vzdáleného pobřeží u Crydee a cítil se na to, aby s ní plul sám. Až doteď, uvědomil si. Zrovna teď by tu nanejvýš uvítal dalšího chlapa na obsluhu plachet nebo vylévání vody. Měl sice po ruce malý kbelík, a kdyby se přes příď přelila vlna, mohl by jednou rukou držet kormidlo a druhou vyházet pár kbelíků vody přes palubu. Ale bylo to úmorné, otravné a neúčinné.

	Spustil kosatku, rozhodl se dát přednost rychlosti před pořádkem a sežmoulanou plachtu nacpal do nádrže na ryby. Pak se vrátil ke kormidlu, odvázal ho stejně jako ráhno a upřel oči na obzor.

	Zablýsklo se a Brendan čekal, že zahřmí, ale nic. A pak si uvědomil, že většinou se blýskalo za ním. Pak se před ním znovu zablýsklo a Brendan si všiml, že to bylo na stejném místě jako předtím.

	Vytrvale upíral oči pořád na to samé místo, jak jen se s poskakujícím člunem a obzorem dalo, a po půl minutě byl přece jen odměněn dalším zábleskem. Pořád žádné hřmění.

	Špatně se mu odhadoval směr, protože oblohu potáhly těžké mraky, které zastínily jakýkoli náznak polohy slunce, a z toho, že světlo sláblo, věděl jen tolik, že je pozdní odpoledne. Navíc vzhledem k dešťové cloně přicházející od jihozápadu viditelnost každou minutou klesala.

	Další záblesk, a tentokrát rozeznal něco, co připomínalo dráhy blesku, ale všechny se mihly těsně u hladiny. To bylo divné samo o sobě. Pozemní blesk už jednou viděl. Ale na moři? Nikdy. Blesky se obvykle míhaly po nebi nebo sjely do země, ale tohle? Nepodobalo se to ničemu, co znal.

	Z nedostatku lepší navigace se snažil navádět člun přídí doleva, kde viděl ten záblesk, v přesvědčení, že je to beztak to nejlepší vodítko, jaké teď může najít.

	Výhled se pomalu zvětšoval a pak uslyšel v dálce slabý zvuk, z něhož se brzy vyklubal hukot vln tříštících se o skály.

	Těžký liják na něj dopadl jako tisíc malých bičů a bušil do něj, až ho oči pálily a do nosu se mu drala voda. Pak přešel. Drobné bouřkové přeháňky už zažil, ale takhle intenzivní nikdy. Teď už si opravdu dělal obavy, protože tohle byl jasně jen začátek a vypadalo to, že se schyluje k obrovské bouři.

	Promnul si oči a uviděl ho: černý hrad.

	A pak uviděl blesk.

	Hrad se vypínal na plošině mohutného skalního útesu, odděleného od hlavního ostrovního masivu balvany a vlnobitím. Vchod do hradu spojoval s útesy na ostrově jeden jediný dlouhý padací most.

	Z nejvyšší hradní věže vyšlehl blesk, dlouhý, jiskřivý, rozeklaný bílý oblouk s purpurovým odstínem, na okamžik ho oslnil a před očima se mu roztančily zelené paobrazy. Brendan tupě zamrkal a uvědomil si, že to je to blýskání, které už nějakou dobu sleduje.

	Stočil kormidlo doleva a zoufale se snažil natočit plachty tak, aby změnil kurs a plul pryč od této pozvánky ztroskotat na skalách pod hladinou. Podle toho, co mu bylo řečeno, byla na jižním pobřeží pláž. Cítil, že člun bojuje s bočním příbojem, a uvědomil si, že je nebezpečně blízko pobřežním spodním proudům.

	Jestliže příboj táhne tímto směrem, musí to být důsledek něčeho neviditelného, buď podvodních skal, nebo magie: tak či tak to byla pro jakoukoli loď, kterou by strhl, smrtelná past.

	Brendan se vrhl pod ráhno, obrátil se, rukou, kterou držel kormidlo, přidržel ještě ráhno tak, aby se plachta napjala, a druhou povolil ráhnové otěže. Malý člun se naklonil na bok, do trupu narazily vlny a stěžeň zaskřípal.

	Brendana zalil podivný klid. Věděl, že jankovitý člun dokáže zvládnout. Pustil se do běžné rutiny: navedl člun správným směrem, skoro ležérně ho řídil proti počínající bouři, přičemž se zvedal na hřebeny rostoucích vln a sjížděl do údolí, a jedním okem pořád sledoval to zlovolné vodítko – hrad.

	Bylo mu řečeno, že navzdory zlověstnému vzhledu je tam hrad jen na odiv, že skutečná komunita, kterou hledá, je v nitru ostrova. Brendan přemítal, co je to vlastně za dílo, protože kdykoli vyšlehl z věže blesk, pokaždé před ním maličko ucukl. Teď už byl dost blízko na to, aby slyšel sykot energie při výšlehu, a uvědomil si, že tady musí působit velmi mocná magie. Nemusela představovat přímé ohrožení, ale každému, kdo se blížil k ostrovu, předvedla tak nebezpečnou moc, že ho mohla od dalšího průzkumu odradit.

	Celé to umělecké provedení bylo sice moc hezké, ale Brendanovy myšlenky se rychle stočily zpět ke stavu člunu a jeho osobní situaci. Kam se podíval, tam byly podél pobřeží skály, a malý člun byl těžko schopen razit si cestu proti příboji i větru zároveň. Brendan byl nucen už hodně dlouho držet kurs směrem od ostrova a záda i ramena už ho bolela ze snahy udržet člun přídí směrem k pevnině a zároveň bojovat proti spojenému útoku vln a větru, které se ho snažily stáhnout ke skalnatému břehu, pryč od jakékoli písečné pláže, která tam někde, za příbojem a mezemi jeho zraku, podle všech předpokladů měla být.

	Když Brendan ucítil, že se mu lodní trup hýbe pod nohama dozadu, trhnutím obrátil kormidlo, skočil pod rozhoupané ráhno a snažil se chytit vítr do plachty tak, aby plul zase dopředu, i kdyby špatným směrem. Ale člun neposlouchal. Dál plul pozadu a plachta se ve větru stáčela, bez užitku sebou plácala a žádnou hybnou sílu mu neposkytovala. Kormidlo loď pomalu otáčelo kolem vlastní osy a vlny ji odnášely dál. Brendan snažil chytit do plachty vítr, ale ráhno se pořád houpalo a najednou se lodní příď otočila, loď se bezmocně zhoupla, naklonila se na závětrnou stranu a pak se špička ráhna ponořila do vody.

	Brendan na chvíli pustil kormidlo a škubl za ráhnovou plachtu, člun se zakymácel, srovnal a obrátil ve směru příboje. A v tu chvíli Brendan věděl, že je zle, protože loď vyrazila vpřed jako pes za králíkem.

	Pobřežní vlnobití znamenalo mělčiny, kde síla hlubokých vln naráží na náhle stoupající mořské dno. Což prostě znamenalo, že ta spousta skal, které viděl mezi sebou a hradem, nezačíná až u ostrova, ale má ji v tuto chvíli přímo pod kýlem.

	Napjal ráhnovou plachtu, k tomu popadl kormidlo a pokusil se nabrat rychlost, aby se mohl rychle odklonit od současného kursu; obloukem odpluje a kruhem se vrátí a tak pořád dokola, dokud to bude zapotřebí, i kdyby se měla plavba protáhnout o hodiny. Bouře sílila, teď ho začal bičovat liják a Brendan věděl, že během pár minut z toho bude průtrž mračen. Neměl ani pořádnou pláštěnku a holínky, musel si vystačit s pláštěm, který měl na sobě a který bude brzy promočený skrz naskrz.

	Příď se zvedla a Brendan se snažil zachovat chladnou hlavu a nezpanikařit. Pokud se člun zvedne na hřeben vlny a pak sjede do údolí, bude všechno v pořádku. Jestli uslyší skřípot dřeva, nebo ještě hůř praskot, bude během několika minut plavat.

	Loď hladce sjela dolů, Brendan ji stočil a nabral severovýchodní kurs, pryč od ostrova. Na chviličku pocítil obrovskou úlevu.

	Pak člun narazil na skálu pod hladinou.

	Brendana to odhodilo do nádrže na ryby a přitom se praštil do krku a ramene tak, až se mu zatmělo před očima. Zatímco ležel až po bradu v páchnoucí vodě, člun tlačený proudem přes skály se otřásal a sténal. Brendan se zvedl, vyplivl zkaženou vodu a nějak se zvládl postavit na nohy. V hlavě mu dunělo a udržet se při vědomí byla opravdová výzva. Snažil se vylézt, podařilo se mu dokonce vytáhnout skoro přes okraj rybí komory, ale zrovna když chtěl vylézt ven úplně, ráhno se zhouplo a udeřilo ho.

	Svět se s ním zatočil a zakymácel, a zrovna když se člun začal tříštit o skály, smysly ho opustily.

	* * *

	Když se začal probírat k vědomí, pluly nad ním nějaké obrazy. Všechno bylo rozmazané a Brendana bolelo úplně všechno od hlavy až po paty.

	„Dostal jsi pěkně do těla, mladý pane,“ pronesl nějaký mužský hlas.

	Mluvčí byl těsně mimo jeho obzor. Brendanovi se podařilo ze sebe vypravit nějaké zachrčení a vzápětí ucítil, že ho někdo bere kolem ramen, nadzvedává a přikládá mu ke rtům hrnek s vodou. Trochu se napil a cítil, že se mu v hrdle kapku uvolnilo. „Čarodějův ostrov?“

	Do výhledu vplul nějaký obličej. Ženský, ale bylo na něm něco silně nezvyklého. Brendan tupě zamrkal. „Kdo jsi?“ zeptal se.

	„Danyla,“ odpověděla jazykem Království, s lehkým přízvukem.

	Znovu zamrkal a konečně se mu podařilo na ni zaostřit. „Je tohle Čarodějův ostrov?“

	Přikývla a Brendan si všiml, že má něco divného s očima, hnědé oči, obkroužené rudou. Vlasy měla tmavě rudohnědé, ale světlou pleť. „Toto je Isla Beata, ale někteří ji nazývají Čarodějovým ostrovem,“ odpověděla.

	„Au,“ zasténal, když se pokusil pohnout. „Mám něco zlomeného?“

	„Na,“ podala mu mělkou misku s nějakou čpavou tekutinou. „Tohle urychluje hojení a tiší bolest.“

	Přetrpěl doušek. „Já jsem Brendan,“ představil se pak. „Můj bratr Henry je vévodou z Crydee a já hledám…“

	„Mne, řekl bych,“ ozvalo se za ním. Do zorného pole vstoupil nějaký muž a posadil se na pelest. „Včera jsem dostal zprávu, že na skalách ztroskotala rybářská loďka a v troskách uvízl muž, který u sebe má pečeť člena královské rodiny,“ poklepal na prsten, který měl Brendan na pravé ruce. „Tak jsem se na tebe přišel podívat.“

	Brendan cítil, jak se mu po těle rozlévá teplo a bolest ustupuje. „Ruffio!“ vyhrkl a chytil toho tmavovlasého mága za ruku. „Můj bratr tě hledá v Krondoru…“ Zamrkal. „Nebo možná ne, když jsem tě teď našel já.“ Víčka mu těžkla.

	„Danyla se ti zapomněla zmínit, že ti dala léčivý odvar, po kterém budeš spát.“

	A za chvíli už Brendan hlasitě chrápal.

	* * *

	O pár hodin později se probudil. Výtažek vykonal své dílo. Byl ztuhlý a trochu rozbolavělý, ale nebylo to zdaleka tak hrozné jako předtím. Všiml si, že v místnosti je tma, a přemítal, jestli prospal celý den a noc. Skrze škvíry v okenicích pronikalo dovnitř kalné světlo. Nadzvedl se na loktech a zjistil, že pod lucernou v koutě sedí Danyla a něco si čte. „Ahoj,“ zachrčel.

	Na nočním stolku vedle postele uviděl cínovou konvici a hrnek. Zvládl se posadit a podařilo se mu nalít si hrnek a vypít ho.

	„Já bych to udělala,“ poznamenala Danyla a změřila si ho pohledem.

	Brendan se vesele ušklíbl. „Dík, ale už se cítím mnohem lépe.“ Rozhodně se musel cítit lépe, protože si všiml, že Danyla je mnohem přitažlivější, než mu připadalo prvně. Ze tří bratrů byl největším záletníkem Brendan. Hal byl poměrně plachý, protože to byl následník a jejich matka ho hlídala jako ostříž. A Martin se zamiloval do Bethany, ani nevěděl jak, a veškeré pletky s městskými dívkami v Crydee byly jen důsledkem svátků a spousty piva a vína, a ještě to vyžadovalo, aby lovila ta dívka, obvykle v naději, že sbalí vévodova syna. Zato Brendan objevil rozdíl mezi chlapci a dívkami ve velmi raném věku a rovněž zjistil, že se mu ten rozdíl velice zamlouvá. Navzdory tomu, že byl nejmladší, svedl pravděpodobně v Crydee a na celém Vzdáleném pobřeží víc dívek než oba jeho bratři dohromady.

	Danyla nebyla nijak zvlášť vysoká, ale z toho, jak jí seděly šaty, Brendan usoudil, že má dlouhé nohy a hezký kulatý zadek.

	Danyla si uvědomila jeho zkoumavý, uznalý pohled a tváře jí znachověly. „Měla bych dojít pro Ruffia,“ vyhrkla a vyběhla ven.

	Zakrátko se mladý mág objevil a dívka vstoupila dovnitř za ním. Usmál se. „Už je ti líp?“

	„Ano, díky,“ odpověděl Brendan. „Jak jsem tu dlouho?“

	„Naše hlídka na pozorovatelně zahlédla tvůj člun přede dvěma dny. Než jsme se dostali dolů, narazil na skály a rozbil se. Našli jsme tě zapleteného do lana a plachet a vyprostili jsme tě. Myslím, že ještě pár minut, a byl bys pod vodou,“ usmál se.

	„Tak to jsem rád, že jste se ke mně dostali včas,“ řekl Brendan. Venku najednou zarachotil hrom a Brendan se podíval na okno. „Ta bouřka ještě zuří?“

	„Už dva dny. Není to přirozené.“

	„Nerozumím tomu.“

	„Někdo zřejmě používá povětrnostní magii, aby se ostrov nenudil,“ odpověděl Ruffio.

	Brendan si sedl na pelest. „Víš kdo?“

	„Máme jistá podezření,“ odpověděl Ruffio. Pokynul Danyle, aby je nechala o samotě, a dívka je okamžitě opustila.

	Brendan se díval, jak odchází. „Je moc hezká,“ poznamenal.

	„A taky je z Novindu, z Říčního kraje, kde žijí chlapci a dívky odděleně, takže by ses měl raději smířit s tím, že po celou dobu, co tu budeš, se ti bude vyhýbat.“

	„Škoda,“ povzdechl si Brendan a úsměv ho přešel. „Musím ti toho hodně říct, Ruffio, a mám obavy, že čas může hrát životně důležitou roli.“ Okenicemi zacloumal náhlý poryv větru a Brendan dodal: „A taky to může nějak souviset s tou bouří, která je podle tebe magického původu.“

	„Povídej,“ vyzval ho Ruffio a posadil se na židli, na které sedávala Danyla, když pečovala o Brendana.

	Brendan mu vylíčil, co mu vyprávěli Martin s Bethany o návštěvě E’baru. Když se dostal k Martinovu pokusu popsat magickou skořápku obklopující město, položil mu Ruffio pár otázek, na které Brendan nebyl schopen odpovědět.

	„Tak to budu muset vyhledat tvého bratra,“ usoudil Ruffio. „Říkáš, že mě hledá?“

	„Aby ti řekl to, co jsem ti zrovna vyprávěl já,“ odpověděl Brendan. „A zeptal se, jestli bys ho nemohl dostat do ležení prince Edwarda. Edward je ten, koho teď můžeme nejspíš považovat za krále, a když je někdo v čele, tak se musí dozvědět, co se děje v Šedých věžích. Když tě Martin nenajde v Krondoru, vydá se za princem sám. Jim Dasher nám dal jasně najevo, že máme neustále informovat jak korunu, tak mágy ve Hvězdně. A tak se Martin rozhodl, že já půjdu sem a uvědomím Konkláve o tom, co se děje.“

	„Chytrý muž, ten tvůj bratr,“ zhodnotil to Ruffio. „Sice by stačilo najít kohokoli významnějšího a já bych se nakonec o tom, co líčil tvůj bratr, taky doslechl, ale tvá odvaha plout rovnou sem nám ušetřila čas. Pošlu zprávu do Akademie a pak zkusím dostat tvého bratra k princi Edwardovi v nějakém rozumném čase.“ Odmlčel se. „Nemáš hlad?“

	Brendan si uvědomil, že už skoro dva dny nejedl, a představa jídla byla najednou tak svůdná. „Ano, prosím.“

	„Večeře se bude podávat za hodinu. Do té doby si ještě zdřímni.“

	Odešel a Brendan si vzal suchý hadr a pustil se do leštění meče, i když mu bylo jasné, že jestli nemá chytit rez, tak ho bude muset brzy umýt v čisté vodě a naolejovat. Po několika minutách, když už byl přesvědčen, že s tím, co má, udělal, co se dalo, se natáhl a během několika minut zase spal.

	* * *

	Probudila ho Danyla, která mu jemně třásla ramenem. Tupě zamrkal a usmál se. „Večeře?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla. „Pojď za mnou, prosím.“

	Šli po dlouhé chodbě, kde bylo znatelně chladněji než v jeho komůrce. O chvíli později zjistil proč. Jednu stranu budovy tvořila řada místností, mezi nimiž byl velký otevřený východ na obrovskou zahradu. Tím východem právě teď pronikal na chodbu lezavý vítr, protože i když zahradu ze všech čtyř stran chránila budova, pořád ji shora bičovala bouře. Podlahu smáčely spršky vody, ale prošli kolem rychle a navlhli jen trochu. Zahnuli za roh a šli k dalšímu východu na zahradu, naproti kterému byl velký průchod, spojující tuto budovu s jinou. Vypadalo to, že další budova sestává z řady sálů, z čehož jeden byla jídelna dost velká pro nějakých čtyřicet padesát lidí.

	Na rozdíl od hodovny v Crydee, kde byla jednoznačná hlavní tabule vyhrazená vévodovi a jeho šlechticům, tady byly stoly postavené do velkého čtverce, aby na sebe všichni stolovníci viděli. Soudě podle sestavy si Brendan uvědomil, že stoly se dají stěhovat tak, aby pojaly více či méně stolovníků podle potřeby.

	Ruffio mu pokynul k jeho místu vedle dvou důvěrně známých postav. Brendan se na dvojici elfů usmál. „Calisi! Arkane! Co vy tady děláte?“

	Calis na něj kývl a usmál se, zato temný elf Arkan Brendana téměř neuznal za hodna pohledu. „Když jsme tehdy s Mirandou a Nakorem odcházeli, tak jsme měli namířeno sem,“ vysvětloval Calis.

	„Aha,“ řekl Brendan. „Nepřemýšlel jsem nad tím, kam vlastně půjdete, až se dostanete do Sarthu.“

	Calis pokrčil rameny. „Moje matka chtěla poslat někoho do Ylithu, aby informoval vévodu, že tvá matka a ostatní v pořádku dorazili. Požádal jsem ji, jestli by mohla poslat mě; já jsem ve městech doma víc než kdokoli jiný z Elvandaru, až na těch pár zpoza moře, ale ti zase neumějí cestovat po Království jako já.“

	Arkan maličko přimhouřil oči, ale nic neřekl. Za tu dobu, co pobývali na Čarodějově ostrově, si začal cizího prince z Elvandaru sice nerad, ale vážit. Nebyl to ryzí elf a nebyl to ani eledhel, moredhel, eldar či taredhel. Byl to elf a člověk a ještě něco, a Arkan předpokládal, že to „něco“ je dědictví po otci, který nesl znaky Dračích vládců.

	„Už je to let, co jsem naposledy navštívil Krondor,“ pokračoval Calis. „Nebyl jsem tam od války se Smaragdovou královnou, a tak jsem si říkal, že bych tam mohl zaskočit.“ Letmo zavadil pohledem o Arkana. „Tady můj přítel má jiné starosti, ty jeho zřejmě souvisejí s věcmi, které by spíš měla vědět má matka. Ovšem zdá se, že dospěl k názoru, že musí nutně navázat kontakt buď s Pugem, nebo s jeho synem, takže čekáme tady.“

	Arkan přikývl. „Přesně tak. Čekáme.“

	Brendan se posadil na volnou židli vedle Arkana a řekl Calisovi: „Lady Bethany se vydala za tvou matkou.“

	„Proč?“

	Brendan jim vysvětlil, co mu řekl Martin a co už on sám sdělil Ruffiovi.

	Calisovi i Arkanovi to zjevně dělalo starosti. „Měli bychom se tam zajít podívat sami, nemyslíš?“ poznamenal Calis.

	Arkana to zjevně nepřesvědčilo. Maličko zavrtěl hlavou. „Já už jsem ty takzvané ‚Hvězdné elfy‘ viděl,“ odtušil.

	„Jeden pobýval nějaký čas v Elvandaru,“ vzpomněl si Calis a podíval se na moredhelského náčelníka. „Ty s nimi nesouhlasíš?“

	„Je to pěkně nafoukaná cháska.“

	Calis se uchechtl.

	„Tobě to přijde zábavné?“ vyjel na něj Arkan a přimhouřil oči.

	„Ech,“ povzdechl si Calis. „To samé jsem slyšel o vašich… klanech. Mám podezření, že víceméně to samé se říká o nás.“

	Arkan přikývl. „My na ty z Elvandaru hledíme jako na někoho, kdo o sobě má velmi vysoké mínění.“

	Calis se opřel. „Nicméně zprávy z E’baru nevypadají na nějakou drobnou nesnáz. Vpád temné síly, kterou taredhelští mágové uvězní ve vlastním městě… Jsem si jistý, že na tohle by se i můj otec rád podíval osobně.“

	Jestli zmínka o lordu Tomasovi vyvolala v Arkanovi nějakou reakci, tak to na něm Brendan nepoznal, a tak se zase ujal slova a pokračoval dál: „Tanderae, ten chlápek, s kterým můj bratr mluvil, říkal něco o zradě na nejvyšší úrovni, jako že na úrovni samotného lorda Regenta a té jeho rady nebo co.“ Brendan popadl z blízkého podnosu kus horkého chleba a řádně si ho namazal máslem z malé misky.

	Arkan chvíli mlčel. „Samotného Regenta?“ opáčil pak. „A co válečník jménem Kumal, jejich vojevůdce?“

	„Tohle jméno mi nic neříká,“ odpověděl Brendan. „Jestli se o něm někdo zmínil mému bratrovi, tak ten se o něm nezmínil mně.“

	„Ty ho znáš?“ zeptal se Calis.

	„Ne,“ odpověděl Arkan. „Přišel si s námi promluvit do Sar-Sargothu.“ Rozhlédl se, jestli jméno města na Severních pláních nezaznamenal někdo další u stolu, ale nikdo si jich nevšímal.

	„Aha?“ opáčil Calis.

	„Přišel nám dát vědět, že si můžeme klidně žít dál, jak se nám zlíbí, pokud se ovšem nevydáme na jih, v kterémžto případě bychom se stali poddanými taredhelské vlády.“

	Calis se usmál. „Pro ty z vás, kdo nazývají domovem Zelené srdce, to byla nepochybně vítaná zpráva.“

	„Odešel jsem ze zasedání dřív, aby nedošlo k vážnému krveprolití.“

	„Takové taredhelské chování bych rozhodně označil za nestoudné,“ uznal Calis.

	„Setkal ses s nějakým?“ zeptal se Brendan.

	„S tím, o kterém se zmiňoval tvůj bratr, s Tanderaem. Vypadal…“

	Arkan se uchechtl. „Nestoudně?“

	„Kapku, ale taky vypadal upřímně. Nijak mne nepřekvapuje, že jestli se tam děly nějaké intriky nebo zrada, tak stál na opačné straně. Připadalo mi, že mu leží na srdci blaho jeho národa.“

	„Tak konají ti nejlepší z nás,“ souhlasil Arkan. „Staráme se o svůj národ.“

	Brendan se rozhlédl po jídelně a zjistil, že ve vzdáleném rohu sedí Danyla. Usmál se na ni. Stydlivě mu úsměv oplatila a rychle odvrátila zrak. Taky si všiml velmi nápadné blondýnky, která hovořila s nějakým honosně oděným mužem, ale pak mu přišel nějaký učedník dolít víno a další učedníci začali roznášet maso, brambory a čerstvou i dušenou zeleninu. Brendan měl hlad jako vlk, ale i při jídle si čím dál víc uvědomoval naléhavost situace. Je Hal ještě v Rillanonu? Dostal se Martin k princi Edwardovi?

	Zrovna dojídal, když šum deště a hukot větru proťal křik z nádvoří. Celá jídelna byla rázem na nohou a v pohybu.

	Brendan se rozhlížel sem a tam, aby viděl, kam všichni běží. Všiml si, že půvabná blondýnka a muž, s nímž hovořila, již opustili svá místa a žena drží v ruce nějaký palcát. Kromě toho měla pod bílým tabardem zbroj a Brendanovi došlo, že je to členka Řádu pro ochranu slabých, který slouží bohyni Dale. Jinak tu byli samí magici toho či onoho druhu, až na ty dva elfy, kteří si předtím odložili luky za sebe ke zdi, ale teď už je třímali v ruce. Brendan vytrhl meč z pochvy a hnal se s ostatními z jídelny.

	Křik se ozýval z rozlehlé zahrady ve vedlejší budově, a ještě ani neproběhli spojovací chodbou, a už Brendan větřil ve vzduchu něco opravdu moc ošklivého.

	Byl to pocit zla, z kterého se zvedá žaludek, jako by člověka zničehonic ovanul neskutečně strašlivý puch. Brendan ztěžka polkl, jak se naučil v souboji, a soustředil se na to, aby zůstal naživu.

	Na nádvoří doběhl, zrovna když všude kolem jakéhosi magicky útočícího netvora práskaly syčící blesky a vybuchovaly plameny. Vodní nádrž na zahradě jako by ožila: z vody se zvedaly tekuté provazy, svíjely se a bičovaly kohokoli, kdo se přiblížil.

	Brendan se na okamžik zastavil, mozek nedokázal pochopit, co oči vidí. Netvor stál na dvou nohou, tvarem zhruba připomínal člověka, ale trup byl olepený vilejši a býlím tak, že kůže černá jako noc se dala zahlédnout jen tu a tam. Vypadalo to, jako by se nohy v kotnících měnily v kapalinu, jako by chodidla neustále táhla vodu ze zahrady podmáčené deštěm. Paže byly podobné, pevné až po zápěstí, kde začínaly mohutné, blyštivé tekuté kyje. Hlava jako zlý sen, s chapadly místo lidských úst a tělem chobotnice s dvěma obrovskýma žlutýma očima, na každé straně jedno. Netvor smrděl jako stará mršina z oceánského dna a vydával klokotavé, dávivé zvuky jako topící se člověk.

	Brendan čekal, až se k němu netvor otočí zády, a pak zaútočil mečem. Zasáhl. Bylo to jako seknout do prastarého dubu tupou sekerou. Špička sjela po netvorově kůži, poskakovala, jako by narážela o suky, a pak sloupla jakési výčnělky na boku a Brendana zabrnělo v celé paži.

	I když uskočil, proud vody ho zasáhl jako těžká palice a hnal přes celou zahradu. V bahně uklouzl do rozmáčeného květinového záhonu a nakonec narazil do nízké zahradní zídky, kde se mu za šaty zachytávaly malé větvičky.

	Oklepal se, zvedl se na kolena a pak se vratce postavil na nohy. Opodál si netvora pozorně prohlížela válečnice s palcátem. Muž s pečlivě zastřiženými vousy zrovna vrhal nějaké zaklínadlo, ale pak přestal. „Nejde to! Není to povolaný démon!“

	„Sakra,“ zanadávala žena, zahlédla Calise a Arkana a křikla na ně: „Je vůči magii imunní! Střílejte!“

	Oba elfové obratem nasadili šípy na tětivu a vystřelili, a na netvora dopadly dva šípy se širokou hlavicí. Arkanovu šípu se podařilo najít nekrytý kousek kůže a zabodl se netvorovi do boku, Calisův jen odskočil od přisátých vilejšů.

	Netvor zavyl bolestí a šlehl po nich. Čím byl vzteklejší, tím silněji voda tryskala. „Je ohyzdný jako hřích, ale šiklo by se mít ho nablízku, až bude někdy hořet!“ zařval Brendan, který už byl promočený skrz naskrz. Pak se rozhlédl kolem sebe, rychle si udělal přehled a zjistil, že ruční zbraně, které mohou způsobit nějaké zranění, má jen blonďatá válečnice s palcátem a on s mečem. Elfové dál stříleli, ale s mizivým účinkem, protože netvor se svíjel a točil tak rychle, že na zranitelná místa se dalo mířit příliš krátce.

	„Žádná magie na něho nepůsobí?“ zavolal Brendan na Ruffia.

	„Očividně ne!“ křikl na něj vrchní mág Konkláve a vytasil dýku. Brendan si nebyl zcela jist, jestli mág ví, co s ní má dělat, i kdyby se mu příležitost sama nabízela.

	Zato sledovat válečnici byla hotová nádhera. Zjevně přesně věděla, kdy se shýbnout, kdy uhnout a kdy zaútočit. Valné škody na netvorovi zjevně nenapáchala, ale zaměstnávala ho.

	Najednou dostal Brendan nápad. „Ruffio!“ křikl.

	„Co?“

	„Jestli tvoje magie nepůsobí na něj, mohla by působit alespoň na mě?“

	„K čemu to potřebuješ?“

	„Obletět ho, abych se k němu dostal zezadu.“

	„To můžu.“

	„Kdo je ta žena s palcátem?“

	„Sandreena, seržantka-rytířka z Řádu pro ochranu slabých.“

	„Dobrá,“ pravil Brendan, obrátil se a křikl: „Sandreeno!“ Jeho hlas proťal chaos a blondýna se ohlédla.

	Naznačil jí, ať se přesune o kousek doprava, aby se musel netvor pootočit. Přikývla.

	„Tak jo,“ zavolal Brendan. „Potřebuju se dostat přímo za něj.“

	„A pak co?“

	„Pak mě zvedneš pár stop nad něj, a až zařvu, necháš mě spadnout.“

	„Jsi si jistý?“ Mágův výraz naznačoval, že si dělá stejné starosti o Brendanův zdravý rozum jako o jeho život.

	„Ne. Byl bych raději, kdyby ho otočila a já bych se pak mohl prostě rozběhnout a skočit, jenže tady není kam šlápnout.“ Ve vodě po kotníky byl jeho nápad neproveditelný.

	„Aha,“ pochopil Ruffio. „Kdy?“

	„Hned!“

	Ruffio máchl rukou a Brendan najednou cítil, jak ho nějaká síla zvedá z rozbahněné zahrady, maličko ho natáčí a zezadu vynáší přímo nad mořského netvora. Sandreena dělala, oč ji požádal – vytrvale mlátila do netvora, aby ho zaměstnala.

	„Teď!“ zařval Brendan a síla, která ho držela ve vzduchu, se rozplynula. I když pád čekal, málem správný okamžik zmeškal. Ale přece jen stihl pevně sevřít meč a špičkou dolů ho namířit pod baňatý týl na nestvůrně hlavě, těsně nad řadu vilejšů.

	Meč zajel hluboko, netvor sebou začal mlátit a s Brendanem to chviličku házelo. Pak mu jílec vyklouzl z ruky a Brendan dopadl na zem, kde ho vzápětí zasáhl prudký proud vody a odhodil ho znovu do křoví na konci zahrady.

	Zahradou se rozlehl bolestný, vzteklý řev a pak najednou jako by se netvor rozpadl, prostě z něj odpadávaly kusy a kousky a během minuty po něm zůstala jen hromada smradlavého odpadu z oceánského dna.

	Zahradu pořád bičoval déšť. Brendan vzhlédl a zjistil, že k němu blonďatá válečnice napřahuje ruku. „Dobrá práce, mládenče,“ řekla uznale.

	„Díky,“ vypravil ze sebe Brendan. Ztýrané tělo mu znovu připomnělo, že není nesmrtelný.

	Přišel k němu muž v honosných šatech a představil se jako Amirantha. „Ať odvaha, nebo bláznovství, zabralo to,“ řekl.

	„Tak trochu obojí,“ usoudil Ruffio. „Tak, jak se cítíš?“

	„Jsem rád, že váš zahradník nepěstuje růže,“ odtušil Brendan, který si vytahoval z vlasů větvičky.

	„Pojďme pryč z toho deště,“ řekl Ruffio, „probereme to v suchu. V Pugově pracovně, až se osušíte?“

	Amirantha a Sandreena přikývli.

	„Myslím, že před spaním budu potřebovat trochu léčivého odvaru,“ povzdechl si Brendan. „Už mne zase začíná všechno bolet.“

	„Smůla,“ řekl Ruffio chápavě. „Sám vím, jak strašně ta šlichta chutná.“

	„To všichni, co?“

	Přišla k nim Danyla. „Potřebuješ pomoct, pane?“ zeptala se Brendana.

	Brendan se usmál a zjistil, že ho bolí i obličej. „Díky, ale já to nějak zvládnu.“ Obrátil se k Ruffiovi. „Umyju se a…“ Obrátil se zpátky k Danyle. „Kdybys pro mne mohla přijít tak za deset minut… nevím, jak se dostat do Pugovy pracovny.“

	Málem se rozzářila, pak přikývla a odešla.

	„Zdá se, že jsi naši plachou dívku okouzlil,“ poznamenal Ruffio. S těžko skrývaným odporem se podíval na hromadu tlejícího mořského života na místě, kde stál netvor. „Vzhledem k okolnostem to byl opravdu úctyhodný výkon.“

	Brendan pokrčil rameny. „To chce cvik.“

	A odešel. Ruffio, Amirantha a Sandreena za ním jen pobaveně potřásli hlavou.

	Než ho Danyla za loket dovedla do Pugovy pracovny, už se mu podlamovaly nohy. „Díky,“ řekl jí ve snaze být okouzlující, ale podařilo se mu jen vypadat ještě žalostněji.

	Vstoupil do pracovny, kde už seděli Ruffio, Amirantha a Sandreena společně s třemi mágy, které neznal. Oba elfové se zjevně spokojili se stáním u zdi.

	„Mladý princ Brendan,“ představil ho Ruffio a Brendan se svezl do křesla hned u dveří. „Opakuji, že tvá odvaha a důvtip z nás všech dělá tvé dlužníky.“ Po místnosti zašumělo souhlasné brumlání. Brendanovi bylo příliš mizerně, než aby předstíral skromnost. Ve skutečnosti v tu chvíli netoužil být nikde jinde než v posteli – sám, jak si k vlastnímu překvapení uvědomil.

	„Vraťme se k tomu, co víme,“ řekl Ruffio a vztyčil prst. „Za prvé, napadla nás nějaká síla tak mocná, že navzdory naší nejlepší protimagické obraně dokázala umístit netvora přímo do našeho středu. Za druhé, netvor byl vůči naší magii imunní. A za třetí, dosud jsme nikdy nic takového neviděli.“ Podíval se na Amiranthu. „Ty ano?“

	„Ne,“ odpověděl kouzelník. „Ale už jsem o takových tvorech slyšel.“

	„Ale, opravdu?“ opáčila Sandreena a podívala se na něj.

	„Tam, odkud jsem přišel, v Novindu, existuje několik druhů vodních démonů. Říká se jim rakshasa a jsou to pěkně hnusní prevíti.“ Amirantha se odmlčel. „Mohlo se to zkomplikovat ještě víc,“ dodal.

	Sandreena se pousmála. „Pokračuj. Potřebujeme to vědět a počítáme s tím, že se vyžíváš v podrobnostech.“

	Brendan si v tu chvíli maně uvědomil, že mezi těmi dvěma je nějaký vztah, ale víc ho zajímal předmět diskuse.

	„Stejně jako démoni, s nimiž jsme ty i já obeznámeni více, jsou i vodní démoni – ti, o nichž jsem se zmínil, spojovaní spíše s řekami a jezery než s oceány – v zásadě trojího typu: povolaní, spiritističtí a stvoření. Důvod, proč na něj žádná naše magie nezabírala, je ten, že nebyl ani spirituální, ani povolaný, ale stvořený. Bylo to dílo nekromancie spojené s démonskými duchy.“

	To Sandreenu očividně otrávilo. „Takže moje zapuzení by neúčinkovalo.“

	„Ani moje ne. A očividně ani žádná jiná magie zde používaná.“ Podíval se na Ruffia. „Kdybys tady měl kněze bohyně Lims-Kragmy, tak ten by poznal nekromancii na první pohled, a kdyby byl dost mocný, tak by proti ní měl prostředky. Stejně tak by bylo schopno se s ní vypořádat i několik dalších chrámů, i když nějaký mimořádně mocný výtvor by dokázal odolat i jim.

	Ale i ta nejmocnější ze stvořených bytostí je zranitelná, protože má nějakou živou část nutnou pro existenci. Stačí tu část najít a zabít, a zbytek se rozpadne. Obvykle je to hlava nebo srdce. Hlava slouží spíše inteligentnímu netvorovi, schopnému jednat samostatněji, ale oblíbenější je srdce, které lze schovat do nitra netvora, kde je chráněnější.

	Meč mladého Brendana to zvládl, projel tělem dolů do srdce, jediné živé části, kterou netvor měl a která měla spojovat ducha s hmotou použitou k vytvoření těla. To zapříčinilo, že démonský duch uprchl zpátky do pátého kruhu a netvor se rozpadl.“

	Sandreena se podívala na Brendana. „Jak jsi věděl, kam máš bodnout?“ zeptala se.

	„Nevěděl, jen jsem viděl mezeru v jednolitém krunýři, který měl jinak po celém těle i hlavě, takové holé místečko dole na šíji to bylo. Pochyboval jsem, že bych mu dokázal utnout hlavu, ale říkal jsem si, že kdyby se mi podařilo vyskočit dost vysoko a zabodnout tam meč…“ Unaveně se ošil. „Jenže v tom bahně jsem se nemohl jen tak rozběhnout a skočit, takže jsem potřeboval, abys ho zaměstnávala tak dlouho, aby mě stihl Ruffio magicky zvednout a spustit na něj.“

	„Stejně ho měla nějaká naše magie zranit,“ mudroval Ruffio.

	„To mi taky dělá starosti,“ přidal se Amirantha. „Tohle nebyl běžný druh démonské odolnosti vůči zapuzovací magii, či dokonce fyzickému zranění, tohle vypadalo, jako by magie nepůsobila vůbec. Prostě jsem vrhl zaklínadlo, a nic.“

	Několik hlasů souhlasně přitakalo. „Ten netvor zrušil úplně všechno,“ ozval se jeden mág. „Chtěl jsem si vzít z komnaty magickou zbraň a zkoušel se dostat dovnitř průchozí štěrbinou, a ona se vůbec neotevřela.“

	„Já jsem se taky nedokázal transportovat do své komnaty,“ přidal se další magik.

	Ruffio vypadal nesmírně ustaraně. Vytáhl z kapsy tsuranskou přemisťovací kouli, stiskl palcem maličkou páčku, a nic se nestalo. „Zdá se, že jednou z vlastností této bouře je zabránit magii, aby fungovala, jak by měla,“ usoudil. Zvedl ruku a malý květináč v rohu místnosti vzlétl. „Ne veškeré magii, ale…“

	„Té důležité magii,“ dopověděla Sandreena.

	„Kde se tu netvor vlastně vzal?“ zeptal se Calis. „Venku zuří zatraceně ošklivá bouře, jak se tedy na zahradu dostal?“

	„Říkala jsi, že nebyl vyčarovaný,“ obrátil se Ruffio na Sandreenu. Přikývla. „Naše magické ochrany brání jakémukoli čarování nebo přenosu zvenčí. Někdo nebo něco sem muselo toho tvora přinést fyzicky a spustit ho na zahradu.“

	„Ale aby něco poletovalo v tomhle počasí…“ nadhodil Arkan, pokrčil rameny a nechal myšlenku nedopovězenou.

	„Nevypadá to, že by bouřka slábla.“

	„Není přirozená,“ vložil se do toho další mág. „Já vím o povětrnostní magii stejně tolik jako tady každý jiný, a tato bouře je řízená.“

	„Ale proč?“ zeptal se Brendan.

	Sandreena se ironicky pousmála. „Aby nás zaměstnala a udržela tady.“

	„Abychom nebyli někde jinde,“ dopověděl Brendan. Opřel se, zmohla ho únava.

	„V Šedých věžích?“ napadlo Arkana.

	„V E’baru?“ dořekl Calis.

	Ruffio se posadil. „Takže nám zbývá jediné. Najít zdroj bouře a skoncovat s ní.“

	Brendan se podíval na zavřenou okenici, jako by mohl skrze silné dřevo něco vidět, a věděl, co by viděl, kdyby tu schopnost měl. Žil na pobřeží celý život a podle zvuku dokázal poznat, kdy vichřice sílí a stromy se ohýbají. Brzy začne trhat střešní tašky a převracet menší budovy.

	A jak postřehli elfové, tohle všechno bylo určeno k tomu, aby se nemohli vydat do elfího města a k bojujícím obráncům, kteří se snažili zkrotit jakousi bezejmennou hrůzu.

	
Kapitola IX 
Cesta III

	Nakor utíkal.

	Objevil se někde, kde mu to připomínalo dobře známou travnatou pláň, a když vylezl na malý pahorek, aby se rozhlédl, zjistil, že k němu mají namířeno tři velmi rozzuření jezdci. S pocitem něčeho důvěrně známého se dal na útěk. Před prvním jezdcem uhnul, a když ho kůň míjel, převalil se pod ním a vyhnul se tak druhým dvěma.

	Už jednou v životě si vychutnal takovou honičku, kdy se převaloval pod koňmi, vysmíval se jezdcům a všeobecně vytěžil ze zlé situace to nejlepší, ale dnes svůj smysl pro humor nějak ztratil. Ti tři jezdci se pozoruhodně podobali třem ashuntským válečníkům, které před lety podvodně obehrál v kartách. Ten, co se mu zrovna teď snažil obřadním válečným kyjem vyrazit mozek z hlavy, na sobě měl kožené kamaše a koženou vestu bez košile. Jeho společníci byli oblečení v jiném stylu, jeden v kožené zbroji, druhý ve vyšívané červené košili, měkkém klobouku a vysokých kožených holínkách, nicméně všichni měli dlouhé černé vlasy svázané obřadní stužkou a v nich zapíchnuté pero.

	Nakor si na tohle setkání pamatoval a taky si pamatoval, jak to tehdy dopadlo, teď ale neměl trpělivost zjišťovat, jestli by se věci vyvinuly stejně jako minule. Možná vypadá jako falešný hráč, který tyhle tři předtím napálil, ale pořád vládne démonskou mocí. Vyskočil a skopl jednoho z těch tří jezdců z koně, z jeho koně přeskočil na dalšího a jezdce smetl jako obtížný hmyz.

	Třetí jezdec vyrazil válečný pokřik a zaútočil a Nakor znovu vyskočil, nabral ho ramenem do hrudi a srazil ho z koně. Na zem dopadl do kotoulu a obratem vyskočil zase na nohy a postavil se do střehu.

	Obrátil se, a jezdci byli pryč.

	Opodál stála důvěrně známá postava. Nakora by ve snu nenapadlo, že toho člověka ještě někdy v životě uvidí. Rusovlasý mladík s pobaveným výrazem začal pomalu sestupovat z kopce.

	„Nakore!“ zvolal, objal maličkého Nakora a zvedl ho ze země.

	„Borrici,“ pozdravil ho Nakor.

	Rusovlasý mladík postavil Nakora na zem a rozhlédl se. „Jsem mrtvý?“ zeptal se.

	„V jistém smyslu,“ pravil Nakor, „jsme mrtví oba. Ovšem já to vidím jinak.“

	„Tajuplný jako vždy.“

	„To už mám v povaze,“ zasmál se mrňous a sáhl do pytle, který měl přes rameno. „Chceš pomeranč?“ zeptal se.

	Borric conDoin, starší z dvojčat prince Aruthy z Krondoru a prapraprastrýc Hala, Martina a Brendana, si ho s potěšením vzal. „Díky.“ Zabořil nehet na palci do slupky a začal pomeranč loupat.

	Nakor se rozhlédl. „Nechybí tu něco?“ mudroval.

	„Chybí,“ přitakal Borric. „Karavana, Ghuda, Suli Abdul a další.“

	„Takže my ve skutečnosti nejsme tam, kde si myslíme,“ usoudil Nakor.

	„Ve skutečnosti,“ opravil ho Borric, „nejsme tam, kde se zdáme být. A protože nemám ani ponětí, kde jsme, tak o tom nepřemýšlím.“

	Nakor se ušklíbl. „Něco ses přece naučil.“

	„To člověk musí, když je králem,“ usmál se Borric.

	„Co si naposledy pamatuješ?“ zeptal se Nakor.

	„Jak ležím v posteli, poslouchám kněze, který něco drmolí, a v duchu se modlím k Lims-Kragmě, aby si mě vzala a já už dál nemusel snášet jeho hlas. Vím, že tam byla moje žena a další rodina, ale ten poslední rok… nic příjemného.“ Rozhlédl se a nasál vzduch z plných plic. „Někde blízko kvetou květiny.“

	„Možná.“

	„Nejhorší na stárnutí je, Nakore, že dokud mozek funguje, tak si myslíš, že je ti navěky… třináct?“ Dal se do smíchu. „Člověk možná postrádá trochu mladického nadšení a zcela jistě ví mnohem lépe, co je loupání v zádech, ale nakonec je tam někde uvnitř pořád dítětem.“ Poklepal si na hlavu. „Stačí ho jen nechat se rozvíjet.“ Pak se dal do smíchu. „Že to vykládám zrovna tobě. Tobě to dítě uvnitř vždycky připadalo jako zázrak.“

	Povzdechl si. „Problém je v tom, že dítě chce běhat, skákat, plavat, milovat, bojovat, zpívat a všechny ty radosti mládí, které vidí v prosté existenci s pocitem nepřemožitelnosti a věčnosti.“ Usmál se. „Jenže tělo už na to nestačí. Chceš vyskočit na nohy jako zamlada, ale píchne tě v zádech, koleno se podlomí a někdo ti podává ruku, že tě povede.“ Jeho obličej získal roztoužený výraz. „Ale ten poslední rok jsem mluvil a mluvil a pak… pak jsem byl někde jinde a hodiny prchaly. Viděl jsem tváře starých přátel, ale jejich jména… chyběla. Mé děti… někdy jsem si je pletl.“ Vypadal zkormouceně. „Ty ses rozhodl správně, Nakore, že jsi nestárnul.“

	„Nemohu tvrdit, že bych měl v této věci nějak moc na vybranou,“ poznamenal mrňous a zakousl se do pomeranče. „Nějak to souvisí s tím šprýmařským uměním, kterým jsem byl obdařen.“

	Borric se dal do smíchu. Podíval se na své dlaně a protáhl si je. Byly to ruce mladého válečníka na vrcholu sil. „Cítím se úžasně. Ale…“

	„Ale co?“

	„Tady ta malá ranka,“ řekl a ukázal na hřbet levé ruky. „Přesně si pamatuju, jak jsem k ní přišel. Když jsme se hnali císařským palácem ve snaze zachránit císaře. V té řeži, kterou jsme Erland, Ghuda a já napáchali, v šermířských šarvátkách a rvačkách, jsem zavadil levičkou o nějakou proklatou lucernu na kovové trojnožce a udělal si tenhle mrňavý škrábanec.“

	„Zajímavé,“ pravil Nakor. „Měl jsem podezření, že nejsi jen nějaký výtvor bohů obdařený Borricovými vzpomínkami, ale jsi to opravdu ty. Nějaká maličká část tebe byla zachycena a přenesena až do tohoto okamžiku.“

	Borric si založil ruce v bok a zadíval se na zem. „O tom, myslím, vím. Záhy poté, co jsme opustili Kesh, abychom se vrátili do Krondoru, chvíli poté, co jsme tě zanechali ve Hvězdně, když jsme byli s Erlandem nějaké dvě noci od domova, jsme spali vedle svých koní a já jsem se vzbudil.“ Přitiskl si dlaň na hruď. „Cítil jsem… ledový řez.“

	„Řez?“ Nakora opustila obvyklá rozvernost, kterou projevoval tváří v tvář hádankám, a zmocnila se ho zvědavost.

	„Bylo tam nějaké… echo. Nevím, jak to říct líp. Něco jako ledový řez.“

	Nakor chvíli mlčel. „Myslím, že tomu rozumím,“ řekl pak.

	„Čemu?“ zeptal se Borric.

	„Jestli mám pravdu, tak byl zachycen maličký odštěpek tvé existence, kratičký okamžik tvého života, a uchován na toto setkání. Byl to tvůj život, ale odříznutý tak tenounce, že tvoje bytí ten nekonečně malý okamžik přeskočilo, aby tvůj život v tu chvíli neskončil. Ale kousíček života ti byl odňat.“

	„Zvláštní,“ usoudil Borric. „Jak je tedy možné, že mám vzpomínky i na potom, od chvíle, kdy jsem po smrti strýce Lyama převzal korunu, přes svůj sňatek, děti, všechna léta v paláci… až po svou smrt?“ Rozhlédl se, maličko se zvedal vítr. Nastavil tvář slunci, usmál se a rozevřel paže. „Jestli mám zůstat jen na chvilku, ať je alespoň mou poslední vzpomínkou slunce na tváři, vánek přinášející vůni vysoké trávy a rozhovor s nejzábavnějším mužem, jakého jsem kdy potkal.“

	„Díky,“ odtušil Nakor, „ale kromě zábavnosti jsem rovněž velmi zvědavý. Pokud dobře chápu, co se tady děje, tak se předem zařídilo, abys tu byl, protože mi máš něco sdělit.“

	„Eh,“ uchechtl se Borric, „nedokážu si ani zdaleka představit, co bych tě vlastně mohl naučit, Nakore.“ Zavrtěl hlavou a dodal: „Víš, Erland a já jsme vždycky litovali, že jsi nikdy neopustil západ a nepřišel na návštěvu.“

	Nakor potřásl hlavou. „Po našem dobrodružství v Keshi jsem měl nějaký čas paláců po krk.“ Povzdechl si. „Jednou jsem navštívil Krondor, když byl vévodou Jimmy. Je to hezký palác.“

	Borricův obličej nabral zamyšlený výraz. „Byl to můj domov, vyrůstal jsem tam.“

	„Moc hezké místo. Spousta místností.“

	Borric se rozesmál a rozhlédl se okolo. „Hele…? Neslyšel jsi něco?“

	Nakor zvědavě naklonil hlavu. „Píšťalu… a buben, jestli se nepletu.“

	„Zvláštní,“ řekl Borric a dál se pátravě rozhlížel. „Tamhle, myslím,“ ukázal nahoru na pahorek. Udělal dva kroky, pak se zastavil. „Já si to tady pamatuju.“ Ukázal za Nakora. „Neměla by být tamhle, asi čtvrt míle odtud, řeka?“

	Nakor přikývl. „Na druhé straně cesty, která tu taky není. Ano.“

	„Takže na druhé straně hřebene je hezké malé údolíčko, kde jsme se utábořili té noci, kdy ses připojil ke karavaně se mnou a Ghudou!“

	Borric chtěl už už vyjít na pahorek, ale Nakor ho zastavil. „Počkej.“

	„Co je!“ ozval se bývalý král Ostrovů.

	„Co bylo nejdůležitější, co ses naučil od chvíle, kdy jsme se rozešli? Víš, když ses stal z prince králem?“

	Borric byl chvíli zticha. „Byl jsem Borric conDoin, syn prince, synovec krále, sám král, otec krále. Byl jsem synem, manželem, bratrem a otcem. Každý den jsem rozhodoval ve věcech, které měly dopad na život, někdy i krutý. Vyhrožoval jsem válkami a vedl jsem války a nakonec jsem byl starcem na loži a přišla si pro mě smrt.“

	„Co ses naučil?“ opakoval Nakor, už skoro prosebně.

	Borric pokynul mrňousovi, ať jde s ním. Zatímco mířili za zvukem píšťal a bubnů, vyprávěl: „Moudrosti jsem ve skutečnosti začal doopravdy nabývat, až když jsem byl zajat v Jal-Puru, Nakore.“ Zamyslel se. „Být na otrokářských plantážích, probojovat se skrze ten nevěstinec se Sulim, ukrást člun, sloužit na lodi jako prostý námořník, všechno, co jsem dělal předtím, než jsem se s tebou seznámil, a pak i všechno, co jsme dělali potom. Ztráta Suliho.“ Oči mu zabloudily k obzoru. „Naučil jsem se, co je to opravdová odvaha, když jsem sledoval jednoho vyděšeného kluka, jak se navzdory strachu do poslední chvíle svého života snaží ze všech sil dělat, co je zapotřebí.“ Potřásl hlavou nad vzpomínkami. „Lidé toho spoustu navykládají o cti, povinnosti a úctě a kupě dalších věcí, jen aby dodali svým činům důstojný lesk. Jenže ono je to nakonec tak, že buď miluješ, nebo ne.“

	„Miluješ?“

	„Miloval jsi někdy něco tak moc, že bys za to klidně položil život?“

	Nakor byl zticha.

	„Čest bez lásky je póza, prázdné ospravedlňování činů. Nejde o to, zač jsi ochoten bojovat, ale o to, zač jsi ochoten položit život, a to je bratr, manželka, tvé dítě.

	To samé platí i o národech. Dal bych život za svůj národ, protože jsem ho miloval. Ostrovy jsou jen místo, stejně jako Kesh nebo Roldem, jen kus země a skály, stromy a keře, pastviny a říčky.“ Mávl rukou. „Travnaté pláně a hory. Je to jen nějaké místo, dokud ovšem nepochopíš, že to je místo, kde žije tvá rodina, kde žijí lidé, na nichž ti záleží, a lidé, na nichž záleží jim; a že na ostatních místech žijí lidé, o jejichž život se nestaráš. Když si budeš muset vybrat, budeš s mečem v ruce bránit svůj národ. Ba co víc, dáš za něj život.“

	Nakor cítil, že světélko porozumění začíná nabírat obrysy. „Pokračuj.“

	„Je to pouto jako žádné jiné, Nakore. Dokud jsem neputoval s tebou, Ghudou a Suli Abul do Keshe, tak jsem to doopravdy nechápal. Erland a já jsme měli velký problém pochopit odpovědnost, která přichází s výsadami. Můj otec tolik miloval matku, že jí dovolil, aby nás rozmazlovala, mého bratra a mě, naši sestru, našeho malého bratra.“

	„Nicholase,“ vzpomněl si Nakor.

	Smutek přelétl přes Borricovu tvář. „Před tou cestou jsme se k němu chovali hrozně, Nakore, Erland a já. Ta cesta mě změnila.“ Pak se dal do smíchu. „I Erlanda, ale ne tolik.“

	„Byl jsi na otrokářské plantáži. On byl v paláci se spoustou krásných dívek, které toho na sobě moc nenosily.“

	Borricův smích pohasl. „Ale ztratili jsme tam strýčka Lockyho, společně se Suli. Erland to těžce nesl.“ Vítr zesílil, hudba v dálce byla hlasitější, pak utichla. Ovanul je závan šalvěje a květin a odplynul.

	„Nakonec jsi ztratil všechny, že?“

	„Ano, řekl bych, že ano,“ odpověděl Borric. „Pojďme se podívat, kdo to hraje.“

	Nakor šel Borricovi v patách a bývalý král Ostrovů pokračoval: „Jde o vliv na lidský život, Nakore. Jde o obětování, protože něco miluješ víc než sebe sama. Jde o to, abys něco změnil.“ Na okamžik se zastavil. „Jde o to, aby farmář mohl dovézt úrodu na trh, aniž by ho zamordovali lupiči, protože jsem zařídil bezpečné cesty. Já, Borric, král Ostrovů. A protože jsem to udělal, tak se ten farmář dostane bez úhony domů i se svým malým měšcem peněz a věcmi, které měl přinést z trhu pro manželku, a sladkostmi pro svou malou holčičku nebo snad hračkou pro kloučka, a jejich život se díky tomu rozvíjí, jak má.“ Borricovi zvlhly oči dojetím. „Ale já jsem nezařídil bezpečné cesty proto, aby ten farmář miloval svého krále. Já jsem zařídil bezpečné cesty, protože král miloval svého farmáře a jeho rodinu.“

	„Já jsem poznal mocné muže, Borrici. Některé předtím, než jsem poznal tebe, jiné potom, ale tvá rodina je výjimečná. Pro většinu vládců… farmáři existují proto, aby pěstovali obilí a platili daně, a oni bohatli.“

	„Nic nevydrží věčně,“ řekl Borric, „ale jedno vím. Kdyby na trůně Ostrovů seděl nějaký conDoin, bez ohledu na to, jak schopný nebo neschopný, tak bude někde v jeho nitru láska k jeho lidu, která vychází ze základů mé rodiny. Když si první conDoinský král posadil na hlavu prostý zlatý kroužek, tak to udělal s myšlenkou: ‚Toto je má země. Toto je můj lid. Já jsem jejich služebník.‘ Dokonce i předchůdce mého strýce, nebohý trudnomyslný Rodric, ‚Šílený král,‘ svůj lid miloval.“ Najednou se dal do smíchu. „Možná že to je tvé poučení, Nakore.“

	„Možná ano.“

	„Pojď, podíváme se po té hudbě.“

	Pospíšili si nahoru, a když došli na vrchol, oba se na místě zastavili.

	„To je pouť!“ zvolal nadšeně Borric.

	Dole stály pestrobarevné stany, jeden obrovský, červenobíle pruhovaný, a jeden, na který si Nakor pamatoval obzvlášť: šeredná kombinace šedé a purpurové se zelenými třásněmi; a k tomu půl tuctu vozů rozestavěných do půlkruhu, za nimiž byl tábor, ohniště na vaření a koně.

	Nakor vykročil ze svahu dolů. „Já tuhle pouť znám,“ vyhrkl nevěřícně. „To je Bresandova kočovná společnost!“ Obrátil se a zjistil, že jeho společník je pryč. Chvíli nehybně stál, pak tiše řekl: „Sbohem, králi Borrici.“

	Když se zase obrátil, stála před ním žena. „Jormo?“ užasl Nakor.

	Tklivě se usmála. „Stejně dobré jméno jako každé jiné. Jak se vede, Nakore?“

	„Přece víš, že nejsem Nakor,“ odvětil.

	„Podobný jsi mu dost,“ řekla, zařadila se vedle něj a zavěsila do něj. „Koukám, že pořád s pytlem pomerančů.“

	„Jako vždy,“ souhlasil ve snaze o lehčí tón. Žena, která se do něj zavěsila a která s ním teď zvolna sestupovala z kopce, kdysi byla Nakorovou žákyní a pak jeho manželkou. Démona známého jako Belog Nakorova identita ještě nikdy nezkrušila tak jako v tuto chvíli.

	Nakor ji znal jako Jormu, ale měla mnoho dalších jmen, naposledy to byla lady Clovis, později Smaragdová královna. Teď vypadala stejně, jako když se seznámili, vzhledem k mocné magii nijak zvlášť mladě, ale ve skutečnosti byla mladá: ctižádostivá dívka s havraními vlasy a pronikavýma očima, které mu zřejmě viděly až do srdce.

	„Poslední, co si o tobě pamatuju,“ řekla, „je, jak ničíš plány mého pána rozšířit v Ostrovním království mor.“

	„Žasl jsem, jak ochotně ses do těch intrik zapletla,“ poznamenal Nakor.

	„Tehdy jsem měla iluze. Myslela jsem si, že dokážu vládnout jakoukoli mocí. Mladistvá pýcha, dalo by se říct. Nebo jsem možná vždycky byla sebestředná.“

	Vždycky to byla neobyčejná žena. Narodila se obyčejným statkářům, ale od dívčích let se nosila jako královna. Byla štíhlá, ale silná, s krásnými, ale přesto tvrdými rysy. Nejdřív ho okouzlila, svedla a nakonec opustila. „Co si pamatuješ naposledy, než ses dostala sem?“ zeptal se.

	„To je vlastně docela zvláštní,“ odpověděla, zatímco se blížili k pouti. „Vyjednávala jsem s démonem – to je vždycky složitá věc – a on byl najednou ve mně.“

	„Nikoli tím příjemným způsobem,“ zavtipkoval Nakor.

	„Ty protivo mrňavý,“ řekla. „Víš, že jsem tě měla ráda?“

	„Dokud jsi ze mne nevyždímala všechna tajemství, která jsi mohla; pak jsi utekla a našla si Macrose.“

	Usmála se, ale v tom úsměvu bylo veselí málo a v jejích očích Nakor poprvé uviděl záchvěv lítosti. „Z pohledu některých lidí jsem dostala, co jsem si zasloužila, a snad měli i pravdu, Nakore. Ten démon, Jakan, to byl pěkně prohnaný bastard. Ono není nijak příjemné, když ti někdo pomalu užírá mysl, aby ti vysál všechno, co víš – a to užírá myslím doslova. Zdá se, že zhltnout člověka je pro démona nejrychlejší cesta, jak získat znalosti a moc. Byla jsem naživu snad celých dvacet minut, zatímco mi pomalu rozklovával mozek.

	Víš, divné na tom je, že jakmile mi protrhl lebku, bolest ustala. Byla jsem bezmocná, neschopná pohybu a velmi vzteklá, jak si asi umíš představit, ale to vlastní požírání nebolelo. To, co bolelo, byla ztráta… všeho. Věděla jsem, že to, co vím, mizí – vzpomínky a schopnosti – ale pořád jsem nevěděla, co to je. Až teprve ke konci, když už jich nezbývalo dost na jakoukoli soudržnost, přišel zdrcující pocit ztráty.“

	„Existují tací, kteří by řekli, že jsi opravdu dostala, co sis zasloužila,“ poznamenal Nakor.

	„Patříš mezi ně, Nakore?“ Maličko zamžikala řasami, podvědomě s ním flirtovala stejně jako tehdy, když se seznámili, spíš zvyk než jasný pokus změnit to, jak se na ni dívá. To už možné nebylo, na to toho měli za sebou příliš.

	„Možná máme jen příliš odlišné názory, Jormo. Já jsem nikdy nerozuměl tvé žízni po moci.“

	„A já jsem nikdy nerozuměla tvé nekonečné zvědavosti a touze poznávat věci jen tak, bezúčelně.“

	Dal se do smíchu. „Zažila jsi někdy okamžik, když porozumění něčemu, pochopení, jak něco funguje nebo jaká je pravá podstata něčeho, prostě když jsi něco zjistila, a ono ti to udělalo radost samo o sobě?“

	„To nemohu říct.“

	„Tak to je tvoje škoda,“ řekl Nakor.

	„Podstatné na smrti je, že zjistíš, že nakonec není nic doopravdy důležité. Tím chci říct – bude někoho za tisíc let zajímat, kdo jsme byli nebo jak jsme žili a zemřeli?“

	„Velmi zajímavá otázka,“ usoudil Nakor. „Pokud je někdo tak důležitý, aby byl včleněn do historie, tak snad. Ale možná je správnou otázkou, co je důležité při vědomí, že za tisíc let nebude nikoho zajímat, kdo jsi byla nebo jak jsi žila a zemřela?“

	Dívala se na něj, jako by pořádně nechápala smysl toho, co jí říká.

	„Chci tím říct, že kdybys mohla začít znovu s vědomím toho, co víš teď, řekněme toho dne,“ máchl rukou kolem, „kdy jsi prvně přišla na Bresandovu pouť a poznala se s námi všemi…“ Chvíli se rozhlížel v očekávání, jestli neuvidí nějaké známé tváře, žongléra Totuna, vrhače nožů Batapola a jeho ženu a obvyklý terč Jantal. Zápasníka Suba, který nabízel zlaťák komukoli, kdo ho dokáže v ringu porazit. Tohle byla pouť, kde Isalánec Nakor, falešný hráč a dobrodruh, poprvé vyzkoušel své triky a kde poznal mladou vesnickou dívku Jormu, o kterou se staral, vycvičil ji a vzdělal a pak si ji vzal. „Dělala bys to samé jako předtím?“

	Chvíli byla zticha. „Na to ty se neptáš,“ odpověděla posléze. „Ty se mě ptáš, jestli bych byla lepší.“ Povzdechla si. „Pravděpodobně ne. Takové starosti jsem přenechala jiným. Pravděpodobně bych toužila po těch samých věcech – po moci, věčném mládí a bezpečí, v němž bych si mohla užívat svou moc – ale hledala bych k dosažení cílů jiné prostředky.“

	Povzdechl si. „Byly okamžiky, kdy jsem v tobě viděl… záblesky něčeho víc.“

	„Nebo okamžiky, kdy sis přál vidět víc.“

	„Strávil jsem spoustu času s tvou dcerou. Myslím, že ona je taková, jaká jsi mohla být ty.“

	„Miranda,“ řekla tiše. „Nikdy jsem nebyla dobrou matkou. To nejlepší, co jsem pro ni mohla udělat, bylo odejít.“

	Nakor pokrčil rameny. „Jak Mirandu znám, tak by s tebou nesouhlasila. Ale stejně – nechala jsi ji samotnou s otcem, který by se dal těžko považovat za ideálního rodiče.“

	„Macros,“ řekla tiše. „Byl… úžasný.“ Povzdechla si. Pevně ho chytila za paži a přivinula se blíž. „Ale ty, můj zábavný malý isalánský falešný hráči, ty úžasný mágu, který nevěříš na magii, ty bys byl ten, o koho bych si kdy nejspíš dělala starosti. Já vím, že to pro tebe málo znamená, ale opravdu jsem na tebe čas od času pomýšlela s láskou.“

	„Tak takhle ses zrovna netvářila, když jsme spolu mluvili naposledy,“ uchechtl se.

	„No to jste zrovna ty, ten poloelf a tlustý pirát zničili mé plány na dobytí světa. Nebyla jsem v nejlepší náladě.“

	„Nekromancie,“ potřásl Nakor hlavou. „Vsadit na nekromancii je vždycky špatná volba.“

	„To máš pravdu. Jedna věc, kterou jsem se naučila od Dahakana, než konečně doopravdy zemřel, bylo, že být nemrtvý může jednoho přivést k šílenství. A že i pouhé provozování nekromancie má očividně stejné účinky, jen pomalejší. To je důvod, proč jsem se napodruhé rozhodla zkusit štěstí s démony.“

	„Promiň, že nebudu vykládat, jak je mi líto, že ti to nevyšlo.“

	„Chápu, můj milý Nakore.“ Zastavila se a rozhlédla se. „Myslím…“

	„Co?“

	„Myslím, že můj čas vypršel.“ Podívala se na něj s výrazem, který by se dal nazvat zalíbením protkaným lítostí, a s rozzářenýma očima řekla: „Ale stejně jsme si spolu užili, že?“

	Démona Beloga, který o sobě nyní smýšlel jako o Nakorovi, zasáhl horký záblesk vzpomínek, které nebyly jeho, nebyly pro něj skutečné. „Užili?“ opáčil ponuře. Odvrátil pohled, aby nepodlehl dávno zapomenutým pocitům. Když se podíval zase zpátky, byla pryč, stejně jako pestrobarevné stany, které sloužily jako pozadí. Byl sám na malém flíčku trávy.

	Její otázka pořád visela ve vzduchu.

	Tiše řekl: „Nikdy to nebyla zábava. Byla to ta největší bolest, jakou jsem kdy zažil. Tys byla jediná žena, kterou jsem kdy miloval.“

	Za sebou uslyšel svist, obrátil se a zjistil, že ve vzduchu visí další vír. Zatlačil prastaré pocity hluboko do nitra, udělal krok a skočil do víru.

	
Kapitola X 
Bitka

	Hal tasil meč.

	„Schovej ten meč, pane,“ řekl kapitán Reddic, velitel třicetičlenného jezdeckého oddílu z Bas-Tyry. Neznal Hala ani Tyra jménem ani postavením, ale palácový úředník mu sdělil, že se jedná o vysoce postavené muže, takže jim celých jedenáct dní od chvíle, kdy vyjeli z Bas-Tyry, prokazoval zdvořilost a úctu. „To je místní patrola ze Sildenu.“

	„Připomeň mi, kapitáne,“ řekl Tyr, „že ti mám vyprávět příběh o bandě ceresiánských pirátů, s nimiž jsme se střetli a kteří na sobě měli královské tabardy – a podle toho, co jsem slyšel naposledy, teď Ceresiánci vypomáhají námořnictvu prince Olivera…“

	„Šlo o holínky,“ řekl Hal tak nenápadně, že ho slyšela celá jednotka. Tyr sjel Hala nevrlým pohledem, že mu zkazil historku.

	Muži se seřadili a kapitán zvedl ruku na pozdrav. Blížila se k nim zhruba třicítka jezdců v rudých sildenských tabardech zdobených stříbrnou jelení hlavou. Jejich velitel, podle odznaku dvorní poručík, zvedl ruku a nařídil mužům zastavit. Předjel dopředu a lehce si nadzvedl přilbu na pozdrav. „Kapitáne,“ oslovil přátelsky Reddica. „Takhle daleko na západě obvykle bas-tyrské tabardy nevídáme. Co vás přivádí do naší části království?“

	„Rozkazy od našeho vévody,“ odpověděl Reddic. „Vezeme depeše do Saladoru.“

	„Zvláštní,“ poznamenal poručík. „I když vzhledem k chaosu na vodě mi posílání depeší jezdecky místo lodí zase až tak zvláštní nepřipadá. Můžeme být nějak nápomocni?“

	„Jak to vypadá odtud do Saladoru?“

	„Dostáváme smíšené zprávy,“ odpověděl mladý poručík. „Odtud až po rozcestí, kde pokračuje jedna cesta na západ k Malacovu kříži a druhá odbočuje na jih do Saladoru, je klid. Na tomto úseku zajišťuje mylord ze Sildenu pořádek pravidelnými patrolami, ale jižně odtamtud?“ Pokrčil rameny. „Všechny válečné lodě našeho námořnictva jsou v Rillanonu a my slýcháme, že na dohled od Saladoru se objevují jak keshské, tak pirátské lodě. A dostáváme rovněž hlášení o loupežných přepadeních, nicméně předpokládám, že s tolika ozbrojenci projedeš nikým neobtěžován.“

	„Člověk musí doufat,“ pravil rozšafně kapitán Reddic. „Žádného boje se nebojím, ale chci přijet včas.“

	Důstojníci si zasalutovali, oba zástupy projely kolem sebe a muži obou jednotek se zdvořile zdravili. Hal si nemohl pomoci, přece jen dvakrát nenápadně omrkl holínky sildenské jednotky, ale pokaždé shledal, že jsou vyleštěné tak, jak by se dalo u kavalerie na cestě předpokládat.

	Následující čtyři dny uběhly v poklidu, ale jakmile vjeli na saladorské teritorium, začali vídat další a další známky, že něco není v pořádku. Vesničané se před jezdci v neznámých tabardech schovávali doma nebo prchali do polí. „Z čeho mají takový strach?“ podivil se Hal, když se to přihodilo podruhé.

	„Oni z dálky nemůžou poznat, jestli jsou v těch černých pláštích přátelé nebo nepřátelé,“ vysvětloval mu jeden z jezdců, kteří jeli přímo před ním a Tyrem. „Podle jejich zkušeností bychom mohli být zrovna tak dobře banda loupeživých pirátů na koních.“

	„Ono když tu teď není námořnictvo,“ dodal muž jedoucí vedle něj, „může pirátská šalupa klidně připlout ke břehu, vysadit tucet mužů a počkat, než vyplení pobřeží. Ti tady, to jsou jen farmáři a rybáři.“

	„Nepodceňuj je,“ řekl první voják. „Ti když zformují domobranu, jsou houževnatí jako staré boty – až příliš mnoho takových jako oni bojovalo po mém boku, než abych si myslel, že nemají páteř.“

	„O tom žádná, Jacquesi,“ souhlasil druhý. „Ale když jsou jen dva nebo tři proti tuctu hrdlořezů a ještě musí myslet na manželky a dcery, uprchnou nebo zalezou do domu a oddělávají nájezdníky zpoza dveří jednoho po druhém.“

	„To jim pomůže málokdy,“ řekl Jacques.

	„Co jim pomůže málokdy?“ zeptal se Tyr.

	„Zalézt. Piráti je prostě vypálí, vyženou a vezmou si, co chtějí. Buď je pobij hned na pláži, nebo rovnou uteč. Všechno ostatní je jen ztráta času a krve. Stačí nechat doma nějaký lup a ty mořské krysy se nebudou namáhat, aby tě pronásledovaly do kopců.“

	„Jaké to tu bylo na pobřeží, než začaly potíže s princem Oliverem?“ zeptal se Hal.

	„Úplný klid, pane,“ odpověděl mu druhý voják. „Člověk mohl jet neozbrojený z Bas-Tyry do Saladoru s měšcem zlata, a pokud nenarazil na nějakého obzvlášť troufalého lapku, byl v bezpečí jako ve vlastní posteli.“

	„Bezpečnější,“ podotkl Jacques. „Ve městech jsou zloději pořád, tak to prostě chodí.“

	Jeli, dokud nepadla noc, pak se utábořili na plochém návrší kousek od cesty, obklopeném ze tří stran borovicovým lesem. Tyr se zapojil do sběru dřeva na oheň, Hal šel pomoct ke koním. Obdivoval jednotku z Bas-Tyry, byli zdatní a ukáznění. Třebaže byli jen kousek od Královské silnice a už skoro u cíle, stejně vyčistili okolí a z křovin postavili zátarasy – jezdce by nezastavily, ale pěší muže by přibrzdily, a hlavně by je bylo slyšet – nasekali pochodně pro hlídky a rozmístili je po obvodu. Když byla vyrobená a umístěná poslední pochodeň, zeptal se Hal vojáka vedle sebe: „Nejsme už blízko u města?“

	„Ani ne den jízdy, řekl bych,“ odpověděl voják.

	„To je dobře. Nakolik se mi v této společnosti líbí, uvítal bych koupel a postel.“

	„No jo, já na koupání moc nejsem, můj táta říkal, že koupel odplavuje sílu, že tě oslabuje, a tak se tomu vyhýbám, dokud to jde, a když mi to nařídí nějaký důstojník, odbudu si to co nejrychleji.“

	Vzhledem k tomu, že byl Hal od toho muže po větru, neměl problém mu věřit.

	Pro Hala a Tyra už se stal tábor rutinní záležitostí. Jeli s muži už dva týdny, a i když se totožnost dvou mladých šlechticů pořád tajila, oni poznali muže, s nimiž jeli, dobře. Hal si uvědomil, že jistým způsobem jsou posádkoví vojáci všude stejní. Bas-tyrský přízvuk byl možná jeho uším cizí a některá jejich slova mu byla natolik neznámá, že ho mrzelo, že se tento dialekt nenaučil, ale z větší části jim rozuměl a obdivoval je. Stejně jako vojáci všude jinde i tihle měli svůj díl opilců, ulejváků, rebelů a hlupáků, ale Hal nijak nepochyboval, že tihle vojáci si přízeň svého vévody zaslouží, a naopak.

	Po večeři zašel za kapitánem Reddicem. „Pokud nemáš námitek, kapitáne, rád bych zítra vyjel před svítáním.“

	„To tak spěcháš, abys už byl v Saladoru?“ zeptal se Reddic.

	Hal ztišil hlas. „Na této výpravě ses projevil jako skvělý velitel, kapitáne, a já bych si považoval za čest, kdybych tě měl na povel.“

	„Ty mě na povel?“

	Hal ztišil hlas ještě víc. „Jsem Henry conDoin, královský princ a vévoda z Crydee.“ Ve váčku na opasku nosil otcovu vévodskou pečeť. Až vyzvednou otce z hrobu u cesty, kde ho pohřbil Brendan, tak ji podle tradice pohřbí i s ním. Z královy vůle mu bude vyrobena nová, kterou mu předá jeho lenní pán – ten, kdo jím nakonec bude. Hal ukázal prsten kapitánovi a pak si ho zasunul zpátky do váčku. „Jedu se svým společníkem na poradu s princem Edwardem na Albalynská pole.“

	Reddic se automaticky začal stavět do pozoru, ale Hal mu položil ruku na rameno, ať zůstane, jak je. „Já se raději objevím v saladorské bráně jako jeden ze dvou nájemných žoldáků, než abych přijel v doprovodu třicítky nejlepších bas-tyrských vojáků.“

	„Výsosti,“ zašeptal kapitán. „Jak poroučíš.“

	„Co kdybychom si vzali s Tyrem poslední hlídku před svítáním a pak se prostě potají vykradli ještě před vámi? Vymysli si, co se ti zlíbí, a dohodneme se. Jestli mi osud dá příležitost pochvalně se o tobě zmínit lordu Bas-Tyrovi, udělám to.“

	„Tvoje Výsost je příliš laskavá.“

	Hal se usmál. „Já vojáky znám, a ty to s těmi svými umíš líp než většina jiných.“

	Šel zpátky k Tyrovi, který trpělivě čekal u ohně, až se ohřeje zbylé jídlo. S nasoleným vepřovým, sušenou zeleninou a sušenými plátky hovězího se toho moc nadělat nedalo. Zkušenější kuchaři kavalerie s sebou vozili pytlíčky s kořením a snažili se dát fádnímu jídlu alespoň nějaké zdání rozmanitosti. Hal byl toho názoru, že člověk má být rád, když dostane vůbec něco teplého do žaludku, a cokoli nad to je hotové požehnání. „Vezmeme si poslední hlídku a vypadneme odtud dřív.“

	Tyr přikývl. „Už se nemůžeš dočkat, až tam budeme, co?“

	„Přesně. Víš, to, jak mágové dokážou jen tak zaskočit někam na návštěvu… to by bylo něco, kdybychom to uměli taky.“

	„Anebo létat, když už jsme u toho,“ ušklíbl se Tyr. „Slyšel jsem, že někteří z nich dokáží i takové věci.“

	„No jo. Jdu se trochu prospat, než nás zavolají k jídlu. Zítra večer si dáme pořádnou večeři a horkou koupel.“

	Tyr se rozesmál. „Netvař se tak marnotratně. Nic neplatíš, budeme hosty v paláci.“

	Hal ztišil hlas. „Ne, nebudeme. Já si tentokrát obvyklé formality odpustím a vévodu ze Saladoru prostě nenavštívím. Jim mi před odjezdem sdělil pár informací, díky nimž si nejsem jistý, jestli chci být v ohleduplné péči vévody Arthura byť jen na jednu jedinou noc. Najdeme si nějakou slušnou hospodu a já to zaplatím.“

	Tyr se vesele ušklíbl. „O jedné takové bych věděl. Vynikající jídlo, no, ne tak vynikající jako v Říčním domě…“ Říční dům se jmenovaly dva podniky, které provozoval jeho otec v Roldemu a Olasku a které prosluly nejlepším jídlem, jaké se dalo v Královském moři za peníze pořídit. „Ale velmi dobré. Postele měkké a čistě povlečené a ženy… velmi přátelské.“

	„To vypadá přesně jako to, co hledám,“ řekl Hal, lehl si a dal si ruce pod hlavu. Myšlenky mu samy zalétly k princezně Stephané. Tolikrát si mohl říkat, že je nejen nedosažitelná, ale že osud možná rozhodl, že už ji nikdy neuvidí, stejně před usnutím pořád vídal její tvář a každé ráno byla to první, nač pomyslel. K žádné ženě, kterou kdy poznal, nikdy nic takového necítil: bez ní byl uvnitř nesmírně prázdný.

	V mládí ho hodně hlídali, matka měla očividně oči i uši v každém domě, kde měli dceru na vdávání. Být nejstarším synem vévody mělo výhody skoro po celém Království, jen ne v Crydee. Bylo by to směšné, kdyby nebyl terčem toho vtipu právě Hal. Zatímco ostatní mladíci v jeho věku o sobotní noci vymetali pivnice a krčmy, on pobýval sám ve své komnatě a četl si nebo po večeři vysedával u rodinného krbu.

	Stejně jako většina mladých mužů i on toužil po něčem, co mu chybělo, a těch několik málo příležitostí, kdy cestoval s otcem do Carse nebo Tulanu a mohl si dát dostaveníčko s nějakou služebnou nebo městskou dívkou, mu připadalo jako příjemný zážitek a dobře využitý čas, jenže v podstatě prázdný.

	Dokud nepotkal Stephané, neuvědomoval si, co mu vlastně chybí. Jednou jeho kamaráda odmítla dívka a Hal se na to ptal otce. Dosud si pamatoval, co mu otec odpověděl. „On se přes to přenese,“ řekl. „Ale aby se z toho dostal, musí vědět, že to bude bolet. Umění není hýčkat si bolest a lpět na ní jako na pokladu, ale prostě si tím projít a počkat, až bolest přejde. Bude se vracet čím dál vzácněji a nakonec bude pryč.“

	Od příchodu do Rillanonu byl povětšinou příliš zaneprázdněný, než aby se zabýval láskou k ženě, kterou nikdy nemohl pojmout za manželku, ale když mu ji v takovýchto tichých, poklidných chvílích něco připomnělo, cítil v hrudi bolest, které se nemohl zbavit. Nenechával se strhnout k sebelítosti ani marnému toužení, ale prázdnota přetrvávala. Snažil se řídit otcovou radou a prostě nechat myšlenky na Stephané projít a odplynout, ale nedařilo se to. Přetrvávaly a trýznily ho.

	Odplul do trhané dřímoty, na mysli mu tanuly různé nápady a představy. Stýskalo se mu po otci, tak rád by si s ním promluvil o tolika věcech, především o tom, jak nejlépe sloužit svému nyní roztříštěnému vévodství a Království. O Stephané…

	Na rameni ucítil něčí ruku. „Pane, je na tobě řada.“ Ospale zamrkal a zjistil, že ho budí jeden z bas-tyrských vojáků. „Díky,“ řekl. Oči měl slepené spánkem a odpočatý se necítil ani trochu.

	Tyr už byl vzhůru a ubíral se k řadě koní. „Těžká noc?“ zeptal se ho, když ho Hal dohnal.

	„Ano. Nemohl jsem spát.“

	Tyr na to nic neřekl. Nacestoval toho s Halem už dost na to, aby věděl, že mladý vévoda je natolik ostřílený voják, aby si dokázal urvat chvilku spánku při každé příležitosti, takže tohle bylo nezvyklé.

	„Něco se děje?“

	Hal zavrtěl hlavou. „Jen se na mě všechno valí, řekl bych. Jakmile dojedeme do Saladoru, budu zase až po krk v politice, a to je něco, v čem bych raději nebyl.“

	„To ti vážně nezávidím,“ přikývl Tyr a rychle si zkontroloval výstroj. „Vezmu si západní stranu,“ navrhl.

	Hal přikývl. Letmo mrkl na oblohu, hlavně na postavení hvězd a polohu dvou měsíců, Malého a Středního. Velký měsíc vycházel v tuto roční dobu se sluncem. „Máme dvě hodiny, pak nasedáme a těsně před ránem vyrážíme.“

	Tyr přikývl a vydal se na západní stranu tábora.

	Držet hlídku, to byla pro vojáka nesnesitelně otupující povinnost, ale povinnost životně důležitá. Voják, který se probírá ze spánku, není zdaleka tak zdatný jako ten, který už je na nohou, se zbraní v ruce a ve střehu. Všichni autoři, píšící na téma válčení, které Hal četl, se shodovali, že nejúčinnější z nečekaných útoků je právě útok v časných ranních hodinách. Muži buď ještě spí, nebo zrovna vstávají a nejsou zcela při smyslech. Útočníci mají navíc tu výhodu, že si předtím mohou odpočinout, a Hal se jako student válečného umění naučil dost na to, aby věděl, že se bitva může zvrtnout tak nebo onak díky sebemenší výhodě.

	Kdysi četl popis bitvy o Krondor, v níž Království před dávnými věky získalo první opěrný bod v Hořkém moři. Krondor tehdy bylo jen hradiště na kopci, nahloučené lepenicové domky, obehnané kamennými zdmi a dřevěnými palisádami. Ale dal se dobře bránit a dal se zásobovat z moře.

	Počáteční bitva přešla do bezvýchodného obléhání, až nakonec, poslední den, zahájil princ Leontin, velitel obléhajících královských sil, králův bratr a vévoda ze Saladoru, jitřní útok. Ještě v poledne to vypadalo, že byl útok úspěšně odražen a útočníci se stáhli, ale pak někdo založil malý oheň, ne v dřevěné palisádě, ale v malém křoví ve vodním příkopu u základů palisády, a najednou se tři klády zhroutily. Princ Leontin mezeru uviděl, obrátil vojsko, napřel na tu mezeru všechny síly, a než slunce zapadlo, patřil Krondor Království.

	Ostrovní království tedy získalo opěrný bod v Hořkém moři díky tomu, že vzplanul jeden keř.

	Na rozdíl od mnoha jiných zrovna tento poznatek Halovi uvízl v hlavě. Probíral to s otcem a otec se v této věci vyjádřil naprosto jasně: bitevní plán musí zůstat pružný, aby se dal od okamžiku kontaktu s nepřítelem měnit, a z bitvy vyjde vítězně ten velitel, který se dokáže nejlépe přizpůsobit a okamžitě reagovat.

	Hal napínal zrak do tmy a představoval si, co by teď asi dělal, kdyby tahle válka nikdy nezačala. Spolu s bratry by ještě spali v posteli a za nějaké dvě hodiny by se oblékali k snídani s rodiči.

	Tenhle život se zdál být tisíc let daleko.

	Něco zaslechl. Nebyl si jistý co, ale věděl, že něco není v pořádku. Hlasitě luskl prsty a z protější strany tábora se na něj podíval Tyr. Hal dvakrát bodl prstem ve směru, odkud zvuk přišel, pak jedním kruhovým pohybem naznačil tábor a nakonec dvakrát ukázal dlaní k zemi. Tyr přikývl, že rozumí.

	Tiše budil jednoho muže za druhým, každému naznačil, ať je zticha, a během minuty byl tábor vzhůru a ozbrojený. Hal zamával na kapitána Reddica, že se jde podívat ven, a naznačil mu, že si s sebou bere jednoho vojáka, zrzavého čahouna jménem Minton; z řečí po cestě věděl, že než se dal na vojnu, byl to zkušený lovec a stopař.

	Stačilo se rychle protáhnout mezerou mezi křovinami na protější straně tábora, a Hal s vojákem byli za obvodem a se zbraněmi ve střehu tiše obcházeli tábor k místu, odkud se ozval šramot.

	Tím směrem byl les řídký, takže viditelnost byla navzdory tmě poměrně dobrá, ale nikde nebylo nic vidět. Hal se chtěl už už vrátit do tábora, když zničehonic něco zaslechl, slabě, ale zřetelně. Koňské frknutí a tiché zachřestění uzdy. Hal Mintonovi ukázal, odkud to slyšel, a naznačil mu, aby to vzal okolo a šel tam z opačného směru.

	Za minutku uslyšel, že někdo odjíždí. O chvíli později k němu voják došel a Hal mu tiše řekl: „Tamhle někdo vedl koně. A když si myslel, že už je dost daleko, nasedl.“

	Minton si klekl a v kalném měsíčním světle se rozhlížel kolem sebe. „Dokud se nerozbřeskne, úplnou jistotu mít nebudu, pane, ale jsem si vcelku jistý, že tady vedle tvé špičky je otisk podpatku.“

	„Pojďme zpátky do tábora.“

	Pospíšili si zpět. „Jeden jezdec, zcela jistě nás špehoval, odejel na jih,“ nahlásil stručně Hal.

	Tyr na něj tázavě povytáhl obočí a Hal mu tiše řekl: „Myslím, že dřív neodjedeme.“

	Tyr krátce přikývl. Slova se ujal kapitán Reddic. „Vzhledem k tomu, že už jsou beztak všichni vzhůru,“ začal, „tak odtud co nejdříve vypadneme. Jestli na nás někdo číhá na cestě, tak ho aspoň překvapíme, když nečekaně přijedeme dřív.“ Obrátil se na vojáka, s kterým byl Hal na průzkumu. „Mintone, ty vyjedeš hned teď. Pojedeš co nejtišeji, a jakmile uvidíš něco, o čem bych měl vědět, obratem se vrátíš.“

	„Kapitáne!“ zasalutoval voják a běžel si osedlat koně.

	„Studená snídaně,“ nařídil Reddic ostatním, „a než obloha na východě zešedne, do sedel.“

	Muži se hnali splnit rozkazy – každý popadl k jídlu něco, co mohl sníst během příprav k odjezdu. Hal zašel za kapitánem. „Myslím, že s vámi pojedeme ještě o chvilku déle,“ sdělil mu.

	„Já jsem rád za každý další meč, mylorde,“ odpověděl tiše Reddic. Bradou ukázal na Tyra. „Pokud mne paměť neklame, tak to je ten mladík, který tě porazil na poslední soutěži na Dvoře mistrů, že?“

	„Ano,“ přitakal Hal. „To je Tyr Hawkins.“

	„Nu, tak to se na mě Ruthia usmála,“ řekl kapitán s úsměvem. „Nejenže jsem získal dva další meče, ale ještě navíc dva finalisty ze Dvora mistrů. Co víc bych si mohl přát?“

	„Doufám, že tě nezklameme,“ odpověděl Hal.

	* * *

	„Jezdec!“ zařval voják v čele. Tyr a Hal protentokrát opustili obvyklé místo na konci zástupu a jeli teď hned za kapitánem. „To je Minton,“ poznal Reddic.

	„Zdá se, že má naspěch,“ podotkl Tyr a tasil meč.

	„Nikoho za ním nevidím,“ ozval se Hal a mávl na kamaráda, ať zbraň zase schová.

	Minton přitáhl koni uzdu až v poslední chvíli, takže kůň zastavil tak rychle, div nedosedl na zadek. Minton se obrátil a ukázal na cestu. „Číhají na nás asi míli odtud, kapitáne.“

	„Kolik?“

	„Asi třicet pět, možná čtyřicet. Jisté je, že nás špehovali. Našel jsem stopy vedle cesty mezi naším táborem a místem, kde na nás číhají. Stopoval jsem je a nakonec se dostal nad ně.“

	„Máš nějakou představu, kdo to je?“ zeptal se Hal.

	„Žádné stejnokroje, žádné tabardy, žádné zástavy, pane,“ sdělil Minton kapitánovi. „Ale jsou organizovaní a lepší místo na číhanou aby pohledal.“

	„Lučištníci?“ otázal se Reddic.

	„Žádné jsem neviděl, ale to neznamená, že někteří ti chlapi nemají jezdecké luky.“

	„Můžeme se dostat za ně?“ zeptal se Reddic.

	Minton se ušklíbl. „Myslím, že v podstatě ano.“

	„Ty máš nějaké lučištníky, kapitáne?“ zeptal se Hal.

	„Čtyři,“ odpověděl kapitán. „Já vím, co chceš navrhnout.“ Obrátil se k Mintonovi. „Říkal jsi, že ses dostal nad ně. Dobré postavení pro lučištníky.“

	„Až se tam dostanou, tak ano, pane, ale jestli tam budou před začátkem boje, tak je ti číhající uvidí.“

	„To je jedno,“ odpověděl kapitán. „Jestli mají lučištníky, tak je stejně někdo musí vyřídit dřív, než se obrátí a zjistí, že na ně jedeme zezadu.“

	„Jestli to chceš provést takhle,“ ozval se Hal, „budeš potřebovat, aby jel někdo po cestě a upoutal jejich pozornost na sebe.“

	„Co máš v úmyslu?“

	Hal se usmál. „Oni čekají na charakteristické znaky, čili budou vyhlížet muže v bas-tyrském tabardu. A já bych navrhoval předvést jim právě takového jezdce a půl míle za ním oblaka prachu.“

	„Dva jezdce, kteří potáhnou křoví?“ zeptal se kapitán.

	Hal přikývl.

	„Dobrý nápad.“

	Tyr vrhl na Hala skeptický pohled. „Předpokládám, že ti dva dobrovolníci, kteří potáhnou křoví, budeme my dva.“

	„A přijdeme o všechnu zábavu?“ ušklíbl se Hal.

	„No jo, když to bereš takhle…“ Tyr pokrčil rameny.

	Kapitán mávl na Mintona, ať se vzdálí a nechá je o samotě. „Vlastně jsem to tobě a tvému příteli chtěl zrovna navrhnout.“ Ztišil hlas. „Měl bych problém, kdyby se vám dvěma něco…“ Raději to nedopověděl.

	„Jak bys mohl mít problémy, kapitáne, když ve skutečnosti nemáš ponětí, kdo jsme?“ opáčil Hal. Naklonil se blíž. „Ale já bych opravdu rád věděl, proč je tahle past nastražena zrovna na tvou jednotku. Potřebuju dostat někoho z těch chlapů tam nahoře živého. Raději víc než jednoho.“

	„Jistě, mylorde. Jen se, prosím tě, snaž, ať se ti pod mým velením nic nestane.“

	Tyr se dusil smíchy.

	Kapitán tedy určil tři muže, jednoho jako falešný předvoj a dva, kteří potáhnou křoví, a dal jim pokyn, aby vyčkali půl hodiny a pak vyjeli. Nastrčenému jezdci řekl: „Jestli mají ti bastardi alespoň trochu rozumu v hlavě, počkají, dokud neprojedeš, aby mohli zaútočit na to, co budou považovat za celý zástup. Kdybys je zahlédl, tak jeď tryskem dál, k nám, my budeme čekat za nimi.“ Obrátil se a zaječel: „Nasedat!“

	„Pane!“ zahulákali jezdci v odpověď a splnili rozkaz.

	Tyr s Halem se opozdili jen o chviličku, a jakmile byli všichni seřazení, kapitán Reddic zařval: „Mintone! Veď nás!“

	„Pane!“ zvolal zvěd, pobídl koně do klusu, a jakmile se zástup za ním rozjel, popohnal koně do cvalu.

	Hal se podíval na světlající oblohu na východě a uvědomil si, že nastrčený jezdec a falešný zástup budou odjíždět přesně za východu slunce, takže dojedou k pasti v očekávanou dobu. Ohlédl se na společníka.

	„Užiješ si až moc,“ poznamenal Tyr.

	Hal se neubránil smíchu. „Po všem tom politikaření a tajnůstkaření, schovávání a uhýbání se docela těším na boj muže proti muži.“

	„Jak jsem řekl, užijeme si až moc.“

	Zanedlouho sjeli z cesty a dál pokračovali vyschlým říčním korytem. Podle toho, jak bylo zarostlé křovisky, musela řeka, která tu kdysi tekla, opustit koryto už před lety. „Kapitáne,“ ozval se Minton, „koně musíme nechat tady.“

	Všichni sesedli a uvázali koně. Minton ukázal na nějaké stopy. „Tady sjeli z cesty, kapitáne. Měl jsem štěstí, že jsem si toho všiml, jinak bych najel rovnou do nich.“ Obrátil se ke všem ostatním. „Odteď se domlouváme jen rukama,“ sdělil jim.

	„Ztlumit meče,“ nařídil kapitán Reddic a sám už šátral ve váčku na opasku. Vytáhl kus silné látky, zvedl meč, obalil čepel látkou a zatlačil ho co možná nejhlouběji do pochvy. Čepel teď ani necinkne a neprozradí ho.

	Hal a Tyr dostali od dvou vojáků po pruhu látky a následovali kapitánova příkladu. Pak tam všichni odložili všechno, co by mohlo cinknout. Kulaté štíty si upevnili na záda, takže vypadali jako stádo černozlatých želv.

	Kapitán souhlasně přikývl, nechal mužstvo nastoupit do dvojstupu a pokynul Mintonovi, ať je vede.

	Na Hala to udělalo dojem. Třicet dobře ozbrojených vojáků je obvykle dřív slyšet než vidět. A palácové stráže a posádkoví vojáci obvykle postrádají útvarovou disciplínu. Teď už byl skálopevně přesvědčen, že zrovna tento oddíl má na starosti něco víc než jen doprovázet posly. V Crydee byli trénováni v zálesáctví všichni vojáci, povaha té oblasti to vyžadovala, ale Bas-Tyra, to bylo prastaré město obklopené zemědělskou půdou, kde nebyly žádné lesy na tři dny jízdy daleko. A v těch několika hájcích roztroušených po vévodství by se žádní zbojníci, pytláci či psanci beztak neschovali.

	Ale tito muži byli vycvičení v plížení a teď Hal pochopil, proč je Jaston, tajemný muž od bas-tyrského vévody, přidělil právě této skupině; tohle byla zvláštní jednotka, infiltrátoři nebo možná úkladní vrazi. Otec Halovi o takových věcech vyprávěl. Crydee sice tento druh vojáků nikdy nepotřebovalo, ale ve Východní říši se neválčilo vždycky otevřeně.

	Došli k průrvě, kde bývalé koryto vyschlého potoka změnil čas na jelení stezku vinoucí se do skal. Minton ukázal směr, rukama naznačil luk a všichni čtyři lučištníci se vydali po naznačené stezce nahoru. Pak Minton zvedl ruku s roztaženými prsty a ukázal dolů, čímž naznačil, že než se vydají dál, musí pět minut počkat.

	Hal nehybně stál a pátravě se díval vojákům do tváří. Nic na této jednotce nenaznačovalo, že by se něčím vymykala, ale Hal si byl jistý, že je to klamné zdání.

	Když uplynulo pět minut, Minton zvedl ruku a nasměroval je dál vyschlým říčním korytem. Jako zloději za noci zbývajících šestadvacet vojáků, jejich kapitán a Hal s Tyrem opatrně zvedali a pokládali nohu před nohu, aby jejich boty nevydaly sebemenší zvuk, když potichu procházeli strží.

	Došli k velkému ostrohu a Minton jim ukázal, že ho mají obejít. Vztyčil jeden prst, kapitán se obrátil a předal pokyn dál. Hal pochopil, že mají jít v zástupu po jednom.

	Zdánlivě to trvalo hodinu, ale ve skutečnosti jen pět šest minut, než obešli velký výčnělek, prošli další strží a vešli do hustého lesa. Hal si uvědomil, že ze severu postupují zpátky ke Královské silnici.

	Minton zahnul na jihovýchod, a když vylezli z nejhustšího lesa, ukázal jim léčku. Hal si mohl krk vykroutit, až nakonec uviděl nějaký pohyb ve skalách nad místem, kde musela být v kopcovitých lesích rozsedlina, kudy vedla silnice.

	Kapitán Reddic na ně mávl a zástup se pomalu sunul širokým obloukem dál, až se přesunuli na sever od silnice, přímo za číhající.

	Královská silnice procházela přirozeným průsmykem nějakých sto stop širokým, po obou stranách lemovaným skalními útvary. Jedním na severu, který právě obešli, a druhým na jihu, který byl několikrát větší. Minton byl natolik zdatný, že vypátral nejkratší cestu do týlu nepřátel.

	Hal se podíval nahoru do skal na severu a ke své úlevě nic neviděl. Věděl, že jestli už jsou lučištníci na svém místě, tak se vynoří v okamžiku, kdy zdola uslyší boj, a přispějí k rychlému konci bitky.

	Kapitán Reddic si klekl a ostatní následovali jeho příkladu. Pak se naklonil dopředu, ukázal na konec řady, zvedl sedm prstů a namířil je na skalnaté stanoviště severně od cesty. Poté ukázal na malý shluk stromů a posledních sedm mužů v řadě vstalo a bleskurychle přeběhlo na určené stanoviště.

	Dalším mužům pokynul, ať jdou za ním, a přesunul se na jihozápad. Pokud se číhající nepřátelé rozmístili rovnoměrně, tak se severní část dostane pod palbu šípů shora, uvědomil si Hal, proto to nerovnoměrné rozmístění jejich sil.

	Zrovna když Hal děkoval Ruthii, bohyni štěstěny, že zůstali nepovšimnuti, zepředu se šeptem ozvalo: „Vidím prach!“

	Muži ve skalách se pohnuli a teď Hal uviděl celé rozložení nepřátelské bandy.

	Kapitán Reddic zjevně v duchu počítal, pak plavně vstal a zároveň pomalu vytáhl meč. Muži pod jeho velením si tiše sňali ze zad štíty a tasili zbraně. Hal a Tyr udělali to samé.

	Kapitán držel meč ve vzduchu jen chviličku, pak jím krátce máchl dolů a dal se do pomalého, vytrvalého, rozvážného běhu. Tyr a Hal běželi za ostatními vojáky, kteří už věděli, co bude dál. Tiše klusali, pak se dali do běhu. Jeden z číhajících nepřátel uslyšel pohyb, obrátil se, varovně vykřikl a boj vypukl naplno.

	I přes moment překvapení bylo jasné, že bas-tyrští vojáci jsou mnohem vražednější bojovníci. Výkřiky ze severu Halovi řekly, že na druhé straně cesty už rovněž probíhá útok.

	Ze skal vyběhl nějaký chlap a Hal mu vyrazil vstříc. Ti, na které útočili, byli vycvičení vojáci, ale žádný neměl uniformu. Muž, po kterém šel Hal, na sobě měl bílou košili, kožený kabátec a těžké vlněné kamaše. Měl skvěle nabroušený dlouhý meč, ale žádný štít. Uviděl Hala a skočil na něj v domnění, že ho převalí, ale Hal uhnul doprava a za tu drzost mu podřízl krk.

	Vystříkla krev a Hal se rychle otočil. Zjistil, že Tyr se protivníka zbavil obratem a už jde na pomoc jednomu bas-tyrskému vojákovi, na kterého zle doráželi dva chlapi.

	„Potřebuju jednoho živého!“ zařval Hal v naději, že ho někdo uslyší.

	Tyr mu vyhověl – obrátil meč a praštil jednoho z těch dvou za ucho. Chlap ztratil vědomí, upadl na zem a Tyr ho nakopl do čelisti.

	„A aby mohl mluvit!“ křikl Hal.

	Tyr se ušklíbl a druhému probodl stehno. Muž zařval bolestí a skácel se k zemi.

	Hal si všiml, že zatímco kapitán Reddic bojuje s jedním mužem, další zákeřný útočník se na něj chystá zezadu. „Reddicu! Za tebou!“ zařval.

	Kapitán sekl mečem nízko a odtočil se doprava přesně v okamžiku, kdy po něm chlap bodl. Čepel ho sice neproklála, ale zasáhla ho do boku.

	Hal se dal do běhu. Během pěti dlouhých kroků stihl levičkou praštit chlapa, kterému Reddic čelil, do krku a složit ho na zem a bodnout napravo po chlapovi, který šel na Reddica zezadu. Rána mečem vyšla naprázdno, ale druhý chlap se aspoň stáhnul a toho na zemi Hal nakopl do obličeje.

	Reddic si sevřel levý bok a bodl po chlapovi, který ho zranil. Hal oběhl kolem Reddica, který se sotva držel na nohou, a vrhl se na útočníka.

	Předstíral sek shora dolů, ale zároveň mečem uhnul, provedl výpad a zasáhl útočníka do břicha. Jeho obličej nabral užaslý výraz, z úst mu vytryskla krev, oči zmatněly a muž se svalil.

	Hal se bleskurychle otočil a zjistil, že Reddic sedí na zemi a svírá si bok. „Bojuje se tamhle,“ křikl na Hala a ukázal mu mečem.

	Hal se přidal k útoku na chumel nepřátel, kteří se mezitím srotili do sevřené obrany a houževnatě útokům odolávali. Pak si Hal všiml, že většina bas-tyrských už se svých protivníků zbavila. „Ke mně!“ zařval. Rozběhlo se k němu půl tuctu černozlatých vojáků.

	„Srazit štíty!“ zavelel a mečem ukázal, kde chce štítovou hradbu mít. Šest vojáků okamžitě poslechlo. „Zvednout štíty!“ zařval Hal. Šest mužů zvedlo štíty tak, že jen vykukovali přes okraj. „Útok!“

	Šestice mužů se rozběhla rovnou na nepřátele, kteří stáhli zbraně a připravili se na odražení a protiútok. Ale šestice se nezastavila, štíty narazily do skupiny a rozhodily nepřátele do všech stran.

	Rázem došlo na boj zblízka, muže proti muži. K Halovi přiběhl Tyr. „Vypadá to zajímavě. Neměli bychom taky přiložit ruku k dílu?“

	„Myslím, že bychom se jim jen pletli do cesty.“

	„Ti bas-tyrští kluci, to je pěkně tuhá čeládka.“

	„Zrovna jsem si říkal to samé.“

	A brzy bylo po boji. Pět vojáků se rozběhlo ke koním a ostatní se postarali o zajatce.

	Z nepřátel zůstali naživu čtyři, tři při vědomí. Půl tuctu mužů z Bas-Tyry utržilo zranění, ale jen to kapitánovo vypadalo vážně. Zvěd Minton ho ošetřoval a Hal zašel za nimi a přiklekl si.

	„Kapitáne?“ oslovil ho. Uviděl krvavou pěnu na Reddicových rtech a věděl, že je zle.

	Kapitán mávl na Mintona, ať jde pryč. „Opři mě tady o balvan a jdi. Musím něco říci našemu příteli.“

	Minton kapitánovi pomohl do pohodlnější pozice, a když byli sami, pokynul Reddic Halovi, ať jde k němu blíž. „Obávám se, že umírám, mylorde. Uvnitř něco krvácí a já cítím, že mne opouštějí síly.“ Hal mu chtěl prohlédnout zranění, ale kapitán mu odstrčil ruce. „Bez urážky, mylorde, ale nemám čas nechávat tě v iluzích, že mě dokážeš dostat do Saladoru dřív, než zemřu. I kdybych mohl přežít tak dlouho, než se tam dostanu, jízdu na koni bych nepřežil určitě. Musím ti říct něco důležitého. Úřední zprávy v mém sedlovém vaku jsou bezvýznamné. Většina je pro vévodu ze Saladoru a několik se má poslat kurýrem dál místním šlechticům ve Vichechtonu a na mys Náznaků. Ale v košili mám všitý dopis od vévody z Bas-Tyry určený princi Edwardovi. Blíží se válka a můj pán si přeje, aby Edward věděl, že Bas-Tyra stojí při něm. Přesvědčil Chadwicka z Ranu, aby si myslel, že možná drží s Oliverem, ale to je jen lest.“

	Hal přikývl. „Někde u dvora tvého pána musí být špeh, protože jak jinak by se dozvěděli o této cestě a dopise a nastražili léčku?“

	Reddic se rozkašlal a po bradě mu stekla krev. „Montgomery z Rillanonu pořád zůstává neutrální, ale můj pán si myslí, že se s princem Oliverem domlouvá Chadwick z Ranu. V tom dopise je popsáno, co mylord z Bas-Tyry zatím zjistil.“

	„Jak se má dopis dostat k princi Edwardovi?“ zeptal se Hal.

	„V hospodě poblíž saladorského paláce na mě čeká kurýr.“

	Přiblížil se k nim Tyr. „Mám něco důležitého,“ řekl.

	Hal se ohlédl přes rameno. „Co?“ zeptal se.

	„Žádný z těch mužů nepromluvil, dokud neviděli, že jsem podřízl dva raněné,“ sdělil mu Tyr. „Bylo to jen divadlo. Byli už mrtví, jen jsem tvrdil, že jsou ještě naživu. Ti chlapi, to nejsou jen tak nějací nájemní žoldáci. Jsou to dolinští žoldnéři.“ Tyr se odmlčel a pak ještě dodal: „Lord ze Saladoru zaplatil hodně, aby je dostal z Doliny sem a zadal jim likvidaci této patroly.“

	„Vévoda ze Saladoru?“ opáčil Reddic. „Vévoda ze Saladoru je přece neutrální a neochvějně zastává stanovisko, že v otázce, kdo má nosit korunu, se je nutno všemi prostředky zasadit o smírné řešení.“

	„Byl neutrální, chceš říct,“ opravil ho Hal. „Pokud špeh na hradě tvého pána dopravil hlášení na rychlý člun, tak se dostalo do Saladoru před třemi dny, což vévodovi poskytlo spoustu času na naplánování pasti. Vyvolalo by to pár otázek, mluvilo by se o politováníhodném útoku vražedných psanců, kteří ujeli i s vašimi koňmi, meči a veškerým poselstvím, které jste asi vezli.“ Zvědavě svraštil čelo. „Ale jak sem vlastně vévoda ze Saladoru dostal ty chlapy z Doliny tak rychle?“

	„Zjistím to,“ prohlásil Tyr. O chvíli později se ozvalo bolestné zaječení a vzápětí se Tyr vrátil. „Náš lord ze Saladoru očividně najímá žoldáky z Doliny i severní Keshe už měsíce,“ sdělil jim. „Nechává je roztroušené po hospodách a krčmách po celém vévodství. Této bandě dával pokyny vévodův komorník osobně.“

	„Co to bylo za pokyny?“ zeptal se Hal.

	„Všechny z Bas-Tyry zabít a přinést veškerý obsah poselské mošny k postranní hradní brance. Vůdce té chásky říkal, že kdyby to neudělal on, tak by dostal doplatek kdokoli, kdo by se tam dostavil a řekl strážnému ve službě: ‚Zvláštní rozkazy pro kancléře.‘“

	Kapitán se rozkašlal a z koutku úst vytekla další krev. „Nechte mě ještě říct, jak najít kurýra.“

	„Ne,“ zarazil ho Hal. „Jakmile sem přivedou koně, pošlu tvou jednotku zpátky do Bas-Tyry. Tyr a já vstoupíme do města, jak jsme plánovali, sami, jako dva nájemní žoldáci. Dopis princi Edwardovi doručím osobně já.“

	Podíval se na kapitána. „Můžu udělat ještě něco jiného?“ Reddic zavrtěl hlavou, mluvit už nebyl schopen, pak zavřel oči. Najednou mu bezvládně spadla hlava a z hrdla se vydralo dlouhé, smrtelné zachrčení.

	„Mintone!“ zařval Hal.

	Zvěd se k němu rozběhl.

	„Váš kapitán je mrtvý, Mintone.“ Hal sáhl do váčku u pasu, vytáhl prsten s otcovou pečetí a navlékl si ho na prst. Klekl si k Reddicovi, stáhl mu košili a hledal dopis všitý do výztuhy. Nožem ho vyřízl a strčil si ho za košili. Pak sundal kapitánovi zakrvácený tabard se znakem Bas-Tyry, na němž byl našitý jeho kapitánský odznak, a sbalil ho do koule. „Kde je ta poselská mošna?“

	„Na jeho koni, pane.“

	Když vstával, uslyšel, že koně už přicházejí. Vzhlédl a uviděl pět jezdců, každý vedl řadu koní.

	Hal ještě zašel za bas-tyrskými vojáky, shromážděnými kolem zbylých zajatců. „Jsem Henry, vévoda z Crydee, a ujímám se velení. Kdo je tu nejvýše postavený důstojník?“

	„Pane!“ přihlásil se štíhlý muž, kterého Hal znal jen jako Carmodyho. „Jsem rotný seržant.“

	„Rozkazy, seržante.“

	„Pane?“

	„Nejdříve mi přineseš poselskou mošnu z koně kapitána. Pak doručíš vzkaz Jastonovi a nebudeš mluvit s nikým jiným než s ním.“

	„Jastonovi,“ přikývl seržant. „Ano, mylorde.“

	„Řekneš mu, že podezření vašeho vévody ohledně Chadwicka z Ranu a Arthura ze Saladoru jsou správná a že by měl podniknout něco na svou ochranu.“

	Seržant na okamžik zaváhal a pak řekl: „Podezření mého pána ohledně lordů Chadwicka a Arthura jsou správná a ty mu radíš, aby podnikl něco na svou ochranu.“

	„Pak mu řekneš, že má u dvora špeha, a povíš mu o této léčce, zejména o tom, že číhali právě na vás.“

	„To si zapamatuju snadno, pane,“ řekl seržant a smutně pohlédl na nehybné tělo svého kapitána.

	„A to poslední: dopravíte kapitána zpátky do Bas-Tyry a řeknete svému pánovi, že mu bylo poslouženo tak dobře, jak jen může člověk posloužit tomu, jemuž byl odepřen lepší osud než být zákeřně přepaden lupiči.“

	„Lupiči?“ ozval se jeden zajatec. „My nejsme žádní lupiči! My jsme váleční zajatci. Na to je žoldnéřský zákon. My jsme se řádně vzdali.“

	Hal se zahleděl na čtyři zbývající zajatce. „Kdo vám velel?“ zeptal se.

	„Benson,“ odpověděl mluvčí. „Ten je tamhle, potrava pro vrány. Já jsem Galton, další v pořadí.“

	Nikdo z ostatní zajatců proti tomu nic nenamítal, a tak Hal přikývl. „Jste dolinští žoldáci, nájemné meče, muži věrní jen zlatu. Co se mne týká, jste jen banda lupičů.

	Já, Henry, dekretem koruny a právem rodu princ Ostrovního království, vynáším právoplatný rozsudek Nejvyššího královského soudu.“ Podíval se na Carmodyho a nařídil mu: „Pověste je.“

	A vzápětí už byli tři řvoucí vyděšení muži vlečeni ke shluku stromů. „A co ten, co je v bezvědomí, my lorde?“ zeptal se jeden z bas-tyrských vojáků.

	„Toho pověste taky,“ odtušil Hal a bezvědomého odtáhli za ostatními.

	Přišel k němu Tyr. „Drsné,“ poznamenal.

	„Máš něco proti?“

	„Ne, mylorde,“ odvětil Tyr a neznělo to nijak jízlivě. „Máš na to právo.“ Odmlčel se a pak dodal: „A podle mne to bylo nutné.“

	Hal se mlčky díval, jak házejí prvnímu muži smyčku na krk a věší ho. „Jestli s Oliverem drží Salador,“ řekl pak, „tak má Bas-Tyra pravdu: Chadwick se určitě přesunul pod Oliverovu zástavu. Salador by tak nikdy nejednal, kdyby neměl na východě silné spojence.“

	Tyr unaveně vydechl. „To znamená, že bude válka.“

	„Ne,“ řekl Hal. „To znamená, že válka už začala.“

	Obrátil se, vykročil k čekajícímu koni a Tyr ho následoval.

	* * *

	Když Hal a Tyr uviděli severní bránu Saladoru, přitáhli koním uzdu. Každého, kdo šel dovnitř nebo ven, zastavovala celá četa vojáků. „Co to je?“ podivil se Tyr.

	Oba si nacvičili role potulných žoldáků a oba na to i vypadali – od odjezdu ze Sildenu se ani neoholili, ani nevykoupali. Po celodenní jízdě v ošklivé dravé vichřici byli navíc pokrytí prachem od hlavy k patě, což iluzi ještě přidalo.

	„Příprava na válku,“ usoudil Hal. „Náš lord ze Saladoru si dělá starosti, aby do jeho města nepronikli špehové dalších uchazečů o trůn.“

	„No, vzhledem k politickému zmatku, který v Království panuje, mám podezření, že ve všech městech od jednoho konce Království na druhý je teď tolik agentů a špehů, že si nikdo ani neškytne, aniž by se to dozvěděli všichni ostatní.“ Nejistě se na Hala podíval. „Řekl jsem to správně?“

	Hal se dal do smíchu. „Já vím, cos myslel.“ Povzdechl si. „Co já bych za to dal, kdybych mohl doručit zprávu Jimu Dasherovi.“

	„Jsem si jistý, že tu má své lidi.“

	„Ale najít je,“ odtušil Hal, „to je ten problém.“

	Pomalu se dostali na začátek fronty. „Uveďte účel,“ vyzval je voják.

	Tyr střelil pohledem po Halovi. „Zpráva pro vévodského kancléře,“ oznámil Hal.

	„Dejte mi ji,“ řekl voják a natáhl ruku.

	„Máme rozkaz předat mu ji osobně,“ odpověděl Hal.

	„Od koho?“

	„Od vévody,“ odvětil Hal, ani nemrkl.

	Halovo ležérní vystupování převážilo nad hmotným ziskem, který by vojákovi mohlo vynést doručení zprávy osobně. „Tak jo,“ souhlasil nakonec. „Ale pojedete rovnou do paláce. Žádné zastávky na chlast a děvky.“

	Hal mu nedbale zasalutoval a projel do města. Od severní brány vedla cesta rovnou do paláce, který se vypínal na nejvyšší hoře v Saladoru, na útesu vyčnívajícím nad přístav. Cestou k paláci si Hal uvědomil, že jsou vlastně s vévodou Arthurem příbuzní, byť vzdálení, neboť mají společného předka Borrice, třetího vévodu z Crydee. Jeho syn Martin byl Halův předek a dcera Carline byla Arthurova prapraprababička.

	Ale u příbuzenských vztahů mezi šlechtou v Království většinou platilo, že z pokrevních pout jsou důležitá jen ta, která slouží politickým ambicím. Hal neměl nejmenších pochyb, že kdyby Olivera, prince z Maladonu a Simricku, rádci nabádali, aby nechal nabodnout Halovu hlavu na kůl, tak by mu vzdálený bratranec Arthur úslužně vypomohl. Pokud ovšem opravdu drží s Oliverem.

	Vévodský palác býval kdysi jádrem pevnosti. Ale když se teď Hal rozhlédl, nevěřícně zamumlal: „Dej mi pět stovek mužů, a já tento hrad dobudu během deseti minut.“

	„Jeden žasne, proč sem během poslední války Kesh nevpadla,“ podotkl Tyr.

	„Protože většina její armády v tu chvíli rabovala Svobodná města a moje vévodství,“ řekl tiše, ale očividně trpce Hal.

	Dorazili k hlavní bráně, zahnuli doprava a jeli podél nádherného trávníku vroubeného nízkým živým plotem, který se rozkládal za nízkou kamennou zídkou osázenou tepanými kovovými tyčemi, natřenými tlumenou žlutou barvou. Šedý palácový kámen nabral věkem tmavě modrou, ba dokonce místy černou barvu, ale navzdory pochmurnému charakteru stavby působily přilehlé pozemky skoro vesele.

	Na ulicích byly davy. „Tady to vypadá, jako kdyby všichni věděli, že se blíží válka,“ poznamenal Tyr.

	Hal mlčky přikývl. Všichni pouliční prodavači, potulní obchodníci a všemožní řemeslníci od švadlen a šípařů přes ranhojiče a kováře po děvky, kteří přišli do města, očividně čekali na odjezd armády. Halův otec říkal, že v historii jsou chvíle, kdy s vojskem táhne dvojnásobný počet markytánek a dalších souputníků.

	Dojeli k cestě střežené vojáky a přehrazené nouzovým zátarasem z mohutné klády usazené na dvou statných špalcích. „Tohle je postranní vchod?“ ujistil se Hal.

	Voják přikývl. „Účel?“ zeptal se.

	„Zvláštní rozkazy od kancléře,“ odpověděl Hal.

	Voják přikývl. „Nechte je projet,“ nařídil. Dva statní kopiníci odložili zbraně a šli spustit jeden konec těžké klády na zem, aby ji mohli koně překročit.

	Projeli, Tyr se ohlédl za sebe a všiml si, jak ti dva vojáci pracně zvedají kládu zpátky na místo. „O co tu jde, co myslíš?“

	„Nejspíš o to, aby se nikdo nedostal jen tak dovnitř, řekl bych.“

	„Já jen doufám, že nikdo nebude muset spěchat ven.“

	Hal se usmál. „Můj kůň by to přeskočil snadno, žádné strachy.“ Zavadil pohledem o kamaráda. „Ale tím tvým si tak jistý nejsem.“

	Tyr se nevesele usmál. „Skákat přes kládu, zatímco se nás ti dva chlapíci snaží stáhnout ze sedel na ulici plnou lidí… takhle si já sport zrovna nepředstavuju.“

	„Souhlas,“ odtušil Hal.

	Jeli po úzké cestě vroubené po hruď vysokou kamennou zdí, která oddělovala palácové pozemky od vlastního města. Zástavba na svahu pod touto novou zdí vypadala na úspěšné obchody, vkusné domovy a drahé hospody: přesně to, co by se dalo očekávat v blízkosti paláce – movití lidé, ale ne tak bohatí, aby si užívali přepychu na velkých panstvích.

	Dojeli k bočnímu vchodu, malým, ale masivním dřevěným dveřím uprostřed jinak slepé zdi. Hal se rozesmál. „Předpokládám, že tohle se kdysi hojně užívalo.“

	Tyr se na něj zvědavě podíval. „Nějak nevím…“ zaváhal.

	„Tys nikdy nežil na hradě, viď?“

	„Znám je jen jako host, jinak ne. Pobýval jsem v palácích, hospodách, nad tátovým hostincem, pod stolem v krčmách a v mnoha jiných, méně příjemných špeluňkách, ale ne, na hradě jsem nikdy nežil.“

	Hal se ušklíbl a sesedl. „V dobách dávno minulých sloužila taková branka jednak k protiútoku při obléhání a jednak jako zadní dvířka pro poslíčky.“

	„Aha,“ řekl Tyr a rozhlédl se. Na takové pěšince by asi těžko někdo toužil zahájit protiútok. „Kapku těsno, ne?“

	„Nemám ponětí, jak to tu vypadalo před stovkami let,“ odtušil Hal a zabušil na dveře. „Možná tu rostly keře a stromy nebo tu byly močály…“

	Dveře se rozlétly a objevil se strážný. „Co je?“

	„Zvláštní rozkazy pro kancléře.“

	Strážný stroze přikývl. „Dobrá. Počkejte tady,“ řekl a dveře zase zavřel.

	O deset minut později se dveře zase otevřely a objevil se vyšňořený dvořan. „Ano?“ řekl tázavě.

	„Ty jsi kancléř?“ zeptal se Hal a najednou nepůsobil zdaleka tak uhlazeně jako obvykle.

	„Kde je Benson?“ vyjel na něj dvořan nevrle. Už byl na prahu stáří, ale oblečený byl honosně, měl prvotřídní vysoké boty a očividně choval zálibu v nevkusných špercích, protože se okázale pyšnil zlatým řetězem, na němž měl zavěšený odznak svého úřadu a několik velkých prstenů.

	„Mrtvý,“ odtušil Hal. „Někteří chlapi jsou zranění a odpočívají v táboře. On a já,“ ukázal na Tyra, „jsme považovali za nejrozumnější jet rychle sem, protože Galton říkal, že na to čekáš. Galton byl příliš vážně zraněný, než aby sedl na koně, takže poslal nás. Ale říkal, abychom ti vyřídili, že jsme je dostali.“

	„Koho?“

	Hal šel k sedlovému vaku a vytáhl zakrvácený tabard kapitána Reddica a poselskou mošnu. „Galton říká, že ti mám tohle dát a mám sebou hodit, říkal.“ Ukázal dvořanovi odznak na kapitánském plášti a podal mu mošnu.

	Kancléř mošnu otevřel, obsah vyndal a prázdnou mošnu hodil zpátky Halovi. Rychle prošel půl tuctu úředních zpráv, na každou letmo mrkl a pak ji odhodil. „To je všechno?“ zeptal se, když se mrkl na poslední.

	„Nic jiného jsme nenašli, mylorde. Chlapi si dali s prohledáváním pořádnou fušku, to ti teda řeknu. Prohledali šaty, boty, všechno.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho; kancléř zvažoval, co bylo v mošně, a mnohem víc se zaobíral tím, co v mošně nebylo. „Neříkal něco ten bas-tyrský kapitán?“ zeptal se nakonec.

	„No, popravdě řečeno, mylorde, my dva…“ ukázal na Tyra, „jsme měli tak trochu co dělat, než jsme ty chlapy pobili. Předvedli v boji docela slušný výkon.“ Ztišil hlas. „Nic mi do toho není, kancléři, ale tak mi připadá, že to byla ta nejnebezpečnější parta, jakou jsem kdy v boji zažil. Zvláštní výcvik a tak podobně, řekl bych. Včera jsme ztratili spoustu kluků.“

	„Máš pravdu, nic ti do toho není.“

	Hal přemítal, jestli svou roli obyčejného nájemného žoldáka nepřepískl. Z kancléře šel strach. Hal tenhle typ potkal během pobytu v Rillanonu. Někteří lidé zabíjejí perem a pergamenem stejně snadno jako jiní ocelí, a Hal si byl jistý, že jestli se Arthur, vévoda ze Saladoru, řídí v politice radami tohoto muže, je to pěkně nebezpečné.

	Kancléř byl očividně zklamaný, že nedostal, co čekal. „Výborně,“ řekl. „Můžete jít.“

	„Mylorde,“ ozval se Hal, ještě než se kancléř odvrátil. „Galton říkal, že nám zaplatíš druhou půlku dohodnuté částky.“

	„Opravdu?“ opáčil muž a Hal věděl, že se dostal na nebezpečnou půdu. Zkušenost se žoldáky měl mizivou, na Vzdáleném pobřeží po nich žádná poptávka nebyla, ale něco o nich přece slyšel.

	„Galton a Benson říkali, že první platbu jsme dostali, když s tebou uzavřeli tu dohodu,“ vysvětloval Hal, „a že teď nám má být vyplacen zbytek.“ Pokrčil rameny. „No, Galton by měl být schopen jízdy za pár dnů, takže počítám, že můžeme počkat, až se sem dostane, a nechat ho, ať si to s tebou vyřeší sám, pane. Řekl bych, že se tu po městě poflakuje tolik nájemných mečů, že bys asi nestál o to, aby se o tobě rozšířilo, že neplatíš, co se dohodlo, že? Totiž…“

	„To je jedno,“ odsekl kysele kancléř. „Počkejte tady.“

	Skoro půl hodiny postával Hal u otevřených dveří pod zlověstným dohledem saladorského vojáka, zatímco Tyr trpělivě seděl na koni. Konečně se dvořan vrátil a podal Halovi těžký měšec.

	„Díky, mylorde,“ řekl Hal.

	„Říkal jsi, že Galton sem dorazí za pár dní, že?“

	„Dostal to čepelí přes nohu. Nic hlubokého, ale jezdit nemůže. Ale zavázali jsme mu to dobře. Počítám, že za nějaké tři, možná čtyři dny bude schopen jízdy. Měl by tu být nejpozději do týdne.“

	„Až přijede, ať se hlásí u kapitána Bragy u východního vchodu pro nové rozkazy.“

	„Pane!“ zasalutoval mu Hal. Nasedl a Tyr kancléři rovněž nedbale zasalutoval. Kancléř ho ignoroval.

	„No, alespoň se dneska vyspíme v čisté posteli a slušně povečeříme,“ řekl Hal, když se za nimi boční branka zavřela a oni se ocitli v labyrintu městských ulic. Potěžkal váček. „Musí tam být dobré tři stovky zlaťáků.“

	„Neměli bychom se živit jako nájemní žoldáci?“

	„Možná,“ zachechtal se Hal, když se vzdalovali od paláce.

	
Kapitola XI 
V pasti

	Ranní ticho prolomily rohy a bubny.

	Hal se rázem probudil. S Tyrem si našli světnici v hospodě U tančícího poníka, nedaleko Sedlácké brány v nejjižnější čtvrti ve městě, kde poptávka vyhnala cenu mnohem výš než obvykle, takže se Hal rozhodl sehrát roli bojechtivého žoldáka a nakonec si vydobyl jeden pokoj pro oba. Tyr vyhrál v hodu mincí a spal v jejich jediné posteli, Hal si musel vystačit s dekami a polštářem na podlaze.

	Oba si včera zakoupili čisté cestovní šaty, s rozkoší se vykoupali v horké vodě, oholili se a slušně povečeřeli. Randál venku je teď vyburcoval z velmi zaslouženého spánku.

	Hal se protáhl kolem Tyra, který ještě nebyl mocen pohybu, otevřel malé okénko v lomenici a vykoukl ven. Po ulici si to mašírovali dva muži v saladorském úboru. Zastavili se o dva vchody dál, jeden třikrát dlouze zadul na roh, druhý zavířil na buben. Pak trubač zařval: „Z rozkazu Jeho milosti Arthura, lorda ze Saladoru, jsou všichni bojeschopní muži odvedeni! Je-li ti mezi šestnácti a padesáti, nejsi-li neduživý ani chromý, jsi-li zdráv na duchu a schopen nosit zbraň, jsi povolán k nástupu!“ Zanechal úředního tónu a zařval: „Chásko líná, vypadněte z postele a spořádaně nastupte k jižní bráně! Každý bojeschopný muž, který se nedostaví k dvornímu písaři k odvodu, bude považován za dezertéra a pověšen na městské bráně!“ Zvedl roh a znovu zadul, bubeník zase zavířil na buben a rychle odmašírovali po ulici o kus dál, kde budou výzvu opakovat.

	Hai se stáhl zpátky do světnice. „Co to bylo?“ zeptal se rozespale Tyr.

	„Byli jsme povoláni,“ sdělil mu Hal a posadil se na pelest, aby si natáhl holínky.

	„Cože?“ zeptal se Tyr. To ho probralo.

	„Arthur zřejmě vyhlásil ve městě stanné právo a povolává veškeré bojeschopné muže do zbraně. Do západu slunce se máme hlásit u jižní brány, jinak nás pověsí jako dezertéry.“

	Tyr zívl a stáhl si ze sloupku u postele košili. „No, počítám, že je to lepší než se nechat pověsit jako špehové.“

	Hal se zadíval na kamaráda, jako by přišel o rozum. „Tohle srovnání bych nechal na jindy.“

	„Co budeme dělat?“

	„Nejdřív schováme to zlato,“ řekl Hal a ukázal na váček, který trůnil na podlaze vedle jeho druhé boty. „Půlka odměny pro třicet mužů. Většina hrdlořezů v tomhle městě by nás klidně podřízla za desetinu.“

	„Je to spousta zlaťáků,“ souhlasil Tyr. „Ale opravdu je potřebujeme?“

	„Prozatím ano,“ odpověděl Hal. „Myslím, že kancléř se snažil z té dohody vyvléknout, protože potřebuje mít po ruce co nejvíce hotovosti. Kdyby v tu chvíli věděl, že žádní další nepřežili a nikdo za námi nedojede a nebude chtít svůj podíl, tak bychom teď byli buď ve vévodské kobce, nebo mrtví.

	Tyhle odvody znamenají, že vévoda má ve městě příliš mnoho žoldáků a branců a dochází mu jídlo, víno a zlato.“ Hal vstal, vzal si z opěradla u židle pás s mečem a opásal se. Tyrovi hodil jeho pás a meč. „Protože co je pro armádu stejně dobré jako zlato od armádního pokladníka?“

	„Lup,“ odpověděl Tyr.

	„Přesně,“ potvrdil Hal a zahloubal se. „Na západ Arthur nevytáhne, protože sám proti Edwardovi nic nezmůže, musí počkat, až dorazí Oliver s Chadwickem, což znamená flotila věrná Oliverovi.“ Zastavil se. „Takže má v úmyslu vyplenit Silden.“

	Tyr se na okamžik přestal oblékat, pak souhlasně přikývl. „Bas-Tyra se nemůže pohnout, dokud nebudou vědět, jestli Chadwick táhne proti nim, nebo jen proplouvá okolo sem, aby se spojil s Arthurem. Ale Silden se spojil s Bas-Tyrou a mohl by vytáhnout na jih, aby napadl saladorskou armádu zezadu, kdyby opustila město. Ano, Arthur bude muset předtím, než se připojí k Oliverovu a Chadwickovu tažení proti Edwardovi, rozdrtit Silden. Hádám, že dřív nebo později to začít muselo.“

	Hal se opřel o zárubeň. „Oliver nemůže věčně trčet v Rillanonu a vyhrožovat paláci. To je důvod, proč Edward vyčkává. V dávných dobách se na tom ostrově dalo vypěstovat dost jídla pro všechny, ale teď pocházejí dvě třetiny potravin, z nichž Rillanon žije, z pevniny. Oliver ví, že za Edwardem stojí všichni západní lordi a polovina východních, ale taky ví, že kdyby Edwarda s Chadwickovou podporou porazil, Montgomery se mu na odpor nepostaví. Takže nejdříve Silden a pak se teprve Oliver a Chadwick vydají do Saladoru.“

	„Co uděláme?“

	„Nenecháme se dneska pověsit,“ odpověděl Hal. „Jdeme. Musíme se nahlásit tomu odvodovému úředníkovi u brány.“

	Tyr si dosbíral věci. „Co to zlato?“ zeptal se.

	Hal mu hodil váček. „Najdi něco, kam by sis to mohl uložit, a ať to moc necinká.“

	Tyr prohrabal sedlový vak a zabalil váček do šatů. „Hlavně abych neztratil z očí toho koně.“

	Hal se zazubil, vykročil po schodech jako první a sešli ven do rušných saladorských ulic.

	* * *

	Nálada u jižní brány byla na pokraji varu. Pro případ, že by bylo zapotřebí zchladit pár hlav, tam stála četa kopiníků pravidelné saladorské armády. Ulicemi se promenovaly tři jízdní kompanie, aby měly neukázněné bandy žoldáků silnější motivaci poslechnout rozkaz a rozejít se. Jakmile byly vyhlášeny odvody, objevily se stejnokroje v hořčičně žluté a tmavě červené na každém rohu.

	„Stačí nějaká hloupost, a máme tu vzpouru,“ zamumlal Tyr k Halovi.

	„Ach, ta hloupost už se děje.“ Hal ukázal bradou na povoz postavený před jižní bránou jako zátaras. U povozu stál stolek, u stolku seděl nervózní písař a na povoze se rozvaloval prošedivělý seržant, který od pohledu zažil víc hospodských rvaček než bitev. Měl tučný podbradek, obličej jako starou zašlou kůži, rozježené obočí a krví podlité, zlostné oči. Ale přilba mu byla velká a seděla mu nakřivo, takže i když se snažil vypadat výhrůžně, celkový výsledek byl spíš směšný.

	U stolku stál ve frontě tucet mužů a další se strkali o místo, spílali si a tlačili se blíž. „Tohle neskončí dobře,“ zhodnotil to Hal.

	Tyr ho zatahal za ruku a trhnul hlavou kamsi k městským hradbám. Bokem se nenápadně sunuli blíž a blíž, až se nakonec protáhli za první skupinu kopiníků těsně k hradbám a mohli se opřít zády o kamennou zeď. „Jestli tím začnou mávat kolem sebe, tak shýbnout,“ zašeptal Tyr.

	Hal se ušklíbl. „K zemi, chceš říct.“

	„…čili dokud vás vévoda nepropustí!“ řval zrovna seržant na hlučný dav. Zašilhal na shromáždění, jako by jedním okem viděl líp než druhým, a dodal: „Komu se to nelíbí, může o tom přemýšlet v kobce!“

	Ozvalo se další mrmlání, seržant popadl měch na vodu a zhluboka se napil. „Vsadím všechno zlato ve tvém ranci, že v tom nemá vodu,“ poznamenal Hal.

	„Žádné sázky nebudou,“ odtušil Tyr. „Já to cítím až sem.“ Podíval se na Hala. „Dobré víno není zas až tak drahé. Je to seržant. Může si to dovolit.“

	Hal se na něj skepticky podíval. „V takovém množství?“

	„Eh,“ povzdechl si Tyr. „No jo, pokud ti jde víc o kvantitu než kvalitu… máš pravdu.“

	Seržant odložil měch a zařval: „Zopakuju rozkazy pro ty, kteří zrovna přicházejí!“ Hřbetem ruky si otřel ústa. „Do fronty a nahlásit písaři své jméno. Dostanete pokyny, kde se máte hlásit. Tam půjdete a předáte svoje papíry důstojníkovi, který tam na vás bude čekat. Jestli neumíte číst, nevadí, důstojník umí.

	Tak, mylord vévoda Arthur oznámil, že s konečnou platností podporuje prince Olivera, právoplatného dědice trůnu, a shromažďuje vojsko, aby potlačil jakoukoli vzpouru proti princi Oliverovi.“ Napřáhl ruku a zařval: „Ať žije Oliver!“

	Pár čerstvých odvedenců to po seržantovi opakovalo, dav vlažně zamručel.

	„Tak, kdo už jste přiděleni k nějaké jednotce, najděte si svého kapitána, sakra, a jděte, kam vám řekne.“ Na to se pár mužů obrátilo a shromáždění opustilo. „Vy ostatní, do řady. Budete sloužit koruně až do konce války, čili dokud vás vévoda nepropustí. Jestli se vám to nelíbí, můžete prosedět válku v kobce.“

	„Myslím, že tohle už jsme slyšeli,“ podotkl Hal.

	Tyr přikývl. „Co uděláme?“

	Hal se na chvíli zamyslel a pak se vesele zazubil. „Já jsem Benson. Ty jsi Galton.“

	Tyr podezřívavě přimhouřil oči. „Co máš na mysli?“

	„No, máme jejich zlato. Tak ho trochu utratíme!“

	Shýbli se, rychle prokličkovali kolem překvapených kopiníků, kteří si ani nevšimli, že Tyr s Halem proklouzli za ně, a obešli dav na druhou stranu. „Koukej se po nějakých nadějných chlapech.“

	„Je to pěkně otrhaná cháska,“ podotkl Tyr. „Co ten chlápek tamhle?“

	Hal se zahleděl na statného chlapa, kterého mu Tyr ukazoval. Převyšoval okolí o celou hlavu a měl opravdu vzteklý výraz, ale jinak to vypadalo, že toho moc nenamluví. „Dost chytrý, aby držel jazyk za zuby,“ zhodnotil ho Hal.

	Prodral se davem k němu a poklepal mu na rameno. Nebyl zvyklý, aby se na něj jen tak někdo díval shora, ale tento chlápek se na něj shora díval. „Co je?“ vyjel na něj s potlačovaným vztekem.

	„Myslím, že bychom možná našli společnou řeč, cizinče,“ pravil Hal, obrátil se a šel, ani se nepodíval, jestli jde chlap za ním. Otočil se, teprve když došel k Tyrovi, a zjistil, že jde.

	Poodešli kousek dál od davu a Hal se představil: „Mně říkají Benson a tohle je Galton. Ty jsi žoldnéř?“

	„Jsem jen pitomý kočí,“ odsekl chlap. Měl husté, mírně prošedivělé hnědé vlasy a čelist, jako by ji dělal kovář. Rozložitá ramena, ale štíhlý pas, a nesl se dobře.

	„Ale byl jsi voják?“ zajímal se Hal.

	„Kdysi, v jiném životě,“ odpověděl chlap. „Sloužíval jsem v Darkmooru na hradě, ale pak jsem se oženil a řekl té svojí, že s vojančením končím. Její táta měl v té oblasti vinařskou přepravní společnost, a tak jsem posledních dvacet let kočíroval povozy odtud do Krondoru a zpět. A teď ze mě zase chtějí udělat nějakého zasraného vojáka!“ Vzteky mu naběhly žíly na krku.

	„Proč jsi tady?“ zeptal se Tyr.

	„Dostal jsem objednávku na jednorázový dovoz většího množství vína, než normálně dovezeme za celý rok. A tak jsem utratil všechny prachy, které jsem měl, abych si koupil nebo pronajal povozy a koně a najal chlapy, a co nejrychleji jsem svezl a naložil všechno víno, které jsem jen vyšťáral v Ravensburgu a všech dalších vinařských vesnicích kolem Darkmooru.“

	„K čemu tolik vína?“ podivil se Tyr.

	„Pro raněné,“ odpověděl Hal. „Když dáš člověku se zraněním břicha vodu, tak skoro určitě zemře. Když mu dáš víno, má šanci, že přežije.“

	„Zdá se, že o polní medicíně něco víš,“ poznamenal kočí.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Hal.

	„Jeremiáš,“ odpověděl vozka. Trochu se uklidnil a napřáhl k Halovi ruku.

	Hal mu ji stiskl. „Kolik vozků tu máš?“ zeptal se.

	„Celých pětatřicet. Měli jsme osmnáct vozů s demižony, všechny plně naložené, čtyři sta padesát jich bylo! Přivezeme je do města, a co jsem dostal? Kus pergamenu s nějakou směšnou pečetí!“ zašermoval Halovi prstem před nosem. „Vozy mi zabavili, zaparkovali je u kasáren a mně řekli, ať si své chlapy ubytuju, kde chci. Většina z nich spala ve stájích za jednou mizernou hospodou, kterou jsem našel, a teď nás ještě ženou narukovat!“

	„Můžu ten pergamen vidět?“ zeptal se Hal.

	Jeremiáš sáhl pod halenu a vytáhl ho. Hal si ho přečetl: psaný byl květnatým stylem, ve spěchu a skoro nečitelně, ale dole byla vosková pečeť Saladoru a velký kudrlinkový podpis. „Potřebujeme nějakého padělatele,“ řekl Hal.

	Tyr se zazubil. „Myslím, že o jednom bych věděl. Sejdeme se zase v hospodě.“

	„Hej!“ vyhrkl Jeremiáš, když Tyr klusal s pergamenem pryč. „Já to potřebuju, abych dostal zaplaceno!“

	Hal položil vozkovi ruku na rozložitou hruď, aby ho zadržel, a tiše řekl: „Klid. Od vévody Arthura peníze nikdy nedostaneš. Většina tvých chlapů skončí pod drnem a po válce bude Arthur buď viset za zradu, nebo bude z celého vévodství ždimat krvavé daně, aby pomohl princi Oliverovi splatit válečné dluhy lichvářům z Východního království.“ Rychle se rozhlédl, jestli ho nikdo neslyší, a dodal: „Jestli vyjde můj plán, tak se odtud dostaneš a vrátíš se domů se zlatem – i když ho asi nebude tolik, kolik ti vévoda dluží – ale tví chlapi budou živí a zdraví a budou se moci vrátit k rodinám.“ Vzhlédl, aby obrovi viděl do obličeje. „Když už musí člověk bojovat, měl by bojovat za svůj domov, ne za cizí ambice.“

	„Ty nejsi jen tak obyčejný žoldák, co?“

	Hal se usmál. „Jsem dost obyčejný na to, abych netoužil dělat Arthurovi živý štít, až bude plenit Silden.“

	Jeremiáš přikývl. „Zažil jsem generály, co ženou rekruty na hradby a vojáky si šetří až na průlom.“

	„Seber své muže a za hodinu se sejdeme U tančícího poníka. Už vyložili tvé vozy?“

	„V noci tam ještě stály, jak přijely. Místní vojáci se jen tak poflakují sem a tam, a nikdo nic nedělá. Musel jsem jít dát osobně všem šestatřiceti koním obročnice a hodinu jsem jim nosil vodu, protože ti armádní pucfleci měli plné ruce práce s přípravou na bitvu. Pokud vím, tak tam ty vozy ještě jsou.“

	„Jdi se podívat, jestli je to pravda. Pokud vozy ještě nevyložili, tak by to bylo dobré.“ Poplácal Jeremiáše po rameni a obr odkráčel.

	Hal se rozhlédl, nezaznamenal nikoho, kdo by si ho všímal, a tak si rychle pospíšil zpátky k Tančícímu poníkovi.

	* * *

	Z šera v průchodu naproti vstupu do strážnice nad Sedláckou bránou sledovala Halův odchod postava v plášti s kápí. „Copak dělá Henry conDoin v Saladoru?“ mumlala si. Proklela bohy vrtkavé štěstěny a zalitovala, že čekala až do rána, místo aby odjela ještě večer. Lady Franciezka Sorboz, velitelka výzvědné sítě Roldemského království, se shýbla za jedoucí vůz, který ji zakryl před zvědavýma očima vojáků nad bránou, a zmizela ve městě.

	* * *

	Když se Hal vrátil k Tančícímu poníkovi, našel Tyra v koutě s podivně vyhlížejícím hrbatým mužíkem s rozježenými řídkými vousy a v tom nejpodivnějším klobouku, jaký kdy Hal viděl. Byla to sežmoulaná, tmavě červená, sametová hučka, prastará, flekatá a vybledlá.

	„Tohle je Sheridan,“ představil ho Tyr a tiše dodal: „Náš padělatel.“

	Mužík měl na nose velmi nezvyklé brýle se čtverhrannými čočkami ze silného, průhledného křišťálu či skla, skrze něž mžoural na dlužní úpis od Jeremiáše. „Ale ty nepotřebuješ, abych ti ten dokument a pečeť padělal, příteli,“ řekl a odložil ho. „Tohle pro tvé účely poslouží docela dobře.“

	„Opravdu?“ opáčil Tyr.

	„Podívej, tento dokument byl použit již několikrát. Proto je tak ušmudlaný. Stačí jen zakrýt podpis a pečeť, aby se nepoškodily, a sloupnout většinu starého inkoustu, a pak si tam můžeme napsat, co chceme.“ Sundal si brýle a usmál se. „Deset zlatých, a za hodinu to mám hotové.“

	„Platí,“ řekl Tyr a podíval se na Hala: „Co tam chceš mít napsané?“

	„Že držitel tohoto dokumentu jedná na můj osobní příkaz a je nutno poskytnout mu veškerou pomoc v čemkoli, co žádá.“

	Tyr se vesele zazubil. „To je dostatečně všeobecné.“

	„Aha, to by nám zabralo… můžu to napsat přímo sem,“ řekl Sheridan. „Budu potřebovat sklenici silného špiritusu; brandy nebo whisky by byly lepší.“

	„Mrknu se, co mají,“ odpověděl Hal.

	Šel k pultu, sdělil, co chce, hospodský sáhl pod pult a vytáhl velký porcelánový džbán. Odzátkoval ho a nalil Halovi sklenici jantarové tekutiny. I na ty dvě stopy Hal cítil hořké, těkavé aroma destilovaného obilí. „Moc velká poptávka po tom není,“ podotkl hospodský.

	„Chápu,“ odtušil Hal. „Slzí mi z toho oči až odtud.“

	Vrátil se ke stolu, zrovna když přišel Jeremiáš se dvěma vozky. „Povozy stojí pořád tam, kde jsme je zanechali. Koně jsou po kolena ve vlastním hnoji a nikdo je nekrmí ani nenapájí.“

	„Tak to jsou dobré zprávy,“ řekl Hal. „Dej si něco k pití a chvilku počkej, s trochou štěstí budeme za pár hodin z města venku.“

	Hal podal Sheridanovi sklenici whisky, ten si urovnal pergamen, opatrně položil přes pečeť a podpis šátek, pak si sundal klobouk a zevnitř vytáhl pouzdro. Otevřel ho a vyndal plochou čepelku. Pak poprášil písmo bílým práškem z maličkého váčku a začal kapat whisky na čepelku a jemně škrábat. Písmena začala blednout.

	„Nebojíš se, že ten patok vypálí do pergamenu díry?“

	To ze Sheridana vyloudilo chraplavý chechot. „Potřeboval bych ještě jednu, prosím.“

	Hal vstal a přinesl mu další skleničku. „Smrdí to jako lampový olej.“

	Sheridan si skleničku vzal, ale místo aby ji nakapal na čepelku, obrátil ji do sebe. „Chce si na to zvyknout,“ zachrčel, „ale má něco do sebe.“

	Písmo bledlo a mizelo jim před očima. „Krásné na tom je,“ řekl Sheridan, „že místní vojáci viděli takto opakovaně používaných dokumentů tolik, že se nad tím pravděpodobně ani nepozastaví.“

	„Jak dlouho to ještě bude trvat?“ zeptal se Hal.

	„Ještě pár minut, než to uschne,“ odpověděl Sheridan. „A dalších pět minut, než tam napíšu, co chceš.“

	Hal kývl na Tyra a ukázal na sedlový vak, který měl Tyr zavěšený přes rameno. „Buď tak hodný.“

	Tyr vyndal měšec s penězi, odpočítal deset zlatých a posunul je přes stůl. Sheridan je shrábl. „A teď přijde ta těžká část,“ řekl Hal.

	„Copak?“ zeptal se Tyr.

	„Potřebujeme dvě uniformy.“

	Tyr dlouze vydechl. „Nepředstavuješ si, že poběžíme šupem do kasáren za kvartýrmajstrem a hezky ho o dvě uniformy poprosíme, že ne?“

	„Ne.“ Hal vstal. Sebral měšec zlata a podal ho Jeremiášovi. „Tohle si nech u sebe. To je zlato, co jsem ti slíbil, ale možná z toho budu potřebovat koupit ještě pár věcí, než to skončí.“

	„Rozumím,“ řekl Jeremiáš, vzal měšec a zálibně ho potěžkal.

	„Kde uniformy seženeme?“ zeptal se Tyr, když spolu oba mladí šermíři vyšli z hospody.

	„Od vojáků,“ odtušil Hal optimisticky.

	Tyr na to nic neřekl, jen zvedl oči k nebesům. Hal se rozhlédl. „Už jsi v tomhle městě někdy byl?“

	„Párkrát,“ odpověděl Tyr. „Proto jsem taky věděl, kde je tu zlodějská čtvrť – i když úředně se tak nejmenuje – a kde se ptát po někom jako Sheridan.“

	Hal se na chvíli zamyslel. „Doveď mě tam,“ požádal ho pak.

	Tyr se neklidně ošil. „Copak tě napadlo?“

	„Dva strážní těžko mohou jen tak zmizet za bílého dne. A kdekoli blízko shromaždiště už vůbec ne. Ale ve zlodějské čtvrti?“

	„Nebylo by to poprvé a nikdo, kdo nás uvidí, pravděpodobně nic neřekne, leda za odměnu, a tu nikdo nevypíše dřív než za nějaké dva tři dny, pokud vůbec, vzhledem k tomuhle blázinci.“ Tyrovi se viditelně zlepšila nálada. „Teď už se mi ten nápad zamlouvá víc.“

	Vyšli z rušné východní oblasti plné tržnic a pokračovali uličkami s malými obchůdky, dílnami a domky. Takzvaná zlodějská čtvrť skýtala vše, v co Tyr doufal, hlavně šero díky vysokým domům a úzkým uličkám – kdysi zámožná čtvrť zchátrala a změnila se v nájemní byty. „Tomuhle v Olasku říkáme činžáky,“ ukázal Tyr. „Čtyři pět malých místností v bývalém rodinném domě, každá nyní obsazená jednou rodinou. Je lepší vycházet se sousedy po dobrém.“

	Pach, který se táhl uličkami, Hala zmáhal. Tyr si toho všiml „Vévoda Arthur už drahně let neuznal za vhodné opravit tady kanály,“ vysvětloval, „takže co se vyhodí na ulici, to na ní taky zůstane.“ Ukázal na okna vyčnívající do ulice. „Sem je lepší nosit klobouk s hodně širokou krempou.“

	Hal přikývl. „Co vojáci?“

	„Mohou být kdekoli.“ Tyr se rozhlédl. „Tudy,“ ukázal do širší ulice.

	„Proč zrovna tudy?“ zeptal se Hal, když vykročil za ním.

	„Je tam takový místní trh. Tam jsem našel kluka, co mě dovedl k Sheridanovi.“

	„Nic, kam bys chodil denně,“ usoudil Hal.

	„V takovéto čtvrti nic výjimečného.“

	Došli na maličké tržiště a Hal si najednou uvědomil, jak jsou nápadní. Třebas nebyli oblečení nijak honosně, byli čistí a měli vyleštěné zbraně a boty. Jak se pohybovali mezi lidmi, cítil na sobě Hal oči na každém kroku.

	Někteří místní kramáři před nimi schovávali zboží, netoužili, aby ho okukovaly cizí oči, jiní si jich nevšímali, nebo na ně dokonce hleděli jako na případné zákazníky. Hal viděl balíčky papírových psaníček zapečetěné voskem a předpokládal, že obsahují drogy. Vystavovaly se tu tretky a látky všeho druhu, všechno pravděpodobně kradené nebo pašované. Ve dvou stáncích byly herny, jedna karetní, v druhé se hrály kostky.

	Konečně Tyr našel, co hledal, a mávl na Hala, ať jde za ním. Na konci slepé uličky uviděl mladý vévoda chumel malých darebáků. Ostražitě si přicházející šermíře měřili, nebylo jasné, jestli se na ně dívají jako na kořist, nebo na predátory.

	„O co jde?“ křikl nakonec jeden troufalejší kluk.

	„Je tu Pišta?“

	Zezadu z chumlu se vynořil malý kluk a usmál se na Tyra. Byl poloviční než ostatní a měl na sobě halenu vhodnou pro dvakrát většího kluka. Nahrubo ostříhaná špinavá černá kštice a kulatý obličej. „Ten je v pořádku,“ oznámil a ostatní kluci se rozprchli. „Sheridan byl v pohodě, ne?“ zeptal se, když ti tři osaměli.

	„Skvělý,“ potvrdil mu Tyr. „Co bys řekl, kdybych po tobě chtěl ještě něco?“

	„Kdykoli,“ odtušil Pišta.

	„Je tu někde místo, kde bychom kamarád a já mohli v klidu prohodit pár slov se dvěma vojáky z městské posádky?“

	Pišta se rozhlédl, aby měl jistotu, že je nikdo neposlouchá. „To asi nebude jen tak,“ odpověděl. „Kolem odvodů je takový poprask, že se teď chovají řádně dokonce i zašívači a ulejváci. Oni se teď víc starají, jak se vypořádat s nepokoji než jak si vydělat trochu zlata za to, že něco nevidí. Na druhou stranu beztak nevědí, kde jim hlava stojí, takže počítám, že můžeš klidně krást a brát si, co se ti zlíbí.“

	„Dobrá,“ řekl Tyr. „Ale my je nepotřebujeme podplácet, spíš si od nich chceme něco vypůjčit.“

	„Víc vědět nechci,“ odtušil Pišta. „Kolik jich potřebuješ?“

	„Dva nám budou stačit,“ odpověděl Hal.

	„Zhruba naše velikost, jestli to můžeš zařídit.“

	Pišta si dva šermíře pátravě prohlédl. „Kdyby vám šlo o zabití nebo úkladnou vraždu, klidně se na mě obraťte. Ale prachy potřebuju předem, dva zlaté.“

	Dva zlaté byla dvoudenní mzda pro mistra řemesla. Předtím se Pišta spokojil s jedním stříbrným za to, že představil Tyra Sheridanovi. „To je docela dost,“ poznamenal Tyr.

	„Jestli sem mám ty chlapy dostat, tak jim musím ukázat prachy. A oni mi je skoro určitě seberou. A když se vám to nepovede, tak jim ty prachy zůstanou, a navíc půjdou po mně.“

	„Vzhledem k tomu riziku je to celkem fér,“ uznal Hal, sáhl do měšce a vylovil dva zlaťáky.

	„Tady to chodí jako všude jinde,“ dodal Pišta. „Vojáci tu nic dobrého nečekají, a jestli někdo něco uvidí, tak ho ani nenapadne o tom někomu vykládat.“ A vystřelil pryč.

	„A co teď?“ zeptal se Tyr.

	„Až se vojáci ukážou, sebereme jim uniformy, pokud možno tak, abychom je moc nezakrváceli.“

	„Ty vojáky, nebo uniformy?“

	„Uniformy,“ odsekl suše Hal. A rychle načrtl, co má na mysli.

	Ani ne za čtvrt hodiny začali lidé na malém tržišti mizet do úkrytů, v davu se rozevřela ulička a v ní se objevil malý kluk pronásledovaný dvěma vojáky. Doběhl k Halovi a Tyrovi a zaplul rovnou za ně.

	Hal a Tyr stáli podle plánu s rukama založenýma na hrudi a oba vojáci se zastavili. „Vydejte nám toho kluka,“ zasípal brunátný seržant, který byl po běhu na konci s dechem.

	Jeho druh neměl takovou trpělivost a zvedl ruku, zřejmě chtěl Hala odstrčit z cesty.

	„Já se žádnými pederasty nejdu,“ zakvílel Pišta.

	Seržant vytřeštil oči a už už chtěl něco říct, ale v tu chvíli vylétl Tyrův meč z pochvy a hruška zasáhla seržanta do čelisti těsně pod uchem.

	Hal se vyhnul ruce, která ho chtěla odstrčit, a pěstí praštil chlapa do obličeje. Třikrát. Během několika vteřin byli oba vojáci v bezvědomí.

	„Podívej, žádná krev,“ zazubil se Tyr.

	„Co můj zlaťák?“ ozval se Pišta.

	„Cos jim navykládal?“ zeptal se Tyr.

	„Řekl jsem jim, že zemřel nějaký tlustý kupec a tohle je všechno, co jsem dokázal z jeho měšce vydolovat.“ Vzal si zlaťák, který Hal vytáhl ze seržantova měšce. „Řekl jsem jim, že když mi pomůžou toho mrtvého tlusťocha převalit, tak se s nimi o zlato rozdělím. A když mi seržant ten zlaťák sebral, zařval jsem, že si najdu někoho jiného, a utekl jsem.“

	„A chamtivost zvítězila nad opatrností,“ zhodnotil to Hal. „Chytrý kluk,“ pochválil ho.

	Rychle vojákům svlékli uniformy a oblékli si jejich tuniky, tabardy a přilby. Kalhoty měli stejně tmavé, jen z lepší látky, takže usoudili, že toho si nikdo nevšimne.

	Pišta s ostatními kluky a dvěma místními zloději mezitím hlídali. Když Hal usoudil, že dostatečně připomínají členy městské posádky, obrátil se k Pištovi. „Odcházíme.“

	„Co máme udělat s těmi dvěma?“ zeptal se kluk.

	„Neznáš nějaké durbinské otrokáře?“ zažertoval Hal.

	„Z Durbinu ne, ale co chvíli sem zajíždí nějaký gang z Jonrilu.“ Hala to v prvním okamžiku zaskočilo, ale vzápětí mu došlo, že kluk mluví o keshském městě, ne o pevnosti v Crydee, která byla po tom městě pojmenovaná.

	„Ty jim chceš udělat nabídku?“ zeptal se Tyr, tentokrát bez legrace.

	„No, normálně by to šlo, ale vzhledem k tomu, jak to teď ve městě vře, se tu žádný otrokář pár týdnů neukáže. A když je budeme držet někde zašité, tak je budeme muset krmit, a kromě toho riskujeme, že nás chytí, a to by znamenalo pro nás všechny provaz.“

	Při zmínce o provazu oba zloději a většina kluků usoudili, že je načase změnit lokál.

	Pišta se ušklíbl. „Přece po mně vážně nechcete, abych držel ty dva u ledu, dokud se tu neukážou otrokáři?“

	„Ne,“ odpověděl Hal a oplatil klukovi nakažlivý úsměv. „Jen je drž chvíli pod zámkem.“ Vylovil měšec a hodil ho klukovi. „Mělo by tam být dost na to, abys někomu zaplatil za pomoc. Drž tyhle dva někde zašité do pozítří. Pak jim dej něco do pití a před svítáním je vyklop někde, kde je najdou, v podvlíkačkách a načichlé laciným pivem. Ať mají veliteli co vysvětlovat.“

	Pišta se rozesmál. „To beru!“ Obrátil se ke zbylým sedmi klukům. „Jdeme na to, kluci. Odtáhneme je ke Grannymu a dohlídnem na ně!“

	Každá čtveřice se chopila jednoho bezvědomého vojáka a vlekla ho pryč ze zlodějského tržiště, jen jim bezvědomá těla na dlažebních kostkách nadskakovala.

	„A teď jdeme pohnout s těmi povozy,“ prohlásil Hal.

	* * *

	O dvě hodiny později se před kasárnami objevila skupina vozků, doprovázená dvěma vojáky. Jeremiáš a jeho chlapi začali systematicky kontrolovat povozy, koně a uvázání nákladu.

	Z kasáren vyšel nějaký kaprál. „Co je to tady?“ vyjel na ně.

	„Plníme rozkazy,“ oznámil mu Hal v seržantské uniformě.

	„Nikdo mi o žádných rozkazech, že se má stěhovat tohle víno, nic neřekl,“ namítl kaprál opatrně, aby si to náhodou nerozházel u někoho výše postaveného.

	„A já snad mám čekat, že kancléř pokaždé, než něco nařídí, poběží sem, aby zjistil, co ty na to, kaprále?“ zařval mu Hal do obličeje.

	Kaprál o krok ustoupil, ale pak svraštil obočí. „Nezdá se mi, že bych tě znal, seržante, a to znám všechny seržanty ve městě.“ Očividně váhal, jestli si nemá přivolat na pomoc vojáky v kasárnách, a Hal rychle sáhl pod tabard a vytáhl z opasku falešný rozkaz. „To protože jsem v tomhle městě nový,“ sdělil mu. „Býval jsem kaprálem v Bantree.“ V duchu děkoval bohům, že musel v dětství studovat zeměpis Království a znal polohu každičké královské i vévodské posádky. „Povýšili mě. Při tolika vojácích potřebuje vévoda víc seržantů.“ Vrazil rozkazy kaprálovi do rukou. „Tys ještě povýšení nedostal?“

	Kaprál byl na rozpacích. Halova otázka ho vytočila tak, že skoro nebyl schopen číst. Letmo mrkl na podpis a pečeť dole a vrátil mu lejstro zpátky. „Ne, nikdo mi nic o povýšení neříkal.“

	„Pravděpodobně to pár dnů trvá,“ usoudil Tyr.

	Všichni vozkové už byli na kozlících. „Udělej pro mě něco,“ požádal kaprála Hal. „Jsme tu noví a při všem tom zmatku na shromaždištích by nám hodně pomohlo, kdyby s námi jela nějaká známá tvář. Jak se jmenuješ?“

	„Herbert,“ odpověděl kaprál.

	„Pojeď se mnou k západní bráně a pomoz nám vyjet s tím marastem ven za hradby,“ ukázal na hromady hnoje nalepené na spodku povozů. „A až ty vozy dopravím, kam patří, určitě se zmíním kapitánovi…“

	„Bennetovi?“

	„Ano, Bennetovi, jak jsi nám pomohl, a zdvořile se přeptám, proč jsi ještě neobdržel zprávu o svém povýšení.“ Podezřívavý výraz kaprála Herberta vystřídal ryzí vděk. „To bych mohl. Díky, seržante!“

	Hal naznačil Tyrovi, ať jde dozadu k poslednímu povozu, a pak pokynul kaprálovi, ať si vyleze vedle Jeremiáše z druhé strany. Jakmile byli všichni připravení, Jeremiáš se rozjel a ostatní povozy ho následovaly.

	Ranní chaos poněkud polevil, ale na ulicích bylo pořád plno ozbrojenců. Dojeli ke křižovatce, kde chtěli odbočit na západ, a shledali, že jim cestu blokuje četa vojáků. „Kaprále Soamsi!“ křikl Herbert z kozlíku. „Co se děje?“

	„Jen uklidňujeme srocení, Herberte. Co ty tady?“

	„Rozkazy od kancléře. Musíme vyvézt to svinstvo za hradby. Buď tak laskav a uvolni nám cestu, jo?“

	Druhý kaprál zařval pár rozkazů a přeskupil četu tak, aby vyklidila cestu pro vozovou kolonu. Když se rozjeli k zavřené západní bráně, Herbert ještě vstal a zařval: „Soamsi! Ať tam nějaký tvůj chlap doběhne a otevře vrata!“

	S takovým doprovodem projížděli městem rychle. Když už jim zbýval k západní bráně poslední úsek cesty, vyskočila na poslední povoz postava v plášti s kápí. Vozka se vylekal, ale Tyr se jen ohlédl a usmál se. „Jedeš s námi, lady Franciezko?“

	Za celou dobu, co ji Tyr znal, neviděl, že by ji něco překvapilo, až teď. „Tys věděl, že jsem v Saladoru?“

	„Napadlo mě, že člověk, který se ochomýtal kolem, když se Hal představoval Jeremiášovi, jsi ty. Skláním se před tvým postavením i schopností bez mrknutí oka mi vyříznout srdce, ale přece jen jsi dáma, kterou lze velmi těžko přehlédnout.“

	Kápi si nechala hluboko staženou a odpověděla mu roldemštinou urozených, aby jí vozka nemohl rozumět. „Víš, že občas připomínáš víc Jima Dashera než svého otce?“

	„Beru to jako kompliment,“ odpověděl rovněž roldemsky.

	„Jistě, Jim věnoval tvému výcviku tolik času, že by bylo s podivem, kdybys neuvažoval jako on.“

	Tyr jen tak tak ovládl překvapení a zachoval netečný výraz.

	„Není moc toho, co bych o Jimových operacích nevěděla,“ řekla a poplácala ho po rameni. „A toho, co neví on o mých, taky ne,“ dodala suše.

	„Když říkáš.“ Tyr nasadil neutrální tón. Jeho vztahy s Jimem Dasherem patřily k nejstřeženějším tajemstvím v Tyrově životě. Dokonce ani otec neměl podezření, že Tyr je Jimův agent.

	„Kam máte namířeno?“ přešla opět do ostrovštiny.

	„Do Darkmooru, nebo aspoň tyhle vozy tam jedou. Hal a já vystoupíme na Albalynských polích.“

	„Dobrá,“ přikývla.

	Povozy zastavily a oba zmlkli.

	Kapitán u brány přešel k Herbertovi. „Tak copak to tady máme, kaprále?“ zeptal se.

	„Rozkazy od kancléře, že máme tohle vyvézt, pane.“

	„Tak se na ně podíváme.“

	Hal podal rozkazy Herbertovi a ten je předal dolů kapitánovi, který otráveně řekl: „Ta škrábanice se ani nedá pořádně přečíst.“ Vrátil je a podíval se na Hala: „Co jsi zač?“

	Tyr a Franciezka strnuli. „Zrovna jsem přijel z Bantree, kapitáne,“ odpověděl Hal. „Právě mě povýšili.“ Ukázal na Herberta. „Někdo by měl zjistit, co se stalo s Herbertovými rozkazy.“

	„Jakými rozkazy?“

	„Všechny povyšují,“ odpověděl Hal. „Vzhledem k tolika rekrutům… no, možná už jsou na cestě i rozkazy, které z tebe udělají majora, nebo dokonce generála, co já vím. Mohli bychom už jet?“

	Zaujmout kapitána řečmi o povýšení očividně zabralo. Kapitán mávl rukou, ať jedou, a obrátil se ke svému seržantovi: „Jdu si na hrad promluvit s dvorním generálem. Vezmi to tu za mne.“

	Když Hal projížděl kolem vyjeveného seržanta, ještě na něj křikl: „Dohlídni, abyste bránu za námi pořádně zavřeli, a nikoho nepouštěj ven bez písemného rozkazu!“ Pak poplácal Herberta po rameni a řekl mu: „Radši se už vrať!“

	„Díky, seržante!“ řekl kaprál, kterého teď už měl Hal totálně omotaného kolem prstu. „Nezapomenu ti to.“

	Jeremiáš měl co dělat, aby se nesmál. „To tedy určitě nezapomene,“ poznamenal.

	Jakmile se za nimi brána zabouchla, obrátil se Hal na Jeremiáše: „Buď tak hodný a vyždímej z těch nebohých koní, co se dá.“

	„Brzy je budeme muset nechat odpočinout a najít pro ně pastvu. Ti pitomci je nechali skoro celý den o hladu. Ale jsou to dobří koně a vzpamatujou se z toho.“

	„Jak dlouho jim to bude trvat?“

	„Měli bychom je nechat pást alespoň hodinu, dvě by byly lepší, a pak je můžeme hnát ještě tak hodinu po západu slunce. Do zítřka budou jako znovuzrození.“

	„Jestli Pišta se svýma klukama udělá, co má, tak nás až do té doby nikdo hledat nebude, takže to podle mě můžeme klidně risknout.“

	„Odtud až k linii prince Edwarda budou patroly,“ poznamenal Jeremiáš.

	„Pořád můžu ukazovat rozkazy, a kdyby došlo na rvačku – jak jsou na tom tvoji chlapi?“

	„Ti mají celého vévody ze Saladoru až po krk. Budou se rvát.“

	„Nicméně se tomu zkusíme pokud možno vyhnout,“ řekl Hal. „Jak to vypadá s tvým vínem?“

	„Nijak dobře,“ odtušil Jeremiáš. „Naštěstí není moc horko, víc škody napáchá drncání po cestě, ale o víno se budu starat, až se dostanu někam, kde ho můžeme prodat. V prvé řadě se musíme dostat domů.“

	„Souhlas,“ odtušil Hal, rád, že už se vzdalují od Saladoru.

	* * *

	Hodinu a kousek po setmění stály vypřáhnuté vozy v potoce, který tekl přes cestu, ale byl tu dobře udržovaný brod. Voda dosahovala vozům jen po zarážky na kolech, takže se to dalo snadno zvládat, a po obou stranách potoka i cesty bylo dost trávy, aby se mohli koně do sytosti napást.

	Hal s překvapením zjistil, že je s nimi lady Franciezka, ale po chvíli dumání, jaká je asi její role v současném rozložení sil, usoudil, že by ho vlastně nemělo nijak překvapovat, že se objevuje skoro všude.

	Zorganizoval tábor, rozestavil hlídky a šel si sednout k ohni k Tyrovi a Franciezce. Tiše, aby je vozkové neslyšeli, se zeptal: „Mohla bys mi říct, cos dělala v Saladoru, mylady?“

	Podívala se na něj. „V podstatě mohla,“ odvětila. „Řekněme, že pro tuto chvíli jsme spojenci a já potřebuju jet stejným směrem.“

	Hal chvíli mlčel. „Čili Roldem buď Edwardův nárok podpoří, nebo zůstane stranou,“ usoudil a pátravě se jí zahleděl do tváře. „Ty jdeš říct Edwardovi, že král Roldemu jeho nárok uzná,“ prohlásil nakonec.

	„Jak jsi k tomuto závěru dospěl?“ zeptala se ho.

	„Kdyby stál Roldem stranou, tak bys zprávu nenesla osobně. Vyslali by jednoho posla do Oliverova ležení u Rillanonu a druhý by se vylodil v Saladoru, ohlásil se u Arthura a dostal povolení k cestě k Edwardovi.“ Povzdechl si. „Takže neseš zprávu, která by se podle Olivera – a v širším slova smyslu i Arthura – neměla k Edwardovi dostat.“

	Chvíli mlčela. „Jsi chytřejší, než vypadáš,“ poznamenala posléze.

	Tyr se ušklíbl.

	I bez obvyklé róby a nákladného líčení a v mihotavém světle plamenů byla lady Franciezka Sorboz jednou z nejúchvatnějších žen, jakou kdy mladíci viděli. Oba věděli, že stojí u královského dvora mnohem výš, než je veřejně známo.

	„Jak to vypadá v Roldemu?“ zeptal se Hal.

	Oba, Tyr i Franciezka, věděli, že se ptá na princeznu Stephané. „Zrádci byli odhaleni a v královském domě teď opět zavládl řád. Zdá se, že ti tři nelidští… bozi vědí, co to bylo… získali na svou stranu víc důvěřivých naivků než ochotných spojenců. Padlo pár hlav, ale převážně se konalo nudné procesí kajícných šlechticů, kteří znovu přísahali věrnost koruně.“

	„Co princové?“ zajímal se Tyr.

	„Zpátky u svých povinností. Tví přátelé jsou na lodích nebo velí armádám, jak okolnosti vyžadují, a…“ podívala se na Hala, „…princezna je v bezpečné náruči své rodiny.“ Ve snaze to odlehčit ještě dodala: „Jsem si jistá, že po všech vašich dobrodružstvích jí vy dva darebové dost chybíte.“

	Jestli Hal doufal v něco víc, nechal si to pro sebe. „Co Jim Dasher?“ zeptal se. „Je mi divné, žes prostě nevyřídila zprávu jemu a nenechala na něm, ať sám sdělí Edwardovi, jaký je roldemský postoj.“

	„Udělala bych to, kdybych věděla, kde ho hledat,“ odpověděla. „Ale protože nemám ponětí, kde je, nezbývá mi než sdělit zprávu princi osobně. Všechno klapalo, dokud jsem se v Saladoru nezdržela o den déle. Kvůli tomu jsem uvízla ve městě, kde bylo vyhlášeno stanné právo, a místo abych se v nějakém hostinci někde tady na cestě připravovala na setkání s princem Edwardem, koumala jsem, jak se dostat ven.“

	„Nu, štěstí se usmálo na nás všechny,“ shrnul to Tyr.

	„Máš postřeh,“ zhodnotila to Franciezka a podívala se na Hala. „Jestli někdy usoudíš, že být vévodou není dost vzrušující, myslím, že by z tebe mohl Jim udělat slušného agenta.“

	„Nějak pochybuju, že je to vždycky taková legrace.“

	„Legrace to není nikdy,“ odtušila, „ale občas je to zábavné.“

	„Nicméně,“ povzdechl si Hal, „nás vidělo příliš mnoho lidí a příliš dobře, než abychom v Saladoru ještě někdy něco takového zkoušeli.“

	„Jak jsem řekla, chytrý chlap.“

	Hal změnil téma. „Za tři dny bychom měli být v Albalynu,“ poznamenal.

	„Dobrá,“ řekla Franciezka. „Jdu si zalézt do nějakého povozu. Nemáte někdo deku navíc?“

	„Jdu se mrknout,“ odpověděl Tyr.

	„Jen mezi námi dvěma, Hale, skon tvého otce mě moc mrzí,“ řekla Franciezka Halovi, když osaměli.

	Hal přikývl. Zpráva o otcově úmrtí ho dostihla až poté, co opustil Roldem a společně s Tyrem se snažil bezpečně propašovat princeznu Stephané a její společnici lady Gabriellu do Rillanonu.

	„Jako ostrovní vévoda máš dostatečně vysoké postavení na to, abys mohl Edwardovi vyřídit, že král Carol uzná Edwardův nárok a odmítne Oliverův. Jeho Veličenstvo se obává, že kdyby byl na trůně Oliver, tak by jeho vazby na Východní království ohrozily Olaské vévodství, a co víc, představovaly by hrozbu i pro Roldem.“

	„A jaké má král přání?“ zeptal se Hal.

	Odmlčela se a usmála. „Jak jsem řekla, jsi chytřejší, než vypadáš. Alespoň jeden státní sňatek mezi Roldemem a Ostrovy, dva by byly lepší. Jediný bratr, který není v současné době ženatý, je princ Grandprey, takže by to znamenalo najít mu vysoce urozenou vévodskou dceru. A Stephané provdat za stejně vysoce postaveného vévodu.“

	Hal se snažil nedat najevo, že se mu bolestí sevřelo srdce. Vévodou sice byl, ale i kdyby bylo Crydee nakrásně dosud državou Ostrovního království, byl by podle východních měřítek pouhým venkovským šlechticem, který je hoden povšimnutí jen díky vzdálenému pokrevnímu poutu ke koruně. A bez vévodství byl vévodou jen podle titulu, a měřeno politickým vlivem a bohatstvím stál níž než mnohá východní hrabata, a dokonce i pár baronů. Spolkl hořkost. „Nu, jsem si jistý, že pokud zůstali naživu ještě nějací neženatí vévodové, tak jim Edward dá požehnání,“ vypravil ze sebe. „Co dál?“

	„Dál nic. Lord John Worthington a jeho dvojčata v Keshi a na Ostrovech uštědřili oběma královstvím příliš mnoho ran, než aby ještě někdo měl pozemky či majetek na rozdávání. Kromě toho vyšle sňatek dvou členů královské rodiny s ostrovní šlechtou silný vzkaz Keshi a Východním královstvím, že nikdo nemůže napadnout jeden z těch dvou národů, aniž by se dočkal odpovědi od obou. To je v dnešní době samo o sobě víc než dost. A teď jdu spát. Doporučuji ti to samé. Nebudeme bezpečni, dokud neuvidíme Edwardovo ležení před sebou a nikoho za sebou.“

	Hal přikývl. Vrátil se Tyr s dekou z jednoho vozu a podal ji Franciezce.

	Dívali se, jak odchází, a pak se Tyr zeptal: „Kterou chceš hlídku?“

	„Vezmu si první,“ odpověděl Hal. Tyr se s ním nepřel a Hal u ohně osaměl. Ať se snažil, jak se snažil, nemohl vyhnat Stephané z hlavy. Při představě, že si bere někoho jiného, se mu svíral žaludek.

	* * *

	O dva dny později uviděli v dálce na hřebeni vlajky Edwardova ležení. Hal vstal, aby na ně líp viděl. „Vlají tam zástavy všech lordů ze západu,“ řekl, když se zase posadil. „Taky několika z východu, pokud mohu soudit podle barev.“ Ukázal na shluk vlajek blíž u cesty. „Tamhle je Malacův kříž, Durronyho údolí a pár dalších, které nepoznávám.“

	Odmlčel se, a když dojeli trochu blíž, pokračoval: „Timons…“ Zarazil se. „Teď chápu, proč táhne Salador proti Sildenu. Jestli už se Timons veřejně přihlásil k Edwardovi, čelí Arthur možnému útoku ze tří stran.“ Chvíli byl zticha. „Zatraceně,“ ulevil si nakonec.

	„Cože?“

	„Edward má sice dost ozbrojených sil, aby zvítězil, pokud vystihne správný okamžik, ale nemá dost hlasů na Shromáždění.“

	„Nějak mi připadá, že kdyby vyhrál válku, tak už by bylo jedno, kdo jak hlasuje.“

	„Možná,“ řekl Hal a zmlkl.

	Dojeli na kontrolní stanoviště a Hal seskočil z povozu. Jak on, tak Tyr už včera odložili vojenské tuniky a tabardy, takže teď opět vypadali jako nájemní žoldáci. Seržant v krondorské livreji, tmavě modrém tabardu se znakem orla nad horským štítem, zvedl ruku. „Účel?“

	Hal si navlékl prsten s vévodskou pečetí. „Potřebuju mluvit s princem Edwardem.“

	„Ale, opravdu?“ opáčil seržant, statný chlap s podezřívavýma očima.

	Hal k němu natáhl ruku s prstenem. „Jsem Henry, vévoda z Crydee.“

	Při pohledu na prsten se seržantův postoj rázem změnil. Jeremiáš uslyšel titul a zíral na to ze svého kozlíku s vytřeštěnýma očima.

	Hal se na něj usmál. „Dobře dojeď domů,“ popřál mu na cestu.

	„Ano… Milosti.“

	„Nechte tyto vozy projet. Jedou domů do Darkmooru.“

	„Ano, Milosti,“ uposlechl seržant. „Uvědomím Jeho Výsost.“ Hal pokynul lady Franciezce a Tyrovi, ať jdou s ním, a vydal se za seržantem. Nějaký vojín mezitím už pádil do kopce k princovu pavilonu.

	Zakrátko stáli před obrovským pavilonem, kde na ně čekal šedovlasý muž v prostém vojenském krondorském tabardu. Hal poklekl. „Veličenstvo.“

	Postarší muž položil Halovi ruce na ramena a jemně ho pozvedl na nohy. „Ještě ne, můj mladý příteli.“

	„Poslal mě lord James,“ sdělil mu Hal a pak mu představil společníky. „Lady Franciezka ti přináší vzkaz od krále Carola, a řekl bych, že vítaný.“

	„Dobrá,“ řekl Edward a jeho modré oči spočinuly na krásné šlechtičně z Roldemu. „Tvá pověst tě ani zdaleka nevystihuje, mylady,“ řekl a nabídl jí rámě, že ji odvede do pavilonu. „Lorde Henry,“ dodal, „je tu někdo, kdo tě nesmírně rád uvidí.“

	Ve stanu Hal nalezl šlechtice a vysoké hodnostáře ze všech koutů západu a několik z východu. Celá společnost byla shromážděná kolem masivního stolu, na němž ležela bitevní mapa oblasti. Jedna důvěrně známá tvář poblíž se při pohledu na Hala šťastně rozzářila.

	Jeden krok, a Martin strhl bratra do náruče. „Ty žiješ!“

	„Nápodobně,“ rozesmál se Hal. „Kdy ses sem dostal?“

	„Před pár dny, se zprávami ze Šedých věží.“

	„Vy dva si popovídáte později,“ přerušil je princ. „Máme si toho hodně co říci, ale nejdříve…“ Obrátil se ke shromážděné šlechtě. „Pánové, lady Franciezka Sorboz, vyslankyně z Roldemu.“

	Lady Franciezka se uklonila. „Můj král ti posílá pozdravy, princi Edwarde,“ řekla, „a to jako král králi. Uznává tvůj nárok a bude tě podporovat veškerým způsobem, jakým Roldem může, vyjma ozbrojeného zásahu.“

	Edward se usmál. „Pokud neposílá podobný vzkaz Oliverovi, tak jeho podporu vítáme.“

	Pavilonem zašuměl rozpačitý smích. „Tentokrát žádná hra na dvě strany nebude… Veličenstvo,“ odpověděla Franciezka.

	„Výsosti postačí,“ řekl Edward. „Dělat si nárok na královský plášť mne uvádí do rozpaků; raději si počkám, až mi ho přiřkne Shromáždění lordů.“ Podíval se na mapu. „Kdyby Carol neudělal nic víc, než sem jen tak přesunul pár lodí, aby Olivera přešla chuť plout se svou armádou k pevnině, byli bychom nadmíru spokojení.“

	„Výsosti,“ ozval se Hal.

	„Ano, vévodo Henry?“

	„Salador táhne proti Sildenu.“

	„Cože?“ vyhrkl jeden šlechtic a v pavilonu se rozšuměl tlumený hovor.

	„Bas-Tyra ti posílá toto,“ předal Hal Edwardovi dopis, který mu dal kapitán Reddic, a přešel k mapě. „Chadwick z Ranu se dal na pochod a chce se spojit s Oliverem,“ ukazoval na mapě.

	„Arthur ze Saladoru se obává obchvatného útoku z Timonsu, Durronyho údolí a Malacova kříže, takže táhne proti Sildenu, aby uvolnil cestu. Řekl bych, že se Oliver plánuje vylodit se svou armádu v Sildenu dřív, než se na pochod vydá Bas-Tyra, dobýt Malacův kříž a pak táhnout proti tobě ze severu.“

	Princ pozorně studoval mapu. „Dobrý odhad.“

	Martin kývl na Hala, že si s ním chce promluvit, a tak zatímco princ se svými rádci hodnotil význam poselství z Roldemského království a bas-tyrskou věrnost, Hal šel s bratrem ven.

	„Co máš za novinky?“ zeptal se Hal. „Co Brendan?“

	„Když jsem ho viděl naposledy, vedlo se mu dobře. Ale poslal jsem ho na takovou cestu.“

	„Kam?“

	„Na Čarodějův ostrov.“

	Hal vytřeštil oči. „Proč?“

	„Protože budeme potřebovat mágy, a to hodně mágů; na západě se dějí věci, vedle nichž je tahle válka banalita.“

	Hal sice vůbec netoužil vědět, co tím bratr myslí, ale stál a poslouchal, a Martin mu vyprávěl o Hvězdných elfech a jejich svízelích. Když skončil, nabyl Hal dojmu, že má pravdu a o tom, jestli bude mít nadcházející střet mezi Edwardem a Oliverem vůbec nějaký význam, se rozhoduje na západě.

	
Kapitola XII 
Cesta IV

	Magnus zakopl.

	Hnalo ho to světelným tunelem a pak najednou stál na travnaté stráni. Rozhlédl se a zaskočilo ho, jak dobře to tam zná. Pak si uvědomil, že je na severní straně Isly Beaty.

	Když se chtěl vůlí přenést k otcově studovně, projela jím bolest, jako by ho zasáhl blesk, srazila ho k zemi a na okamžik ho ochromila. Po chvíli setřásl šok, zvedl se na nohy, zhluboka nabral dech a vykročil.

	I když to nebyl velký ostrov, byl dost velký na to, aby mu to pěšky trvalo ze severního břehu, od malé rybářské chatrče, kde kdysi míval soukromé útočiště, do villy několik hodin. Napínal sluch, tak trochu čekal, jestli neuslyší známé zvuky, ale cestou z pobřeží vnímal jen šum vzdáleného příboje a vítr ve větvích. Pak si uvědomil, co mu chybí. Nebyl tu žádný ptačí zpěv, žádný cvrkot hmyzu. Nebyl na svém ostrově.

	Pěšky to šlo pomalu a Magnus litoval, že nemá svou hůl a starou hučku se sklopenou krempou, které obvykle nosíval na cestách. Skýtaly mu pohodlí i užitek. Hůl se hodila ke zdolávání potoků a jiných míst, kde nepovažoval za nutné využít magického umění, a klobouk mu chránil světlou pleť proti ostrému slunci.

	A když už jsem v těch přáních, pomyslel si, proč si rovnou nepřát piknikový košík s prvotřídním chlazeným vínem.

	„Krásné místo na piknik, že?“ ozval se za ním ženský hlas.

	Tenhle hlas neslyšel Magnus už roky, a přesto ho okamžitě poznal. „Heleno,“ zašeptal.

	Obrátil se a opájel se tím pohledem. Vypadala přesně jako dne, kdy se z nich stali milenci. Dlouhé, splývavé vlasy až po pás, na koncích zvlněné, pokud nebylo zrovna sucho, to si stěžovala, že jsou vzpurné. Pleť měla přirozeně světlou, ale vzhledem k tomu, že chtěla studovat co nejvíc venku a hodně plavat, byla vždycky opálená dohněda. Oči měla tmavě hnědé jako kožešina ostrovního sobola – skoro černé. Na sobě měla vínové šaty s nabíráním u krku a krátkými rukávy se světle žlutým, skoro bílým lemováním, a Magnus věděl, že pod nimi nic nemá, jen sandály na nohou. Stěžovala si, že na ostrově je v létě moc teplo, a občas by se nejraději svlékla donaha a skočila do moře.

	Pamatoval si na její tělo. Nebyla hubená ani tlustá, ale něco mezi, měla sportem vypracované silné tělo, z hlediska Magnuse ideální, a úchvatné dlouhé nohy. Dokonalý nos, žádné divné hrbolky a křivky, jaké má většina lidí. Léta míjela, a Magnus se tu a tam podivoval, proč mu její nos připadá tak pamětihodný, ale byl. A teď ho viděl zas, rovný můstek přímo dolů až ke špičce přesně té správné velikosti a přesně uprostřed, a dokonale symetrický. A pod ním ústa, většinou našpulená, jak se soustředila na to nebo ono, ale pak se usmála jako teď a svět se rozzářil.

	Byla to jediná žena v jeho životě, která si cele dobyla jeho srdce, a žádná jiná ho neranila tak hluboce.

	Ukázala na velikou, prostornou deku s velkým piknikovým košem. V rukou držela jeho hůl a klobouk, ten, který nosíval před léty, se širší krempou než novější. „Zapomněl sis klobouk a hůl, má lásko.“

	Nejistě k ní popošel. „Jak je to možné?“ zeptal se.

	Pokrčila rameny a letmo se rozhlédla. „Něco je jinak, Magnusi.“ Pak na okamžik zavřela oči a Magnus viděl, jak vitalita odplývá. Zpočátku se pohybovala skoro jako tanečnice, lehkým krokem, pak se mu před očima její chování měnilo a tělo se usadilo do pohybů někoho staršího, ženy, která na sobě nese tíhu let.

	„Vzpomínám,“ řekla něžně. Došla k němu a podala mu jeho hůl a klobouk. Nebyla to hůl, kterou ztratil při skoku do víru, ale ta, již nosíval jako mladík. Dřevěná, jako nová, jako by ji právě vyřezal, pískem ohlazená a vlastnoručně vyleštěná, sám ji hodiny noc co noc leštil mnoho týdnů ve své světnici, dokud neusoudil, že to stačí. Byla to frajeřina mladého studenta, protože to nebyla čarodějná hůl, ba dokonce ani studijní sukovice, ale vskutku velmi elegantní vycházková hůlka. A ten klobouk. Držel ho v druhé ruce a uvědomoval si, jak hloupě musel zamlada vypadat ve špičaté hučce se širokou, schlíplou zvlněnou krempou. Přesto v něm nacházel zalíbení a uznával, že mu léta sloužil velmi dobře. Nemohl si vzpomenout, kde ho viděl naposledy, už to bylo přes půl století. Ale překvapilo ho, jak je šťastný, že ho zase má.

	„Na co vzpomínáš?“ zeptal se.

	„Na svůj život,“ odpověděla tiše. „A na smrt.“ Vzhlédla k němu s úžasem i obavami a upřeně se na něj zahleděla. „Magnusi, jak je tohle možné?“

	Shlížel na ni a srdce mu bušilo. „Sám nevím,“ odpověděl. „Řekni mi, na co si pamatuješ?“ Rozhlédla se kolem sebe, pak si klekla ke koši, otevřela ho a začala prostírat k jídlu. „Pamatuju si všechno, svůj život, rodinu, až po den, kdy jsem zemřela. Pamatuju si, jak jsme spolu zápolili. Pamatuju si, jak jsi pak se mnou nemluvil.“ Sedla si na paty a vzhlédla k němu. „Ty jsi byl snad ten nejtvrdohlavější člověk, jakého jsem kdy poznala, byl jsi dokonce ještě horší než tvoje matka.“

	Magnus se usmál. V tom měla pravdu. Podle všech měřítek byl fenomenální. Síla ani inteligence mu nechyběly, spíš tendence se krotit. Byl teprve kluk, když vyšlo najevo jeho nadání, a on se jednou neovládl a založil požár, který poškodil značnou část jeho světnice. Jindy zase z nedostatku sebekázně vážně zranil tři kluky, kteří týrali jeho malého bratra Caleba. Sice se nerozvzteklil snadno, ale když už ztratil hlavu, běsnil fenomenálně. A právě tohle běsnění ukončilo jejich lásku.

	Začala zase vykládat věci z koše. „Vím, že když jsem žádala tvého otce, abych se mohla vrátit do Hvězdna a pokračovat ve studiu bez tebe, neptal se proč, takže jsem věděla, že jsi mu něco řekl.“

	„Neřekl,“ bránil se Magnus. „To musela být matka nebo bratr.“

	„Nebo někdo jiný na ostrově,“ uznala. „Na tomto ostrově nebyl nikdo, kdo by o té nemilé situaci nevěděl.“

	Chvíli mlčel, vzpomínal na dávné události. Tohle nebyl „ten ostrov“, nicméně Magnus byl dalek toho, aby ji opravoval. Měl pocit, že čas kvapí, a netoužil zabřednout do vysvětlování něčeho, čemu nemusela nutně rozumět. A navíc tady nešlo o ni, tím si byl jistý, ale o něj, on měl něčemu porozumět.

	Do Heleny se zamiloval na první pohled. Objevila se jednou zrána, když ji do villy společně se třemi dalšími žáky transportovala jeho matka. Tu a tam se stávalo, že byli na ostrov přijímáni z Hvězdna slibní studenti, kteří by mohli mít užitek z výcviku přesahujícího mnohem strukturovanější systém na Akademii, zejména pokud se zdálo, že by mohli být užiteční pro Konkláve.

	A taková byla i Helena. Byla to kouzelnice, kejklířka, schopná vyčarovat iluzi tak skutečnou, že to dokázal poznat málokdo. Bylo to svůdné lákadlo, které často vedlo k závislosti silné jako ty nejsilnější drogy prodávané v zapadlých městských uličkách. Nebylo zapotřebí navštěvovat špinavé zapadákovy plné palčivého kouře, aby člověk mohl odplout do oparu snů, Helena dokázala poskytovat tak živé zážitky, jaké si jen člověk mohl přát, zdánlivě dny čehokoli, co se jí zachtělo poskytnout. Prožít znovu za jediný den celý rok mládí s tou, kterou nejvíce miloval, mělo pro umírajícího zámožného muže cenu měšců zlata. Proto také ty, kdo měli tento dar, vyhledávali ctižádostivější otrokáři, kteří využívali své odolnosti vůči magii, aby je dokázali přimět k poslušnosti. Nadaný kejklíř jako otrok byla lákavá možnost: stačil na to jeden drsný strážný, chráněný před mocí iluze. Byla to vzácná a mocná schopnost, i Konkláve dospělo k závěru, že by pro ně mohla být teoreticky velmi užitečná.

	Ale Magnus se do ní zamiloval na první pohled ještě dřív, než věděl, kdo to je nebo jaké má nadání. Teď s ní byl znovu toho dne, kdy mu poprvé řekla, že ho také miluje.

	Rozčilovalo ho to způsobem, který ani nedokázal slovy vyjádřit. Zažívat znovu nejšťastnější den svého života mu připadalo naprosto nepřístojné v kontextu toho, čemu teď on a jeho otec čelili, prostě mu to přišlo jako naprosto nepřípustná zábava.

	Ale taky si pamatoval, jak jejich vztah skončil. Nachytal ji s jiným, na trávě u jezera poblíž jeho srubu. Leželi si v náručí a líbali se. Magnus ve vzteku toho kluka málem zabil. Od té doby s Helenou nepromluvili ani slovo. Otec poslal pryč nejdřív jeho, do chrámu mystiků v horách na druhém konci světa, nedaleko Pavilonu bohů, aby se učil zvládat návaly vzteku, a když se vrátil, byla pryč Helena, vrátila se na zbytek studií do Hvězdna.

	Odevzdaně si povzdechl a usedl na deku naproti ní. „Mohu se jen domnívat, že to, co se tu děje, má svůj důvod, a že ten důvod není nijak lehkovážný ani náhodný.“

	„Domnívám se, že máš pravdu,“ odpověděla, položila na talíř krajíc chleba a obložila ho šunkou a pronikavě čpícím sýrem. Ozdobila ho malými zralými rajčátky, proužky mrkve a hrozínkem vína a podala mu ho.

	Usmál se: tohle bylo přesné do posledního detailu. „Pořád zapomínáš na hořčici.“

	Zavrtěla hlavou a podala mu malý kelímek. „Já tehdy ano, ale ten, kdo balil tento košík, nezapomněl.“

	„Je tohle nějaká tvoje iluze?“ zeptal se.

	„To těžko,“ odpověděla. „Ještě před chvílí jsem byla mrtvá.“

	„Proč?“ zeptal se.

	„Proč jsi tady?“

	„Proč jsme tu my?“

	Chvíli to zvažovala. „Třeba musíš poznat něco, co je životně důležité,“ usoudila. „Něco, co jsme my dva propásli. Nebo něco, co jsi propásl později v životě kvůli tomu, co se stalo mezi námi.“

	Nepřítomně žvýkal kousek chleba se šunkou a hořčicí. „To je lahoda,“ řekl.

	„Užívali jsme si spolu… chvíli.“

	Povzdechl si. „Nikdy jsem na to nemyslel jako na ‚užívání si‘.“

	Přikývla. „To je ti podobné, Magnusi. Myslím, že bych dokázala spočítat všechny okamžiky, kdy jsem tě viděla smát se, když jsme byli spolu.“ Posadila se zase na paty a nimrala se v jídle. Pak otevřela víno, vyndala z koše dva hliněné kalíšky a oběma nalila. Jeden mu podala a pokračovala: „Myslím, že všechny vztahy jsou svým způsobem nerovné. Co je to za slovo, jakým jsi popisoval můj nos?“ Dala se do smíchu.

	Nemohl odolat úsměvu nad její narážkou na jeho nemotorný pokus o kompliment, který se jí jednou pokusil složit. „Symetrický,“ řekl. „Dokonale rovný.“

	„Aha, takže jaké je slovo pro to, když to není dokonale rovné?“

	„Asymetrický.“

	„Vztahy jsou asymetrické. Vím určitě, že jsem svého manžela milovala, ale ne tolik jako on mě. Možná je to prostě tak, že ženy milují jinak než muži.“ Pokrčila rameny a v Magnusovi se na okamžik zastavilo srdce. Každé gesto, zvuk jejího hlasu ho naplňovaly jako nikdy nikdo jiný. „Vím, že jsem milovala své tři děti, ale každé jedinečným způsobem, stejně jako tvoje matka milovala tebe i tvého bratra, ale každá láska byla jiná.“

	„Kam tím míříš?“ zeptal se. Vyznělo to drsněji, než zamýšlel.

	„S láskou přichází riziko,“ odpověděla Helena. Zvážněla. „Ty ses nikdy nebál riskovat, Magnusi. Jako kluk jsi dělával nejúžasnější věci na světě. Když ses poprvé vůlí přenesl na druhou stranu ostrova, jen abys věděl, jestli to dokážeš, vyděsila jsem se. Tolik jsem se bála říci tvému otci, žes to zkusil, jen abys nás mohl vzít někam, kde budeme sami…“ Smutně potřásla hlavou nad tou vzpomínkou. „Ulevilo se mi, když ses za chvilku vrátil, ale taky jsem měla vztek.“

	„To si pamatuju.“ Zmlkl, popíjel víno a jedl, i když ve skutečnosti valný hlad neměl. „Od té doby neuplynul ani den, abych na tebe nepomyslel,“ řekl nakonec.

	„A já na tebe… dokud jsem byla naživu.“

	„Proč se to pokazilo?“

	„Byli jsme tak mladí, Magnusi. Uvízli jsme v tenatech vášní, jimž jsme nerozuměli. Možná to tady tak chodí, při vší té magii, ale pro mě to bylo jako bardský příběh, jako magické místo z pohádky. Přišla jsem sem, a nalezla jsem zázrak i tebe.“

	„Toho dne, kdy jsem se vrátil a zjistil, že jsi pryč, jsem věděl, že jsem udělal chybu,“ řekl něžně.

	V očích se jí zaleskly slzy. „Tak proč jsi za mnou nikdy nepřišel?“ zeptala se tiše.

	„Myslel jsem si, že ses zamilovala do Antona.“

	Zesmutněla. „Nemluvil jsi se mnou a otec tě poslal pryč.“ Odložila jídlo a zahleděla se do dálky. „Anton byl jen taková kratochvíle. Nic víc. Popili jsme víno, šli jsme si zaplavat. Jen jsme se líbali, když jsi nás našel.“

	„Myslel jsem…“

	„Ne, nemyslel. Rovnou jsi reagoval. Špatně.“ Vstala, přesedla si k němu, položila mu ruku na paži a opřela se mu hlavou o rameno. „Tvé city byly tak hluboké, Magnusi. Tak snadno tě to ranilo, a ty jsi tu bolest držel v sobě. Nemohu tvrdit, že by se nám spolu žilo dobře, ani že by se mi žilo líp bez tebe. Ale nikdy jsme neměli možnost to zkusit, protože jsi odmítal opustit tu klukovskou ublíženost.“ Letmo ho políbila na tvář. „Kdyby sis pro mě přišel do Hvězdna, šla bych sem s tebou zpátky.“

	Magnus mlčel. Sklopil hlavu a po tváři mu skanula slza. „Kdysi jsem učil mladíka…“ Zarazil se. „Jmenoval se Spár a byl sveden a oklamán.“ Magnus si pamatoval, co tomu chlapci provedla nádherná žena jménem Alysandra jako součást jeho výcviku v Konkláve. Alysandra byla vnitřně rozervaná, a Konkláve to věděla, a proto z ní byla nebezpečná zbraň. V nitru byla prázdná, postrádala city, ale byla oslnivě krásná, okouzlující a svůdná, a stačilo pouhých pár dní a Spár stříbrného sokola, nyní Tal Hawkins, Tyrův otec, se do ní hluboce zamiloval. Pak mu podle Nakorových pokynů zlomila srdce. „Dostal od nás velmi tvrdou lekci. Ptal jsem se Nakora, jestli i ty jsi byla taková lekce.“

	„Co ti řekl?“

	„No, vlastně jsem se ho ptal, jestli jsi taky byla od něj, jestli tě dopravili na ostrov, abys mi udělila tu samou lekci, jakou dostal Tal, a on říkal, že ne. Dodnes si pamatuju, co mi k tomu řekl: ‚Tu drsnou lekci sis udělil sám.‘ Strašně dlouho jsem si myslel, že mi tím chtěl říct, jak mizerně jsem si vybral.“ Podíval se na nejkrásnější obličej, jaký kdy uzřel. „Teď chápu.“

	„Co chápeš?“

	Na chvilku se odmlčel a nakonec odpověděl: „Cítil jsem se odmítnutý kvůli jinému, ale to bylo to nejmenší; cítil jsem se zhrzený. Vnímal jsem to jako zrazenou důvěru, a pro mě to byl konec.“

	„Já jsem tě ani neodmítla, ani nezradila, Magnusi. Byla jsem hloupá holka, která se opila a líbala se s klukem. A tys mi nikdy neřekl, že chceš mě a žádnou jinou.“

	„Řekl jsem ti, že tě miluju, zrovna tenhle den.“

	„Po spoustě vína, Magnusi.“ Povzdechla si. „Tys nebyl ani první, ani poslední kluk, který mi v opilosti řekl, že mě miluje. Víš, já jsem to potřebovala slyšet několikrát a alespoň jednou za střízliva, a ne když jsi nahý v mé náruči.“ Na chvíli se mlčky ponořila do myšlenek. „My jsme si občas sami sobě tím nejhorším nepřítelem, lásko,“ dodala pak.

	Magnus znovu pouvažoval o svém rozhovoru s Nakorem. „Nakor měl na mysli, jak mizerně jsem se zachoval, či spíš jak jsem se nezachoval. Očividně by s tebou souhlasil,“ usoudil nakonec.

	„Hodně přemýšlíš, Magnusi. Občas snad až moc. Myslím, že to je přirozený důsledek tvé prchlivosti, kterou skrýváš tak hluboko v nitru.“

	„I když jsem tě už nikdy neviděl, neminul den, abych na tebe nepomyslel,“ řekl něžně. Vzala ho za ruku, stiskla mu ji a Magnus seděl a hleděl na slzy, které se jí kutálely po tvářích. „Já vím, že Konkláve občas využívalo tvých schopností. Poslouchal jsem hlášení a věděl jsem, jak jsi sloužila. Koho sis vzala, co tvé děti… věděl jsem, kde jsi byla každičký jeden den.“

	„Tys trestal sám sebe. Proč?“

	„Tak to opravdu nevím,“ zašeptal v slzách, které si nezadaly s jejími.

	„Tak to je to ponaučení, má lásko. Přichází něco důležitého, jinak bych nebyla vytržena zpátky do života na tuto schůzku. Můj život skončil. Nevím, proč nestojím před Lims-Kragmou nebo nejsem vrácena do kola života, ale aspoň tímto jsem si jistá: tohle nemá nic společného se mnou, ale pouze s tebou. Já jsem žila svůj život, Magnusi. Vdala jsem se za velmi dobrého muže a vroucně ho milovala. Nikdy jsem k němu necítila vášeň, jakou jsem cítila k tobě, ale taky už jsem nebyla horkokrevné dítě, když jsem ho poznala. Radovala jsem se z našich dětí a děkovala bohům, že žádné z nich nemá můj dar ani jiný, který by ho přivedl do Akademie nebo na tento ostrov. Všechny si zařídily obyčejný, fádní, řádný a nádherný život.

	Milovala jsem vnoučata a truchlila pro svého manžela. Mé poslední dny byly klidné, sedávala jsem na terase své malé světničky v domě nejstaršího syna a dívala se, jak dny plynou. Jednoho dne jsem zavřela oči, a najednou jsem tady. Přesto cítím, že uplynulo mnoho času.“

	„Více než století,“ řekl tiše Magnus.

	Smutně se usmála. „Takže bys mě ztratil v každém případě, má lásko.“

	„Ale měl bych tě těch padesát let.“

	„A co? Držel by ses doma se mnou a s dětmi?“

	„To nevím.“ Magnus se snažil zvládnout nápor citů.

	„Podle mě z toho plyne ponaučení, že musíš přistoupit na jistá rizika, i když se ti nechce, ale musíš také myslet na sebe. Protože to za tebe nikdo neudělá.“

	Vzpomněl si, co s otcem vytrpěli, když mu zemřela matka, a cítil, že teď tomu rozumí.

	„Blíží se bitva,“ řekl. „A pravděpodobně si vyžádá oběť.“

	Přikývla. „Ale nepředpokládej, že tu oběť musíš přinést zrovna ty. Nedívej se na své potřeby, jako by byly méně důležité než potřeby jiných lidí.“ Znovu ho vzala za ruku a stiskla mu ji. „Je mi líto, žes neměl život, jaký sis přál, se mnou, ale máš život, jaký sis zvolil. Takže ať přijde, co přijde, buď rád, že jsi z té volby vytěžil co nejvíc.“

	„To je všechno?“ zeptal se. „Já jsem se s tebou opět sešel proto, abych se dozvěděl, že mám ze všeho vytěžit to nejlepší.“

	Zklamaně zavrtěla hlavou. „Život je, jaký je, Magnusi, neohlíží se na to, co od něj očekáváš nebo chceš.“ Rozhlédla se. „Kdybych si mohla před smrtí ještě něco přát, chtěla bych se vrátit zase sem, k tomuto rozhovoru, ale tak, abys mi nakonec porozuměl. Milovala jsem po tobě, než jsem se vdala, pár dalších mužů, ale ty jsi byl moje první láska, Magnusi, a mě ze všeho nejvíc rmoutí, že jsi zřejmě nikdy nenašel nikoho, koho bys miloval tak jako mne.

	Pojď. Tebe to pořád bolí, pořád máš zlomené srdce, jenže to patřilo klukovi, kterému ještě nebylo ani dvacet, a ne muži starému více než století. To tě nechrání, to tě činí zranitelným. Ty už si takové bolestínství nemůžeš dovolit. Už jsi kvůli tomu promeškal příliš mnoho.“ Povzdechla si a položila mu dlaň na ruku. „Žádný šťastný konec neexistuje, má lásko. Ty jsi tak moc chtěl někoho milovat…“ Usmála se. „Myslím, že když jsi mě poznal, stvořil sis obraz dokonalé ženy. Byla jsem dívka. Nadaná, ale občas hloupá, a kdybys tehdy na břehu o mě a Antona nezakopl, nevím, co by bylo dál. Možná bych se s ním milovala, možná bych myslela na tebe a odstrčila ho. Ale to už ani jeden z nás nikdy nezjistí, že?“

	Vstal; měl strach, aby nepodlehl citům. „Měl jsem vztek tak dlouho… až mi to zůstalo napořád.“

	„Odpusť mi, Magnusi.“

	„Nevím, jestli to dokážu.“

	„Musíš.“

	„Ty potřebuješ, abych ti odpustil?“ zeptal se s pohledem stále upřeným do dálky.

	„Ne. Já už jsem mrtvá. Pro mě už nemůžeš udělat nic. Ty mi musíš odpustit, abys sám mohl žít.“

	Obrátil se a zjistil, že je pryč, stejně jako deka a piknikový košík. Na zemi zůstala jen hůl a klobouk, nic víc.

	Pomalu hůl sebral, pak klobouk, který si nasadil na hlavu. Byl šťastný, že uprostřed všeho toho zmatku má klobouk zpátky. Nehýbal se, vstřebával ten zážitek, snažil se na to, co právě zažil, aplikovat své analytické schopnosti, až nakonec v duchu uslyšel Nakora, který mu kdysi po několika pohárech vína říkal cosi, čemu Magnus porozuměl teprve teď. „To, co cítíme, nám nedává smysl,“ řekl tehdy Nakor, „ale dokáže nás to popohnat k činu. A to je to, co musíš pochopit především. Lidé často dělají nepochopitelné věci z citu, nikoli z rozumu.“ Pak se na Magnuse ušklíbl a dodal: „Myslím, Magnusi, že ze všech lidí, které znám, budeš mít největší potíže tohle pochopit právě ty.“ Najednou se něco ozvalo, Magnus se otočil a zjistil, že se za ním objevil vír. Naposledy se rozhlédl s vědomím, že Helenu už nikdy znovu neuvidí. Nasál do sebe ozvěnu její přítomnosti a skočil do víru.

	* * *

	Vykulil se z víru s kloboukem v jedné ruce a s holí v druhé. Kolem něj se zvedla mračna prachu. Sbíral se na nohy a prach si pomalu sedal.

	Na zakřiveném okraji stála osamělá postava a Magnus si uvědomil, že se nachází na maličké planetce asi tak velikosti paláce, ne o moc větší. Postava se obrátila a pokynula mu, ať jde blíž, a Magnus udělal krok a zjistil, že se vznesl. Muž vztáhl ruku, popadl Magnuse za kotník dřív, než odplul úplně, a stáhl ho zase dolů. „Stvořil jsem tu nějakou atmosféru a dost gravitace, pokud si nebudeš moc vyskakovat,“ řekl.

	„Macrosi,“ vyhrkl Magnus. Kdysi ho viděl v Dasatovi, jemuž byly dány Macrosovy vzpomínky i některé rysy, ale tady stál jeho děd tak, jak ho snad nezažila ani Magnusova matka, mladý a čiperný, ani stopa šedin ve vlasech či vousech. Vysoké čelo měl společné s dcerou a vnukem, ale černé oči byly jedinečné. Na sobě měl černý hábit, střižený maličko jinak než ten, který si zvolil Pug: otec měl háv ve stylu tsuranských Ctihodných, zatímco Macros měl hábit u kolen ustřižený a kolem ramen těsný.

	Původní Černý čaroděj se na Magnuse pozorně zahleděl. „Znám tě?“

	„Ne, ve skutečnosti ne.“

	„Já jsem…“ začal Macros.

	„Macros Černý,“ přerušil ho Magnus.

	A znovu Macros maličko naklonil hlavu přesně stejným způsobem jako Miranda. „Ale ty znáš mne.“

	„To je dlouhá historie.“

	„Nejsou takové všechny?“

	„Já se jmenuju Magnus.“

	„Magnus,“ opakoval Macros a spokojeně přikyvoval, jako by se mu líbilo, jak jméno zní. A najednou se rozzářil. „Ty jsi můj vnuk!“

	„Jak to víš?“ užasl Magnus. „Zemřel jsi ještě předtím, než jsem se narodil.“

	„Ano, v boji s démonem Maargem na světě jménem Šíla,“ potvrdil Macros. „Nevím, jak to vím. Prostě… najednou jsem to věděl. Připadá mi, že když něco potřebuju vědět, tak… prostě mi to naskočí v hlavě!“ Očividně ho to těšilo.

	„Kde to jsme?“

	„Přesně nevím, i když hrubou představu mám.“

	„Byl jsem už na jiných světech i jiných rovinách reality,“ řekl Magnus, „ale něco takového jsem ještě neviděl.“

	Planetka, na které stáli, se společně s miliony dalších kusů horniny pomalu otáčela na oběžné dráze kolem obrovského oblaku plynu. Komety kreslily na obloze majestátní oblouky končící v doběla rozžhaveném jádru plynového oblaku, v němž se jako mohutné výboje míhaly zářivé světelné blesky. „To je něco, co stojí za vidění,“ řekl Magnus.

	„Ano,“ souhlasil jeho děd.

	„Víš, že Nakorovi by se to líbilo?“

	„Tomu mrňavému karbaníkovi? On ještě žije?“

	„Dá se to tak říct.“

	A znovu ten zvláštní náklon hlavy, jako by Macros něco poslouchal, a pak se opět usmál. „Ach, však on to ještě uvidí. Brzy se k nám přidá.“ Pak se úsměv rozlil po celé tváři. „A ostatní taky!“

	Magnus se už už chtěl zeptat, jak to ví, ale pak si to rozmyslel a usoudil, že teď se raději bude kochat výhledem, a přitom se pokusí zpracovat zmatek, který v něm zanechalo setkání s Helenou.

	
Kapitola XIII 
Elvandar

	Bethany zakřičela.

	Už půl dne šla po břehu Meznice na hranici Crydee a elfího domova Elvandaru. Vstoupit do Elvandaru bez pozvání by znamenalo velké riziko. Volala už několikrát, ale pokaždé jí odpověděl jen šum lesa.

	„Lady Beth,“ ozval se Will, „hulákáme přes tuhle řeku už od východu slunce, a pořád nám nikdo neodpovídá. Co kdybychom tamhle na tom brodě prostě přešli?“ ukázal na širokou mělčinu nějakých deset yardů proti proudu.

	„To by nebylo moudré,“ ozvalo se za nimi.

	Tom se otočil tak rychle, div neupadl, a lovecká čapka mu sjela z hlavy. Za ním stáli dva elfové v hnědém koženém loveckém úboru a s dlouhými luky.

	„Lady Beth? Bethany z Carse?“

	„Ano,“ odpověděla Beth.

	„Já jsem Calin,“ představil se elf, „a toto je můj přítel Eledar. Kdysi jsem se s tebou setkal, ale to jsi byla ještě hodně maličká a nebudeš si to pamatovat.“ Vypadal tak, jak by Bethany od elfa čekala, měl velké světlemodré oči a světlehnědé vlasy po ramena.

	„Jméno si pamatuji, princi z Elvandaru,“ odpověděla Beth, a nakolik to jen v kožených kamaších a s lukem v ruce šlo, vysekla mu zdvořilé pukrle.

	„Ne,“ zadržel ji Calin. „My se klaníme jen před mou matkou.“ Vypadal přátelsky. „Kdo jsou tví společníci?“

	Bethany mu představila čtyři lovce, kteří jen mlčky stáli. Po tolika dnech na cestě byli unavení a hladoví a ulevilo se jim, že konečně doprovodili Bethany k cíli. Povahou byli spíš zamlklí a dny putování nebezpečnými lesy je obraly o řeč úplně. Vzhledem k tomu, že cestičky přes kopce byly úzké a nebezpečné, a oni navíc neměli sebemenší představu, jaká je pravděpodobnost, že narazí na keshskou patrolu, šli raději pěšky. Do strmých svahů a z příkrých úzkých průsmyků by šli koně beztak jen krokem. Ale všichni už byli na pokraji sil.

	„Co tě přivádí do Elvandaru?“ zeptal se Calin.

	„Naléhavě potřebuji mluvit s tvou matkou.“

	„Pak tedy vítej v Elvandaru. Tamhle přejdeme,“ ukázal na brod.

	Bethany se obrátila ke svým čtyřem lovcům. „Jestli se chcete vrátit k rodinám, tak se mnou už dál nemusíte. Odtud jsem v bezpečí,“ sdělila jim.

	„Ta moje si už jistě láme hlavu, jestli mě neoddělali Keshané nebo nějaký medvěd,“ řekl Will. „Raději se vydám zpátky.“

	„Jdu s ním,“ přidal se Edgar. „Taky za rodinou.“

	Dva mladí bratři si vyměnili pohled. „Šli bychom s tebou rádi dál,“ řekl Jack.

	„Takovou šanci už nikdy mít nebudeme,“ podpořil ho Tom.

	Bethany se usmála. „Je to možné?“ zeptala se Calina.

	„Ano,“ odpověděl elvandarský princ.

	Oba bratři rychle probrali cestovní vaky a dali své příděly potravin Edgarovi a Willovi. Všichni se spolu rozloučili a pak se Bethany obrátila ke Calinovi. „Jsme připraveni.“

	Calin se usmál. „Máš stejný úsměv jako tvůj bratr,“ poznamenala Bethany.

	Calinův úsměv se rozlil přes celou tvář. „Ty ses setkala s Calisem?“

	„V Ylithu. Šel…“ Napětí vyprchalo a Bethany byla najednou strašlivě unavená. „Máme za sebou dlouhou cestu. Budu vám to vyprávět až u tvé matky. Ale ano, když jsem tvého bratra viděla naposledy, byl živ a zdráv.“

	Calin přikývl. „Jsi unavená a na matčin dvůr jsou to ještě dva dny cesty.“

	„Ten druhý elf byl taky v pořádku,“ dodala Bethany, když překročili řeku.

	Calin i Eledar se na ni tázavě podívali. „Druhý elf?“

	„Arkan,“ vysvětlovala Bethany. „Vysoký, černovlasý, moc toho nenamluvil.“

	„Můj bratr cestuje s moredhelským náčelníkem?“ opáčil Calin a jeho výraz měl blízko k úžasu u elfa nevídaného.

	„Moredhelským?“

	„Vy jím říkáte Bratrstvo temné stezky.“

	Teď zase užasla Bethany. „Ale on vypadal…“ Zavrtěla hlavou. „Tak to si taky necháme až ke tvé matce.“

	Vydali se na cestu. „Ale oni dva přece bojovali na ylithských hradbách proti Keshanům bok po boku,“ vzpomněla si ještě Bethany.

	Calin zaškobrtl, ale vyrovnal to a nasadil pravidelný, vytrvalý krok.

	O dva dny později dorazila Bethany s oběma chlapci na obrovskou mýtinu v Elfím lese a v dálce uviděla něco, co jí vyrazilo dech. Calin jí položil ruku na rameno. „Vítej v Elvandaru, lady Bethany z Carse.“

	Na protější straně mýtiny se tyčil háj gigantických stromů pospojovaných půvabnými klenutými mosty spletenými z menších haluzí, na nichž bylo vidět elfy přecházející z jedné koruny stromu do druhé.

	Když se dostali blíž, Bethany vzhlédla. Kmeny se zvedaly výš a výš, až nakonec mizely v záplavě listí a větví. Listy byly tmavě zelené, ale tu a tam se dal vidět i strom se zlatým, stříbrným, či dokonce bílým olistěním, které se blýskalo tak, že házelo prasátka dokonce i ve stínu. Nad baldachýnem svítilo pozdně odpolední slunce, ale koruny stromů byly tak husté, že v Elvandaru panoval věčný soumrak. Celým hájem prostupovala měkká záře.

	Cestou přes mýtinu Bethany zjistila, že stromové elfí město je ještě větší, než si původně myslela. Táhlo se do všech stran a muselo mít určitě víc než míli v průměru. Ohromilo ji to a ohlédla se na Toma a Jacka. Chlapci na to jen němě zírali s otevřenými ústy. Nakonec se na ni Jack podíval a řekl: „Teď jsem moc rád, že jsme sem šli, mylady.“ Tom jen přikývl.

	Došli ke schodišti vyřezanému do kmene, které se vinulo nahoru do koruny. Stoupali po něm kolem velkých větví, které sloužily jako chodníky, a všude viděli elfy. Mnozí muži na sobě měli koženou zbroj jako Calin, ale další nosili dlouhá elegantní roucha z jemných látek nebo zářivě pestrobarevné tuniky. Bethany žasla nad nedbalou elegancí elfích žen. Všechny byly vysoké a půvabné, s dlouhými vlasy, do nichž si mnohé vplétaly šperky. Bethany zvedla ruku a rozpačitě se dotkla svých vlasů, po týdnech cestování špinavých a umolousaných.

	Došli k jedné gigantické větvi, kde schodiště opustili. „Drž se uprostřed,“ nabádal ji Calin. „Mnozí z vás trpí závratěmi. Nejlepší je nedívat se dolů, ale dopředu.“ Pokud šlo o elfy, tak ti zjevně vůbec nevnímali, jak vysoko nad zemí chodí.

	Kráčeli hlouběji a hlouběji, až se dostali na velké prostranství, kde tvořil kruh stromů centrální dvůr elfí královny, velkou plošinu spletenou ze stovek menších větví. Uprostřed dvořanů seděla na dřevěném trůně Aglaranna. Byla to nádherná, vznešená žena s rusými vlasy sčesanými za špičaté uši bez lalůčků a spoutanými zlatým kroužkem s jediným rubínem uprostřed. Na sobě měla sytě zelené roucho přepásané zlatou šňůrou, které bylo u krku, na rukávech a kolem kotníků vroubené zlatem. Prsty měla dlouhé a půvabné, na levici jeden jediný prsten, prostý zlatý kroužek, svatební prsten podle lidského zvyku.

	Po její levici stála podivuhodná postava, ani elf, ani člověk, ale něco mezi tím, oděná v zelených kamaších a tmavě hnědé tunice s prostým hnědým koženým páskem. Dobrých šest palců nad šest stop, výrazné rysy, plavé vlasy, modré oči a skoro chlapecká tvář, když se usmál, ale Bethany si dokázala představit, že vypadá úplně jinak, když se zlobí. Čišela z něho moc přesahující jeho už tak impozantní velikost a zjevnou fyzickou sílu.

	Přešel k Beth. „Lady Bethany,“ oslovil ji s úklonou, „jménem své manželky a královny tě vítám v Elvandaru. Jsem vojvoda Tomas.“

	Calin vyšel po schůdkách, políbil matku na tvář a usedl na nižší sedadlo po její pravici.

	Aglaranna k pozdravu s Bethany povstala a uchopila ji za ruce. „Vítej,“ řekla. „Ušla jsi dalekou cestu.“

	„Děkuji, Veličenstvo. Tvůj domov je podivuhodný a jsem potěšena, že ho vidím, ale důvody, proč jsem přišla, jsou naléhavé a strašlivé.“

	„Prosím,“ vyzvala ji královna a pokynula jí ke křeslu, které už pro Bethany přinášeli. Jackovi a Tomovi mezitím nechala ukázat, kde budou bydlet, takže Bethany zůstala u královského dvora sama. „Ale ještě než nám začneš vyprávět svůj příběh, počkáme, až sem přijde tvá matka,“ sdělila jí.

	Nabídli jí pohár vína a Bethany se napila. Mezitím matka dorazila a objaly se. „Jsem tak šťastná, že tě vidím,“ řekla Bethany.

	„Máš nějaké zprávy o svém otci?“ zeptala se Bethanina matka, hraběnka Marriann.

	„Podle posledních zpráv Carse udržel a veškeré území od Carse až k Úžině je pořád v rukou Království,“ odpověděla Bethany.

	Hraběnce Marriann se viditelně ulevilo.

	„Vypadáš dobře, matko,“ poznamenala Bethany.

	„Přijali nás velmi dobře a dobře se o nás starají. Máme tábor severně odtud. Všichni z Crydee.“

	S Bethaninou matkou přišla i vévodkyně Caralin, která se teď s Bethany rovněž objala. „A jaké máš zprávy o mých synech?“ zeptala se v obavách, co uslyší.

	Bethany si uvědomila, že do tohoto hlubokého lesa se novinky dostanou zřídka, jen to, co jim snad tu a tam sdělí náhodný zálesák z Natalu. „Když jsem viděla Martina a Brendana naposledy, byli živi a zdraví. A v Rillanonu se setkali s Halem.“

	Vévodkyně úlevou zavřela oči a Bethany si přitom uvědomila, že má ve vlasech víc šedin a v obličeji je ztrhanější, než když ji viděla naposledy. „Zpráva o smrti mého manžela,“ řekla tiše – záměrně se vyhnula jménu z respektu k elfí tradici nevyslovovat jména zesnulých – „mi zlomila srdce, ale jestli jsou chlapci v pořádku…“

	Bethany ji znovu objala. „Jsou v pořádku. Máme si toho hodně co říct. Později.“

	Pak se obrátila k elfí královně, lordu Tomasovi a princi Calinovi, vylíčila jim, co ona a Martin viděli v E’baru, a vyřídila jim varování od taredhelského mistra tradic Tanderaa. Když konečně skončila, položila jí královna pár otázek a pak se obrátila k Tomasovi. „Drahý?“

	Tomas pokynul někomu na kraji shromáždění a před královnu předstoupili dva velmi vysocí elfové. Oblečení byli hodně jinak než ostatní, v tunikách a kamaších z velmi jemné látky, a k tomu měli nádherně šité kožené boty, skoro škoda nosit. „Gulamendis, Laromendis, dva Tanderaovi spojenci, lady Bethany z Carse,“ představil je Tomas.

	Dva Hvězdní elfové, zaklínač a mistr démonů, se mladé ženě zdvořile uklonili. Ostatním elfům shromážděným u královnina dvora Tomas oznámil: „Musíme toho hodně probrat, ale náš nový host je unavený. Po západu slunce se sejdeme znovu, k večeři a rozhovorům.“ A dvěma elfím hostům z E’baru sdělil: „Uvítali bychom váš názor na zprávy, které přinesla lady Bethany.“ Oba souhlasně sklonili hlavu a Tomas se podíval na Calina.

	Calin přikývl. „Válečná rada se sejde ihned.“

	Elfové, kteří si přišli vyslechnout vyprávění lady Bethany o návštěvě v E’baru, se začali rozcházet. „Pojď,“ vyzvala ji Marriann. „Odpočineš si u nás a po západu slunce se sem vrátíme.“

	Královna Aglaranna přikývla. „Prosím. Je mi jasné, že všichni z Crydee uvítají zprávy z domova.“

	Elfové rychle doprovodili Bethany a obě starší ženy ze Vzdáleného pobřeží po sérii točitých schodišť vytesaných do kmenů dolů na pevnou zem a pak na severní část velké mýtiny. Tam nalezla Bethany tábor jako ze škatulky, kde jednotlivé příbytky oddělovaly závěsy na dřevěných latích upevněných na silných dřevěných sloupech.

	„Moc soukromí tady není,“ řekla vévodkyně Caralin, „ale jsou k nám velmi milí.“

	Uprchlíci z Crydee se sešli na uvítanou a Bethany viděla, že je o všechny dobře postaráno, zranění se jim zahojila a byli dobře živeni, čistí a odpočatí. Pršely na ni stovky otázek a nakonec to vévodkyně zarazila. „Dejte té dívce chvilku času,“ vyzvala je. „Ať se může alespoň umýt. Pak si spolu posedíme a popovídáme si.“

	Ukázali Bethany, kde je sprcha, sestávající z chytré série nádrží umístěných ve výšce, aby je zahřívalo slunce, z nichž tekla voda do dřevěné roury, dole uzavřené hustě proděravěným podnosem. Dostala misku s mýdlem s jablečnou vůní a brzy měla vlasy čisté jako už týdny ne, možná měsíce, a tělo zbavené každého smítka, které nachytala po cestě. Když se utírala do přepychového měkounkého bavlněného ručníku, zjistila, že už na ni čekají krásné jednoduché modré šaty a prosté, ale pohodlné sandály.

	„Tvoje cestovní šaty necháme hned vyprat, drahoušku,“ sdělila jí matka. „Počítám, že zakrátko budeš chtít zase odejít za nějakým jiným dobrodružstvím.“

	Bethany se pousmála. Její matka na rozdíl od otce nikdy neoceňovala její zálibu v lovu, stopařství a rybaření; byla by raději, kdyby Bethany vydržela u klidných „dámských“ umění jako hudba, tanec, vyšívání, vaření a vůbec „vytříbenějších“ kratochvílí. Usmála se na ni. „Všichni budeme odcházet společně, matko.“

	Čekalo na ni improvizované pohoštění. Dopřála si trochu čerstvého jídla, dobře věděla, že večeře s královnou a jejím dvorem je už za nějaké dvě hodiny. Objevili se i bratři z Ylithu. Tak čisté a odpočaté je Bethany snad ještě neviděla a očividně si užívali svou chvilku slávy mezi lidmi, kteří je zasypávali otázkami.

	Bethany začala vyprávění ústupem z Crydee a pastmi, které Martin nastražil po cestě, a dostala se do bodu, kdy nalezli bezpečné útočiště v Ylithu a kdy si konečně uvědomila, že je asi načase uchýlit se k elfí královně. Její vyprávění přineslo úlevu manželkám, dcerám a milenkám posádkových vojáků a dobrovolníků, kteří zůstali s Martinem. Těch pár žen, které ztratily muže na začátku obléhání, pořád na hrdiny pyšně vzpomínalo, i když to v nich znovu probouzelo bolest a do očí se jim draly slzy.

	Pak přišla pro Bethany, její matku a vévodkyni elfka, aby je odvedla ke královnině tabuli. Ještě než odešly, kývla Bethany na matku, že s ní chce mluvit mezi čtyřma očima. „Musím ti něco říct,“ sdělila jí.

	Hraběnka Marriann se polekala, očividně čekala zlou zprávu. „Co?“

	„Budu se vdávat.“

	Marriann se na ni vyjeveně podívala. „Vdávat?“

	„Martin a já se chceme vzít.“

	„Martin!“ zvolala matka a její výraz potemněl. „Měla sis vzít Henryho.“

	„Napadlo někdy tebe a otce zeptat se Henryho nebo mě, co chceme?“

	„My jsme to prostě…“

	„Předpokládali,“ dopověděla Bethany.

	„Co si o tom Henry pomyslí?“

	„On si myslí, že je to fajn. Martin mu to řekl a vévoda z Crydee mu dal své požehnání.“

	Použít Halův titul bylo jako chrstnout matce do tváře kbelík studené vody. Hal byl nyní jejich lenním pánem, a měla-li Bethany uzavřít jakýkoli státní sňatek, potřebovala jeho svolení, a navíc královské požehnání. Ve snaze najít nějakou námitku se Marriann zeptala: „Co král?“

	„Žádného nemáme,“ odtušila Bethany s jistým porozuměním. „Ale popravdě řečeno Hal ani nemá vévodství, které by mohl nazývat svým.“

	Hraběnka Marriann udělala přesně to, co její dcera čekala: tváří v tvář porážce změnila téma. „Neměly bychom nechat královnu čekat. Ještě si o tom promluvíme, až se sejdeme i s tvým otcem.“

	Bethany odevzdaně potřásla hlavou. Pochopila, že matka trvá na tom, že se Bethany jednoho krásného dne stane vévodkyní z Crydee, a její názor nezmění nic než přímý příkaz krále.

	* * *

	Večeře měla k hodokvasu daleko, ale atmosféra byla nenucená a přátelská. Zatímco se Bethany snažila rozptýlit matku, aby se přestala zaobírat úvahami, koho si Bethany vlastně vezme, měla příležitost sledovat královnu a jejího syna i chotě.

	Královna byla ztělesněním půvabu a šarmu, nebylo na ní nic pozérského nebo vyumělkovaného. Byla to prostě ta nejpříjemnější bytost, jakou kdy Bethany potkala. Stačila hodina v její společnosti, a Bethany chápala, proč je Aglaranna legendou dokonce i v lidských společenstvích v Západní říši. Ale i když ji elfové opakovaně ujišťovali, že je u nich vítaná, nemohla se Bethany zbavit dojmu, že jim dělají zprávy z E’baru stejné starosti jako jí.

	Tomas byl roztržitý. Tu a tam ho Bethany přistihla, jak zírá do prázdna, jako by něčemu naslouchal. A když promluvil, tak jen proto, aby se na něco zeptal – jí, těch dvou elfů z E’baru nebo dvou členů královniny rady, dvojice starých elfů, scvrklých a seschlých, což bylo mezi elfy vzácností.

	Když se večeře chýlila ke konci, obrátil se Tomas opět k ní: „Lady Bethany, pokud usoudíš, že nastal čas odejít a vrátit se zase k tvým, doprovodí vás naše družina do Ylithu. Keshané se nyní drží jižně od Meznice, takže od nich vám nic nehrozí. Ostatně vévodkyně celou dobu čeká, až dostane z Království zprávu, že se může bezpečně vydat na cestu.“

	Zvažovala to jen chviličku. „Myslím, že tak to bude nejlepší, lorde Tomasi,“ odpověděla. „V Ylithu je práce nad hlavu a uvítají tam každou pomocnou ruku. A návrat do Crydee je v dohledné době zřejmě vysoce nepravděpodobný. Nakolik jste k nám byli šlechetní, musíme se vrátit ke svým.“

	Po večeři doprovodili Bethany, její matku a vévodkyni zpátky do tábora. Tak trochu čekala, že ještě pobude s královnou a její radou, ale na druhou stranu si uvědomovala, že během večeře už jim poskytla veškeré informace, které mohla.

	Péřová matrace byla vítanou změnou po tvrdé zemi, kterou nazývala ložem posledních pár týdnů. Usnula ještě dřív, než jí matka přišla popřát dobrou noc.

	* * *

	Po večeři pokynula královna Acailovi a Janil, svým dvěma nejstarším rádcům, ať neodcházejí, stejně jako oběma taredhel, Gulamendisovi a Laromendisovi. Ona, Tomas a Calin zůstali sedět na místech. Acaila byl nejstarší z eldar, prastarého řádu učenců, a Janil povýšila na první mezi Zaklínači, když se Aglarannin nejdůvěryhodnější rádce Tathar odebral na svou poslední cestu na Požehnané ostrovy.

	Celou dobu od příchodu dvou elfů z E’baru královnin dvůr probíral, jak se zachovat v situaci, kterou dva bratři nastínili. Podle typického elfského zvyku se nerozhodovalo narychlo, ale podrobně se zkoumaly všechny možnosti. Tomas chtěl zaletět do E’baru osobně, aby na vlastní oči viděl, co se tam děje, ale prozatím to odkládal, dokud si nebude jistý, že může Elvandar bezpečně opustit.

	Poslední dobou ho trápila řada snů a Tomas měl ze svého mentálního spojení s draky divný pocit. Něco závažného se změnilo a Tomas si dělal starosti, jestli by spojení neměl prověřit.

	Letmo pohlédl na svou ženu, která mírně naklonila hlavu na znamení, že má promluvit první. „Další vážné zprávy z E’baru,“ začal.

	I když Janil pracovala s mocnou elfí magií, věk už se na ní projevoval bílými vlasy a štíhlá postava začínala chřadnout. Ale hlas měla stále silný. „Odeslala jsem do E’baru čtyři naše nejlepší mágy. To budeme posílat další?“ zeptala se.

	„Při kritickém nedostatku magiků toho beztak moc nezmůžeme,“ dodal Acaila. „Naši soukmenovci se budou muset obrátit na lidi.“

	„Bethany z Carse říkala, že to už se stalo,“ připomněl Gulamendis.

	„Takže nemůžeme udělat nic než čekat,“ usoudil jeho bratr.

	„Asi se budete muset brzy vrátit,“ řekl mu Tomas a s ustaraným výrazem se v křesle opřel. „A dokonce se může stát, že do boje s tím, co je zadržováno uvnitř E’baru, se budou muset vydat všichni naši zaklínači.“

	„Co soudíš o tom, že náš syn bojuje po boku moredhel?“ zeptala se Aglaranna.

	„Calis je mimořádný,“ odpověděl Tomas, „a stejně tak jeho úhel pohledu. Možná je v tom nějaké ponaučení.“

	„Moredhel mají mezi svými klany řadu mocných šamanů,“ podotkla Janil.

	„Ale Arkan je vůdcem Ardanienů,“ namítl Acaila. „A podle toho, co víme o moredhelské politice, je Arkan v nějaké frakci, kterou ti, kdo jsou u moci, opovrhují.“

	„To může být méně důležité, než si myslíme,“ prohlásil Calin. „Protože co si vzpomínám na poslední zprávy ze severu, Ardanieni jsou stále spojeni s Hamandieny, teď možná ještě úžeji.“

	„Liallan,“ vzpomněla si Aglaranna. „Liallan vládne Sněžným leopardům ještě déle než já v Elvandaru. Pokud ona Arkana chrání…“

	„Ona je jediná moredhelská klanová vládkyně dostatečně silná na to, aby se mohla postavit Narabovi, který by se rád stal jejich prvním králem,“ řekla Janil.

	„Ardanienové, Lední medvědi, mají šamana jménem Cetswaya, který se počítá k jejich nejmoudřejším a nejmocnějším,“ vzpomněl si Acaila.

	„Troufneme si toho moredhel vyhledat?“ zeptala se Aglaranna.

	„Když už pro nic jiného, tak abychom je varovali,“ řekl Calin. „Hrozba z E’baru je daleko horší, než asi tuší.“

	Aglaranna se podívala na syna. „Už jeden můj potomek riskuje, a ty jsi následník.“

	Tomas přikývl. „Já bych šel, ale na mě by se asi netvářili nijak přívětivě.“

	„Můžeme jít my, Veličenstvo,“ ozval se Laromendis. „Naše specifická nadání beztak nebudou příbuzným v E’baru příliš ku pomoci, a s moredhel jsme až dosud žádný problém neměli. Pokud nás dokážete dostat k hranici, tak na jejich území se snad budeme moci pohybovat bez problémů.“

	Calin se podíval na matku a Aglaranna přikývla. „Doprovoď je,“ řekla mu. „Dohlédni, aby se jim nic nestalo, dokud nenavážou kontakt, a pak se okamžitě vrať zase sem.“

	„Jestli si na mne zítra uděláte čas,“ obrátil se na Hvězdné elfy Acaila, „řeknu vám, co víme o moredhelské klanové politice. Asi to nebude tak aktuální, aby vám to bylo příliš k užitku, ale pro začátek aspoň to. U moredhel potřebujete mluvit především s jedním, se ženou, kterou jsem jmenoval, Liallan…“

	Tomas se usmál na svou ženu. Vypadalo to, že Acailova zítřejší informativní schůzka právě začala. Pak jeho úsměv pohasl.

	Aglaranna se zvedla z trůnu a přistoupila k manželovi. „Copak je?“

	„Brzy budu muset odejít,“ řekl jí smutně.

	„Za draky?“

	„Ano,“ zašeptal. „Volají mne a já budu muset brzy odejít.“

	Ani jeden z nich nevyslovil to, čeho se oba báli nejvíc, že to může být klidně naposledy, kdy opouští Elvandar.

	
Kapitola XIV 
Střet

	Brendan upřel zrak do bouře.

	„Nic,“ řekl a zase těžkou dřevěnou okenici zabouchl.

	„Cos čekal?“ opáčila Sandreena.

	„Čekání mi nikdy moc nešlo,“ povzdechl si Brendan a otráveně si utíral vodu z obličeje.

	Amirantha se pohodlně uvelebil na velkém vaku, který si zabral pro sebe v bývalé studovně s několika sedadly určenými pro jiné než lidské studenty, pro niž v současnosti nebylo využití a z které se v podstatě stala společenská místnost villy. Sedadlo, které si vybral Amirantha, nebylo na pohled nic moc, jen mohutný polštář vyplněný maličkými dřevěnými kuličkami, díky nimž byl problém s ním vůbec pohnout, ale byl přizpůsobivý a velmi pohodlný. Sandreena seděla na malé stoličce – po životě stráveném převážně na zemi nebo v sedle se spokojila s čímkoli.

	„Pořád se snažím přijít na to, jak to dělají,“ pokračoval Brendan. „Oni“ znamenalo ti, kdo rozpoutali tuto zdánlivě nekonečnou bouři, a „to“ označovalo bouři.

	Kvůli vichřicím a vytrvalému bičujícímu lijáku se ostrov na celé dny propadl do nečinnosti. Bouře sílila, pokud mohl Brendan takové věci posoudit, a že si v Crydee prožil svůj díl vichřic a bouřek. Bouřky si člověk skoro nevšimne, pokud nevpluje přímo do ní, a Brendan si teď uvědomil, že kdyby byla bouřka takto silná ve chvíli, kdy připlul, tak by to nepřežil.

	„Je to čím dál horší,“ poznamenal.

	„Ano,“ souhlasila Sandreena, která si s mizerným počasím taky užila své. „Pomalu, ale čím dál horší.“

	A všichni byli připraveni na případný další útok.

	Brendan se pokud možno snažil pobývat s těmi nejdůležitějšími lidmi na ostrově, dokud si ovšem neuvědomil, že jediným důvodem, proč mu neřeknou, ať vypadne a nechá plánování na dospělých, je jeho postavení. Jeho postavení a to, jak ochotně se vrhl do boje s vyčarovaným monstrem.

	Sandreenu a Amiranthu nalezl v rozhovoru s mágem jménem Leonardo, který posléze odešel. Brendan byl zdvořile přizván k rozhovoru, v němž neměl moc co říct.

	Teď mu ještě Amirantha řekl: „Jestli zjistíš, jak to dělají, tak se nám s tím bez obav svěř.“

	Sandreena po něm střelila nesouhlasným pohledem a Amirantha se rychle omluvil: „Promiň, Brendane. Všichni se cítíme bezmocně. Je to o nervy.“

	Brendan se posadil. „Já o magii nic nevím. Moje rodina kdysi mívala rádce na magii, ale pak jsme s tím nějak přestali. Poslední mág, kterého jsem viděl, než jsem odešel z Crydee…“ Vsedě se narovnal.

	„Co je?“ zeptala se Sandreena.

	„Jen mě něco napadlo… kde je Ruffio?“

	„Skoro určitě v Pugově pracovně,“ odpověděl Amirantha. „Proč?“

	„Jestli to chceš vědět, pojď se mnou,“ vyhrkl Brendan a vyběhl z místnosti.

	Oba experti na démony ho zvědavě následovali. Brendan zaklepal na dveře Pugovy pracovny, a když uslyšel Ruffiův hlas, otevřel dveře.

	Mág vzhlédl od štosu knih. Četl všechno, co Pug sepsal o povětrnostní magii.

	„Myslím, že jsem na to přišel.“

	„Povídej,“ vyzval ho Ruffio.

	„Vy tady nemáte žádného povětrnostního mága, že ne?“

	„Není to běžný studijní obor,“ připustil Ruffio. „Teď toho lituji ještě víc než kdy jindy.“

	„Bylo mi řečeno, že je to elfí magie.“

	„To jsou mistři, ale dostat sem elfa…“ Ruffio pokrčil rameny.

	„Znám kapitána, který je dost šílený na to, aby riskoval tuto bouři, a má na lodi toho nejlepšího povětrnostního mága v Království.“

	Ruffio vytřeštil oči. „Reinman! Že mě to nenapadlo!“

	„Pokud zrovna nevyřizuje něco pro prince, měl by být v Krondoru,“ dodal Brendan.

	„To, co blokuje naši magii, nepůsobí nepřetržitě,“ řekl Ruffio, popadl brk a pergamen a začal psát. „Takže se to budu snažit transportovat pořád dokola, dokud se mi to nepodaří.“

	„Kam to posíláš?“

	„Do Hvězdna. Aby to do paláce dopravil osobně někdo, komu tam věří. Nebudu spoléhat na to, že pergamen se žádostí, aby byla na Čarodějův ostrov poslána loď jménem Královský posel, bude s pochopením přijat, když jen tak přistane na podlaze v nějaké zapadlé palácové komůrce.“

	Dál psal podrobné pokyny, pak pergamen poprášil pudrem, aby měl jistotu, že se inkoust nerozmaže, zbytky odfoukl a nakonec pergamen svinul a ovázal šňůrkou. Položil ho na stůl, zahleděl se na něj a nestalo se nic.

	Ještě hodinu sledovali Amirantha, Brendan a Sandreena, jak se Ruffio snaží odeslat pergamen do Hvězdna. Pak pergamen zničehonic zmizel.

	Ruffio se zhroutil na židli. Na čele mu perlil pot. „To bylo… vyčerpávající.“

	„Ale blokování je přerušované,“ řekla Sandreena.

	„Ano,“ odpověděl Ruffio a vstal. „Dal bych si pohár vína. Může trvat celé dny, než se něco dozvíme.“

	„Co budeme dělat do té doby?“ zeptal se Amirantha.

	„Sedět na zadku, držet rozum v hrsti a připravovat se na trable,“ odtušil Ruffio. „A popíjet nějaké hodně dobré víno.“

	„Jsi si jistý, že pergamen někdo najde?“ zeptal se Brendan.

	Ruffio se usmál. „My z Konkláve máme ve Hvězdně pořád spoustu přátel. Jakmile se tam pergamen objevil, zazněl zvláštní signál. Zrovna teď si ho někdo čte. Předpokládám, že do hodiny bude ten člověk v krondorském paláci, kde bude hovořit s dalším přítelem z Konkláve, a jestli je Reinman v Krondoru, nejpozději zítra za svítání vypluje.“

	„Takže jestli je Reinman v Krondoru, bude tady za tři dny,“ usoudil z toho Brendan. Podíval se na Amiranthu, jenž ho sledoval s výrazem, který se dal nazvat jen souhlasným. Brendana to potěšilo. „Co je s tím vínem?“ zeptal se.

	* * *

	„Co si o tom myslíte, pane Williamsi?“ řval kapitán Jason Reinman do vichřice na svého prvního důstojníka.

	„Nikdy jsem nic takového neviděl,“ odpověděl Noah Williams. „A že jsem na moři stejně dlouho jako vy, kapitáne.“

	„Déle, kdybyste přestal lhát o svém věku.“ Zazubil se. „Už je Bellard opilý?“

	„Už jo,“ odpověděl první důstojník. „Ani nebylo zapotřebí ho nutit. Ten mág v Krondoru mu řekl něco, co ho rázem dostalo do té správné nálady.“

	„No jen ať je, jestli tím máme proplout a neskončit na útesech.“ Tohle bylo nejpodivnější počasí, s jakým se kdy jaký námořník setkal. Asi míli od místa, odkud měla být vidět mágova věž Černého hradu na mysu Čarodějova ostrova, stála bouřková hradba. Reinman nařídil, aby loď nabrala kurs doleva a viditelnou bouři obeplula širokým obloukem, načež postřehl, že před vnějším okrajem bouře se utvářejí víry silného větru.

	Po několikahodinové plavbě usoudil, že bouře tvoří dokonalý kruh, který vede zhruba míli nebo něco víc od břehů Čarodějova ostrova. Přivolal mága jménem Xander, původem Keshana, ale očividně natolik důvěryhodného, že mu bylo dovoleno plavit se na nejrychlejší královské válečné lodi. „Dokážeš skrze to doručit zprávu někomu na ostrově?“

	„Může to chvilku trvat,“ odpověděl Xander. „Ale myslím, že ano.“

	„Potřebuju jim sdělit tohle: Pokud můžeme soudit, je střed bouře přímo nad ostrovem. Nevím, jestli ji Bellard dokáže ztlumit natolik, abychom mohli připlout ke břehu, ani nevím, k čemu by to komu bylo. Než se rozhodneme co dál, počkáme na odpověď.“

	Mág zamířil do podpalubí, aby zprávu sepsal. On a Ruffio byli v posílání zpráv mistři, ale byl to nepředvídatelný proces, který někdy trval celé hodiny.

	Reinman naváděl loď z dosahu bouře, jak jen to šlo, a celé míle držel jihovýchodní kurs, aby bouři obeplul z jihu. Po dvou hodinách se zeptal: „Pane Williamsi, nerozšiřuje se ta bouře?“

	„Těžko soudit, kapitáne. Hlídko!“ zařval nahoru. „Nerozšiřuje se ta bouře?“

	„Jo, pane Williamsi,“ ozvalo se shora. „Vypadá to, že je čím dál větší a silnější.“

	„Kormidlo doleva, pane Hagane!“ křikl kapitán na kormidelníka. „Pane Williamsi, zašel byste dolů a informoval Xandera o změnách? Myslím, že by to mohlo být pro ostrov důležité.“

	„Ano, pane,“ odpověděl první důstojník a šel do podpalubí.

	Jason Reinman, který měl po zásluze pověst nejodvážnějšího kapitána na Hořkém moři od dob Amose Traska, se zadíval na bouři a usoudil, že ani všechno zlato v Keshi by ho nepřimělo, aby se tou smrští pokusil proplout.

	* * *

	Ruffio trpělivě seděl v Pugově pracovně, dlouhou chvíli si krátil bádáním, ale především čekal na další zprávu od Xandera, svého spojence z Hvězdna.

	Už prošly dvě zprávy tam a dvě zpět a každá si vyžádala nejmíň tucet pokusů, než nalezla škvírku v blokující magii. Teď byl Ruffio přesvědčen, že příčinou jeho problémů je spíš druh energie té bouře než cílená snaha o protimagii. Nebyl si jistý, co to znamená, ale věděl, že nakonec se to ukáže jako významné, pokud ovšem bouři, která zjevně pomalu, ale vytrvale nabírala na intenzitě, přežijí. Vzhledem k nárazům, jaké villa schytávala, byl šťastný, že tu Pug při přestavbě udělal tak poctivé zdi.

	Najednou se před ním objevil pergamen. Ruffio ho rychle otevřel a přečetl. „Brendane!“ křikl.

	Brendan byl v tu chvíli ve společenské místnosti, kde se marně snažil okouzlit Danylu. To nejlepší, co se mu z ní podařilo vyloudit, bylo plaché hihňání, a zrovna docházel k závěru, že hodné holky jsou úplně jiné než ty, s nimiž je zvyklý flirtovat. Když uslyšel volání, omluvil se a utíkal do Pugovy pracovny.

	„Ano?“ řekl tázavě, když otevřel dveře.

	„Dojdi pro Sandreenu, prosím, a přijďte oba sem.“

	Brendan poslechl, seržantku-rytířku našel v její světnici, kde si zrovna čistila zbroj, a společně se vrátili do Pugovy pracovny.

	„Mám pro vás dva úkol, budete-li ochotní se ho ujmout,“ oznámil jim Ruffio. „Dostal jsem od kapitána Reinmana a mága Xandera zprávu, že bouře má střed tady na ostrově.“

	„Já toho sice vím o povětrnostní magii málo,“ řekla Sandreena, „ale jak může někdo sedět uprostřed vašeho ostrova a vrhat tak mocnou magii, aniž by si ho mágové všimli? Vždyť to by bylo jako řvát z plných plic, ne?“

	„Normálně ano,“ souhlasil Rufflo, rozvinul mapu Čarodějova ostrova a zabodl prst doprostřed. „Kdyby zaklínadlo vycházelo odtud, cítili bychom to. Takže si myslím, že útok mořským démonem měl jen upoutat naši pozornost a na ostrov byly vysazeny dvě bytosti.“ Přesunul prst na jih ostrova. „Kdyby byla bouře vysílána odtud tak, aby postihla jižní část ostrova od břehu k ville, a nějaká létající bytost – mág nebo povolaný netvor – během bouře přepravila démona, kterého vysadila v našem středu, mohl by zároveň dorazit do středu ostrova jiný létavec, a nikdo by si ho nevšiml. Dál,“ nakreslil prstem čáru, „si představte, že někde tam venku je loď, která je proti bouři chráněná, ale na které se vytváří magie, zatímco tady,“ znovu ukázal na střed ostrova, „čeká druhý mág, který magii netvoří, ale který ji jen ukotvuje.“

	„A funguje jako střed!“ vyhrkl Brendan.

	Ruffio se usmál. „Ano. Představ si obrovský motor na magii, něco, co dokáže vyslat do dané oblasti bouři. Jenže ta by postupovala prostě po přímce. Takže pokud nechceš, aby tvůj protivník věděl, odkud se bouře bere, necháš ji kroužit nad jinou oblastí.“

	„Co chceš po nás?“ zeptala se Sandreena.

	Ruffio se zadíval na Brendana jako učitel na slibného žáka.

	„Abychom šli zjistit, kdo to je, přesvědčili ho, aby s tím, co dělá, přestal, a pak se uvidí, co se stane s bouří. Já jdu,“ prohlásil Brendan bez váhání.

	„Ty a Sandreena jste tu jediní, kdo má zbraně a zkušenosti. Nemám koho jiného poslat. Ale určitě se najde alespoň jeden mladý mág, který bude ochotný jít s vámi a chránit vás před jakoukoli magií, která by na vás byla namířena.“

	„Kam máme jít hledat?“ zeptala se Sandreena.

	„Ven ze dveří, doprava a po chodbě až k posledním dveřím nalevo,“ sdělil jí Ruffio. „Držte směr a jděte rovně dál, nezahýbejte, až dojdete k malému jezírku… no, teď už by mohlo být vzhledem k tomu dešti docela velké. Obejděte ho zleva, vraťte se do původního směru a za pár hodin dojdete k takové vrchovině se třemi kopci. Někde v kopcích pravděpodobně bude náš nezvaný host.“

	„Jsou tam jeskyně?“ zeptala se Sandreena.

	„Ne, takže hledejte nějaký druh úkrytu nebo protipovětrnostní magie. Nebo i mága, který se nestará, jestli je mu zima nebo mokro.“ Vstal, prošel kolem nich a pokynul jim, aby ho následovali.

	Chodbami, kde teď ze stropu a stěn kapala voda prosakující každou prasklinou a škvírou, došli do třídy, nyní obsazené půltuctem mladších mágů snažících se navzdory božímu dopuštění venku studovat.

	„Věnují se i povětrnostní magii,“ vysvětloval Ruffio a obrátil se ke skupině. „Chci požádat o laskavost. Potřebuju někoho, kdo půjde se Sandreenou a Brendanem ven do té sloty hledat mága nebo mágy, kteří se možná ukrývají v kopcích uprostřed ostrova, a bude je chránit před nástrahami.“

	Tři z šesti mágů okamžitě vstali. „Děkuji, Donale,“ řekl Ruffio.

	Byl to mág s pískově světlými vlasy a světlou pletí a v zeleném hábitu s rukávy k loktům. Kývl Brendanovi a Sandreeně na pozdrav a zeptal se: „Jdeme hned?“

	„Čím dříve, tím lépe,“ odpověděla seržantka-rytířka.

	„Ve skladu máme nějaké oblečení do deště,“ podotkl Ruffio.

	„Ukážu vám cestu,“ řekl Donal.

	Vedl je přes otevřené travnaté prostranství, kde je bičoval déšť tak prudce, že než došli do vedlejší budovy, promokli na kůži. „Teď už to vypadá dost zbytečně,“ podotkla Sandreena.

	Brendanovi začaly drkotat zuby. „Ale ne,“ vypravil ze sebe.

	Donal otevřel obrovskou truhlu a Brendan si vytáhl plátěný plášť silně napuštěný olejem, bezešvý a lemovaný beránkem. Natáhl si ho přes hlavu a ruce si strčil do rukávů. „Ono nejde ani tak o vlhko jako o zimu.“

	„V zimě a vlhku už jsem taky bojovala,“ zamumlala Sandreena.

	Brendan se zazubil. „O tom nepochybuju, takže dobře víš, jak tě to dokáže obrat o sílu. A tohle je pořádná zima. Mě kolikrát chytla bouřka z mrazivého severu, mokrý jsem byl skrz naskrz, a že tam jsou zimy daleko horší než to, co by mělo být normálně tady. Tohle je horší, než co kdy bylo tam! Kromě toho nás možná čeká několikahodinové hledání, než budeme muset bojovat.“ Obrátil se a s překvapením zjistil, že Ruffio se taky obléká. „Nevěděl jsem, že jdeš s námi.“

	„Ze dvou důvodů,“ odtušil mág. „Jednak nás mohu rychle transportovat zpátky sem, kdyby bylo zapotřebí, a jednak, zatímco vás bude Donal chránit, mohu já škodit.“

	„Hned se cítím líp,“ utrousil Brendan s okázalou odvahou, na kterou se necítil ani v nejmenším.

	Jakmile se proti té slotě oblékli, opustili sklad a vydali se do středu ostrova.

	* * *

	O dvě hodiny později došli na malý plácek na nějakém návrší. Brendan ani nepotřeboval, aby mu Ruffio s Donalem říkali, že jsou u cíle. Z energie, kterou vyvíjel někdo nahoře, měl navzdory vlhku husí kůži. Ruffio pomalu vylezl po rozbahněné, kluzké pěšině o kus výš, aby se mohl rozhlédnout, a pak dal ostatním znamení, ať jdou za ním.

	Teď byla bouře jejich spojencem, kryla jejich příchod. Brendan prožil celý život v pobřežním městě a poznal dravé bouře přicházející z mrazivého severu, které přinášely na pobřeží zmrzlý déšť a plískanice, ale něco takového ještě nezažil. Dešťové kapky do nich bušily jako kameny.

	Pod robustním šikmým přístřeškem, který je chránil před nejhorším větrem, se schovávalo půl tuctu postav. Tři nehybně dřepěly na skále, další tři stály vzpřímeně, jako by střežily ty tři na zemi. Z bodu přesně uprostřed mezi třemi dřepícími na zemi se zvedalo malé vřeténko smaragdového plamene, z něhož vyzařoval syčící sršící zelený energetický paprsek, který dosahoval až do nebe.

	Brendan došel za Ruffia a vytřeštil oči. Nic podobného těmto tvorům ještě nikdy neviděl. Měli ještěrčí rysy, ale tři stáli vzpřímeně jako lidé. Jeden ho uviděl, zasyčel na poplach a rázem začala bitva.

	Sandreena se připojila k Brendanovi a Donal zaříkával. Ještěrovití muži nebyli ozbrojení, ale ti tři, co stáli, okamžitě vrhli na útočníky zaklínadla.

	Brendanovi vystřelila přímo do obličeje šipka sytě purpurové energie, ale oblila ho, jako by měl před obličejem dokonale průhledný skleněný štít. Cítil, jak se mu jenom z oblévání energie kolem hlavy ježí vlasy, a teď byl opravdu rád, že tam Donal je. Bez váhání zaútočil na toho, kdo šipku vrhl, a ramenem a štítem ho složil na zem. Netvor se válel v bahně, syčel a cenil špičaté zuby. Brendan po něm sekl a meč se odrazil od nějakého ochranného zaklínadla.

	„Magie!“ zařval a v mžiku se cítil jako hlupák; ovšemže používají magii. „Chrání je magie,“ dodal rychle. „Jak přes ni proniknu?“

	„K zemi!“ zařval Ruffio a Brendan šel do dřepu přesně v okamžiku, kdy nad ním prolétl syčící energetický paprsek, ozářil hadího muže, který se zrovna pokoušel vstát, a srazil ho na záda.

	Brendan vyskočil a nohy mu v bahně podjely, div neupadl. Vyrovnal to právě včas, aby se stihl postavit záštiplnému ještěřímu mágovi, který zrovna začal tvořit další zaklínadlo. Brendan se nezdržoval zjišťováním, jestli ho někdo chrání nebo ne: rychlý krok, výpad, a bodl toho hada mečem. Netvor s chrčivým výkřikem padl a Brendan škubl za meč, aby jej uvolnil.

	Ještě ho ani nevytrhl, a Sandreena, která byla v souboji mnohem zkušenější, kopnutím překotila přístřešek, jednomu hadímu muži vyrazila mozek z hlavy palcátem a obrátila se proti druhému.

	Druhý hadí muž vrhl na Sandreenu mohutnou ohnivou vlnu a Sandreena se pudově přikrčila za štít. Šokovaný Brendan užasle zíral, jak kolem přikrčené seržantky-rytířky burácejí plameny. I na vzdálenost několika stop ho zalila vlna horka, slyšel sykot vody, která se vypařovala na skalách, a přemítal, jak může Sandreena žár přežít, třebaže ji nezasáhly plameny přímo. Určitě je to součást magické podstaty jejího řádu, usoudil, když viděl, že jakmile plameny pohasly, vyskočila do střehu.

	Na posledního stojícího hadího muže zaútočil Brendan zároveň se Sandreenou. Jestli poslední hadí mág vrhal nějaké zaklínadlo, zemřel dřív, než ho dokončil – Sandreena ho praštila tak silně, že se mu hlava zvrátila do nepřirozeného úhlu a všichni slyšeli, jak mu praskají kosti.

	Ale tři sedící postavy se pořád ani nehnuly.

	Sandreena se rozmáchla palcátem, chtěla jednoho udeřit, ale Ruffio ji zarazil: „Zadrž!“ zařval.

	Nakratičko všichni strnuli, pak si Ruffio klekl k jedné sedící postavě a sundal jí kápi. Objevil se další netvor, ale nějak jiný než ti, kteří teď leželi mrtví na zemi.

	„Co to je?“ zeptal se Brendan.

	„Pantathiánci,“ odpověděl Ruffio.

	„Nejsou takoví jako ti, které jsme viděli s Pugem,“ poznamenala Sandreena.

	„Támhleti tři, to jsou pantathiánští hadí kněží,“ ukázal Ruffio na tři mrtvé magiky. „To jsou ti, kteří náš svět souží už po staletí. Tihle tři se nazývají Panath-Tiandn nebo taky Šangri. Jsou nějak spřízněni, ale nevím přesně jak. Nikdy dřív jsem žádného neviděl, ale četl jsem o nich. Pug a Magnus se s nimi potýkali celé roky.“ Ukázal na tři nehybné živé netvory. „Tihleti tři, to jsou mocné magiovody, ale samostatně téměř nemyslí.“

	„Co s nimi budeme dělat?“ zeptala se Sandreena. „Vypadá to, že si nás vůbec neuvědomují.“

	„Musíme postupovat opatrně,“ řekl Ruffio. „Jednou z příčin rušení naší magie je, že tito tvorové používají energie pro nás cizí. Všechny příběhy, které o nich odnepaměti kolují, uvádějí, že jejich zaklínadla jinou magii odklání.“

	„No, nejsem sice odborník na povětrnostní magii,“ Brendan při řeči prskal vodu, „ale připadá mi, že se bouře ještě zhoršuje. Musíme něco udělat.“

	Ruffio se obrátil k Donalovi. „Zkusíme nějak zjistit, co je to za zaklínadlo.“

	Oba mágové zkoumali tři němé postavy skoro půl hodiny, až nakonec Donal řekl: „Oni nevrhají magii, Ruffio. Oni jsou magie.“

	„Co tím myslíš?“ zařvala Sandreena.

	„Tím myslím, že do zaklínadla vkládají svou životní energii a zaklínadlo bude trvat, dokud budou naživu.“

	„To je všechno, co jsem potřebovala slyšet,“ prohlásila Sandreena, zvedla palcát a shora s ním praštila jednu ze tří sedících postav do hlavy.

	Brendan se podíval na Ruffia a ten stroze přikývl. Brendan proklál druhému netvorovi šíji mečem. Donal vytáhl z opasku dýku a poslednímu podřízl hrdlo. Během několika vteřin byli všichni tři netvoři mrtví.

	Bouře odplula, jako když pleskne mokrým hadrem. Vítr, který vyl kolem ostrova, byl pryč, zmizel jako šipka vystřelená z kuše. Počasí se změnilo tak rychle a vichřice ustala tak náhle, že všichni popadali na zem.

	Brendanovi praskalo v uších. Převalil se na kolena, a když vyskočil na nohy, zažil něco skoro nepředstavitelně zvláštního.

	Jako by odtáhl rubáš, nahoře se ukázala jasná slunečná obloha a Brendan viděl, jak se tmavé bouřkové mraky ztěžklé deštěm ženou na jihovýchod. Stromy, které před pár vteřinami ohýbala vichřice, se ještě kolébaly, ale vánek, který ho hladil, byl vlahý a suchý.

	„To byla rychlost,“ řekla Sandreena, podala Donalovi ruku a pomohla mu na nohy.

	Dívali se, jak bouřka mizí na jihu. „Co se stalo?“ zeptal se Brendan.

	„Byla to magie, které sotva rozumím,“ odpověděl Ruffio. „Jedno jsem se od Puga naučil, a to, že magie je stejně tak umění jako věda, a i když se snažíme přijít na kloub jejím složitostem, to, čeho je schopná, závisí na přirozenosti toho, kdo s ní zachází. Tito tvorové mají k magii jedinečný vztah a my možná nikdy plně neporozumíme tomu, jak činí to, co činí.“ Rozhlédl se po jasnící se obloze, pak se podíval na promáčené společníky. „Nad tím můžeme hloubat později. Teď už musíme jít.“

	„Kampak?“ zeptal se Donal.

	„Vezmu je zpátky do villy,“ odpověděl Ruffio.

	„Já tady ještě zůstanu, kdyby se dělo něco, co by stálo za pozornost,“ řekl Donal.

	„Dobře. Jestli byl náš předpoklad správný, tak by bouřka měla odcházet rovnou čarou pryč od místa vzniku.“ Ruffio zavřel oči. „Věci se vracejí do normálu,“ řekl. Natáhl ruce k Sandreeně a Brendanovi a každý ho vzal za jednu. Ruffio přikývl a najednou byli všichni tři v Pugově pracovně.

	Někde blízko se ozýval smích a úlevné jásání a Brendan vyhlédl z okna. Ze střešních okapů ještě tekla voda, ale už se blyštila ve slunečních paprscích.

	„V tomhle vedru by to tu mělo za nějaký ten den vyschnout,“ usoudila Sandreena.

	„To jsem zvědavý, co se bude dít dál,“ mudroval Brendan.

	„Chceš se jít podívat?“ zeptal se Ruffio.

	Brendan si sundal plášť. „Rozhodně,“ prohlásil.

	„Já taky,“ přidala se Sandreena a shodila si pláštěnku.

	Vstoupil Amirantha a vesele se na ně zazubil. „Vidím, že jste byli úspěšní.“

	„Pojď s námi,“ vyzvala ho Sandreena.

	„Kam jdeme?“

	„Podívat se, co bude dál,“ řekl Brendan.

	Všichni se vzali za ruce a najednou stáli na větrem ošlehaném kamenném cimbuří, nejvyšším vyhlídkovém místě na Černém hradu. Mohutná hradba černých klokotajících mraků, v níž se míhaly blesky, odplula na jih, jako by ji něco odtáhlo doprava. Všude na sever od zlověstné černé stěny bylo nádherně jasno a vzduch byl teplý, ale bouřka už zjevně ustoupila, kam měla, a teď to vypadalo, jako by si dřepla a čekala.

	„Podívejte, tamhle něco je!“ zvolala zničehonic Sandreena.

	V dálce uviděli cosi, co vypadalo jako kotvící loď. Byla přímo v jižním rohu magicky vyrobené bouře.

	„Podívejte na ty rozměry,“ užasl Amirantha.

	I na tu dálku se dalo poznat, že je obrovská. „To je quežská triréma,“ řekl Ruffio. „Obrovská potvora, tři řady vesel na každé straně a na přídi beranidlo s mechanickým ozubím na chytání lodí. Jak dostanou nějakou do spárů, naskáčou na palubu a vybrakují ji, pak čelisti uvolní, couvnou a nechají druhou loď potopit.“

	„Bouřka slábne,“ poznamenal Brendan.

	„Asi jsme zaklínadlo zlomili úplně,“ usoudil Ruffio.

	„Co dál?“ zeptala se Sandreena. „Jsem v pokušení tě přesvědčovat, abys na tu loď s námi zaletěl, abychom ji mohli prozkoumat zblízka, ale vzhledem k tomu, že máme co do činění s pantathiánskou magií, tak by to asi nebylo moudré.“

	„Oceňuji tvou zvědavost,“ odtušil Ruffio.

	„Co je to?“ zvolal Brendan a ukázal na jihovýchod.

	V dálce uviděli další loď – pod plnými plachtami plula co nejrychleji proti slábnoucí bouři. „Pokud se úplně nepletu,“ řekl Ruffio, „tak té lodi velí Jason Reinman, nejhrdinnější kapitán na Hořkém moři.“

	„A nejlehkomyslnější,“ dodal Brendan. „Žene si to rovnou na tu velkou loď. Ale jak je schopen plout tak rychle proti takovému větru?“

	„Bellard,“ odtušil stručně Ruffio. „To je Reinmanův povětrnostní mág. Dokáže loď dopravit plnou rychlostí kamkoli. To je jedno ze dvou tajemství Reinmanovy schopnosti doručit zprávy koruně i v případě, že to nikdo jiný nedokáže.“

	„A to druhé tajemství?“ vyzvídala Sandreena.

	„Je to blázen.“

	„Když už mluvíme o bláznovství,“ ozval se Amirantha, „myslím, že na tu obrovskou loď útočí.“

	Ruffio si slyšitelně povzdechl.

	* * *

	„Kdo má ruce a nohy, připravte se na nalodění!“ řval kapitán Jason Reinman.

	Noah Williams byl první důstojník Královského posla již šestnáct let, a už mockrát zažil, jak Jason Reinman dává rozkazy, které ostatní považují za šílené, ale za celých šestnáct let byl tohle jednoznačně nejšílenější rozkaz, jaký kdy mužstvu dal. Jenže Williams před lety přísahal, že i kdyby jim Jason Reinman nařídil plout do nejhlubšího pekla, předá posádce rozkaz a půjde za tím zrzkem kamkoli.

	„Ti, kdo přeskočí na palubu, na pravobok! Lučištníci nahoru!“ hřímal pan Williams.

	Bellard vrávoral k zábradlí, jako by se mu chtělo zvracet. „Po větru, ty ochlasto mizerná!“ řval Reinman. „Měj rozum.“

	Mág se zhluboka nadechl. „Jsem v pořádku,“ řekl.

	„Tak změň vítr kapku doleva, jestli můžeš. Potřebuju, aby tahle kráska rychle a čistě přilehla k tomu ohyzdnému bastardovi.“

	Loď, na kterou ukazoval, se hnala přímo k nim: s pokleslou zádí a černá vypadala spíš jako šeredný hmyz než loď. Dlouhá, skosená příď zakončená výhrůžným beranidlem, mohutným, černým a okovaným zobci a bodáky. Tři řady vesel, pohybujících se v pomalém rytmu. Tmavé plachty jí dodávaly ještě zlověstnější vzhled.

	„Quežská,“ zhodnotil ji Williams, „ale někdo na ní kapku zapracoval. Quežané mají rádi všechno bílé a lesklé.“

	„Kapitáne!“ křikl shora mariňácký poručík, který už měl lučištníky nahoře na ráhnech. „Nevidíme v ráhnoví žádnou posádku.“

	„Ale něco se na palubě hýbe!“ křikl další.

	Zčistajasna vyrazil z černé lodě roj netvorů a přelétl mezeru mezi plavidly. Velcí byli jako opice, s červenou kožešinou a netopýřími křídly, obrovskými čelistmi a množstvím drápů na každé pracce.

	Námořníci se vyděšeně, vztekle rozkřičeli a začali se bránit. Lučištníci na netvory stříleli a převážně minuli, ale když šíp s ocelovým hrotem nějakého rudého netvora přece zasáhl, ten se rázem vzňal. Na palubě cizí lodi bylo čím dál rušněji – z podpalubí vylézala nahoru další a další monstra.

	Reinman nenařídil zahákovat, naopak. „Obrátit, a plnou rychlostí pryč!“ zařval a podíval se na opilého mága. „Bellarde, ten nejrychlejší vítr do zad, na jaký se zmůžeš, aniž bys nám zlámal stěžně.“

	Mág byl bílý jako stěna. Nic, co dosud zažil ve službách koruně, ho nepřipravilo na to, co teď poskakovalo na protější palubě: přízraky ze zlých snů všeho druhu. „Démoni,“ vypravil ze sebe.

	Reinman se na mága zadíval a došlo mu, že strachy vystřízlivěl a bude k ničemu.

	Z černé lodě vyjely háky a zakously se Poslovi do boku. Byli početně slabší a v nevýhodném postavení. „Připravte se k odražení útoku!“ zařval Reinman, vytasil šavli a hnal se na hlavní palubu.

	„Co se to tam děje?“ zeptal se Brendan, který to sledoval shora z hradu nad mysem.

	„Démoni!“ odpověděl stručně Amirantha.

	Sandreena se upřeně zahleděla na bývalého milence. „Jsi si jistý?“

	„Cítím je. Musí jich tam být tucty.“

	Sandreena se podívala na Ruffia. „Buď je necháme všechny zemřít, nebo nás tam dolů odneseš. Oni nejsou pro démonskou posádku žádný soupeř.“

	Ruffio na okamžik zavřel oči a pak řekl: „Brzy bude na cestě pomoc.“ Natáhl ruce a všichni čtyři se chytili.

	Rázem byli na palubě Královského posla. Všude kolem vládl chaos. Brendan se ohnal po prvním létajícím netvorovi, který mu přišel do cesty, a uťal mu křídlo. Netvor sebou plácl na palubu, mlátil sebou, z rány se čadilo, a pak se najednou vzňal nízkým zelenomodrým plamenem a zmizel.

	Amirantha byl celé roky otrávený, že už nemůže ovládat démony, ale pořád je ještě uměl vykázat zpátky do pátého kruhu. Šlehl zaklínadlem po třech velkých bestiích, které se zrovna chystaly přeskočit z mohutné černé lodě na palubu Posla, a ty rázem zmizely a zbyl po nich jen závan černého kouře. Zaměřil se na vyhánění největších a nejnebezpečnějších démonů, které viděl. Během další minuty byl pryč další půltucet nejhnusnějších.

	Ruffio rozprášil skupinu na dolní palubě, čímž uvolnil ruce námořníkům, kteří tam uvízli, a ti se teď mohli koordinovaněji zapojit do obrany lodě.

	„Musíme se dostat na druhou loď!“ křikla Sandreena.

	„Proč?“ zeptal se Ruffio.

	„Démoni neumějí ovládat lodě,“ odpověděla a rozdrtila lebku polétavci, který měl tu smůlu, že se mihl příliš blízko u ní. „Je tam něco, co je ovládá.“

	Ruffio natahoval krk, ale ať se díval, jak se díval, na kormidelní palubě na druhé lodi bylo prázdno. Natáhl ruce, všichni se ho chytili, a najednou byli na druhé lodi.

	Brendan věděl o magii málo, ale stačilo dotknout se nohama paluby druhé lodě a naskočila mu husí kůže. Horečnatě se rozhlížel, jestli už jejich přítomnost někdo zaznamenal. Hrůzy na palubě se hrnuly přes zábradlí a skákaly na palubu Královského posla.

	„To, co ovládá tuto loď a posádku, je dole,“ usoudil Amirantha.

	Rychle slezli po krátkém žebříku na hlavní palubu a otevřeli dveře dolů ke kajutám. Pod nimi našli první veslařskou palubu. Středem se táhla od přídě na záď široká ulička a za vesla zabírala ta nejubožejší posádka otroků, jakou si jen člověk mohl představit. V uličce uprostřed pobíhalo půl tuctu démonů, kteří otroky, očividně převážně lidské, bičovali. Amirantha zacílil na jednoho obzvlášť násilnického netvora s těžkým, zakrváceným bičem, a pronesl zaklínadlo vypuzení. A rázem byl pryč.

	„Vy jděte najít zdroj magie,“ sdělil Sandreeně a Ruffiovi. „Já už si to tady s tou cháskou vyřídím.“

	„Zůstanu tady,“ prohlásil Brendan a už se oháněl mečem.

	„Škoda, že jsem si před odchodem nestihla obléknout úplnou zbroj,“ posteskla si Sandreena.

	„Škoda, že jsem si s sebou nevzal tucet dalších mágů,“ zabručel Ruffio. „Ale zvládneme to.“

	Vydali se na příď, kde našli velkou přední palubu se stupínkem, na němž seděl netvor temnoty a okolo něj tři bezduší Panath-Tiandnové, kteří vysílali povětrnostní energii. Postava uprostřed byla beztvará, jen stíny a ještě tmavší čerň, a přesto z ní čišel tvar a rozměry, silueta a rysy. Na dva lidi se upřely oči jako dva ohnivě rudé uhlíky, a když postava začala vstávat, viděli, že má nejméně sedm stop na výšku. „To je Pán děsu!“ zařval Ruffio.

	Pán děsu vztáhl ruku dlaní ven. „Zemřete!“ zavyl a vypustil na ně vlnu magie.

	Ruffio začal vrhat protizaklínadlo už v okamžiku, kdy si uvědomil, co je netvor zač, nevěda, jaký bude útok, ale s jistotou, že přijde. Sandreenu oblily kaskády energie; nebýt Ruffia, který ji chránil, sežehly by ji na popel. Mág sebou hodil na stranu, aby se vyhnul energiím, které se rozstříkly o jeho štít, a zařval: „Hlavně ať se tě nedotkne! Mohl by tě na místě usmažit! Ale nesnáší dotek chladného kovu!“

	Jakmile se energie rozptýlila, rozmáchla se Sandreena oběma rukama palcátem a udeřila netvora do natažené ruky. Pán děsu zmučeně zařval a na místě, kam ho zasáhl Sandreenin palcát, vyskočily žhavé bílé jiskry. Ale místo očekávaného prasknutí kostí a mlaskavého zvuku rozmačkaných svalů uslyšela Sandreena uširvoucí řinčení kovu o kov a v paži jí zabrnělo, jako by praštila do kovadliny.

	Ruffio napřáhl ruku a vyslal kapku mihotavého bílého světla žíhanou černými záblesky. Zasáhla, ještě když se Pán děsu soustředil na Sandreenu, a netvora pohltil energetický kokon. Upadl na palubu, v záchvatu bolesti se převaloval, tělo se divoce, křečovitě svíjelo. Sandreena ho bez váhání praštila palcátem po hlavě.

	Pán děsu před ránou ucukl, couval jako hmyz v pavoučím zámotku, pak se napjal a věznící energie kolem něj vybuchly. Vydralo se z něj prapodivné vytí a znovu se zvedl do boje. Sandreena věděla, že je to jen iluze světla a stínů na šeré veslařské palubě, ale opravdu to vypadalo, jako by byl netvor ještě větší než před chvílí.

	Pak Ruffio vypálil tekutou rudou šipku. Ďábelská kapalina spalovala, čeho se dotkla, kde se rozstříkla na palubě, tam se zvedal kouř, a kde se rozprskla na těle Pána děsu, tam mu naskočily obrovské puchýře. Netvor se zmučeně svíjel, z ran tryskal kouř. Zvrátil se na záda a pod sebou rozdrtil jednoho ze tří Šangriů.

	Snažil se vstát, ale Sandreena zaklekla a zkušeně ho praštila zezadu do kolena. A znovu se rozlétly žhavé bílé jiskry a netvor znovu upadl. Ruffio ho zasáhl dalším zaklínadlem a mezitím dorazil Brendan s Amiranthou. Brendan neztrácel čas a rovnou netvora bodl, div si nevyvrátil ruku z kloubu. Pán děsu zavřískl bolestí, pak vyzývavě zabučel. Jeho hlas se rozléhal jako něco nepřirozeného, jako ozvěna zpoza hranic zdravého rozumu: „Vy si troufáte? Vy tvorové bídní, poznáte, co je to bolest!“

	Mávnutím pracky zkrotil vzduch a vyslal vlnu takové síly, že uchvátila všechny čtyři lidi a odmrštila je, jako by nebyli nic víc než mouchy. Sandreenu, Ruffia a Amiranthu to srazilo rovnou na záda, ale s Brendanem to smýklo až na kraj můstku nad veslařskou palubou. Máchal levou rukou, až se mu podařilo zachytit okraje zábradlí, a v rameni mu škublo, div si nevykloubil paži.

	„Brendane, pozor!“ křikla Sandreena.

	Vzhlédl a zjistil, že se zlovolný netvor tyčí přímo nad ním. Hmátl po něm a Brendanovi nezbývalo nic jiného než se pustit. Padal pozadu a dopadl na první řadu veslařských lavic, přímo na dva veslaře v horní řadě.

	Po Brendanovi šátraly kostnaté špinavé ruce, aby ho přidržely dole či snad mu pomohly nahoru, neměl ponětí. Pracně se snažil vstát, odstrkoval žebronící muže. „Osvoboď nás!“

	„Pomoz nám!“ křičeli na něj, a k tomu přidávali úpěnlivé prosby v jazyce, jemuž Brendan nerozuměl.

	Prodral se kolem dalších mužů přikovaných k lavicím a vzhlédl. Zjistil, že když zmizel Pánovi děsu z očí, tak se netvor zaměřil zase na Ruffia, Sandreenu a Amiranthu. Seržantka-rytířka bojovala palcátem a štítem, jak nejlépe uměla, ale teď už i Brendan litoval, že si nestihla navléknout plnou zbroj. Na Sandreeně sice nebylo nic ani vzdáleně zranitelného, ale projevovala tak zaryté odhodlání, že by byl Brendan ohledně jejích šancí na přežití mnohem klidnější, kdyby nebyla oblečená jen v tunice a kamaších.

	Pohledem prozkoumal okolí. Veslařská paluba byla dobrých dvacet stop pod můstkem. Na obou stranách byly tři řady po třech mužích ke každému veslu; lavice byly umístěny střídavě výš a níž tak, aby měl každý muž prostor k veslování, aniž by musel sklánět hlavu. Byly to prosté dřevěné lavice, zajištěné těžkým lanem, které se táhlo po obou stranách od přídě na záď, vzpěrami a nosníky a mohutným řetězem, který vedl středem. Na kratičký okamžik Brendan přemítal, co by se stalo s trupem, kdyby se to všechno vzňalo, pak si uvědomil, že by to hlavně znamenalo rozsudek smrti pro nějakých sto dvacet otroků, kteří tu jsou v řetězech.

	Obrátil se k zádi a uviděl žebřík, který mířil nahoru na dozorčí můstek. Udělal krok a špičkou nohy zavadil o něco, co zařinčelo. Podíval se dolů a našel kruh s klíči. Sebral ho a zadíval se na řetěz, který se táhl středem paluby, pozorněji. Každá lavice měla vlastní řetěz, přikovaný na jedné straně svorníkem k trupu, na druhé zakončený velkým železným kruhem, navlečeným na centrální řetěz. Když nějaký veslař zemřel nebo nemohl veslovat, vyměnili ho tak, že ho prostě sundali z centrálního řetězu.

	Brendan se rozběhl k žebříku a cestou našel po levé straně těžké dřevěné dveře se zamřížovaným okénkem. Nakoukl dovnitř a uviděl tucet zbídačelých otroků schoulených na podlaze, kteří sebou vyděšeně trhli při každém zařinčení či řevu, jenž se ozval shora. Na dveřích byl zámek a Brendan rychle zkoušel klíč po klíči, až se mu podařilo odemknout.

	Hodil klíče nejbližšímu překvapenému otrokovi a zadoufal, že rozumí jazyku Království. „Osvoboďte se a pak odpoutejte ostatní.“

	Nečekal na odpověď a rovnou vylezl po žebříku na můstek.

	Obrátil se od žebříku zrovna v okamžiku, kdy ho oslnil tak prudký záblesk, že mu začaly slzet oči a pod víčky se míhaly světelné paobrazy. Nákladovým prostorem otřásl vzteklý řev Pána děsu.

	Brendan si přidřepl s mečem do střehu, zuřivě mrkal a snažil se pochopit, co se děje.

	Pán děsu byl zamotaný do nějaké mystické pavučiny z tisíců stříbrobílých energetických vláken, která se kolem něho stahovala. Mystická látka se trhala a kousky, které z ní odletovaly, vzápětí zamihotaly, zhasly a zmizely. Brendan mrkal a mrkal a viděl, že čím více se Pán děsu vzpouzí, tím více se kolem něj pavučina stahuje a svazuje ho víc a víc vláken.

	Popoběhl dopředu a zaujal pozici po Sandreenině levici. „Už jsem si říkala, kde jsi uvízl,“ zasupěla.

	„Spadl jsem na nějakého chudáka,“ odtušil Brendan. „Ale když už jsem tam dole byl, tak jsem ty otroky osvobodil.“

	„Dobrá práce,“ ocenila to Sandreena, „ale kdo bude veslovat, když jsou volní?“

	„O to se budeme starat, až se dostaneme zase nahoru,“ ozval se zezadu Amirantha.

	Ruffio se plně soustředil na zaklínadlo, které konečně vymyslel ke zneškodnění Pána děsu. Netvor z prázdnoty vztekle řval, hrozil a sliboval zkázu, ale vzpouzel se poutům čím dál víc, až nakonec zavrávoral a zhroutil se.

	Brendan uslyšel nějaký křik a ohlédl se na záď. Po žebříku lezli nahoru první osvobození otroci. Špičkou meče jim ukázal na kajutní schůdky na horní palubu. „Hoďte sebou!“ křikl. První otrok přikývl, vyrazil a ostatní ho následovali. Brendan se obrátil zpátky ke střetu, který se odehrával před ním.

	Pán děsu sebou mlátil a řval, a zatímco ho Ruffio držel v poutech, Amirantha na něj zkoušel různá zaklínadla. Několik z nich netvora zjevně zraňovalo. Mágovi už ze snahy udržet Děsa nehybného viditelně docházely síly. Sandreena s Brendanem útočili zleva zprava, bili a sekali.

	„Je to jako otesávat dřevo!“ zařval Brendan poté, co ho po prvním zásahu brněla celá paže. „Ten zmetek ne a ne zemřít.“

	Sandreena praštila Děsa palcátem už snad podesáté. „Je to jako mlátit do skály!“

	Pán děsu se znovu snažil vstát a Brendan švihl mečem nízko u země, aby mu podťal nohy. Přes své svízele se po něm netvor ohnal jako po hmyzu a Brendan se odkutálel a narazil do lodního trupu. Celé tělo se vyklenulo bolestí z toho krátkého dotyku: jako by se mu něco pokusilo proniknout do nitra a vyrvat mu srdce. Pracně se snažil získat vládu nad svým tělem, ale zmohl se jen na to, že se převaloval a zvracel po celé palubě.

	Sandreena se neochvějně soustředila na to, aby zasáhla a nebyla zasažena. Vypadalo to, že netvor slábne, ale ona taky. Paže měla jako olovo a záda ji bolela, protože i když už zažila delší boj i dřív, nikdy nebušila do ničeho, z čeho by jí brněly paže a ramena tak jako z tohoto netvora. Dokonce i břevna používaná pro cvičení paží byla poddanější než tahle nestvůra. Ale zarputile do něj bušila dál. Pán děsu zjevně slábnul a místo útoku se teď soustředil na útěk. Mlátil sebou a všichni od něj museli couvat.

	Brendanovi se podařilo posadit a opřít se rameny o lodní trup a v hlavě se mu začalo vyjasňovat. Bylo mu zle a byl slabý, jako by se právě probral z horečky.

	Pán děsu sebou zničehonic přestal mlátit, vymrštil se a kutálel se rovnou na Sandreenu a Amiranthu. Čaroděj se dal kvapně na ústup zpátky doprostřed můstku, Sandreena zvládla obrovský výskok do vzduchu a netvor se převalil pod ní. Dopadla na palubu, obrátila se, a v tu chvíli uviděla slabé místo.

	Běžela za Pánem děsu, který se kutálel ke kraji paluby, a zaútočila na něj těžkou ránou zespoda na týl hlavy. Síla úderu způsobila, že se bestie kutálela dál, než předpokládala, a najednou padala dolů na veslařské lavice.

	Pán děsu dopadl na poslední otroky snažící se uprchnout. Muži řvali bolestí; pouhý dotek netvora prázdnoty jim vysával život z těla.

	Brendan se silou vůle zvedl na nohy a vrávoral k těm třem Šangriům bezvládně rozvaleným na palubě; život jim vzal prchající Pán děsu, jemuž sloužili.

	Sandreena se podívala na Ruffia. Krátce přikývl a Sandreena rychle všem třem roztříštila hlavu, aby měli jistotu, že jsou doopravdy mrtví.

	A zničehonic začalo lodí otřásat silné dunění. „Co to je?“ vyhrkla Sandreena.

	„Nemám ponětí,“ odtušil Ruffio, „ale myslím, že bychom měli vypadnout.“

	Utíkali zpátky k Amiranthovi. Stál a hleděl na spoušť, kterou napáchal Pán děsu, když sebou mlátil. „Co budeme dělat?“ zařval Brendan.

	Zčistajasna se ozvalo příšerné praštění, jako by někdo rozlouskl obrovským kladivem gigantický ořech, a z podpalubí pod otroky se začala valit nahoru voda.

	„Ten zmetek prokopl trup!“ zařvala Sandreena.

	Brendan vytřeštil oči. Viděl, jak sebou Pán děsu mlátí, a i když byl vážně zraněný, pořád byl dost mocný na to, aby opravdu prorazil do lodě díru. Pár zbývajících otroků k němu vzhlíželo a v panice se k němu natahovalo, jako by se mohl nějak spustit dolů, chytit je za ruce a vytáhnout do bezpečí, zatímco ostatní se jako šílení snažili svíjejícího se Pána děsu přeskočit nebo oběhnout, jen aby po jeho doteku zemřeli.

	„Padáme odtud!“ zařval Ruffio. Přitáhl si Sandreenu, Amiranthu a Brendana blíž, a najednou byli zase na hradní věži.

	„Ti lidé…“ vyhrkl Brendan.

	„Těm už se nedalo pomoci,“ přerušil ho Ruffio, pak obrátil oči v sloup a zhroutil se. Amirantha ho zachytil, aby neupadl, a šetrně ho položil na kamennou věžní dlažbu.

	Dívali se, jak se mohutná loď pomalu začíná převracet.

	* * *

	Jason Reinman sekl šavlí po dalším vrčícím děsu s býčí hlavou a pořezal ho. Netvor zavyl bolestí a o krok ucouvl. Pak kapitán uslyšel hlasité praštění.

	Monstrum s býčí hlavou na okamžik přestalo dávat pozor a zadívalo se, odkud zvuk přichází, a Reinman mu šavlí prosekl krk.

	Kapitán Královského posla se rozhlédl po zkrvavené palubě a zhodnotil situaci. Jeho mužstvo se proti zrůdám drželo. Magici účinně vyřadili většinu nejnebezpečnějších netvorů a jeho posádka se teď vypořádávala s těmi zbylými. Byli obrovsky silní, ale očividně nepříliš inteligentní, a jeho posádka patřila k nejvycvičenějším a nejdisciplinovanějším v královském námořnictvu. Lučištníci v ráhnoví odstřelili každého démona, který se vynořil na kraji chumlu, a jeho posádka vybudovala linii, za kterou se mohli odplazit ranění, aby nabrali síly.

	Viděl, jak se mohutná loď, která vypadala jako magicky zvětšená a upravená quežská triréma, pomalu, pomaličku převrací. „Pane Williamsi!“ zařval.

	„Pan Williams je mrtvý, kapitáne!“ zařval někdo z chumlu na hlavní palubě.

	Jason Reinman potlačil nepříjemný pocit v břiše – Williams byl jeho prvním důstojníkem šestnáct let, ale čas na truchlení si najde později, pokud bitvu přežije – a zařval: „Pane Baintree!“

	„Ano, kapitáne!“ ozval se jeho druhý důstojník, malý, tmavý muž s býčí šíjí, v šarvátkách ten nejhouževnatější muž, jakého kdy Reinman poznal.

	„Musíme se odříznout!“

	„Odříznout!“ zahulákal pan Baintree.

	Pár námořníků prokličkovalo mezi démony, aby přesekli lana, ale netvoři, kteří se stále snažili vevalit na palubu Posla, je obratem smetli.

	Reinman byl kapitánem už dvacet let a předtím sloužil deset let jako královský lodník, po zásluze brzy povýšený. Bylo mu pětačtyřicet a nebylo o něm známo, že by někdy zaváhal, jakmile porozuměl situaci.

	Quežská galéra šla ke dnu pomalu, ale teď už bylo patrné, že vodu nabírá rychle. Reinman znal lodě a věděl, že tato triréma má jen skrovné nákladové prostory na zádi a na přídi a jinak je od spodní veslařské po horní palubu otevřená, takže jakmile je proražena, nabere vodu a rychle se potopí. Lana od hákovacích kotvic byla napnutá, takže se jich nedalo zbavit jinak než přeříznutím, jenže byla z větší části nedostupná za masou nebezpečných démonů.

	„Opustit loď!“ zařval. „Přes levobok!“

	Ti, kteří ošetřovali raněné, jim okamžitě začali pomáhat na levobok. Reinman věděl, že má jen pár minut na to, aby dostal mužstvo do vody a co nejdál od lodě. Kdyby se někdo pokusil uniknout jinudy než přes levobok, který se mezitím začínal zvedat zároveň s tím, jak začala velká loď klesat ke dnu Hořkého moře, tak má vysokou šanci, že uvízne v plachtách a lanoví nebo ho podtlak vzniklý potopením obou lodí stáhne pod hladinu.

	Jedinou nadějí pro jeho posádku bylo, že se bude Posel alespoň pár minut chovat jako obrovský plovák, který klesání obří trirémy zpomalí, než jeho námořníci stihnou odplavat dost daleko. Bitva byla ztracená a tohle byla jediná možnost, jak omezit další ztráty na životech na minimum.

	Raněné odnášeli k zábradlí až na ty, kteří byli příliš vážně zranění, než aby se s nimi mohlo hýbat. Lodní ranhojič se podíval na Reinmana s nevyřčenou otázkou v očích. Reinman krátce přikývl a ranhojič na něj ještě chvíli hořce a smutně hleděl. Pak něco řekl svému pomocníkovi a ten rychle odešel.

	Reinmanovi vždycky připadal výraz „rána z milosti“ odporný, ale chápal, že rychlá, čistá smrt je lepší než být roztrhán démonem nebo se bezmocně utopit. Ale i tak v něm rozkaz, že má být šest jeho mužů zabito, zanechal hořkou pachuť.

	Jeho posádka ustupovala spořádaně a lučištníci v ráhnoví, kteří brzdili příval démonů na loď, se úkolu zhošťovali dobře.

	Najednou se mohutná triréma otřásla a převalila, s Poslem to zacloumalo jako teriér s myší a všechny na palubě – lidi i démony – to odhodilo na bednění. Démoni, kteří byli ještě na své lodi, viděli, jak se přes příď valí voda, a začali vřeštět, řvát a zmateně pobíhat.

	„Všichni okamžitě přes palubu!“ zařval Reinman.

	Muži bez váhání vstávali a plazili se na levobok. Lučištníci odhazovali luky a kuše a seskakovali z ráhen na levoboku rovnou do moře. Bosí námořníci se ještě dokázali na nakloněné palubě nějak udržet, ale mnozí démoni měli kopyta nebo drápy, které jim na kluzké palubě v kalužích vody a krve nebyly nic platné, a začali sjíždět na opačnou stranu.

	Démonům začalo docházet, že míří do vodního hrobu, a vzteklý řev se pomalu měnil na zděšený jekot.

	Reinman se ještě naposledy rozhlédl a zjistil, že je na palubě sám. Přelezl k zábradlí, které měl teď, jak se paluba nakláněla, už skoro nad hlavou, a vytáhl se přes ně právě v okamžiku, kdy se loď začala převracet. Plachty se trhaly, lana praskala, dřevo skřípalo a lámalo se – zatímco monstrózní černé plavidlo, které kdysi bývalo quežskou trirémou, klesalo pod hladinu a stahovalo s sebou nejrychlejší loď z královského námořnictva. Královský posel zjevně bojoval do posledního dechu.

	Reinman dopadl do vody po námořnicku, sbalený do klubíčka, aby neriskoval, že si přerazí hřbet. Ani se nerozhlížel, kdo je poblíž, a sotva dopadl na hladinu, zařval: „Pryč od lodí!“

	Posádku nebylo zapotřebí varovat, že ji mohou potápějící se lodě stáhnout pod vodu, všichni plavali co nejrychleji co nejdál.

	Obě lodě zajely pod hladinu, do vzduchu vystřelil gejzír bublin a trosek, a byly pryč. Reinman se na okamžik zastavil, aby dal své dobré lodi tiché sbohem.

	Připlaval k němu jeho bývalý druhý důstojník. „Rozkazy, kapitáne.“

	„Najděte si něco, co plave, a zamiřte k tomu ostrovu.“

	Proud je během bitvy odnesl na sever a Čarodějův ostrov teď ležel necelé tři míle daleko. Pokud nenastanou problémy, tak to většina schopného mužstva zvládne a ranění s pomocí snad taky. „Dávejte pozor na žraloky,“ varoval ho ještě Reinman a začal plavat k troskám, aby si našel něco, čeho se dá chytit. Mnozí námořníci se tradičně odmítali naučit plavat, dávali přednost rychlé smrti utonutím před možností oddalovat smrt plaváním, ale Reinman trval na tom, že každý muž z jeho posádky musí být zdatný plavec: nechtěl na lodi chlapa, který by pod tlakem okolností volil raději smrt než jakoukoli možnost přežít.

	„Škoda té lodě,“ poznamenal Baintree.

	„Postaví mi novou. A ještě lepší!“ Kapitán se snažil o bezstarostný tón. „Dostali se ti mágové a jejich společníci v pořádku pryč?“

	„Během boje jsem o nich ztratil přehled,“ odpověděl jeho nový první důstojník.

	„No, tak teď hlavně dostat chlapy na suchou zem.“

	„Co to je?“ vyhrkl pan Baintree.

	Letělo k nim pár mužů a žen v nějakých hábitech. „Nemám ponětí,“ odpověděl Reinman s notnou dávkou obav, dobře věděl, že jeho muži jsou ve vodě bezmocní a vzdorovat jakémukoli útoku je holá marnost.

	Ale žádný útok, letci se rozdělili a slétli dolů. Nad kapitánem se zastavila mladá hnědovláska a křikla na něj: „Můžeme vás rychle dostat na břeh, jestli se shromáždíte do skupin!“

	Reinman se střetl s vytřeštěnýma očima svého prvního důstojníka a pak zařval nahoru: „Plaveme k tamtěm troskám!“

	Přikývla. „To mě utop!“ vyhrkl pan Baintree. „Teď už mě nepřekvapí nic.“

	Kapitán Jason Reinman, nejlepší kapitán v královském námořnictvu, mu to v duchu odsouhlasil a začal plavat k nějakému ráhnu, kde už se shromáždilo půl tuctu mužů.

	* * *

	„Dopravíme je na břeh a pak se poohlédneme, jestli nepřežil ještě někdo další,“ řekl Donal. „Nikoho tu nenecháme.“ Zatímco se Ruffio vzpamatovával z vyčerpání, mladý mág se ujal velení nad záchranou posádky Královského posla a otroků uprchlých z potopené trirémy.

	Brendan přikývl. Z hradu byl pohled na dvě lodě klesající pod hladinu děsivý. Nedokázal si ani představit, jaké to musí být na palubě, když jde loď ke dnu. On, Sandreena a Amirantha stáli u Ruffia, který už byl při vědomí, ale pořád byl slabý a lehce dezorientovaný. Seděl v křesle v Pugově pracovně a popíjel čaj, který mu namíchal nějaký žák a který ho zjevně rychle probíral. Párkrát tupě zamrkal, zhluboka se nadechl a oči se mu vyjasnily. Usmál se na ty tři a zeptal se: „Všichni jsou v pořádku?“

	Amirantha se usmál. „Jen tak tak, ale ano.“

	„Co se to vlastně dělo?“ zeptal se Brendan Ruffia.

	„Celá staletí nám Pantathiánci s těmi svými piklemi a vizemi připadali povětšinou potřeštění, ale oni celou dobu jednali naprosto cílevědomě. A donesly se nám i nějaké zvěsti o Děsech, Pug se o nich v minulosti zmiňoval, ale už více než sto let na tomto světě nebyl žádný viděn.“ Ruffio zjevně nevěděl, co si o tom má myslet. Nakonec dodal: „Ať už se z jakéhokoli důvodu Pantathiánci s Děsem spolčili, nebo si je Děs zotročil, chtěli tento ostrov bouřemi odříznout od světa.“

	„Chtěli, abyste nikam nemohli,“ usoudila Sandreena.

	„Do E’baru,“ uvědomil si Brendan. „Oni nechtěli, abyste vyslali pomoc do E’baru.“

	„Což udělám hned, jak vyřešíme tady ten zmatek.“

	„Kdybys na tu loď poslal mágy samotné, nepřežili by,“ řekla Sandreena, „a Reinmanova posádka by bez mágů démonům podlehla zrovna tak.“

	„Měli jsme štěstí,“ usoudil Amirantha. „Ale bylo to o chlup.“

	Ruffio přikývl a zhluboka se nadechl. „Děkuju,“ obrátil se na trojici. „Kdyby se tu nepřihodilo tolik věcí ve správnou chvíli na správném místě, tak bychom se dosud snažili přečkat bouři nebo bychom už leželi mrtví na dně trirémy.“ Na chvíli zavřel oči, pak řekl: „Zrovna jsem poslal vzkaz jednomu žákovi, aby přivedl Calise a Arkana. Jestli budeme hovořit o E’baru, týká se jich to zhruba tak jako kohokoli jiného na tomto ostrově.“ Obrátil se na Brendana. „Ty už jsi udělal všechno, proč jsi sem přišel. Pokud se chceš shledat se svými bratry, mohu zařídit, abys byl během pár minut v Krondoru.“

	Brendan setřásl drtivou touhu prostě upadnout na zem a spát. Měl podezření, že se z ran, které mu uštědřil Děs, hned tak nevzpamatuje. Ale dokud dokáže zůstat při smyslech, nevzdá to. Zvažoval nabídku jen chviličku. „To by bylo milé. Potřebuju se s bratry sejít, což ovšem znamená dostat se do ležení prince Edwarda na Albalynských polích. Z Krondoru se tam dopravím koňmo za necelé tři týdny. Ale kdybys mě dokázal dostat dál než do Krondoru, bylo by to ještě lepší.“

	„Odcházíme před večeří,“ sdělil mu Ruffio. „Já jsem tu v současné době jediný, kdo tě dokáže dopravit do krondorského paláce, a odtamtud už to na koni nějak zvládneš.“

	Brendan mu poděkoval a pak se obrátil k Amiranthovi a Sandreeně: „Bylo mi ctí.“

	Opětovali jeho chválu, a když opouštěl pracovnu, provázeli ho pohledem. Pak se Amirantha ohlédl po Ruffiovi. „Je to mimořádný mladík.“

	„Celá jeho rodina je mimořádná,“ odvětil Ruffio. „Konkláve sleduje tuto větev conDoinské rodiny už roky. Jestli přežijeme nadcházející bitvu, budeme je potřebovat k obnově Království.“

	
Kapitola XV 
Silden

	Jim Dasher se vrhl do úkrytu.

	Předpokládal, že když do hradeb narazí obrovský balvan, tak se z nich vyvalí kameny, štěrk a mračno prachu z malty, jen nečekal, že to přijde zrovna teď, když stojí na hradbách společně se sildenským dvorním maršálkem Geoffreyem du Gale, což byl po dobu nepřítomnosti sildenského vévody, který byl zrovna u prince Edwarda, vrchní velitel Sildenu.

	Do Sildenu odjel Jim tryskem z Bas-Tyry hned po poradě s bas-tyrským vévodou ve věci podpory prince Edwarda a vévody Jamese. Jimův děd se uzdravoval a to málo energie, kterou měl, věnoval jednak snahám zabránit hraběti Montgomerymu z Rillanonu, aby provedl nějakou hloupost, a jednak snahám, aby princ Oliver z Maladonu a Simricku zůstal sedět hezky na pláních severně od královského paláce v Rillanonu, dokud nebude pro Edwarda výhodné, aby se Oliver přesunul na Albalynská pole.

	Takže Jim Dasher zase jednou kmital po Království a plnil příkazy svého děda, které poslední dobou zjevně vyžadovaly rychlé přesuny na velmi nebezpečná místa, kam neměl magický přístup. Zrovna Silden sice mohl opustit, kdy se mu zachce, ale nutnost mařit Oliverovy plány vyžadovala, aby se tu zdržel a dohlédl na obranu města.

	Jim se zvedl z kamenné zdi a vykoukl mezi dvěma zuby cimbuří ven. „To mělo jen upoutat naši pozornost,“ usoudil.

	Geoffrey, který ještě klečel na všech čtyřech, vzhlédl. „Přesně.“

	Tento mladý voják býval pobočníkem starého sildenského dvorního maršálka a po starcově smrti byl povýšen. Jim ho měl rád. Byl chytrý, sebevědomý, ale ne arogantní ani přesvědčený, že má vždycky pravdu, a uměl naslouchat. Rovněž plnil rozkazy, aniž by se zbytečně vyptával, ale na to nutné se zeptal.

	Ovšem největší dojem na Jima udělalo, že to byl vévodův synovec. Jim předpokládal, že jeho jmenováni je spíš důsledkem obvyklého zaslepeného nepotismu než jeho schopností, a příjemně ho překvapilo zjištění, že si mladík své postavení zaslouží. Jeho rodině patřily polnosti, kde Geoffreye jako kluka honili do práce, a tak z něj vyrostl šlechtic, který se nebojí umazat si ruce. „Co teď?“ zeptal se Jima.

	Jim se vesele ušklíbl. „Víš to stejně dobře jako já.“

	„To jo,“ odvětil Geoffrey a vstal. „Ale když to řekneš ty a nevyjde to, nebudu ten, kdo bude vypadat jako hlupák.“

	Jim potřásl hlavou a usmál se. Oba se zadívali na vzdálený kopec, kde osádka obsluhující prakovnici znovu nakládala do koše kameny a přetáčela rameno dolů. „Doufám, že tento zásah byl dílem štěstěny,“ poznamenal Jim. „Protože kdyby doopravdy dokázali trefit to, na co míří, máme daleko vážnější problémy, než jsme si mysleli.“

	„My máme jen jeden cíl,“ prohlásil Geoffrey, „a toho dosáhneme.“

	„Tamhle jde posel.“

	Herolda v saladorské livreji doprovázeli dva strážní, jeden nesl bílou vlajku. Když došli k hradbám, herold zavolal: „Přináším podmínky!“

	Geoffrey se podíval na Jima. Ten přikývl a zůstal schovaný, a Geoffrey naopak popošel dopředu, aby se heroldovi ukázal. „Podmínky?“ křikl dolů. „Jediná přijatelná podmínka je, že tvůj pán zastaví nezákonný útok na svobodné město mého pána a bez dalších okolků se stáhne na své území. Kromě toho by měl tvůj pán přestat páchat další těžké zločiny na zemi, majetku a lidech Sildenu, za které se bude muset zodpovídat Jeho Výsosti, princi Edwardu z Krondoru.“

	„Že by to zabralo?“ zamumlal Jim.

	„Mylord Arthur, vévoda ze Saladoru, jedná z rozkazu našeho pravoplatného pána, krále Olivera. Otevři brány a nikdo nedojde úhony, nebude se ani loupit, ani zabavovat majetek, ani znásilňovat. Veškerý legální obchod bude zase pokračovat, a pokud se bude dodržovat mír, nebude se nikdo nijak trestat.“

	„Trestat za co?“ zamumlal Jim. „Za to, že jsme jim neotevřeli brány?“

	„Když budete vzdorovat,“ pokračoval herold, „nebude ušetřen meče žádný muž, žena ani dítě. Všechny budovy budou vyrabovány a veškerý majetek zabaven.“

	„Odporné,“ zamručel Jim. „Mluví jako generál keshských Psích vojáků.“

	„To je jen divadlo kvůli vojákům na hradbách, kteří ho slyší,“ trhnul Geoffrey palcem přes rameno na své muže na šancích, „protože kdyby Silden vyraboval, tak ho za to Oliver pověsí. Ale to oni nevědí.“

	„Je načase mu odpovědět,“ poznamenal Jim.

	„My se nevzdáme!“ křikl dolů Geoffrey, obrátil se ke strážní věži, která se tyčila za ním nad hlavní městskou bránou, a zařval nahoru: „Palte!“

	Obrovská prakovnice napravo od brány, skrytá před pohledem zvenčí, vymrštila těžký balvan, který jim přelétl nad hlavou a dopadl do linie saladorských vojáků ani ne deset yardů před vévodský pavilon.

	„Krása,“ ocenil to Jim. „Máš hodinu k dobru, než Arthur přesune soukromou rezidenci dál do týlu.“ Letmo mrkl na oblohu. Bylo asi půl hodiny po východu slunce. „Takže zásadní útok očekávám před polednem.“

	„Souhlas,“ odtušil Geoffrey. „Jak dlouho bude ještě trvat, než dorazí pomoc?“

	„Kéž bych to mohl říci s jistotou,“ posteskl si Jim. „Jenže do té doby se toho musí odehrát ještě víc a já nemám vládu nad časem. Ale jestli půjde všechno podle plánu, tak by se měla loď s velkou zelenou vlajkou objevit na obzoru do dvou týdnů. Vydržíte?“

	Geoffrey se usmál. „Pokud se Saladorským nebude moc dařit, dva týdny vydržíme, možná i déle.“

	„Salador nezažil válku před branami už dvě generace a Arthur nikdy v žádné bitvě nebojoval, natož aby nějakou řídil. A nad blázny drží stráž bohové.“ Položil Geoffreyovi ruku na rameno. „Dva týdny, s božím požehnáním ani o hodinu víc,“ řekl. Pak seběhl z hradeb. Pro Geoffreye byl Jim Dasher agentem koruny, který si jde osedlat rychlého koně a vyráží do Bas-Tyry. Ale Jim měl v plánu cestovat mnohem rychleji.

	Jakmile se dostal z dohledu, vytáhl Jim tsuranskou cestovní kouli, kterou mu dal Ruffio, a sepnul ji. Rázem byl ve svých komnatách v rillanonském paláci a už si to rázoval ke dveřím.

	Hlídka na chodbě se okamžitě postavila do pozoru. „Už vás nepotřebuju,“ sdělil jim. „Můžete jít.“ Zasalutovali a svižně odpochodovali. Ty dvojčlenné hlídky, střídající se po čtyřech hodinách, tam Jim postavil přede dvěma dny s pokynem, ať ho neruší nikdo vyjma jeho děda, který by ho rozhodně nerušil. V komnatě sice nebyl, ale to strážní, kteří drželi hlídku, nevěděli.

	Jim si pospíšil do komnat svého děda, aby mu dal na vědomí, že obléhání Sildenu už začalo. Měl plán, jak zabránit rozpadu Ostrovního království, šlo jen o to, aby mu vyšel. Jim nebyl žádný idealista, rozhodně nehleděl na svůj národ jako nějaký ideál správy lidských věcí, ale věděl, že to je nejlepší svět, jaký kdy poznal. A raději by zemřel, než aby se díval, jak se Ostrovní království rozpadá na hnízdo bezvýznamných monarchií, jaké jsou ve Východních královstvích.

	V Jimových představách byly pro pokrok v Midkemii zásadní dvě velké mocnosti: Roldem, který pozvedl svobodná umění na úroveň ctností dříve vyhrazených jen pro bohatou šlechtu. Tou druhou byly Ostrovy, kde měl prostý člověk zaručená nezpochybnitelná práva.

	Ano, tato práva se často porušovala nebo ignorovala, ale v žádném jiném národě neměl prostý člověk zákonem dané právo odvolat se ke králi. Byl to křehký koncept, tahle široká svoboda, jak se tomu říkalo, představa, že bez ohledu na své postavení má každý člověk právo na osobní svobodu, ale Ostrovní království tím bylo výjimečné a bylo to něco, za co Jim Dasher Jamison skoro denně riskoval život.

	Jim došel ke komnatám svého děda a tázavě se podíval na strážného u dveří. „Je vzhůru, pane,“ sdělil mu strážný.

	Jim krátce zaklepal, a když uslyšel dědův hlas, vstoupil. Starý vévoda vypadal na svůj věk, ba ještě starší. Byl bledý a takhle hubeného ho Jim ještě nikdy neviděl. Jako všichni dospělí muži a ženy, jimž stárnou rodiče a prarodiče, i Jim věděl, že se nakonec dožije jeho smrti – a Jimovi nebyla smrt cizí, často jako přímý důsledek jeho vlastních činů – ale když teď viděl nejmocnějšího a nejzásadovějšího muže, jakého kdy poznal, seschlého a scvrklého, jen bledý stín dřívější síly, silně to na něj dolehlo.

	„Jaké jsou novinky?“ zeptal se děd bez okolků.

	„Salador útočí na Silden, už teď, v tuto chvíli, anebo zaútočí, jakmile Arthur přestěhuje pavilon z dostřelu prakovnice, kterou nechal Geoffrey potají přitáhnout k městské bráně.“

	„Geoffrey?“

	„Du Gale, synovec sildenského vévody Reginalda.“

	„Aha, tento Geoffrey. Na chviličku jsem si dělal starosti, jestli to není baron Geoffrey Montcorbier – ten chlap je idiot. Du Gala znám. Chytrý chlap. Má budoucnost.“ S povzdechem se odsunul od stolu. „Za předpokladu, že máme všichni nějakou budoucnost.“

	Jim chtěl dědovi pomoct, ale ten ho mávnutím ruky zahnal. „Potřebuju si obléknout vhodné šaty, chlapče. Válku nemůžu bojovat v noční košili.“

	Jim se usmál a zavolal pro služebnictvo. Rychle se o starého vévodu postarali. Když byl oblečený, pokynul vnukovi, ať jde k němu. „Poslal jsem zprávu všem členům naší rodiny, kteří ještě zbyli.“

	Po Království bylo roztroušeno ještě několik členů Jamisonova rodu, nicméně v dědových službách pracoval už jen Jim. Jimův otec se v rané fázi svého života rozhodl pro podnikání s obchodníky z Východních království a Jimův bratranec Richard vstoupil do služeb Krondoru a vypracoval se od vojína až na pozici dvorního maršálka prince Edwarda. A byli tu ještě další, vzdálenější členové klanu, jak Jamisony Jimův děd rád nazýval.

	„Richard by dal za Edwarda život, o tom nepochybuji. Ale někteří z ostatních…“ Povzdechl si. „Dal jsem jim jasně najevo, že budou sedět na zadku a nedělat nic, čím by pomohli Oliverovi a jeho spojencům, jinak se mi budou osobně zodpovídat.“

	„Jsem si jistý, že se podle toho zachovají,“ odtušil Jim.

	„To bych jim taky radil. Kdyby Oliver vyhrál, tak by si mohl kdokoli jménem Jamison považovat za štěstí, kdyby zůstal někde ve škarpě bez šestáku, ale naživu, protože většinu z nás by Oliver zcela jistě pověsil.“

	„To by je mělo ukáznit.“

	„Člověk může jen doufat.“ Vévoda se posadil ke stolu, který používal už více než třicet let. „Promluvíme si o jedné nepříjemnosti.“

	„O čempak?“ zeptal se Jim s úsměvem, který říkal: Jako by předešlý rozhovor byl příjemný.

	„Zemřu, chlapče.“

	Jim zůstal zticha.

	„Možná ne dnes, a snad ani zítra ne, ale i kdyby Oliver nenabodl mou hlavu na kůl a nevystavil ji před rillanonskou městskou bránou, dříve či později budu tak či onak povolán do síní Lims-Kragmy. To je tak, Jime.“ Zvedl ruku, jako by skládal přísahu. „Bohové jsou mi svědkem, že když jsem byl mladý a s tvým prastrýcem Dashem jsme dělali pro našeho děda hlouposti všeho druhu, myslel jsem si, že budu žít věčně. Ještě když jsem byl ve tvém věku, myslel jsem si, že před sebou mám celé století. Teď si uvědomuji, že bez ohledu na to, kolik má člověk ještě před sebou, vždycky po něm zůstane něco nedodělaného, dílo, které bude muset dokonat někdo jiný, jinak zůstane nedokončené.“

	Jim přikývl. Na tohle přišel už dřív, snad díky dědovu zalíbení ve vyprávění příběhů z mládí s dvojčetem Dashem.

	„A teď nastalo to, Jime, že ty a Richard jste poslední dva Jamisonové, jimž záleží na koruně. Tvoje cesta je obtížnější z příliš mnoha důvodů, než abych je vypočítával. Ale nevěř ani na okamžik, že tvá práce zůstane nepovšimnuta nebo neoceněna. Až tahle válka skončí, tak pokud ji vyhrajeme a já budu ještě naživu, odstoupím. Budu muset přeskočit Montgomeryho a nechat do svého úřadu jmenovat někoho jiného. Edward udělá, oč ho požádám, takže když ho požádám, aby jmenoval vévodou z Rillanonu tebe, udělá to.“

	„Ať jmenuje Bas-Tyru,“ navrhl klidně Jim. „Projevil věrnost, když prohlédl Chadwickovy a Oliverovy lži, a má čtyři schopné syny, kteří mohou nastoupit, kde bude zapotřebí – a jestli zvítězíme, budeme potřebovat nějaké nové vévody. Já na to, co děláš ty, děde, nemám povahu. Nedokázal bych celý den sedět a číst hlášení, snášet nekonečné státní společenské povinnosti nebo poslouchat žvanění hlupáků o banalitách jen proto, že se to ode mne žádá. Já na to nemám.“

	„Bas-Tyra je muž, k němuž chovám nemalou úctu,“ uznal lord James. „Ostatně i on má mezi svými předky jednoho vévodu z Rillanonu, takže předpoklad tu je.“

	Jim se poťouchle zazubil. „Ty prostě nesneseš představu, že by titul po tolika letech opustil rodinu.“

	Lord James vnukovi úsměv oplatil. „Jistě. Jamison je jméno, které si své místo v královských letopisech zasloužilo.“ Povzdechl si. „I když tvé přispění se v žádném svazku v královské knihovně pravděpodobně nenajde. Ty máš tu nejnevděčnější práci, Jime.“ Ztišil hlas. „Jimmyručko.“ Podíval se oknem na polední slunce. „Blíží se čas oběda, zůstaň a pojez se mnou.“ Vrátil se pohledem ke svému vnukovi. „Nikdo se neobětuje víc, Jime. Nemysli si, že to neoceňuji. Jiní muži by to už dávno vzdali a od té špinavé práce dali ruce pryč. A ještě jiní by se zase nechali zabít nebo by prostě vzali roha.“

	„To čas od času napadá i mne,“ připustil Jim.

	„Nepochybně. Žádná žena, žádné děti, nic, co by po tobě zůstalo.“

	„Zůstane po mně Království,“ namítl tiše Jim.

	„Můj děd, legendární Jimmy Ručka – který se stal legendou, ještě než jsem se narodil – byl prvním lordem Jamisonem, prvním vévodou z Krondoru, pak vévodou z Rillanonu a snad tím nejprohnanějším prevítem v historii Království. On Království miloval, Jime. On miloval prince Aruthu, otce, kterého nikdy neměl, princeznu Anitu, ženu, kterou si zidealizoval, i svou ženu, mou babičku Gaminu, možná jediného člověka, který kdy doopravdy poznal jeho srdce, a přesto ho měl rád, a tu miloval nevýslovně.“

	Jim slýchal nekonečné historky o prapradědovi už dřív, ale věděl, že děd se mu teď snaží sdělit něco podstatného.

	„Ale ze všeho, co miloval – přátele, rodinu – nakonec miloval Království nejvíc. Zemřel pro ně a dopustil, aby jeho žena zemřela kvůli Království spolu s ním, a víš proč?“

	„Ne, pane, to nevím,“ odpověděl upřímně Jim.

	„Protože Království je idea, ideál. První král měl představu, že tu je, aby chránil svůj lid, a vzhledem k tomu, jak vážně tuto povinnost conDoinové od té doby berou, stalo se rodinnou tradicí podporovat to, co je dobré pro všechny poddané na jejich územi.

	Abys mne teď nechápal špatně, Roldem je nádherný. Kdybych mohl prostě předat celé Ostrovy králi Carolovi a nechat ho převzít strasti s místním vládnutím, pravděpodobně by si nikdo nevšiml, že se něco nějak zvlášť změnilo. A pravděpodobně stejné by to bylo pod tím jeho chlapcem…“

	„Constantinem,“ vypomohl mu Jim.

	„Ano, pod ním. On má tři kluky a mně se to zřejmě bude vždycky plést. Jenže v Roldemu není žádné Shromáždění lordů, takže kdyby pak měl Constantine za syna nějakého zvrhlíka, nebyl by nikdo, kdo by mu zabránil uchvátit trůn. Roldemští lordi se až příliš starají o vlastní blaho, než aby někdy mysleli na to, co je dobré pro národ, což je důvod, proč byla jejich politika vždycky ještě krvavější než naše. Ale i tak musíme udržovat s Roldemem úzké vztahy. Koneckonců máme společné předky, i když to Roldemští samozřejmě popírají, ale když jsme ještě pádlovali kolem těchto ostrovů na kánoích sešitých z kůží, spávali jsme s jejich dcerami a oni s našimi, a všichni to vědí. Ale Kesh? Východní království?“ Povzdechl si. „Ne, jestli dopustíme, aby Království padlo do rukou Oliverovi, tak jednoho dne skončíme jako ty městské státy v Novindu, ne-li hůř. Tak co jiného nám zbývá?“

	Jim se usmál. Ze všech lidí na světě miloval svého děda snad nejvíc. „Nic, samozřejmě.“

	„Přesně tak!“ odtušil vévoda.

	„Takže co dál?“

	„Zjistíme, jestli ten tvůj šílený plán klape.“

	„Jinou možnost nevidím.“ Posadil se k dědovi. „Ze Západu přichází nějaké prapodivné zprávy.“

	„Co zase?“

	„Nějak to souvisí s elfy nahoře v horách východně od Crydee.“

	Vévoda James nad tím zamítavě mávl rukou. „Tak ať se o to postarají elfové východně od Crydee. Studoval jsi historii stejně důkladně jako já a oba víme, že jediným důvodem, proč tam máme vévodství, je to, že tu část starověké Bosanie dobyl zrovna králův bratříček a že král obzvlášť rád dráždil Velkou Kesh. Ne že bych souhlasil s posledním keshským pokusem vzít si Crydee bez ptaní zpět, ale Západ byl pro Království vždycky tak trochu přítěží.“

	Jim přikývl, i když věděl, že to není pravda. Tyto stesky byly v politice Království od dobytí Vzdáleného pobřeží běžné, ale nikdy nebyly oprávněné. Crydee, Ostrovy zapadajícího slunce i Yabon byly soběstačné, nestály Království ani měďák, a navíc každý rok odváděly mírné, ale nikoli zanedbatelné daně. Tyto představy vytrvale šířili šlechtici z Východní říše, aby udrželi vliv Západní říše u dvora na minimu.

	„Kam máš namířeno teď?“

	„Do Bas-Tyry. Je zapotřebí informovat vévodu Charlese o našem postupu. A pak se musím vrátit k Edwardovi.“

	„Všechno s tou magickou věcičkou?“

	„Kéž by,“ odtušil Jim. „Dokážu se obratem dostat sem, do Krondoru a do Roldemu, ale když se potřebuju dostat k princi Edwardovi, musím na koni, pokud není zrovna po ruce volný mág, který má talent přesunout mě myšlenkou. Takže dnes se západem slunce nasednu na rychlou šalupu, vypluju z přístavu, vezmu to kousek podél pobřeží a pak vyrazím rovnou do Bas-Tyry. S trochou štěstí uvidím jejich přístav za týden. Až si promluvím s Charlesem, tak se ještě zastavím v Roldemu a odtamtud tě sem zaskočím zkontrolovat.“

	„Se mnou si starosti nedělej, chlapče,“ řekl lord James a poklepal na stoh lejster. „Na kontrolování mám Montgomeryho, a jestli mě neraní mrtvice, než se vrátíš, bude všechno dobré.“

	„Už jsi měl namále,“ podotkl Jim.

	Lord James zamítavě mávl rukou. „Já budu v pořádku. Jdi si najít nějakého mága. Co ten chlápek, se kterým se občas radíš, Ruffio? Včera se tu chvilku poflakoval.“

	„Ruffio?“ užasl Jim. „Co ten tady dělal?“

	„Měl na srdci něco důležitého a chtěl o tom s tebou mluvit, ale zjevně ho tlačil čas. A tak zase šel, odkud přišel.“ Lord James přimhouřil oči. „Ale myslím, že ve svých komnatách nechal někoho, kdo pro tebe má vzkaz. Donato se jmenuje?“

	Jim se pousmál. „Toho znám. Ten to zvládne skvěle. Půjdu ho najít. A pokud mě král Carol přijme a vyhoví mi…“

	„Copak?“

	„V přístavu je rychlý roldemský kurýrní kutr. Kdyby mi ho Carol dovolil použít, můžu pak za tebou zaskočit na večeři, s ranním přílivem odplout na Carolově lodi a předběhnout Oliverovu flotilu, ještě než zabočí k přistání severně od Saladoru. A k Edwardovi se tak stihnu dostat dřív, než Oliver vůbec zjistí, že už nedrží ani Silden, ani Salador.“ Políbil děda na tvář, vzácné gesto náklonnosti. „Dědečku jsem tě neoslovil už hodně dlouho, ale mám tě rád, dědečku.“

	Stařec vnuka objal překvapivě silně. „Taky tě mám rád, Jimmyručko.“ Poplácal Jima po rameni. „A teď jdi a pamatuj, že i kdyby nikdo jiný, tak tvůj děd dobře ví, cos udělal pro tento ideál, pro Království.“

	Dědova slova vlila Jimovi novou sílu do žil; opustil jeho komnaty a po zadních schodištích a zapomenutých chodbičkách seběhl dolů k málo používanému východu, kde na něj čekal kůň. Děkovně kývl na podkoního, jednoho ze svých agentů, které měl v paláci, beze slova se chopil uzdy a vyšvihl se do sedla. Zamíří rovnou do doků, do západu slunce hladce dopluje do jižní části přístavu a s příznivým větrem vypluje do Bas-Tyry.

	Je to šílený plán, pomyslel si, a závisí na tolika nemožnostech. Nicméně, uvědomil si, když cválal zadními uličkami od paláce k dokům, jestli Geoffrey du Gale nedokáže udržet Silden ještě jeden dva týdny, tak to bude beztak všechno jedno.

	* * *

	„Olej!“ řval Geoffrey du Gale, když do úpatí hradeb narazila první vlna. Zatímco útočníci tlačili k hradbám dlouhé obléhací žebříky, obránci se hrnuli na hradby s obrovskými vědry přilnavého oleje – dva na každé vědro – který lili přes hradby na vojáky shromažďující se dole.

	„Pochodně!“ zaburácel Geoffrey. Pochodně svržené z hradeb zapálily olej a zdola se ozval řev.

	Kapitán Armand Boucicault se rozběhl ke svému veliteli. „Ustupují,“ hlásil.

	„Vévoda Arthur žene rekruty a cizí žoldáky na hradby, ať to stojí, co to stojí,“ řekl Geoffrey s pohledem na muže umírající dole v plamenech a prchající v dešti šípů od hradeb.

	„Myslíš, pane?“ opáčil kapitán. „Každý mrtvý znamená o jeden žold méně.“

	„Ale my přicházíme o muže a stojí nás to šípy a olej.“

	„Mám poslat ven pár kluků, aby šípy posbírali?“

	„Po setmění,“ odpověděl Geoffrey. „Ne více než tucet, v černém a potichu. Každý posbírá, kolik pohodlně unese, a vrátí se. Kdyby si s sebou vévoda Reginald nevzal všechny šípaře z města…“ Pokrčil rameny. „Vydržíme, dokud nepřijde pomoc.“

	„Ty čekáš pomoc?“ zeptal se kapitán.

	„Čekám další útok,“ odtušil jeho velitel. „Vrať se na své místo, kapitáne.“

	Geoffrey du Gale, sildenský dvorní maršálek, synovec vévody Reginalda a shodou okolností vrchní obránce města, si ani nepřipouštěl, že by se snad mohl pod tíhou povinností zhroutit, protože musel přemýšlet o tolika věcech, že už mu na nějaké pocity marnosti ani nezbýval čas. Ale město teď bylo obléháno už deset dní a Geoffrey děkoval bohům, že je Arthur, vévoda ze Saladoru, očividně zcela neschopný. Už třikrát saladorské vojsko málem prolomilo hradby, ale při západu slunce se zase stáhlo. Představa nočního boje se Arthurovi zřejmě nezdála. Přetrpěli tři deštivé dny, a boj v mokru se Saladoru očividně nelíbil rovněž. Ať tak či tak, Geoffrey byl vděčný za každý okamžik. Potřeboval vydržet ještě pár dní, než dorazí pomoc. Pokud dorazí.

	Provedl rychlou obchůzku klíčových obranných pozic a zhodnotil škody napáchané vytrvalou palbou z nepřátelských prakovnic. Sildenské hradby byly staré, pocházely z dob, kdy tudy ještě vedla hranice Království a Salador byl jen obchodní stanicí. Měly slabinu na severovýchodní straně města, kde dříve stávala stará kupecká brána, která se ale po rozšíření města a vybudování větší, východní brány ukázala jako nadbytečná. Starou bránu tehdy zazdili cihlami a udělali jí jen kamennou fasádu. Skoro nikdo o tom nevěděl, ale Geoffreyovi dělala starosti každá drobnost. Celý Silden se dal obejít po šancích, jen na dvou místech, u mohutné západní a východní brány, musel člověk sejít po jednom schodišti dolů a po druhém zase nahoru na baštu vysunutou nad bránu.

	Obejít celé městské opevnění trvalo víc než hodinu, i pokud to člověk bral jenom jako procházku. Zastavit se, prověřovat, probírat situaci s veliteli každého úseku trvalo mnohem déle.

	Geoffrey se dostal k přímořské bráně a zastavil se u velícího seržanta. „Něco nového?“ zeptal se ho.

	„Ne, pane,“ odpověděl seržant Bales, ostřílený veterán, který přesně věděl, na co se ho velitel ptá. „Žádné známky, že by sem něco připlouvalo z jihu.“

	Geoffrey si sundal přilbu a rukou si prohrábl vlasy zvlhlé potem. Takový vlhký, dusný večer, a on tady už hodinu pobíhá jako maniak. O tuto obrannou pozici se obával nejvíce. Kdysi býval přístav stejně důkladně opevněný jako celé město, ale za léta míru se stala z obrany druhotná záležitost. Nedostatky vyšly najevo až při nedávné válce s Keshí a opatření na obranu od moře podnikl Silden teprve během několika posledních měsíců.

	Konečně se trochu vydýchal. „Už příliš mnoho let spoléháme na to, že nás ochrání flotila, seržante.“

	Starý veterán přikývl. „O tom není sporu, pane.“

	„Signální ohně jsou připraveny?“

	„Ujišťuji se, že jsou připraveny, každých pět minut,“ odtušil Bales se zlověstným úšklebkem. „Mužstvo to už poněkud otravuje.“

	Geoffrey se uchechtl. „Zatímco tebe to nekonečně těší, že?“ opáčil.

	„Vždycky říkám, že člověk si musí urvat každičký kousek štěstí, který může.“

	Geoffrey se ani neobtěžoval seržantovi říkat, aby zůstal ostražitý. Nebylo to zapotřebí. Umístil na tuto pozici Balese, protože to byl nejspolehlivější seržant v posádce.

	Na každé lodi v přístavu byl někdo, jehož jediným úkolem bylo sledovat, kde zrovna Bales stojí. V okamžiku, kdy Bales nasype do signální pánve prášek, vyšlehne obrovský karmínový plamen tak jasný, že by byl vidět i v pravé poledne, a z něj se zvedne rudý chochol kouře. Na tento signál musí všichni námořníci vyběhnout na palubu, naskákat do moře a plavat na břeh.

	Každá loď měla v podpalubí sud zvláštního quežského oleje, který hořel tak prudce, že dokázal loď proděravět během několika minut, nanejvýš za hodinu. Quežský olej hořel i bez vzduchu a šířil se po vodě.

	Každý muž na palubě věděl, že mu jde o život, protože se mohlo stát, že olej vybuchne dřív, než se člověk stihne dostat z lodě, nebo i když to stihne, najednou zjistí, že plave v plamenech.

	Strategie byla prostá. Proměnit přístav v labyrint hořících vraků, který by žádná útočná flotila nemohla překonat.

	Nevpustit saladorské námořníky do doků, aby vévodovi Arthurovi nezbylo než dál útočit na hradby. Získat lordu Jamesi z Rillanonu a jeho vnukovi čas, který potřebovali, aby přivedli posily a snad tak urychlili konec této války.

	Nikoli poprvé od chvíle, kdy se dostal na pozici velitele městské obrany, se Geoffrey modlil k jakémukoli bohu, který by ho mohl vyslyšet, aby Jim Dasher Jamison věděl, co dělá.

	* * *

	Dvanáctého dne doběhl k vyčerpanému dvornímu maršálkovi rychlý posel. Útoky saladorské armády nepolevovaly a podle Geoffreyova odhadu se už blížil bod zvratu. Názor Jima Dashera, že se Arthur ze Saladoru nepokusí o tradiční dlouhodobé obléhání, protože na to nemá čas, se ukázal jako správný. Opakovaně se snažil o zteč, čímž vyčerpával sildenskou obranu, a jeho snahy už byly málem korunovány úspěchem. Při posledních dvou útocích se dostal až na hradby a byl odražen čistě díky neústupnému odhodlání městského velitele a obránců. Ještě jedna taková zteč s tuctem žebříků, a Salador bude ve městě.

	„Mluv,“ vyzval Geoffrey udýchaného mladíka.

	„Kapitán Garton říká, že v severovýchodních hradbách se dělá prasklina, pane. Dělá, co může, ale nemáme žádné trámy, abychom poškozené místo zapřeli. Ještě pár zásahů z nepřátelských válečných strojů, a v hradbách bude díra. Rozkazy, pane?“

	Geoffrey beze slova proběhl kolem posla. Ten nechápavě strnul, ale pak se obrátil a rozběhl se za velitelem. Během úprku po hradbách s sebou Geoffrey přibral dva vojáky jako předvoj a pak to vzal napříč městem přes západní čtvrť. Ulice byly zahlcené lidmi, kteří se snažili najít útočiště, kde se dalo, a vojáci mu v davu razili cestu.

	Doběhli k hradbám a Geoffrey uviděl to, co mu hlásil Garton. Kapitán veliteli zasalutoval. „Ve zdivu musela být skrytá prasklina, pane,“ nahlásil.

	Geoffrey viděl, že se ze zdi vyboulilo několik balvanů a místo menších kamenů, které je měly držet na místě, je jen suť a hlína. „Myslím, že je to narychlo sflikovaný starý průlom,“ řekl kapitánovi. „Musíme to zapřít.“

	„Nemáme čím, pane. Všechny dlouhé trámy, které jsme měli, jsme do posledního použili na zapření brány. Jestli je dáme pryč, zase oslabíme bránu.“

	Geoffrey byl otupělý z nevyspárů a stresu; za poslední dva dny odrazili tři pokusy o průlom. Stál a rozhlížel se po městě, jako by hledal inspiraci. Pak uviděl na konci hlavní městské třídy přístav a za okamžik to měl. „Pošli rychlé posly ke každé bráně, ať sem okamžitě přinesou po jednom trámu. A do přístavu pošli četu, ať začne podtínat stěžně. Tucet nejsilnějších, jaké najdou. Až budou hotoví, ať je sem přinesou!“

	Kapitán Garton vydal rozkazy. „Dobrý nápad, pane,“ poznamenal pak.

	„Pokud nám ovšem dá Salador dost času, aby nám byl co platný.“ Na obličeji kapitána Gartona uviděl odraz vlastního vyčerpání. „Kdyby to vypadalo, že prasklina povolí, tak všichni z hradeb dolů a sem,“ ukázal na úzkou uličku za sebou. „Hradby budou bránit lučištníci ze střech. Jestli Saladorští proniknou přes hradby a my je nezadržíme hned tady, bude město dobyto.“

	„A ať začnou chlapi na nárožích stavět barikády,“ ukázal doleva a doprava. „Kdyby tady Salador prorazil, naženeme je sem do té ulice pod palbu lučištníků. Kdybychom je nechali, aby se rozvinuli, město padne.“

	Rozhlédl se kolem. „A sežeň další šípy,“ dodal. „Jestli nebudou mít lučištníci čím střílet, město padne.“

	„Kluci už jsou venku a sbírají je, pane,“ sdělil mu kapitán.

	„Jak se dostávají dovnitř a ven?“

	„Máme na východní straně na hradbách lano. Tam to žádný nepřítel nehlídá, a jak kluci naplní kbelík, hned ho vytáhneme. Kdyby zahlídli nepřítele, poběží k zálivu a skočí do vody. Dokážou přeplavat k přístavnímu řetězu a vrátit se do města přístavní bránou.“

	„Dobrý plán,“ ocenil to du Gale. „Tak, a teď se uvidí, jestli se dokážeme udržet ještě dva dny.“

	„Ještě dva dny?“ opáčil tázavě Garton.

	„Dostal jsem slib, že pomoc dorazí do dvou týdnů. To je ode dneška za dva dny.“

	Vyčerpaný velitel viděl, že je situace relativně klidná, Salador se stahuje od hradeb, nepochybně aby znovu zahájil vytrvalé vrhání kamenů z obléhacích strojů. „Budu u sebe.“

	„Dobře se vyspi, pane. My ti město udržíme.“

	„Díky, Gartone.“

	Dvorní maršálek Geoffrey du Gale se vydal zpátky do pekárny předělané na nouzové velitelství. Mávl na pobočníka, že může jít, a padl rovnou na břicho do malé postele vzadu vedle vychladlých pecí. V plné zbroji i s mečem v pochvě odhozeným na stranu dvorní maršálek za několik vteřin hlasitě chrápal.

	* * *

	Geoffreye někdo hrubě vytrhl ze spánku. „Další útok, pane!“ lomcoval s ním pobočník.

	„Kolik je?“

	„Svítá, pane. Spal jsi celou noc. Meč jsem ti nějak odepnul i boty jsem ti sundal, ale…“

	Du Gale se posadil, nechal si podat holínky a natáhl si je. V hlavě měl prázdno a oči ho pálily, jako by měl pod víčky písek, ale bitevní ryk sílil, a tak se rychle dooblékl a prolétl dveřmi. Hnal se rovnou k povolujícím hradbám a už zdálky viděl, že obránci rozkazy splnili a slabinu v hradbách zapřeli tuctem nových trámů. Z druhé strany udeřil do hradeb balvan, zeď se mohutně otřásla, do vzduchu se rozlétl prach.

	Kapitán Garton mu zasalutoval. „Vypadá to, že obsluha jejich válečných strojů si taky všimla, že tady zeď slábne, pane.“

	„Jak dlouho vydržíme?“

	„Pokud budou dál vrhat balvany, tak snad do poledne.“

	Geoffrey doběhl k nejbližšímu schodišti na hradby a kamenné schody nahoru vzal po dvou. Ze strážního stanoviště uviděl na vrcholku stráně vzdálené asi půl míle tři prakovnice, které zrovna vrhly náklad. První balvan dopadl moc blízko a na hradby sice doskočil, ale většinu hybnosti pohltila vlhká zem, druhý přelétl hradby, narazil do budovy kousek od hradeb a vyvolal pár bolestných a polekaných výkřiků. Třetí balvan zasáhl zeď pár yardů od slabiny. Geoffrey se obrátil na Gattona, který ho doprovázel.

	„Ať dodělají barikády.“

	„Už jsou skoro hotové, pane,“ odpověděl kapitán.

	„Sestavte rychlou zásahovku a umístěte ji na druhý konec ulice, blízko přístavu, aby byla z dosahu těch prokletých balvanů. Kdyby nepřítel prorazil, ať na něj okamžitě zaútočí, abychom stihli stáhnout z hradeb víc mužů.“ Pak ukázal na úzkou uličku, o které mluvil předešlého dne. „My budeme mít stanoviště tam, když nebude zbytí.“

	„Rozumím, pane,“ odpověděl Garton a hnal se vydat rozkazy.

	Geoffrey se podíval na tři mohutné válečné stroje a zalitoval, že nemůže sebrat rotu vojáků a jít je podpálit. To by zrovna tak dobře mohl chtít dvě stovky těžké jízdy navíc…

	Obrátil se a zahleděl se přes město na přístav. Ještě jeden den, pomyslel si, a dorazí pomoc. Odmítal si připustit, že by Jim Dasher nedodržel slib, protože v tom případě by Silden zemřel.

	Najednou si všiml, že se k stávajícím třem prakovnicím přisouvají dvě další, a sevřel se mu žaludek. Podle zvuků ve městě poznal, že útoky na západní a severozápadní hradby polevily. Garton měl pravdu, osádky saladorských válečných strojů postřehly, kde hradby slábnou, a vyložily si to správně. Teď se přesouvají, aby útočily na severovýchodní část města.

	Geoffrey usoudil, že bude trvat ještě dvě hodiny, než býci dotáhnou těžké válečné stroje na místo, než je osádky zajistí a než začne ještě intenzivnější ostřelování.

	Seběhl dolů na ulici pod hradbami a zalitoval, že tu není pořádné vnější opevnění, které by mohlo nepřítele zastavit. Ale… to by mohl znovu chtít dvě stovky jízdních těžkooděnců.

	Mávl na poslíčka, chlapec k němu přišel a zasalutoval. Nebylo mu víc než jedenáct. „Rozkazy na hradby. Každý druhý sejde dolů a najde si místo k odpočinku. Dvouhodinovému. Pak se budou hlásit u kapitána Gattona dole v přístavu na konci této ulice. Je to jasné?“

	„Každý druhý,“ opakoval kluk, aby měl jistotu, že pochopil rozkazy správně, „pak dvouhodinový odpočinek, pak se hlásit u kapitána Gartona v přístavu na konci Široké, pane.“

	„Správně. Utíkej.“

	Chlapec zprávu roznese a za dvě hodiny bude mít Geoffrey v této ulici připravené k útoku všechny muže, které si můžou dovolit nasadit. Rozhlížel se a přemítal, jak lépe by si ještě mohl připravit bojiště, protože tady, a tím si byl jistý, dojde k rozhodující bitvě o město.

	* * *

	Po celý den vrhalo pět válečných strojů na hradby těžké balvany a dva z pěti se trefovaly tak přesně, že při západu slunce začaly hradby povolovat. Kameny pršely dál celou noc, a zatímco obránci umírali, Geoffrey du Gale držel své mužstvo střídavě v pohotovosti. Na protějším konci bulváru, z dosahu zbloudilých a odražených kamenů a rozbitého zdiva, čekalo pět stovek vojáků. Když bylo jasné, že hradby před rozbřeskem padnou, nařídil Geoffrey zbývajícím mužům slézt z cimbuří. Pak přivedl odpočatý oddíl a rozmístil ho tak, aby byl připravený zabránit vetřelcům v dalším útoku. Dvě roty mužů zaujaly postavení za nouzovými barikádami, které nechal du Gale až dosud zpevňovat. Každý saladorský muž, který by vzal ztečí převrácené povozy a pytle s pískem, by zemřel dřív, než by je přelezl, takže jediné místo, kudy se dal vést útok, bylo po Široké.

	A tam čekala hradba štítů a mečů.

	Najednou se hradby v gejzíru zdiva a prachu zhroutily a do ulic se rozkutálely kameny. Jak si prach sedal, viděl Geoffrey na postupující saladorské vojáky za průlomem.

	Lučištníci na okolních střechách naslepo stříleli do mračen prachu, vojáci umírali a obránci ve střehu čekali. A pak se najednou, s halasnými modlitbami k rozličným bohům a s vítězným řevem, vevalili útočníci do průlomu.

	„Zadržet!“ zařval Geoffrey.

	Lučištníci zasypali příval žlutopláštníků smrtícím deštěm a sildenští muži vytáhli do odvety za pohanu způsobenou jejich městu. Začala bitva.

	Jako kluk pracoval Geoffrey na rodinných pozemcích, mezi něž patřil tábor v horách na severu, kde jednu sezónu pracoval jako dřevorubec. Měli tam takové zařízení, poháněné mulou, které ze všeho nejvíce připomínalo mlýnský žernov, jenom místo zrna drtilo dřevo, větve a malé stromky na štěpku a drť, kterou používali výrobci papíru. Tahle bitva mu připomněla, jak do drtiče cpal větve.

	Saladorští se hrdinně hrnuli do průlomu, kde je vítaly salvy šípů. Se štítem nad hlavou se většině podařilo trhlinou prolézt, jen aby narazili na hradbu štítů a mečů. Přesto se drali dovnitř dál.

	A umírali. Sildenští odpověděli zuřivým protiútokem a zatlačili vetřelce zpátky, jednou, podruhé, potřetí, než si uvědomili, že jsou v pasti.

	Pak v dálce zazněla polnice a Saladorští se stáhli.

	Po střechách se šířil příkaz kapitána Gattona zastavit palbu. Geoffrey se obrátil a za sebou uviděl vyčerpaného vojáka, který se sotva zvládal postavit do pozoru. „Pohov,“ nařídil mu a překvapilo ho, jak chraptivě mu zní vlastní hlas.

	Objevil se chlapec s měchy s vodou, pod každou paží jeden, nechal je kolovat, zmizel a vzápětí se objevil další kluk. Geoffrey si konečně dovolil se napít a zjistil, že je tak vyprahlý, že se snad nedokáže od měchu odtrhnout, chlemtal a chlemtal, ale nakonec měch přece spustil a podal ho dál.

	Dolehl k němu výkřik od kapitána Gattona. „Blíží se herold!“

	Dvorní maršálek Geoffrey du Gale vykročil přes těla padlých k průlomu. Tu a tam někdo na hromadě zasténal nebo zakvílel. Vojáci se pustili do vyprošťování raněných zpod hromady mrtvých.

	Mezi těly uvnitř a vně hradeb byla podivná hranice, tvořená zvýšenou částí základů hradeb, šest palců vysokou a šest širokou. Geoffrey na ni vystoupil a shledal, že se před ním táhne další koberec mrtvých, převážně v tabardech Saladoru nebo pomocných žoldnéřských sil, jen tu a tam viděl někoho ze Sildenu, kdo spadl shora z předprsně. Tam se zastavil a čekal. Dva jezdci, herold a s ním voják s bílou vlajkou, zůstali stát zhruba dvacet yardů před ním; koně odmítali vkročit na mrtvoly. „Hledám vašeho velitele,“ zavolal herold.

	„Tady ho máš,“ zavolal na něj du Gale. „Jsem dvorní maršálek Geoffrey du Gale. Co chceš?“

	„Lord Arthur, vévoda ze Saladoru, chce vyjednávat. Jsi ochoten?“

	Geoffrey přelétl pohledem vyčerpané muže na hradbách nebo natěsnané za průlomem, pak se podíval na obrovskou saladorskou armádu, která se šikovala na kopci napravo, a zvažoval to. Jeho muži potřebovali oddech, ale tím zároveň poskytnou Saladorským čas přeskupit se k dalšímu útoku.

	Podíval se na oblohu a snažil se odhadnout, kolik asi je. Vypadalo to na odpoledne, ale těžko říct, kolik hodin. „Dobrá,“ souhlasil nakonec. „Přijdu pod vlajkou příměří tam k tomu stromu,“ ukázal na osamělý jilm, který trůnil na stráni po jeho levici.

	„Lord Arthur tě zve do svého pavilonu, kde si můžete pohovořit v pohodlí u poháru vína.“

	„Děkuji Jeho Milosti za pohostinnost, ale musím odmítnout. Mám tady hodně práce, takže pokud si přeje vyjednávat, sejdeme se tam. Za hodinu.“

	Herold zaváhal. „Dobře, pane,“ odpověděl nakonec. „Vyřídím tvou žádost vévodovi.“

	Oba koně se otočili a vydali se zpátky do kopce. Geoffrey se vrátil dovnitř, kde na něj už čekal kapitán Garton. „Osobně bych to víno bral,“ utrousil kapitán.

	„Jestli věci naberou nepříznivý obrat, což očekávám, rád bych to měl zpátky ke svým na krátký sprint.“

	Garton sklonil hlavu. „Taky pravda. Nerad bych najednou zjistil, že tu velím, zatímco tebe drží jako rukojmí.“

	„Taky mě to už napadlo. Nabídka příměří? Od člověka, který zradil krále a vytáhl do války s jiným královským městem? Nesmysl.“

	„Jsou to zlé časy, mylorde,“ přitakal Garton.

	„Ať chlapi odnosí mrtvé. Máme asi hodinu času a myslím, že do západu slunce budeme muset zase bojovat. Jezte a spěte, co to dá, a modlete se.“

	„Modlím se už od rozbřesku.“

	Geoffrey se rozhodl, že půjde na obhlídku dalších částí města; věděl, že příměří vydrží jen do chvíle, než si promluví s vévodou Arthurem. Od toho okamžiku bude mír křehkou věcí odsouzenou ke zkáze, a jedinou otázkou bude, kdy k tomu dojde.

	* * *

	O hodinu později vyjel dvorní maršálek Geoffrey du Gale ven s jediným společníkem, kaprálem kavalerie, který nesl bílou vlajku příměří. Když zvolna klusal do kopce, uviděl sjíždět z hřebene dvojici jezdců. Herold byl stejný, jen tentokrát nesl bílou vlajku on. Po jeho boku jel muž, jehož dlouhé plavé lokny a zdobená zbroj hlásaly, že jde o Arthura, vévodu ze Saladoru a vyhlášeného šviháka. Nablýskaná ocelová zbroj s ozdobným zlacením na ramenou i kolem krku a přilba, která mohla soupeřit s královskou, korunovaná zlatým chocholem.

	Geoffrey dojel na dohodnuté místo a zasalutoval. „Mylorde,“ řekl neutrálním tónem.

	„Přicházím ti nabídnout podmínky, pane,“ sdělil mu přezíravě vévoda.

	„Jaké podmínky, pane?“

	„Než padne noc, odevzdáš město. Tví muži odloží zbraně a seřadí se tamhle na tom poli,“ nedbale mávl rukou k poli severně od západní městské brány. „Veškeré zbraně a zbroje budou zabaveny a všichni bojeschopní muži odvedeni. Veškeré obchody, sklady a zboží bude předáno mým zásobovačům.“

	„A co za to?“ zeptal se du Gale.

	„Nu, nechám vaše měšťany naživu, samozřejmě. Mohou jít, kam se jim zlíbí, nebo zůstat pod mou správou, ale zůstanou naživu. V každém případě bude Silden připojen k Saladoru a mé dekrety tu budou zákonem. Když budete vzdorovat, všichni muži ve zbrani zemřou a já nechám město vyrabovat; ženy a děti ponechané naživu budou litovat, že nezemřely. Ještě nějaké otázky, pane?“

	„Rozumím,“ odpověděl Geoffrey a zahleděl se přes město do dálky.

	„Připadáš mi nějaký roztržitý, pane,“ řekl vévoda. „Co mi odpovíš?“

	Geoffrey vstal v třmenech a zahleděl se na něco v přístavu. Do přístavu vplouvala loď a na vrcholku hlavního stěžně se ve větru třepetala velká zelená vlajka.

	Posadil se zpátky do sedla. „Nabídnu ti své podmínky, mylorde.“

	„Ty jsi těžko v postavení klást si nějaké podmínky,“ zavrčel Arthur.

	„Tvé armádě jsem pustil žilou, mylorde,“ odtušil Geoffrey. „Tví lidé hladoví, žoldáci se dožadují žoldu nebo lupu, a čas hraje pro mě. Jestli proti nám znovu vytáhnete, semeleme vás ještě víc, a ty to víš, protože jinak bychom se tady nebavili. Každá hodina, kdy se ti nedaří dobýt Silden, tě posouvá o hodinu blíž k rozsáhlé vzpouře v tvých řadách. Čekal jsi krátkou bitvu a rychlé vítězství, takže ses nepřipravil na dlouhé obléhání. Mohu-li být upřímný, Milosti, ty ses na obléhání nepřipravil vůbec.“

	Než se stihl Arthur rozzuřit, du Gale ještě přitlačil. „Možná že Silden přesto dobudeš, ale i kdyby se ti to nakrásně podařilo, nezbude ti ani tolik mužů, abys to mohl nazývat armádou. Tví vojáci možná budou plenit, loupit, znásilňovat a zabíjet, ale tobě nezbude dost sil, abys město obsadil a udržel pod svou vládou. Tví žoldáci uprchnou jako první a zbývající vojáci budou na noc zalézat do děr a přes den půjdou jen tam, kam jim výslovně nařídíš. Stručně a jasně – budeš tu, ale nebudeš tu vládnout.“

	Vévoda vytřeštil oči: takový tón opravdu nečekal.

	„A toto jsou mé podmínky, Milosti: odložíš zbraně a sešikuješ vojsko k odchodu zpátky do Saladoru, kde si připravíš obhajobu proti obvinění ze zrady prince Edwarda a Ostrovního království.“

	„Absurdní!“ zařval Arthur. „Byl jsem připravený nabídnout tobě a tvým důstojníkům zvláštní místo ve svém novém velitelském štábu – při obraně tohoto města jste si vedli obdivuhodně – ale teď vidím, že jsi nenapravitelný vzpurník. Jestli se okamžitě nevzdáš, maršálku, nechám tě vsadit do želez a budeš se zodpovídat právoplatnému králi Oliverovi.“

	„Nu, mylorde, to bude pravděpodobně problematické. Já skoro jistě padnu, a jakmile bude město vyrabováno, bude ti skýtat prachmizernou ochranu. A zpátky do Saladoru je cesta daleká. Kromě toho se ti to, co najdeš doma, asi nebude líbit.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Tvé město je dobyto, mylorde. Kdybys měl zájem udržet toto příměří ještě, řekněme, jeden dva dny, dostaneš zprávu, že tam před pár dny přitáhl lord Charles z Bas-Tyry se svou armádou a jménem prince Edwarda tvé město obsadil.“ Střelil pohledem po saladorském vojsku sešikovaném na protějším kopci. „Tak mě napadá, co na to asi budou tví chlapi říkat.“

	„Ty lžeš, pane!“

	„Nelžu, Milosti. Máš tři možnosti. Zaútočit, vzdát se, nebo počkat. Dovoluji si ti navrhnout, abys počkal. Mí chlapi jsou unavení a uvítali by něco teplého k jídlu a kapku oddechu. Teď by se jim opravdu nechtělo shánět tvou armádu do houfu a střežit ji. Promluvme si znovu, až dostaneš zprávy z domova.“

	Obrátil koně a jel zpátky, a vévodu, který vzteky ztratil řeč, ponechal osudu. Dojel k bráně a projel rovnou dovnitř. „Co vidíš?“ zeptal se Gartona.

	„Nic. Jejich vojsko tam prostě jen tak dřepí.“

	Geoffrey se rychle vrátil k průlomu a zavolal na hradby. „Hýbají se?“

	„Ano, maršálku, ale ne směrem k nám. Zpátky do svého ležení.“

	Geoffrey du Gale, sildenský dvorní maršálek, se na svého nejvyššího kapitána vesele ušklíbl. „Gartone, ať se chlapi najedí a připraví na hlídání zajatců.“

	„Zajatců?“

	„Arthur přišel o své město. Pod tou zelenou vlajkou připlula loď z Roldemu. To znamená, že Salador patří Edwardovi.“

	Několik mužů poblíž ta slova zaslechlo a zpráva se rozlétla jako blesk. Vypukl jásot, který se rychle šířil mezi další obránce města.

	„Kdybys zjistil, že se Arthur snaží tam dole ukrást nějaký člun, nechej ho. Bude se pokoušet dostat do Rillanonu pod Oliverovu ochranu. Ví, že kdyby zůstal tady, bude viset.“

	„Co teď, pane?“

	„Teď počkáme.“

	O dva dny později, při západu slunce, se objevil osamělý jezdec s bílou vlajkou, ale tentokrát to nebyl onen herold. Byl to seržant v saladorském tabardu a přijel k hlavní bráně. Geoffrey vyšel na cimbuří nad bránou. „Co je?“ křikl dolů.

	„Lord Arthur odjel, pane,“ odpověděl seržant. „Vzal si s sebou důstojníky urozeného původu a svou osobní stráž a vydal se na východ. Shledal jsem, že velím vojsku, ale nemám žádné rozkazy.“

	„Co chceš?“

	„Nevidím v této bitvě žádný smysl, pane, a i kdybych v ní pokračoval, a my jsme vyhráli, nemám ponětí, co bych dělal pak. Jsem jen obyčejný voják, mylorde, a mou hlavní povinností je plnit rozkazy – které nemám – a starat se o blaho svého mužstva. A protože teď mám jen tu jednu povinnost, snažně tě žádám, pane, jestli bychom nemohli v míru odejít.“

	„Co budete dělat?“

	„Půjdeme domů,“ odpověděl smutně. „Když nás mylord vévoda opustil, jsme poraženi, i kdybychom měli na bitevním poli převahu.“

	„Ty nejsi obyčejný voják, seržante. Mohu vědět, jak se jmenuješ?“

	„Cribs, pane. Algernon Cribs.“

	„Vyčkej do rozbřesku a připrav se na vzpouru: vaši žoldáci nebudou nadšeni, až dostanou rozkaz, že mají odejít bez lupu. Když dovolíš, napíšu ti dopis pro současného saladorského velitele a pochválím tě za starostlivost o tvé vojáky.“

	„To by od tebe bylo nanejvýš laskavé, pane.“

	„Shodneme se, že nepřátelství je minulostí a že je všem zaručen volný pohyb?“

	„S tím jsem svolný, pane.“

	„Pak tedy za tebou ráno vypravím posla s dopisem. Myslím, že se ještě uvidíme, seržante Algernone Cribsi, a doufám, že za šťastnějších okolností.“

	„Přeji příjemný den, pane.“

	Jezdec se vydal zpátky ke svým šikům a dvornímu maršálkovi Geoffreyovi du Gale se ulevilo, div se nerozplakal. „Gartone, postarej se o mužstvo,“ nařídil kapitánovi. „Ať se najedí a vyspí, pohřbíme své mrtvé i padlé nepřátele a uzavřeme to.“

	„Válka skončila?“ otázal se Garton.

	„Jen ten náš maličký díl, a možná se zase ocitneme v bitvě, ale ne dnes… ani zítra. Zítra budeme truchlit nad našimi padlými a děkovat bohům za laskavého krále z Roldemu a toho nejprotřelejšího mizeru, jaký kdy žil, Jima Dashera.“

	Kapitán Garton, který si nebyl úplně jistý, co vlastně dvorní maršálek poslední poznámkou myslí, zasalutoval a nechal velitele jeho myšlenkám. Zatímco Geoffrey du Gale osaměle stál na cimbuří nad západní sildenskou bránou, dole začali muži slavit vítězství, které bylo darem štěstěny ve válce, kterou nikdo v Sildenu nechtěl.

	Geoffrey si dopřál chviličku, pak potlačil dojetí a vzchopil se. Čekala ho ještě spousta práce, která se sama neudělá.

	
Kapitola XVI 
Cesta V

	Miranda spadla.

	Magnus k ní došel a pomohl jí na nohy, aby mu neodplula někam pryč. „Měl jsem ten samý problém,“ ujistil ji.

	„Kde to jsme?“ zeptala se. Pak zahlédla dobře známou postavu. „Macros,“ zašeptala.

	Magnus přikývl. „Ne zrovna… no jo, vypadá jako on a zdá se, že je to doopravdy on.“

	„Kde to jsme?“ opakovala Miranda, zmámená pohledem na hvězdy a galaxie.

	„Zřejmě na nějakém obřím kusu horniny, který se řítí neznámou oblastí vesmíru. Veškerý vzduch a gravitaci nám tady patrně zajišťuje ten, kdo nás sem přivedl.“

	Macros se obrátil a přes obličej mu přelétl potěšený výraz. „Mirando! Jak rád tě zase vidím.“ Strhnul ji do náruče.

	„Já nejsem Miranda,“ řekla a vyvinula se z jeho objetí.

	„Já vím,“ odvětil Macros. „Ty jsi démonka Dítě, do níž jsou otištěny vzpomínky mé dcery. Ale máš k mé dceři nejblíže ze všeho, čeho se mi pravděpodobně dostane po dobu této mé existence, takže při tom zůstanu. Jak jsem se sem dostal a proč mi byla odňata tato maličká štěpinka života, nevím, vím jen tolik, že se tak děje z důvodu, který velmi mocné bytosti považují za důležitý.“

	„Byla jsem s někým… to místo, které jsem opustila…“ Rozhlédla se kolem sebe. „Čtvrtý kruh, i když možná ne…“ Odmlčela se, když uzřela nádheru všude okolo. „S něčím, co se nazývalo Pištec.“

	Macros dlouho mlčel, jako by něčemu naslouchal. „Ach ano, Pištec,“ řekl pak. „On či ona, konstrukt. Bytost, která ti byla poslána, aby tě o něčem poučila.“ Znovu se odmlčel, jako by naslouchal, pak přikývl a pokračoval. „Ti ostatní – Magnus, Pug a Nakor – se setkali s pozoruhodnými lidmi ze své minulosti, s lidmi, jimž byli ochotni naslouchat. Nejsem si zcela jistý proč, ale lidé z Mirandiny minulosti by na tebe neměli takový vliv, jako měli lidé z jejich životů na ně.“ Drsně se uchechtl. „Ty jsi prostě výjimečná,“ dodal.

	„Nenávidím poučování,“ odtušila Miranda.

	„Tos nenáviděla vždycky,“ uznal Macros. „Vždycky ses potají snažila poznávat věci sama, dokud jsi nepotřebovala, abych ti ukázal, jak se něco dělá.“ Podíval se na Magnuse. „Víš, že když bylo tvé matce nějakých deset let, málem zničila půl vesnice? Povolala ohnivého elementála dřív, než dočetla k místu, kde jsem vysvětloval, jak se ovládají.“

	„Ne, to jsem nevěděl,“ řekl Magnus a snažil se nesmát tomu, jak to Mirandu vytočilo. V jádru to možná byla démonka, ale její myšlení se natolik stalo myšlením Mirandiným, že teď tonula v rozpacích.

	„Ušetříme Magnuse příběhů z mého ztřeštěného mládí, otče,“ řekla koketně, „a rovněž ho ušetříme příběhů, jak marnotratně jsi zacházel s důvěrou jiných.“

	„Mně to ve skutečnosti nevadí,“ řekl Macros. „Mám pocit, že můj čas je omezený užitečností pro ty, kdo nás svedli dohromady. Uvítám cokoli, co ten čas prodlouží.“

	„Proč tu jsme?“ zeptala se Miranda a pátravě si prohlížela rozrůstající se nebeskou klenbu. Za svůj lidský život už navštívila mnoho míst a viděla mnoho věcí, ale něco takového ještě nikdy.

	Do všech směrů se rozlézaly nepředstavitelně veliké mraky plynů, z jejichž nitra vyzařovaly pulsující světelné body, a kolem vzdálených hvězd se majestátně pohybovaly komety, jejichž bílé chvosty se na konci rozplývaly.

	„Nádhera, co?“ řekl Macros.

	„Ohromné,“ vydechla Miranda. „Věděla jsem, že vesmír je obrovský, ale…“

	Macrosovi překvapením a úžasem ožily oči tak, jak to u otce nikdy nepoznala. „Tohle je jen začátek,“ řekl.

	„Čeho?“

	„To uvidíte,“ odvětil, „až sem dorazí ostatní.“

	Čekali.

	Z víru vyklopýtal Nakor, a když ho Magnus zachytil a přidržel, nadšeně se rozzářil. „Macros!“ Vrhl se na Černého čaroděje, osahal mu hábit a zahleděl se mu od očí. „Opravdový Macros!“ vyhrkl.

	Macros se nepokrytě zaradoval. „Nakore! Pořád podvádíš v kartách každého na potkání?“

	„Pořád,“ odpověděl Nakor a objali se.

	Osud tomu chtěl, že se ti dva nepřímo pletli jeden druhému do života, aniž o tom měli tušení, dokud se díky událostem během Hadí války konečně nesetkali.

	„Rozumím tomu tak,“ řekl Nakor, „že tohle není žádná náhoda.“

	„Mám toho hodně na srdci,“ odpověděl Macros, „ale počkáme s tím na Puga. Je tu však jedna věc, kterou musím říci vám třem a která není určena pro Pugovy uši.“ Podíval se z jednoho na druhého. „Pug věří, že jeho život se chýlí ke konci. Nyní se opravdu blíží rozhodující okamžik a události se mohou seběhnout tak, že to nepřežije nikdo z vás. Ale budoucnost nyní není pevně daná, takže jakékoli proroctví či věštba, podle níž Pug možná dosud řídil své kroky, je nyní přinejmenším sporná. Jenže to se on nesmí dozvědět. Musí věřit, že se obětuje pro spásu… všeho.“

	„Ale proč?“ rozzlobila se Miranda. „To přece nedává smysl.“

	„No, ve skutečnosti,“ povzdechl si Magnus, „to dává smysl dokonale.“

	Nakor přikývl. „Když bude mít pocit, že už nemá co ztratit, nebude se ničeho bát. Takže když bude věřit, že boj je pro něj ztracený, nasměruje veškerou energii na záchranu všech ostatních.“

	Miranda se začínala vztekat. „Cožpak už toho nevytrpěl dost?“

	„Víc než dost,“ souhlasil Macros, „ale tak už to chodí. Až dorazí, a já…“ Odmlčel se. „Až dorazí, budeme v rozhovoru pokračovat, ale nejdříve mi musíte slíbit, že si tohle necháte pro sebe.“

	Nakor a Magnus sklonili hlavu, jen Miranda zůstala nehybně stát a pak stroze, krátce přikývla.

	Dlouho stáli a hleděli na neuvěřitelný oceán hvězd a plynných mraků a neskutečné barvy vesmíru.

	Nakonec se ozval Nakor. „Setkal jsem se s několika lidmi.“

	Všechny zraky se obrátily k němu. „Nejdřív jsem se setkal s Borricem, ještě předtím, než se stal králem, ještě když byl v Keshi, tam jsme se setkali. Byl to zvláštní rozhovor a já si dosud nejsem jistý, jestli jsem plně pochopil, co mi chtěl říct.“

	Nikdo nepromluvil.

	„Pak jsem se setkal s Jormou toho dne, kdy se prvně objevila u té kočovné společnosti, kde jsem kdysi pracoval.“

	Macros zvážněl, zato na Mirandě bylo vidět, že stěží krotí vztek. Nakorova manželka Jorma se od Nakora naučila všechno, co mohla, a pak ho opustila. Později strávila roky s Macrosem a během té doby zplodila Mirandu a nakonec utekla a malou holčičku nechala u otce neschopného ji vychovávat. Macros dlouho neměl tušení, jakou mocí jeho dcera vládne; dal ji na vychování do jedné rodiny a vrátil se pro ni, teprve když se její vlohy začaly samy projevovat. Jejich vztah byl přinejlepším trnitý, občas nepřátelský, a nikdy jakkoli blízký. Ale Miranda se s tím brzy smířila a pak se jí podařilo vybudovat si vlastní život podle svých představ.

	Jenže démonka v Mirandě právě zjistila, že se v ní bouří protichůdné emoce. Zmínka o Mirandině matce vybudila nečekaný vztek a Dítě si uvědomila, že zatímco Macros sice byl jen ubohou náhražkou otce, Jorma nebyla matkou vůbec.

	Dítě z toho najednou získala pocit, že ji chce Miranda totálně strávit a navěky se démonského původu zbavit, takže démonka teď bojovala o uchování alespoň špetky vlastní identity v dvojbytosti, která se z nich stala. Démončin vztek byl vcelku pochopitelný. Matka Dítě skrze své dobrovolné sebeobětování naučila základnímu pojetí lásky, ale vypořádat se se záplavou bouřlivých pocitů, v níž se Dítě nyní topila, bylo nad síly jakéhokoli démona. A Mirandě začalo něco docházet.

	Miranda se se svou matkou setkala poprvé až v dospělosti a nejsilněji na ni zapůsobilo, že ji ta žena vůbec nepoznala. Osud způsobil, že se jejich cesty během let zkřížily. A teď, léta poté, co matku zničil démon Jakan, Miranda zjišťovala, že na ni má vztek pořád.

	„Jaké ponaučení sis odnesl z toho setkání?“ zeptala se tiše Nakora.

	„Ani tím si nejsem jistý, snad jen to, že zamilovaní muži dokážou dělat velké hlouposti.“ Pokrčil rameny. „Ale to jsem věděl už předtím, než jsem se s ní setkal.“

	Macros přikývl. „Měla schopnost…“ Nechal slova odplynout a začal znovu. „Jeden z jejích talentů spočíval v tom, že dokázala přesvědčit muže, aby si myslel, že je tím nejdůležitějším v jejím životě bez ohledu na to, jak nepravděpodobně to vypadalo při pohledu zvnějšku.“

	„To je pravda,“ přikývl Nakor.

	„Ale co z toho?“ vložil se do toho Magnus. „Byli jsme konfrontováni s událostmi ze své minulosti, které nás do jisté míry připravovaly na co? Na toto?“ máchl rukou kolem sebe.

	„Tohle je jen začátek,“ opakoval Macros.

	Miranda se podívala na Nakora. „Já vím, proč tu jsme my dva,“ ukázala na sebe a Nakora.

	„Proč?“ zeptal se Nakor.

	„Viděla jsem… podrobnosti vám řeknu, až přijde Pug, ale jednu věc vám povím hned: Dítě a Belog by nikdy nemohli vidět to, co vidíme my, co uvidíme, co jsme viděli, jakkoli o tom chcete přemýšlet. My bychom nemohli vidět lidskýma očima.

	A Miranda a Nakor by se zase nikdy nemohli dívat démonskýma očima. Mé ponaučení se týkalo úhlu pohledu, potřeby dívat se na věci z jiné perspektivy.“

	„Fascinující,“ pravil Nakor.

	„To mne nikdy nenapadlo,“ řekl Magnus, „ale teď, když to říkáš, si uvědomuji, jaká je to pravda, vy dva máte vskutku jedinečný pohled.“

	Čas plynul a pak se najednou objevil vír, vzápětí z něj vyklopýtal Pug a Magnus s Nakorem ho chytili. Miranda měla co dělat, aby mu neskočila kolem krku, ale spokojila se s tím, že mu něžně stiskla loket.

	Pug se rozhlédl a vytřeštil oči. „Macros?“

	„Ten skutečný,“ řekl Nakor. „Ne průvodce, co jsme ho potkali na pláži.“

	„Ahoj Pugu,“ řekl originální Černý čaroděj. Obrátil se a zahleděl se nahoru na impozantní představení. „Dívám se na to už hodiny, a když potřebuju něčemu porozumět, dochází mi to. Musíme si toho tolik říct.“

	„Proč tu jsme?“ zeptal se Pug.

	„Každý z vás dostal nějaké pokyny či mu byly alespoň připomenuty věci, které sice už ví, ale možná na ně zapomněl,“ vysvětloval Macros.

	„Existuje síla tak obrovská a mocná, že se jí zdravý rozum vzpírá.“ Odmlčel se. „Za tu dobu, kterou spolu strávíme, se mnohé naučíte, ale vězte, že plná pravda vám nebude odhalena nikdy, a to ze dvou důvodů. Za prvé, některé věci se nedají prostě sdělit, ale člověk si je musí osvojit, někdy skrze trpkou zkušenost.“ Letmo, smutně zavadil pohledem o Mirandu. „Jiné věci se prostě vymykají lidskému chápání. Mnohé z toho, co vám ukážu, vám to objasní.“ Podíval se na Puga. „Začněme s tebou. Kde jsi byl předtím, než ses dostal sem?“

	„Setkal jsem se s Kulganem, svým prvním učitelem,“ odpověděl Pug. „V domku velmi podobném tomu, který měl v Crydee.“

	„Co ses od něj dozvěděl?“ zeptal se Nakor.

	„Když jsi na pochybách, vrať se k podstatě.“

	Nakor tázavě střelil pohledem po Mirandě.

	„Že všechno je jen otázka úhlu pohledu.“

	Podívali se na Magnuse. „Bát se riskovat znamená zaručeně prohrát.“

	Nakor se zazubil. „Taky jsem se něco dozvěděl, ale ještě nevím co. Ono mi to dojde.“ Podíval se na Macrose. „Co teď?“ zeptal se.

	Macros se usmál. „Teď začneme,“ odpověděl.

	* * *

	Planetoid se pohyboval, nebo se pohyboval vesmír kolem planetoidu, protože viditelný pohyb je relativní. Macros spustil tichým, téměř uctivým tónem. „Velikost toho, co nazýváme vesmírem, přesahuje lidské chápání.“ Rozmáchlým gestem zahrnul tmu posetou hvězdami. „My vidíme jen jeho nejmenší část.“

	Obrátil se k těm čtyřem. „Vy všichni jste putovali po cizích světech, prošli jste Síní světů a pobývali v různých říších existence. Ale přestože jste vy čtyři nepochybně nejzcestovalejší jedinci v historii Midkemie, jsou vzdálenosti, které jste procestovali, jen maličkými krůčky batolete ve srovnání s kráčejícím obrem, který nesčetněkrát prošel svět. Natož…“ Povzdechl si. „Neexistuje srovnání.“

	Mávl rukou, a najednou byli někde jinde. Nahoře přes celou oblohu pulsovalo něco neuvěřitelně mocného: ze zdánlivého severního a jižního pólu vycházely mohutné proudy energie, zatímco v jádru hořela maličká doběla rozžhavená tečka. Tmavý příkrov něčeho, co mohl být prach nebo plyn nebo miliony planet, zmenšila dálka na velikost zrnka prachu, těžko soudit. „Od té hvězdy,“ ukázal Macros, „jsme tisícitisíckrát dál než Midkemie od svého slunce. Kdybyste stáli bilion mil nad jedním či druhým pólem, tak by vás energie, kterou vysílá, na místě zabila. Toto je jedna z nejmohutnějších věcí ve vesmíru, hnací stroj stvoření, chcete-li. Ve výhni uvnitř té pulsující hvězdy se kuje… všechno.“ Vztáhl ruku. „My jsme stvořeni z té samé hmoty a energie, která byla stvořena na nějakém takovém místě, protože ta hvězda v nějaké budoucí epoše vybuchne a hmota i energie se rozptýlí po nekonečnu.“ Ukázal na pulsující hvězdu. „A takových tam jsou miliardy. Miliardy.“

	„To je pokořující,“ řekl Magnus.

	„Tak to není míněno,“ odtušil Macros. „Je to začátek výkladu o významu vaší cesty a o tom, že ve vašich rukou jsou nesčetné životy a místa přesahující vaši představivost.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Miranda.

	„Všechno, co uvidíme, všechno, co se naučíme, nás má připravit na finální bitvu,“ odpověděl Macros.

	„Nás?“ opáčil Pug.

	„Nakolik je mi dovoleno,“ odpověděl Macros. „Jen maličký úsek mého života byl uchován, ale i to je mnohem víc, než jsem si představoval, když jsem byl naživu.“

	Nakor se dal do smíchu. „Je tak hrozně divné mluvit o tobě v minulém čase.“

	„A ještě divnější je žít v minulém čase, to tě mohu ujistit,“ odpověděl Černý čaroděj.

	Miranda se podívala na tu monstrózní záležitost, která visela nad nimi na obloze. „Dívám se na to, na tu hvězdu, ale můj mozek to odmítá.“

	„Nás pět sice vládne snad tím nejfenomenálnějším intelektem, pokud jde o magii minulých i současných obyvatel Midkemie, ale přesto nevíme skoro nic.“

	Máchl paží, a najednou byli někde jinde.

	Obklopil je úchvatný výhled na žhnoucí plyny, které vířily všude okolo nich. V nich viděli světelné tečky, do nichž se pomalu sbíhaly vířící proudy energie. „Nebeské jesličky,“ objasnil jim Macros. „Moře plynu a prachu tak rozsáhlé, že ho žádná lidská mysl nedokáže pojmout. Kdybych počítal zrnka písku na pláži po jednom za vteřinu, zabralo by mi třináct dní, než bych se dopočítal milionu. Dopočítat se miliardy by mi trvalo jedenatřicet let. A tady, v tomto moři plynu a prachu, jsou miliardy miliard miliard zrnek písku k počítání.“

	„Neskutečné,“ prohlásil Magnus.

	„Plně pojmout rozsah reality je nad možnosti mysli smrtelníka. Dokážeme si představit jen kousky nebo vymyslet přirovnání či abstrakce, které nám pomohou to chápat, ale i když si budeme představovat, že jsme v porozumění došli sebedál, popravdě nebudeme vědět nic.“

	Mlčky se dívali, jak se plyn pomalu vine dovnitř a víří v rodících se hvězdách. Nakonec Macros pokračoval: „Miliardy mil prachu stahujícího se k sobě, a jak se pár zrnek spojí, už přitahují další zrnka a nakonec je tam kus něčeho většího než zrnka, a k tomu se stahují další a gravitace sílí a přitahuje ještě více prachu a plynu, čímž vzniká tlak, a nakonec je tam tolik tlaku, že se uvolňuje energie a tvoří…“

	„Hvězdy,“ pochopil Magnus. „My se díváme na zrození sluncí.“

	„Na úchvatné moře hvězd,“ souhlasil Macros a scéna se změnila. Jasná světla v moři plynu a prachu teď pohasla, jako by přes ně někdo zatáhl závěs ze sazí nebo tenkou černou záclonu. „Tato prachová mlhovina je tam, kde se rodí slunce, jako třeba midkemijské slunce. Toto je jen jedno z milionů takových míst v celém vesmíru.“

	„Ale čas, jaký takové stvoření trvá…“ začala Miranda.

	„Čas je jen iluze,“ odpověděl Macros a kývl na Puga. „To jsme zjistili, když jsme cestovali zpátky v čase. Či přinejmenším to bylo naše první zjištění.“

	„Čas je iluze?“ ujišťoval se Nakor.

	„Ještě ne,“ zarazil ho Macros jako komediant na pouti, který chce nechat hru odvíjet svým, předem daným tempem. Mávl rukou, a jako by vířící plyn přidal na rychlosti a vířil rychleji a rychleji a slunce se jasnila a jasnila. „Jak se prach stahuje k sobě, je prostor mezi hvězdami čím dál prázdnější. Či alespoň to tak vypadá.“

	„Kam tím míříš, ot…“ Miranda se odmlčela. „Macrosi?“

	Usmál se. „Obojí je v pořádku.“ Jasnící se hvězdy nabíraly na intenzitě a robustnosti a začaly měnit barvy. „Červené, modré, žluté, bílé, maličké i nezměrně velké – tolik typů hvězd,“ pokračoval. „A tak jako ta obří pulsující hvězda se právě v této mlhovině utváří celé galaxie.“

	„Proč nám to ukazuješ?“ zeptal se Magnus. „Bere to dech a stojí to za pohled už jen pro tu krásu, ale co je tvým cílem?“

	„Pomoci vám porozumět, oč se hraje v této kosmické hře,“ odpověděl Macros. „To je důvod jednání mocností, které stojí nad midkemijskými bohy, a to je důvod, proč tu teď se mnou vy čtyři stojíte: protože jestli v nadcházejícím boji selžeme, tohle zanikne.“

	„Zanikne?“ užasl Pug.

	„Všechno, hvězdy, světy, každičká jiskřička života i na tom nejmenším zrnku prachu plujícím kolem nejmenší hvězdičky v nejvzdálenějším koutě vesmíru, to všechno přestane existovat.

	Nebude to jen konec světa,“ dodal Macros pochmurně, „bude to konec všeho.“

	„Co uděláme?“ zeptal se po chvíli Pug.

	„Teď začneme s výukou,“ odpověděl Macros.

	* * *

	Obloha kolem nich najednou potemněla a ztěžkla, mraky plynu znehybněly a nabraly špinavě zelenou a hnědou barvu. Pár ozářených teček světla v dálce skýtalo dojem rozměru a tvaru, ale jinak tu bylo chladno a pusto.

	„Takto mají hvězdy končit,“ řekl Macros. „Některé prostě zablikají a zhasnou, jako když dohoří svíčka, jiné stráví sebezničující výbuch a nezbude po nich nic než žhavé plyny, které se rozšíří rychleji než blesk. Po dlouhé věky se jen vznášejí a vznášejí, až se v nějaké vzdálené budoucnosti opět spojí a zahájí další proces znovuzrození.“

	Mávnutím ruky se obloha znovu změnila.

	„Čtvrtý kruh,“ pochopila Miranda.

	Pug přikývl.

	„Ale Pištec říkal, že končí.“

	„Takto už přispěním Děsů část vesmíru zemřela, a než Děsové dosáhnou vytyčených cílů, skončí takto většina,“ vysvětloval Macros.

	„Jaké jsou jejich cíle?“ zeptal se Pug. „Lámu si nad tím hlavu celé roky.“

	„Všechno má svůj čas,“ odtušil Macros. „Nejprve toto.“

	Znovu mávl rukou, a scéna se znovu změnila.

	„Ty hvězdy vypadají jinak,“ všiml si Nakor.

	Macros se dal do smíchu. „Podívej se pozorněji. To nejsou jen hvězdy.“

	Světelná tečka rostla, jako by k ní byli vrženi, a jak se zvětšovala, viděli, že nabírá podobu vířící masy světel. „To je galaxie!“ vyhrkl Magnus.

	„Každé z těch světel,“ ukazoval Macros, „je galaxie. Jsou jich miliardy a v těch galaxiích jsou miliardy hvězd a kolem mnohých hvězd planety jako Midkemie, na nichž je život.“

	„Teď chápu, proč vypadá Síň světů nekonečně,“ řekla Miranda.

	„Protože je,“ odvětil Macros. „Krčma U Poctivce je anomálie, je to prostor v Síni, který ale není ze Síně, takže slouží jako výchozí bod, střed Síně sám o sobě. Ale Síň samotná žádný začátek ani konec nemá.“

	„Protože hvězdy se neustále rodí, což znamená, že i planety se neustále rodí,“ usoudil Magnus.

	„Ano,“ potvrdil Macros, potěšený, že to někdo pochopil. „Takže dveře vznikají zároveň s tím, jak se rodí světy, a mizí, když svět, na nějž vedly, zaniká.“

	„Tak jsi nám to objasnil,“ řekla Miranda, jejíž trpělivost byla u konce. „Vesmír je rozlehlý. Mohli bychom si teď promluvit o tom konci všeho, před nímž jsi nás varoval?“

	„Tady to začíná být složité,“ odpověděl Macros. „Protože nakolik je vesmír rozlehlý…“ Mávl rukou.

	„Zahrada!“ vyhrkl Pug.

	„Kde jsme – ty, já a Tomas – sledovali stvoření.“

	„Tys byl svědkem stvoření?“ vyptával se Nakor.

	„To je metafora,“ odtušil Macros, „protože další krok na cestě se týká vnímání.“ Podíval se na Mirandu.

	„Což mi předváděl Pištec,“ utrousila Miranda. „Úhel pohledu.“

	„Existují věci mimo naše vnímání, věci, které nemůžeme vidět, slyšet, hmatat, čichat ani chutnat, věci, které si můžeme jen odvozovat a hloubat nad nimi. Tady jsme byli Tomas, Pug a já lapeni v nadobyčejně silném zaklínadle obracejícím čas.“ Macros se při té vzpomínce usmál. „A málem bych zapomněl – byl s námi velmi milý drak.“

	„Ryath,“ vzpomněl si Pug. „Byla moc milá.“ Pak vytřeštil oči. „Ona nás dopravila do této zahrady?“ vyhrkl.

	„Ano,“ opáčil Macros a naklonil hlavu, jako by čekal, co uslyší dál.

	„Skrz trhlinu v prostoru.“

	Macros přikývl. „Draci umí proletět prázdnotou.“

	„To jsem nevěděl,“ řekl Nakor.

	„To málokdo. Draci o tom nepřemýšlejí. Prostě to udělají. Ale protože to dokážou, máme jeden z klíčů k záchraně vesmíru.“

	„Jaké jsou ostatní klíče?“ zeptal se Magnus.

	„Pojď se mnou, a zjistíš to,“ odpověděl Magnus a znovu mávl rukou.

	Najednou se vznášeli nad Zahradou, neskutečně krásným, rozlehlým, proměnlivým parkem, a zamířili k rostoucí vidině budov, pěšin, paláců a parků. Zdálo se, že se před nimi městské panorama rozvíjí, jako by se samo kousek po kousku otevíralo, aby ho mohli vstřebat.

	Snesli se na impozantní, leč prázdný bulvár.

	„Město Věčnosti,“ řekl Pug.

	
Kapitola XVII 
Severní pláně

	Bratři přitáhli koním uzdu.

	Ani Laromendis, ani Gulamendis v životě na koni nejeli a jejich urychlené vzdělávání v tomto oboru začalo okamžikem, kdy je elfové z Elvandaru bezpečně doprovodili na hranici u Blankytného jezera.

	Na jižním konci jezera, tam, kde se vylévalo do Meznice, stála obchodní stanice a od prvního jarního tání do prvního zimního sněhu tam bylo poměrně živo. Trpaslíci z Kamenné hory na severu, elfové z Elvandaru, lidé z Yabonu na jihovýchodě a vyhnanci, kteří žili na severních pláních, ti všichni na stanici obchodovali. Původně ji provozoval obchodník z Natalu, pak několikrát změnila majitele i jméno – v současné době to byla Bramova stanice – ale pro všechny místní to vždycky byla Blankytná stanice. Tam elfové z E’baru zakoupili dva statné koně, krmení a zálesáckou výbavu. Půl dne uděloval bratrům handlíř jménem Smiley pokyny ohledně krmení. Naštěstí měli elfí bratři vynikající paměť, protože ten člověk neměl chuť to opakovat, a školení ohledně péče a jízdy zvládli rychle.

	Bratři dělali, co se dalo, a po dvou velmi náročných dnech se už zvládli udržet v sedle, aniž by je neustále braly křeče, a dokonce dokázali koně přesvědčit, aby drželi požadovaný směr. Stali se mistry v osedlávání a odsedlávání, hřebelcování srsti a čištění kopyt, i když ani jednomu nebylo úplně jasné, co vlastně hledají, když po dlouhé jízdě prohlížejí koni nohy. Gulamendis nakonec usoudil, že by si měli dělat starosti, jenom když něco k večeru vypadá jinak než ráno.

	Po dalších čtyřech dnech jízdy dorazili do Skloněné průrvy. Původně ji střežila patrola z Yabonu, ale od té doby, co odvody stáhly většinu yabonských mužů na jih, zůstala stranou zájmu. Pár okolních hadatských vesnic by sice představovalo jistou hrozbu pro moredhel směřující na jih ve větším počtu, ale dva osamělí jezdci, byť velmi vysocí elfové, místním ani nestáli za pohled.

	Přebrodili se severně od Isbandijského jezera a vydali se do Harlechu. Ze čtyř měst na Severních pláních byl Harlech největší. Podle královských měřítek to byla jen velká vesnice, ale zase dost velká na to, aby se mohla pyšnit čtyřmi hostinci, několika obchody, pekárnou a dvěma kovárnami.

	Na jižní hranici města byl na cestě umístěn velký nápis, vyvedený v půltuctu různých písem. Gulamendis přitáhl koni uzdu. „Co myslíš, že tam stojí?“

	„Vzhledem k tomu, kde jsme, je to nepochybně výstraha, že pokud bychom se dostali do sporu s těmi, kdo se zde pokládají za místní strážce zákona, tak se máme chovat slušně,“ usoudil Laromendis. Krátce zavřel oči a vrhl nějaké kouzlo.

	„Aha,“ povzdechl si bratr. „Zapomněl jsem, že to umíš.“

	A najednou to vypadalo, že je cedule napsaná taredhelsky a stojí na ní šestkrát to samé. Gulamendis četl nahlas: „Vstupujete do Harlechu.“

	„Myslím, že se to vyslovuje Har-lích.“

	„Lích, lech, co na tom záleží?“ Četl dál. „Vstupujete do Harlechu. Jakmile překročíte hranici, jste vázáni mírem. Porušení míru se trestá pokutou, vězením, otroctvím nebo smrtí. Městská rada Harlechu.“

	„Rozhodně je od nich šlechetné, že cizince varují,“ poznamenal Laromendis.

	Vjeli do města. Město zrovna opouštěla nějaká skupina moredhel s nákladními zvířaty a pár z nich si dva Hvězdné elfy změřilo pohledem, ale žádný je neoslovil. Jen dva lidé pracující v kovárně přerušili práci a vyjeveně na ně zírali, do Harlechu zřejmě dosud žádný taredhel nevstoupil.

	Na jednom nároží stál malý chumel podivně vyhlížejících tvorů, zabraných do diskuse. Oblečení byli bídně, v potrhaných tunikách a kamaších, zato byli těžce ozbrojení. V obličejích zhruba připomínali elfy nebo lidi – dvě oči, nos a ústa – ale uši měli špičaté, špičáky jim vykukovaly, i když měli ústa zavřená, obličeji vévodil výrazný nadočnicový oblouk, vlasy měli černé a hrubé a namodrale zelenou pleť. „Goblinové,“ řekl Laromendis. „Už jsem o nich slyšel.“

	Jeli dál, dokud nenalezli hospodu, která měla na vývěsním štítu nad vchodem namalované jakési zářivě stříbrné zvíře. „To musí být Stříbrná vydra,“ usoudil Gulamendis.

	Ani jeden z nich ještě nikdy žádnou vydru neviděl, ale pravděpodobnost, že budou mít dvě krčmy ve městě ve znaku stříbrné zvíře, byla mizivá.

	V hospodě bylo natřískáno. Gulamendis a Laromendis vstoupili do lokálu a oprášili se po dlouhé jízdě. Všechny čtyři stoly už obsadil nějaký tucet lidí a dva trpaslíci, takže se Hvězdní elfové odebrali k pultu. Hospodského, zjizveného podsaditého chlapa s těžkým kyjem, očividně hned tak něco nepřekvapilo. „Něco k pití?“

	Dveře se otevřely, do lokálu vstoupil moredhelský válečník, rozhlédl se a šel na druhý konec pultu.

	Gulamendisovi nebylo jasné, co má říct, a tak přikývl. „Ano.“

	„Co?“ zeptal se hospodský.

	„Říkal jsem, že ano, že bych si dal něco k pití.“

	„Já se ptám, co budeš pít.“

	„Aha.“ Gulamendis se podíval na bratra. „Co pijeme?“

	„Víno?“

	„Žádné nemám,“ odtušil hospodský. „Povídá se, že všechno víno na jihu někdo vykoupil. Máme pivo a šnaps.“

	„Tak pivo,“ řekl Laromendis.

	O pár okamžiků později před nimi na pultu stály dva obrovské cínové korbele. „Deset měďáků,“ sdělil jim hospodský.

	Bratři si vyměnili pohled. Veškeré zlato nechali handlíři v Blankytné stanici za ty dva koně v přesvědčení, že nakupují výhodně. Elfové, kteří je tam doprovázeli, rovněž měli pramalé zkušenosti s královským platidlem, takže mu bratři zaplatili, co si řekl. Laromendis přikývl, zavřel oči a švihl prstem přes pult. Hospodský něco shrábl, nasypal si to do měšce a odešel a bratři se napili. „Je to dobré,“ poznamenal Laromendis.

	„Je,“ souhlasil jeho bratr.

	Moredhel, který tiše stál na konci pultu, přešel k nim a řekl něco jazykem, jemuž ani jeden nerozuměl. Když na nich viděl, že nechápou, svižně přeskočil na jiný elfí dialekt. „Promiňte, ale nejsem zvyklý mluvit s cizinci. Chtěl jsem říct, abyste to raději dopili dřív, než hospodský zjistí, že jeho měšec je o deset měďáků lehčí.“

	„Tys to viděl?“ zeptal se Gulamendis.

	Moredhel přikývl. „Poslali mě, abych vás našel.“

	„Nás?“

	„Pokud se po Harlechu nepotuluje víc Hvězdného lidu, tak ano, poslali mě, abych našel vás dva.“

	„Kdo?“ zeptal se Laromendis.

	„Vládkyně mého klanu. Jsem Chovech od Hamandienů, Sněžných leopardů. Mou velitelkou je Liallan. Poslala mě sem už před týdnem. Dostal jsem nařízeno počkat, až do Harlechu dorazí dva taredhel, a pak je přivést do jejího tábora.“

	„Jak se o nás dozvěděla?“

	„Je to Liallan.“ Chovech trhnul hlavou k hospodskému, který zrovna potěžkával měšec. „Pojďme.“

	Vyšli s ním ven a zjistili, že vedle jejich dvou je uvázaný třetí kůň. „Za mnou,“ řekl Chovech. „Náš tábor je jen pár dní cesty na sever.“

	Bratři znovu nasedli a vyměnili si pohled, který jasně vyjadřoval obavy, že už nikdy nebudou spát v posteli.

	* * *

	Jeli tři dny, kolem vodních kaskád z hor, nahoru do zalesněných podhůří severně od travnatých plání, pak do hustšího porostu, který bujel na úpatí skal známých prostě jako Velké severní hory. Jestliže taredhel mohli být podle lidských měřítek považováni za upjaté, jejich moredhelský průvodce neměl daleko k němému. Bratry, kteří s hlasitým úžasem objevovali nové věci, kam se podívali, prostě ignoroval.

	Laromendis přišel na Midkemii jako předsunutý zvěd svého lidu a identifikoval ji jako prastarý domov elfů, takže Království a lidská města procestoval křížem krážem. Ale i tak ho většina z toho, co viděl, plnila úžasem.

	Po generaci bojů s démony mezi hvězdami, kdy vídali celé planety zničené magií, ohněm a mečem, pohled na čistou, svěží nádheru severních plání bratry dojal. Takovou úctu pocítili jen jednou, na svých návštěvách Elvandaru, ale tady to byl jiný druh zázraku, příroda, jíž se nedotkli ani elfové. Žasli nad majestátními losy a stády jelenů, nad mohutným hnědým medvědem, a v dálce na skále se jednoho odpoledne vyhříval na slunci severský lev, jehož měděně rudá hříva vypadala na slunci jako plamen. Nad hlavou jim plachtili orli a jestřábi, ztělesnění svobody a krásy.

	Třetí noci nalezli moredhelský tábor, tlupu lovců z klanu, který Chovech nazýval „Hromový buvol“, a ti jim nabídli místo u svého ohně. Stejně jako Chovech byli i tito temní elfové v přítomnosti cizinců skoupí na slovo, ale přesto se zdálo, že jsou na své vzdálené příbuzné z hvězd zvědaví. Chovech toho moc nenamluvil, ale tu a tam přece přispěl nějakou poznámkou. A než šli tu třetí noc spát, řekl jim: „Oni se diví, jaktože dva takoví muži, tak velcí a očividně mocní, mají ruce jemné jako ženy.“

	Bratři přešli poznámku mlčky, jen se na sebe letmo podívali. Těsně předtím, než usnuli, Laromendis zašeptal: „No jo, jsme u primitivů.“

	* * *

	Čtvrtého dne shledali, že přijíždějí k nové dřevěné palisádě.

	„Jsme tu,“ oznámil jim Chovech, když je prováděl bránou. „U Hamandienů. My jsme Sněžní leopardi.“

	Velikost komunity udělala na bratry dojem. Za palisádami bylo dobrých padesát stanů. Na malém plácku stál jeden hodně veliký, sešitý z kůží, a před ním byla kovárna, kde zrovna nějaký kovář kul železo.

	„Kde je Liallan?“

	Chovech ukázal nahoru do rokle, kam koňská kopyta vyšlapala pěšinu. „Tudy. Pojedete asi půl dne. Kdybyste nevěděli, kudy dál, ptejte se.“

	Jejich průvodce očividně považoval své poslání za skončené, takže se bratři vydali do rokle. Když se dostali na vrchol, zastavili se. „Hvězdní bohové!“ vydechl Gulamendis.

	„Ano,“ souhlasil bratr.

	Dole v mělkém údolí byly sešikovány přinejmenším tři stovky dalších stanů. „Těch je, co?“

	„To je jeden klan?“ opáčil Laromendis.

	„Myslím, že najít tu Liallan nebude nijak těžké,“ usoudil Gulamendis a ukázal na obrovský pavilon na římse vyčnívající nad tábor.

	Jeho bratr přikývl a vyjeli.

	Kdyby tam vedla přímá cesta, byl by to kousek, ale takhle se slunce už sklánělo k západu, když konečně dojeli k Liallaninu pavilonu. Zastavili před ním a dvojice strážných se na ně zahleděla s nevyřčenou otázkou.

	„Myslím, že jsme očekáváni,“ pravil Gulamendis. Sesedli.

	Jeden strážný zmizel uvnitř a po pěti minutách se vrátil, přidržel jim obrovskou stanovou chlopeň a bratři vstoupili. Pavilon byl členitý, sestával z několika velkých stanů spojených dohromady a navzájem oddělených závěsy. Zvnějšku vypadal jako všechny ostatní, překrývající se kůže napjaté na stanových kůlech, ale uvnitř byl na taredhelský vkus zařízený přímo rozmařile. Kráčeli po pestrobarevných vlněných kobercích a hustých kožešinách, díky nimž tu nebylo chladno od země.

	Stála tam nějaká žena, očividně je očekávala, a oba bratři okamžitě vycítili obrovskou autoritu. Vzhledem ke své výšce byli nuceni se tak jako tak maličko hrbit, ale paní Sněžných leopardů vysekli hlubokou poklonu.

	„Vítejte,“ řekla tiše, měkce, melodicky.

	Pokynula jim, aby se posadili, a plavně, elegantně usedla rovněž. Bratři se na sebe podívali. Tahle žena, to nebyl žádný primitiv. Ta by hravě zapadla do toho nejvražednějšího politického života Regentovy rady, kdyby ještě nějaká existovala.

	„Váš příchod byl předpovězen,“ sdělila jim. Objevily se dvě služebné, mladé moredhel, a položily před bratry podnosy s jídlem. Princ Calin jim vyprávěl o moredhelské pohostinnosti, takže si oba vzali nějakou lahůdku z podnosu a snědli ji. Bylo to vstřícné gesto, které jim pod Liallaninou střechou zaručovalo bezpečí.

	„Pak asi víš i to, proč tu jsme?“ opáčil Laromendis.

	„Nevím,“ odvětila Liallan. Všichni elfové vypadali až do čtyřicítky či padesátky mladě, takže ona byla podle elfských měřítek očividně stará, protože měla kolem očí a koutků úst drobné vrásky. Havraní vlasy na spáncích šedivěly, ale od pohledu byla pořád štíhlá a oděná byla v červených vlněných kamaších, krémové blůze z jemného hedvábí a černé kožené vestě. Oba bratři dospěli ke stejnému závěru: dokáže být úžasně svůdná stejně jako chladnokrevně vražedná, když se jí zachce. Usmála se. „Věděla jsem jen tolik, že sem jdete. Teď mi řekněte proč?“

	„Budu předpokládat, že víš, jak jsme se vrátili zpátky na tento svět, a že víš i o našem městě,“ začal Laromendis. „Kdybys chtěla znát více podrobností, na tvé otázky odpovím, ale pro tuto chvíli mi dovol začít nocí, kdy jsme zjistili, že jsme zrazeni.“ Nadechl se a v myšlenkách se soustředil na bolestné vzpomínky. „Spali jsme, když nás Tanderae, mistr tradic klanu Sedmi hvězd, probudil a řekl nám, ať jdeme s ním. Rychle jsme se oblékli, vyšli ze svých ložnic a pospíšili si do hlavního komplexu Regentovy rady a do portálového sálu. Tam už na nás čekali tři vojáci: Egun, kapitán Strážců, a dva jeho podřízení. Nám dvěma a oběma Strážcům Tanderae sdělil: ‚Kapitán a já jsme právě byli svědky něčeho neuvěřitelného, ale vy nám to musíte věřit.‘

	‚Cokoli kapitán řekne, je pravda,‘ prohlásil jeden voják a jeho druh přikývl. A pak nám Tanderae sdělil, že lord Regent povolal v portálovém sálu nějakého netvora, něco ze Zapovězené nauky.“

	„Ze Zapovězené nauky?“ opáčila Liallan.

	„Jen ti nejdůvěryhodnější mistři tradic a…“ Gulamendis zavadil pohledem o bratra, „…a pár dalších vědí všechno o časech před odchodem taredhel z Midkemie, v době války Prastarých proti bohům, kterou lidé nazývají válkami chaosu.“

	Liallan přikývla. „Vědění Prastarých je přísně střeženo… ano, chápu. Pokračuj.“

	Vyprávění se chopil Laromendis. „Věděli jsme o té prastaré nauce dost, abychom si uvědomili, co z toho plyne. Ti dva vojáci věděli jen tolik, že Zapovězená nauka je oblast historie, kterou po odchodu z tohoto světa upřel klanu Sedmi hvězd svým výnosem Regent, ale okamžitě pochopili, že se děje něco velice vážného, a sklonili se před moudrostí kapitána Eguna.“

	„A my vroucně doufáme, že stejně se zachovali i ostatní Strážci,“ vystřídal ho Gulamendis. „Lord Regent sice mohl získat několik nejmocnějších magiků ze své Rady, ale početně by jich bylo jen pár. Mnohem víc mágů by bylo proti čemukoli týkajícímu se Zapovězené, takže vyrovnaný poměr sil by nakonec zvrátil postoj Strážců.“

	Laromendis přikývl. „Tanderae říkal, že nějakou chvíli nás pohřešovat nebudou a musíme ještě té noci odejít do Elvandaru. Měli jsme vyřídit lordu Tomasovi, že potřebujeme, aby přišel do E’baru a vypořádal se s Regentem. Abys rozuměla, Tomas je ze samé své podstaty součástí Zakázané nauky, on je její manifestací.“

	„Já jsem díky svému umění ovládat démony věděl ze Zakázané víc než jakýkoli jiný elf vyjma mistra tradic,“ dodal Gulamendis, „protože veškerá nauka o démonech se považuje za součást Zakázané. A jediným důvodem, proč jsem dosud naživu, je to, že má schopnost povolat, ovládat nebo ničit pekelné netvory byla důležitá ve válce proti démonům.“

	„Moc bych se tu o tom nešířila,“ poznamenala Liallan. „Na to hledí nelibě dokonce i šamani.“ Usmála se. „Svou nelibost vyjadřují nabodnutím hlavy na kůl.“

	„Chápu,“ řekl Gulamendis. „V počátcích války byli z útoků obviňováni povolávači démonů, takže je pronásledovali a vydávali na smrt. Kruh světla – společnost učenců, jíž jsme bratr a já byli členy – proti tomu vznášela námitky, čímž si vysloužila nepřízeň lorda Regenta. Nejdříve nám omezili činnost a nakonec nás rozpustili. Když byla společnost rozpuštěna, byl Tanderae ještě velmi mladý, stejně jako Laromendis, takže společenskému stigmatu a politickému očerňování, jemuž byli vystaveni starší členové, unikli.“

	Laromendis souhlasně přikývl. „Ale stejně se na nás hledělo podezřívavě. Tanderae byl z Kruhu jediný, kdo získal významné postavení, a to jen protože měl mocného učitele, svého předchůdce.“

	„Nějaký galasmant jménem Ilderan nás transportoval na vlajkový bod, magickou značku, kterou po sobě nechávají zvědi, aby mohli galasmantové tvořit portály na konkrétní místa a měli jistotu, že se nikdo nezhmotní ve skále nebo dvacet stop nad zemí,“ doplnil Gulamendis.

	„Já jsem byl ten zvěd,“ navázal Laromendis. „Já jsem ty vlajkové body umisťoval, když jsem hned při prvním příchodu propátrával sever údolí. Při prvním průzkumu pro Regenta jsem udělal skoro úplný okruh kolem Hořkého moře. Takže jsem znal cestu do Elvandaru, našeho prvního cíle. Byli jsme hodinu cesty daleko, když jsme uslyšeli slabé dunění, asi jako hodně vzdálené zahřmění. Pak se stalo něco hrozně zvláštního, kratičký okamžik změny, hraničící se závratí. A tak jsme vylezli na výběžek, který nás dovedl na skálu, kde nerostly žádné stromy a bylo odtamtud dobře vidět, a uviděli jsme, že na jihu vyšlehl do noční oblohy rudý světelný kužel.“

	„Co to bylo?“ zeptala se Liallan.

	„Neměl jsem ponětí, dokud do Elvandaru nedorazila jedna lidská dívka, lady Bethany z Carse. Kromě toho, že tam hledala matku a další lidi z Crydee, kteří během jejich války uprchli před Keshany, přinášela vzkaz od Tanderaa.

	Tanderae je přesvědčen, že poté, co do E’baru dorazila ta nestvůrnost, kterou povolal lord Regent a jeho stoupenci, byli všichni uvnitř rudé kupole zničeni.“

	„Vhodný konec pro zrádce,“ zhodnotila to Liallan a přezíravě nad tím mávla rukou. „Takže jste vyhledali elfí královnu.“

	„Ano,“ potvrdil Laromendis. „Vyprávěli jsme jí a jejímu choti, co se nám přihodilo, a oni nad tím hloubali.“

	„Oni nad tím hloubali?“ opáčila vůdkyně Sněžných leopardů.

	„Dokud nedorazila lady Bethany,“ vysvětloval Gulamendis. „A nevyřídila jim vzkaz od Tanderaa. Pak se chopili činu a okamžitě vyslali čtyři zaklínače na pomoc mágům v E’baru s tím, že další budou následovat.“

	Liallan se odvrátila a na okamžik se zahleděla do dálky. „Jak jim závidím,“ řekla. „Oni hloubali. Oni debatovali. Oni to zvažovali.“ Povzdechla si. „Žijí ve světě, kde čas neplyne, a…“ Odmlčela se.

	„Takže vy jste zjistili, co bylo to rudé světlo?“

	„Signál, alespoň Tanderae si to myslel,“ odpověděl Gulamendis. „To, co nám vyřizovala lady Bethany, bylo matoucí, hlavně kvůli tomu, jak útržkovitě to popisovala.“

	„Pokračuj,“ vyzvala ho Liallan.

	„Ze světelné bubliny obklopující město unikají tvorové stínů,“ řekl Laromendis. „Strážci brání magiky a nakonec netvory ničí. Těžko říct, co to je, víme jen, že nejsou démonské podstaty. Bojujeme s démony už příliš dlouho.“

	„Takže ti netvoři…?“

	„Máte ve své nauce Zapovězené věci?“

	„Pokud tvé otázce rozumím, tak nikoli v tom smyslu, jaký máš na mysli,“ odpověděla vládkyně Sněžných leopardů. „Jestli mluvíš o předešlé době, kdy jsme byli vazalové Prastarých, není zapovězené o takových věcech mluvit, ale je to nežádoucí.“

	„Ve smyslu hlavy na kůlu?“ zeptal se Laromendis.

	Přikývla.

	„Na královnině dvoře,“ navázal zase Gulamendis, „nám sdělili jedno jméno. Cetswaya.“

	Liallan maličko zvědavě naklonila hlavu. „Kdopak vám to jméno řekl?“

	„Janila, zaklínačka z eldar.“

	„Aha,“ řekla Liallan. „Pokračuj.“

	„E’bar žádá o magickou pomoc v boji proti těm bytostem z kouře a stínů. Královna Elvandaru již vyslala zaklínače. Bylo nám řečeno, že máte v klanech mocné šamany, včetně toho Cetswayi.“

	„To je šaman od Ledních medvědů, z klanu mého synovce Arkana.“

	„To jméno už jsme slyšeli,“ řekl Laromendis.

	„Arkan?“

	„Byl v Ylithu s královniným synem Calisem.“

	„Opravdu?“ Odmlčela se. Pak se obrátila na služebnou. „Pošli pro Arjudu.“

	Mladá moredhel odešla. „Tak co můj synovec?“ zeptala se Liallan.

	„Lady Bethany nám řekla,“ pokračoval Gulamendis, „že se v Ylithu setkal s princem Calisem a zapojil se do obrany města obleženého Keshany.“

	„Zabíjet lidi mu nikdy nedělalo problém,“ utrousila sarkasticky Liallan.

	„Podrobnosti neznám,“ pokračoval mistr démonů, „ale Arkan měl za úkol najít nějakého člověčího čaroděje a Calis, který nesl zprávy královně, se rozhodl pokračovat v cestě s ním. Lady Bethany říkala, že odcházeli společně s nějakými dvěma lidmi, mužem a ženou.“

	Liallan si povzdechla. „Tolik zmatených zpráv…“ Upřeně se zahleděla na dvojici taredhel. „Vy z hvězd nemáte ani ponětí, co jste za sebou zanechali.“ Vsedě se k nim naklonila. „Vy a já pocházíme ze stejného hnízda. My jsme měli nejblíže k Prastarým, našim pánům. Královna z Elvandaru pochází z těch, kdo se starali o tento svět, a jejich vztah k půdě je nejsilnější. Eldar byli knihovníci, učenci, kteří se snažili dát řád nekonečnému proudu lupu a artefaktů, které s sebou na tento svět přinášeli naši Dračí vládcové. Ale my jsme byli ti, kdo jim sloužil, kdo jim stál po boku, kdo jim zahříval postele a snášel jejich vrtochy a zlosti.“ Zase se opřela. „A v tom nejlepším i nejhorším smyslu jsme jim byli ze všech nejpodobnější. Když vypukly války chaosu a naši pánové uprchli za svým osudem a z nás se stal svobodný národ, tak jste vy, Hvězdní elfové, zmizeli. Prostě jste odešli.“ Podívala se z Gulamendise na Laromendise. „My jsme zůstali, zatímco vy jste uprchli.“

	Bratři si vyměnili pohled. „Nás učili, že tento svět byl ve velkém ohrožení, že balancoval na pokraji zkázy, a tak někteří z nás, kteří znali umění galasmancie, otevřeli portál a unikli na svět, Prastarým neznámý.“

	„Čímž jste nás všechny opustili,“ uzavřela to Liallan.

	„My… takhle nás to neučili,“ namítl Gulamendis.

	„Bodejť by učili,“ zavrčela Liallan. „Co to tomu starci tak dlouho trvá.“ Naklonila se, aby viděla do otevřeného vchodu do svého pavilonu, pak se obrátila zpátky k těm dvěma taredhel. „To, co jsme spustili – boje, klanová rivalita, krutost – to všechno bylo nutné. Krví a ohněm jsme ukuli národ válečníků a bojovali jsme o vládu s vetřelci z jiných světů – s lidmi, trpaslíky, obry…“

	„Obry? O těch jsme ještě neslyšeli,“ řekl Gulamendis.

	„Pronásledovali jsme je a zabíjeli je na potkání, stejně jako trpaslíky,“ řekla vládkyně Sněžných leopardů. „I když menší druhy jsme nechávali naživu, pokud se nám přestali protivit, takže goblinové jsou tu pořád. Elfy z Elvandaru jsme ignorovali, dokud naši mladí neuslyšeli volání jejich královny.“ Podívala se na ty dva. „Naše vazby na tento svět jsou hluboké, protože my jsme po našich pánech první rasa, kterou tento svět zrodil. Ti na Aglarannině dvoře mají k těmto vazbám nejblíže, takže to některé samozřejmě táhlo tam.

	Ale to my nemůžeme připustit, protože jsme svobodný národ a nikdy před tou ženou nepoklekneme. Někteří z nás se snažili napodobit naše pány a některé dohnala ctižádost k šílenství. Jiní se chtěli odloučit od světa v pralesích na jihu. Další, za mořem, byli zase tak odloučení, že se začali podobat lidem, kteří je obklopovali.“ Odmlčela se. „Ale věci se mění. Jestli vyslyšíme e’barské volání, zaplatíme za to.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Laromendis.

	„Váš lord Regent k nám ve své pýše vypravil posla s pokyny, jak se máme zachovat, kdyby se snad nějaký náš klan odvážil na jih od Mezní řeky. On předepisuje klanům, které po staletí obývaly kopce a lesy v Zeleném srdci, zatímco vy jste si létali mezi hvězdami, jak se mají chovat. Řekl, že kdyby se snad vrátili domů, musí před ním pokleknout.“

	„Mám podezření,“ řekl Gulamendis, „že lord Regent už nikomu žádné podmínky diktovat nebude. Jestli má Tanderae pravdu, už je lord Regent a většina jeho Rady po smrti.“

	„Tak budeme jednat s vašimi novými pány. Kdo vám bude vládnout?“

	„Nová Rada,“ odtušil Gulamendis. „Příštím lordem Regentem bude pravděpodobně Tanderae.“

	Další rozhovor přerušil příchod prastarého muže v hábitu a s náhrdelníkem s talismany. „Paní,“ uklonil se.

	„Toto je Arjuda, můj šaman.“ Pokynula mu, aby se posadil. „Tak, povyprávějte mu, co jste řekli mně,“ vyzvala je a bratři celý příběh zopakovali.

	Když skončili, šaman dlouho mlčel. „Mám starosti, Liallan,“ řekl nakonec. „Poslední dobou mívám zlé sny a vídám zlá znamení. Radil jsem se s kouřem a hleděl do vod.“

	„Cos viděl?“ zeptala se.

	„Čas, jak ho známe, končí, a nebudeme-li jednat, ukují nový čas jiné ruce, ale je tu vážné riziko.“

	„Jak vážné?“

	„Náš národ, všechen náš lid bez ohledu na to, jak se kdo změnil nebo vzdálil, my všichni stojíme na pokraji propasti. Z bezedných hlubin přichází temnota tak hluboká, že to může znamenat konec nás všech.“

	Liallan mlčela. Na rozdíl od některých šamanů nepotřeboval Arjuda teatrálnost, aby dodal své předpovědi na přesvědčivosti. O jeho schopnostech se nedalo pochybovat. „Tyhle dva poslala Janila za Cetswayou,“ sdělila mu nakonec.

	„Moudré,“ ocenil to Arjuda. „Cetswaya patří k několika málo šamanům, jimž dávám přednost před sebou, pokud jde o porozumění takovýmto věcem.“

	„Kde Cetswaya přebývá?“

	„Na severu,“ odpověděl starý šaman. „Antesh splnil rozkaz svého otce Arkana a odvedl Lední medvědy zpět do ledových končin, aby tam vyčkali do doby, než se budou moci bezpečně vrátit.“

	„Proč mám pocit, že takový čas možná nikdy nepřijde?“ Vstala. „Využij svou snovou magii a povolej Cetswayu a jeho klan na jih,“ nařídila Arjudovi. „Zvládneš to?“

	„Zkusím to. Snová magie fungovala mezi mnou a Cetswayou vždycky silně, ale bylo by dobře, kdybys vyslala na sever za Ledními medvědy rychlého jezdce. Mají v úmyslu vstoupit u Černého ledového masivu, na pobřeží zmrzlého moře severně od Sar-Sargothu, na kry. Odtamtud se vydají na východ. Na krách je plno tuleňů, lachtanů, mrožů a ledních ptáků.“

	„Pošlu běžce, myslím, že s těmi se šamani z klanů na severu určitě setkají. Pak musíme naplánovat tažení na jih.“

	„Takže vy nám pomůžete?“ zeptal se Laromendis.

	„Zdá se, že tě to překvapuje.“

	„Doufal jsem v to, ale nečekal jsem to. Proč?“

	„Protože v noci se mi zdá o dracích,“ odpověděla tiše. Mávla na oba Hvězdné elfy, aby šli za ní, a spolu s Arjudou je odvedla ven.

	Jen maličko pokynula a během několika minut se táborem rozletěla zpráva, že bude mít proslov. Čtyři silní moredhelští válečníci vynesli trojschůdkovou plošinu a Liallan na ni vystoupila. Během několika minut se na stráni pod plošinou až dolů do údolí shromáždila převážná část jejího národa. Překvapivě silně a zřetelně zvolala: „Můj národe! Pošlete zprávu našim bratřím a spojencům, ať se shromáždí. Pošlete zprávu lidem ve Skloněné průrvě a hadatským kmenům v yabonských kopcích a eledhel v Elvandaru: Nebudeme je obtěžovat, pokud nám nebudou bránit v cestě, ale rozdrtíme kohokoli, kdo se nám do cesty postaví.

	Za pět dnů, až bude vycházet slunce, se Sněžní leopardi vydají na jih. Projdeme Skloněnou průrvou a zemí Hadatů, a přes hranice Elvandaru půjdeme do E’baru na pomoc našim obléhaným bratrancům, taredhel!

	Můj národe, připrav se! Sněžní leopardi táhnou do války!“

	
Kapitola XVIII 
Putování

	Jim Dasher pevně sevřel plachtovou otěž.

	Roldemská kurýrní loď Lord Archibald proskočila vzdutými vlnami a zahnula kolem nejjižnějšího výběžku Královského ostrova, velkého, pustého a neobydleného ostrova v nejzápadnějším zálivu Královského moře. Byl to jeden z nejrychlejších kutrů námořnictva a držel se flotily prince Olivera jako klíště. Oliver dostal od svých agentů zprávu, že Salador vytáhl na Silden, což pro něj znamenalo, že pobřeží mezi těmi dvěma městy bude volné. Měl v úmyslu na nějakém vhodném místě vylodit armádu, sešikovat ji a vytáhnout proti Edwardovi.

	Během několika předešlých měsíců využil Jim všechny zdroje, které měl, aby odhalil z Oliverových plánů, co se dalo. Princ Oliver z Maladonu a Simricku spolupracoval tím, že mu došla trpělivost. Během posledního měsíce totiž začalo být zřejmé, že Shromáždění lordů se ke korunovaci nového krále nesejde, dokud se neobjeví jediný jasný uchazeč o trůn.

	Všichni hlasující šlechtici tak už byli buď ve zbrani na válečném poli, nebo zalezlí na svých hradech v očekávání výsledku. A protože hlasovat budou vítězové, neboť poražení budou mrtví nebo v řetězech, dalo se s úspěchem předpokládat, že nového krále bude nakonec jmenovat vítězná strana tohoto konfliktu.

	Shromáždění lordů byla podle Jimova názoru nesmírně dobrá věc, pokud soupeřící uchazeči souhlasili, že budou své rozdílné názory řešit smírnou cestou, jenže když nebyl jasný uchazeč a soupeřící strany neměly na smírném řešení zájem, tak se dělo právě to, co se dělo teď.

	Oliver uzavřel dohodu s Chadwickem z Ranu. Až si sedne prach, měly se Chadwickovy državy rozšířit pravděpodobně o více než polovinu stejně jako jeho příjmy, a z něj by se stal nejbohatší a nejmocnější vévoda v Království. A co víc, až by byl současný hrabě Montgomery jmenován vévodou z Rillanonu – což by se stalo, jakmile by Oliver uchvátil trůn a současný vévoda z Rillanonu zemřel – tak by Chadwickův přihlouplý syn získal postavení hraběte z Rillanonu, faktického vládce domovského ostrova. A že Oliver zajistí, aby současný vévoda rychle následoval bývalého, tím si byl Jim jistý.

	Jim si byl rovněž jistý, že i Montgomery by svůj úřad zastával jen krátce, jen aby dal Oliver najevo, že odpouští bývalým sokům, i když Montgomery pro nikoho žádnou hrozbu nepředstavoval, a nakonec by byl i starý Monty nahrazen nějakým Oliverovým favoritem.

	Oliver ale nevěděl, že Jim Dasher Jamison, hrabě odtud, baronet odtamtud, příležitostný zloděj, vrah a profesionální lhář, si pohrál s jeho zpravodajskou službou. Jim odhalil, kudy a jak Oliverovi posílají jeho různí vazalové zprávy, a už víc než měsíc si s nimi pohrával. Už dávno zjistil, že nejlepší je lež zabalená do pravdy. A tak Olivera raději ukolébával mírně poupravenou pravdou, než aby ho mátl nehoráznými dezinformacemi.

	Oliver tedy předpokládal, že při vyloďování na širokém pásu pobřeží jižně od Malacova kříže nenarazí na žádný odpor a získá tak opěrný bod na pláži pod předhůřím jen dvě míle od místa, kde Západní silnice protíná cestu mezi Saladorem a Sildenem. Odtamtud chtěl vytáhnout rovnou na západ na Albalynská pole. Předpokládal, že když bude vévoda Arthur držet Silden i Salador, bude na obou stranách bezpečno. Nebezpečí mu hrozilo snad jen od Charlese z Bas-Tyry, s nímž se rozkmotřil, ale protože jediná cesta, kudy by mohl Bas-Tyra táhnout na pomoc Edwardovi, vedla přes Silden, bude už na Arthurovi ze Saladoru, aby ho k Edwardovi nepustil dřív, než bude rozhodnuto.

	Oliver ovšem nevěděl, že zatímco Bas-Tyrovy lodě s okázale vyvěšenými vlajkami se tísní kolem Rillanonu – izolovaného a odříznutého Oliverovými spojenci – má Charles zapůjčenou jinou flotilu, roldemskou. A že Charles už u Edwarda buď je, nebo brzy bude.

	I velmi přesvědčivou lady Franciezku Sorboz stálo hodně vytrvalého úsilí, naštěstí podpořeného dlouhými osobními zkušenostmi krále Carola s Oliverem, než Carola přesvědčila, že Roldem nemůže v této nadcházející občanské válce zůstat neutrální. Bylo jasné, že kdyby Oliver dobyl Ostrovy, rázem by se stal hrozbou pro roldemský vliv v Olasku a možná i pro samotný domovský ostrov.

	Král Carol nakonec ze svého neutrálního postoje ustoupil a veřejně projevil přízeň Edwardovi. Roldemská armáda nadále chránila domovský ostrov, ale jeho flotila nyní přepravovala Edwardovy spojence, přičemž Bas-Tyrova flotila dál dlela v blízkosti rillanonského přístavu.

	Jim se s Franciezkou krátce setkal v Saladoru, oba v přestrojení, a odešel dva dny před ní. Věřil, že je dost chytrá a schopná, aby se z Arthurova města dostala a dorazila k princi Edwardovi, ale zjišťoval, že si o ni dělá starosti, a to mu vadilo. Jejich vztah byl velmi komplikovaný; byla to jediná žena, kterou upřímně miloval, přestože se ho dvakrát pokusila zabít. Vyhnal myšlenky na Franciezku z hlavy a soustředil se zase na stávající plán.

	Pomocí tsuranské koule se dostal do Rillanonu, kde zjistil, že Oliverova flotila odplula. Po odchodu od děda využil služeb talentovaného mladého mága jménem Donato, který ho po krátkém jednání s králem Carolem ve věci upevnění spojenectví mezi Ostrovy a Roldemem transportoval zase zpátky do Rillanonu, aby ještě stihl s dědem povečeřet.

	Příštího rána za rozbřesku se nalodil na Lorda Archibalda. Jakmile si lodní kapitán přečetl Jamesovu žádost o volný průjezd, podepsanou samotným králem Roldemu, stvrzenou královskou pečetí a nařizující všem, aby jeho držiteli poskytli veškerou pomoc, byl Jim na cestě. Ani ne za tři dny dostihli Oliverovu flotilu a přilepili se na ni jako stín. Sledovali plachty vlečných lodí až ke Královskému ostrovu, kde Oliverova flotila zahnula na sever a vyplula k pobřeží jižně od Malacova kříže, zatímco Lord Archibald zahnul na jih a zamířil do Saladoru.

	Nikoli poprvé Jim litoval, že se ta proklatá koule nedá nastavit na víc možností nebo že se nemůže nějak naučit ten magický trik objevit se, kde se mu zachce, a stejně rychle zase zmizet, ale aspoň že připlouval do Saladoru poté, co ho obsadila Bas-Tyrova armáda. Během čekání, než loď zakotví, Jim znovu promýšlel své plány.

	Oliver se bez problémů vylodí a dostane zprávu, že všechno postupuje podle plánu. Jediný rozdíl bude v tom, že až přitáhne Oliver do Albalynu, zjistí, že stojí proti dvakrát větší armádě, než předpokládal, a že ze Sildenu ani Saladoru žádnou pomoc čekat nemůže.

	Přesto si Jim dělal starosti. Historie byl plná bitev, v nichž zvítězila menší armáda. Největší Oliverovou výhodou bylo, že jádro jeho armády tvořili otrlí vojáci Východního království, zákeřní bastardi zocelení léty pohraničních bojůvek, zatímco Edwardova armáda sestávala převážně ze zápaďanů, jejichž prvořadým úkolem bylo potírat kořistnické záškodníky a tlupy goblinů, a tu a tam zkrotit rvačku na hranici mezi soupeřícími posádkami.

	A zdaleka největší starosti mu dělalo, jak asi bude Arthur ze Saladoru reagovat na zprávu, že jeho město bylo dobyto. Tento kousek dramatu spočíval na bedrech velmi chrabrého velitele jménem du Gale, který hájil Silden už dva týdny, a na předpokladu, že až se Arthur dozví o pádu Saladoru, bude prchat na východ. Jimovou nejhorší noční můrou byla možnost, že Arthur dobude Silden dřív, než tam připluje roldemská loď pod zelenou vlajkou, nebo že při návratu do Saladoru napochoduje se svou armádou rovnou k Oliverově a spojí se s ní.

	Připluli na dohled od města, kapitán vydal rozkazy a loď začala svinovat plachty. Až se Jim v Saladoru vylodí, zjistí, jestli se Franciezka dostala bez úhony pryč a jestli na posádku dorazily zprávy ze Sildenu. Pak si sežene koně a vydá se na Albalynská pole. Už udělal všechno, co mohl, a hráči na hrací desce byli rozestavení na předem určených pozicích.

	Už mu nezbývalo nic než stát po boku svému králi, až Edward zvítězí, nebo ležet mrtvý vedle něj.

	V Saladoru panoval zmatek nad zmatek, což ostatně Jim očekával, ale byl to druh chaosu, který mu dělal starosti. Prošel kolem jednotky roldemských mariňáků, umístěné v přístavu k ostraze roldemských lodí, a pak přemýšlel, jak nenápadně zjistit, kdo tady teď asi velí. Na rohu postávala četa vojáků z Bas-Tyry a Jim se vydal k nim. Všiml si ho nějaký kaprál, který Jima zhodnotil podle oděvu a zvolil vůči němu neutrální tón.

	„Pane?“

	„Kde je vévoda z Bas-Tyry?“ zeptal se ho Jim.

	„Před pár dny odjel i s většinou armády.“ Voják se rozhlédl, jako by se bál, že je někdo poslouchá. „Když jsme sem připluli, tak jsme nahoře na vévodském hradě narazili na nějaké dvě stovky městských stráží – povětšinou čerství rekruti a k tomu několik mazáků, kteří se snažili o hrdinství – a zhruba za čtyři hodiny bylo město naše. Neměl bych se špatně vyjadřovat o urozených, ale moje žena a děcka by toto město bránily udatněji. Vypadalo to, jako by vévodu ze Saladoru vůbec nenapadlo, že by se někdo mohl dívat na nebráněné město jako na dobrou příležitost.“

	Jim se usmál. „Možná má mizerné zpravodajce.“

	„Nu, já si nedovolím vyjadřovat se k jeho zpravodajcům, jednou je to vévoda a tak, ale připadá mi, že když člověk táhne se svou armádou někam jinam, je dobré nechat doma tolik vojáků, aby měl jistotu, že se bude mít kam vrátit, jestli chápeš.“

	„Chápu. Kdo tu velí?“

	„Měl by to být kapitán Ronsard. To je městský probošt a velitel posádky. Je tamhle v kasárnách.“

	„Díky, kaprále.“

	Jim opustil chumel vojáků a prodíral se davem dál. Ve městě to vřelo, každou chvíli mohlo dojít ke srocování a výtržnostem. Cítil to ve vzduchu.

	Vévoda Arthur bezpochyby opouštěl město s okázalou pompézností a sebevědomím: chrabří mužové v saladorské hořčičné a karmínové, kteří táhnou dobývat pro nového krále. Šířily se zvěsti a kupci, děvky, žebráci a zloději, kteří neodtáhli s armádou, slintali nad vyhlídkami na dobyvatelskou armádu, která se vrací domů obtížená kořistí. Pak, o pár týdnů později, vplula do přístavu pod pláštěm noci jiná armáda a zbytky místních ozbrojenců byly snadno přemoženy. Jednoho večera šli měšťané spát pod vlajkou Saladoru, která se hrdě třepetala nad městem, a příštího rána se probudili a viděli nad hlavou černozlatou vlajku Bas-Tyry. Ti, kteří uměli číst, se na veřejných oznámeních na každém rohu dočítali, že ve městě je nyní zavedeno stanné právo, vyhlášené vévodou z Bas-Tyry na podporu koruny.

	Zničehonic bylo zboží pomálu, protože co nezabavil Bas-Tyra, to lidé ukryli na zlé časy. Lidé byli najednou vyděšení, a i když se udržoval pořádek, udržoval se pod pohrůžkou násilí ze strany dobyvatelské armády.

	Jim věděl, že vyhnout se během okupace srocování, loupení a krveprolití vyžaduje zkušenou ruku. Prodíral se ulicemi u jižní brány, zahlcenými prapodivnou sbírkou lidí. Byli tu starci a malí kluci, ale nikdo mezi patnácti a padesáti lety. Ženy se stahovaly do hloučků a šeptaly si, jako by se bály, aby je někdo neslyšel. Došlo mu, že během jednoho dvou dnů poté, co se setkal v tomto městě s Franciezkou, tu musely být vyhlášené odvody, protože nikde nebyl vidět jediný muž v bojeschopném věku, který by nebyl v uniformě. To ovšem neznamenalo, že městu nehrozí násilnosti, starci i dívky dokážou řádit na ulicích stejně snadno jako smečka opilců, ale tady byla navíc vysoká pravděpodobnost čistokrevné rebelie.

	Jim došel ke kasárnám a zeptal se, kudy ke kapitánovi. Našel velitelství a řádně se u kapitána ohlásil.

	„Ano?“ otázal se netrpělivě kapitán.

	„Právě jsem připlul na roldemském kutru, kapitáne.“ Jim mu podal pergamen a čekal.

	Kapitán si ho přečetl a jeho chování se změnilo jako mávnutím kouzelného proutku. „Mylorde,“ oslovil ho a vrátil mu pergamen. Byla to neomezená plná moc, kterou si Jim sám napsal a nechal podepsat dědem, a která nesla vévodskou pečeť.

	„Jak si stojí Salador?“

	„Jak nepochybně vidíš sám.“ Kapitán se zvedl zpoza stolu. „Město je na pokraji vzpoury a rabování. Vydal jsem rozkazy, že kdyby propukly nepokoje, mají se mí muži stáhnout na tuto posádku.“

	„Moudré,“ zhodnotil to Jim.

	„Jak ti mohu být nápomocen, mylorde?“

	„Potřebuju koně.“

	„Okamžik,“ pravil kapitán, popadl brk, naklonil se, aby napsal rozkaz, podepsal ho a podal ho Jimovi. „Vyber si ve stájích sám, nicméně bych ocenil, kdybys vynechal toho velkého šedého valacha, ten je můj,“ usmál se.

	„Najdu si jiného,“ slíbil Jim. „Řekni mi, nepotkal jsi tu nějakou dámu z Roldemu?“

	„Pokud vím, tak ne,“ odtušil kapitán. „Jestli ti dobře rozumím, jedná se o nějakou výjimečnou dámu.“

	„Velmi,“ odtušil Jim a usoudil, že se Franciezce určitě podařilo z města dostat. Kdyby se tu ještě skrývala, když dorazil Bas-Tyra, zcela jistě by o sobě dala vévodovi vědět.

	Výkřik zvenčí přilákal oba ke dveřím. Dovnitř vběhl strážný. „Kapitáne, na severu je vidět obrovský sloup prachu,“ hlásil.

	„To nevěstí nic dobrého,“ usoudil kapitán.

	„Třeba ani zlého,“ řekl Jim. „Mohu jít s tebou?“

	Kapitánovi bylo jasné, že vzhledem k postavení tohoto tajemného poutníka a zplnomocnění, které měl, je žádost o dovolení pouze otázkou dobrých mravů, ale ocenil to a přikývl.

	Oba muži vylezli po schodech na městské hradby a přešli k severní věži. Ze střechy se zahleděli na sever.

	„Je to velká skupina,“ usoudil kapitán Ronsard.

	Divali se, jak oblak prachu roste.

	„Proklatě, to je vojsko, pane,“ vyhrkl jeden z pozorovatelů.

	„Pod jakou vlajkou?“

	„To ještě nevidím, kapitáne.“

	Čas se vlekl a Jim čekal. Pokud šly věci v Sildenu podle plánu, odtamtud nic moc nehrozilo. Ale jestli nešly podle plánu, tak se mohla z bližícího se vojska vyklubat pohroma pro prince Edwarda a Království.

	Konečně se pozorovatel ozval znovu. „Žádnou zástavu nemají, ale jsou v saladorských barvách, kapitáne!“

	„Kdo jede v čele?“ zeptal se Jim.

	„Žádného důstojníka nevidím, pane. Koně jedou po stranách, pomalu, drží krok s pěchotou.“

	„Dobrá,“ řekl Jim a obrátil se ke kapitánu Ronsardovi. „Předpokládám, že zakrátko zjistíš, že této armádě velí nějaký kapitán, poručík, nebo snad dokonce i seržant. Ale překvapilo by mne, kdyby tam zůstal nějaký šlechtic.“

	„Nevím, jestli ti dobře rozumím, pane.“

	„Tohle je saladorská armáda, která se vrací domů bez vévody.“

	„Takže ty si myslíš, že vévoda Arthur je mrtev?“

	„Mnohem pravděpodobněji se snaží nějak objet Bas-Tyru a najít útočiště u Chadwicka z Ranu.“ Jim vykročil zpátky ke schodišti. „Vezmu si toho koně hned, jen tak pro jistotu, co kdyby ten, kdo armádě velí, nebyl v dobrém rozmaru. Ale pokud mám pravdu, budeš po zbytek dnešního dne přijímat spoustu přísah. Slib jim, co bude zapotřebí, ale začni s doplacením žoldu. Převrať komnaty vévody Arthura vzhůru nohama – myslel si, že se vrátí, takže předpokládám, že tam má někde ukrytou většinu osobního majetku, pravděpodobně v klenotnici u svých komnat nebo v nějaké hluboké kobce. Zařiď, aby byli ti muži odzbrojeni, nakrmeni a dostali něco k pití – ne moc – a žold, a bude po starostech. A některé z nich budeš moci třeba i nasadit na udržování pořádku ve městě.“

	„Nejsem si jistý, jestli mi to dává smysl, mylorde,“ řekl Ronsard, ale to už Jim zmizel dole ve věži. Kapitán se zadíval zpátky na blížící se armádu. „Jakmile bude ten šlechtic za branami, tak je zavřete a nechte je zavřené, dokud nezjistíme, co se to tu děje.“

	„Pane,“ zasalutoval strážný a seběhl za Jimem dolů ze schodů.

	Všechny oči na hradbách se upíraly na saladorskou armádu, která se pomalu vracela domů.

	* * *

	Dva dny jel Jim bez zvláštních událostí. Velkým obloukem se vyhnul armádě přicházející ze severu, nicméně jel natolik blízko, aby mohl posoudit, že nebudou dělat kapitánu Ronsardovi a jeho posádce velké starosti. Od pohledu měli boje dost a chtěli prostě jen domů. Nepřítomnost žoldáků Jimovi řekla všechno, co potřeboval vědět. Silden útok ustál a saladorská armáda se stáhla. Jestli se dožije konce války, tak si pak přečte hlášení a pozorně se prohrabe podrobnostmi, ale už teď věděl, že až válka skončí, měl by nechat vyhledat velitele sildenské armády – dvorního maršálka Geoffreye du Gala – a osobně mu poděkovat. Jim ho zanechal ve velmi špatné situaci, a jak se zdálo, Geoffrey to zvládl na výbornou.

	Vesnice na trase mezi pobřežím a Albalynskými poli, kudy táhlo vojsko, byly opuštěné, jak taky Jim očekával. Vesničané měli skvěle vyvinutý šestý smysl na to, kdy se na ně přivalí nějaká pohroma, a obvykle si našli možnost být někde jinde než v cestě vojenskému tažení. V lesích severně i jižně od hlavní silnice bude jistě plno táborů a nouzových vísek. Tihle lidé za sebou měli celé generace nakvap stavěných lepenic. Z některých se možná stanou trvalé osady.

	Cesta ze Saladoru přetínala cestu z Malacova kříže, což byl bod všeobecně braný jako faktická linie oddělující Východní a Západní říši Království. Tuto křižovatku Jim objel z jihozápadu, protože na ní Oliver nepochybně umístil svou kompanii, aby si chránil předmostí. Zastavil se a zahleděl se na cestu. Za několik málo týdnů tudy potáhne princ Oliver se svou armádou zhruba směrem, kde zrovna sedí Jim na koni. Do týdne poté potáhne přes návrší, odkud bude mít široký výhled na čerstvě sklizená a nyní prázdná pole a skalnatý vrch vypínající se na severu. Na tom vrchu stojí starodávná pevnost, osamělá tvrz, opuštěná před staletími, ale kdysi první opevnění Království v budoucí Západní říši. Albalynská věž, která dostala jméno po polích dole.

	Oliver se zadívá na šalebně dlouhé návrší a shledá, že mu nezbývá než vzít se svým vojskem ztečí kopec, na němž je pevně usazená armáda prince Edwarda. Když půjde všechno podle plánu, bude během jednoho dne po bitvě, Oliver se sám rozbije o Edwardovy pozice.

	Alespoň takový byl Jimův plán a jeho naděje.

	Ale Jim Dasher byl natolik realista, aby věděl, že nikdy nic nejde podle plánu.

	Jel dál.

	* * *

	Jim zpozoroval hlídky rozmístěné podél návrší východně od polí, pomalu dojel ke dvěma strážným umístěným na hlavním tahu a nedbale jim pokynul. „Účel?“ zeptal se ho jeden strážný, když dojel až k nim.

	Jim mu beze slova podal oprávnění k průjezdu, strážný se na pergamen podíval a podal ho svému druhovi. Jimovi došlo, že ani jeden neumí číst. „Zpráva pro prince Edwarda od vévody z Rillanonu,“ sdělil jim.

	Osamělý jezdec těžko mohl ohrozit prince Edwarda obklopeného několika tisíci vojáky, takže mu pokynuli, ať jede dál. Jel volným klusem, očima přebíhal po terénu. Byly tam tucty zajímavostí, které přitáhly jeho oko, drobné odchylky od map, které ho nutily přehodnocovat případnou bitevní strategii. Přestal s tím: na řízení bitvy je tu stan plný generálů, maršálů, vévodů a princ. Nebylo pravděpodobné, že by si všiml něčeho, co by přehlédli.

	Když dojel na hranici ležení, mrkl na jeho dokument nějaký kapitán, který číst uměl, pokynul mu, ať jede dál, a ukázal mu na princův pavilon. Tam mu nějaký lokaj odebral koně a Jim vstoupil. Uvítalo ho několik známých tváří. Jim došel k princi Edwardovi a poklonil se. „Výsosti.“

	„Lorde Jamisone,“ přivítal ho princ. „Doufám, že přinášíš dobré zprávy.“

	„Tak dobré, jak jen ve válce mohou být. Oliver se žene po cestě, kterou jsme mu narýsovali, jako pes za králíkem.“ Sundal si železné rukavice a přijal nabízený pohár vína. „Dobré,“ ocenil ho, když si dal doušek, rozhlédl se okolo a všem kývl na pozdrav.

	K princi se zrovna dostavili vévodové z Yabonu, Darkmooru, Bas-Tyry, Krondoru, Durronyho údolí, Sutherlandu, Sildenu a Crydee a další dvorní hodnostáři. Jim zaznamenal, že vedle vévody z Krondoru stojí jeho bratranec Richard, a kývl na něj. Neměl bratrance nijak zvlášť v oblibě, ale respektoval ho a překvapilo ho, že ho tam vidí. Všichni tu čekali na zprávy o Oliverově armádě táhnoucí z východu, znovu a znovu posuzovali plány, snažili se předvídat každou možnost.

	Jim se obrátil k princi Edwardovi. „Ze Saladoru jsem odjel před třemi dny, do té doby jsem sledoval Oliverovu flotilu až k jejich předmostí. Zachovali se dle očekávání a přistáli přímo na východ od Západní silnice.“

	„Za jak dlouho?“

	„Pokud nebude moc lelkovat a otálet, tak za dva, nanejvýš tři týdny. Jeho koně mají mořskou nemoc a muži byli dlouho zavření v kasárnách, navíc pravděpodobně potřebuje sklidit píci a rozmístit zvědy a rojnice. A co je důležitější, musí si pro tažení vybudovat základnu. Musí vyložit spoustu nákladu a připravit se na doplňování zásob, kdyby se tažení protáhlo.“

	„Kolik má mužů?“ zeptal se vévoda z Darkmooru.

	„Silden ho stál většinu západních žoldáků,“ odpověděl Jim s úsměvem. „Neradi bojují zadarmo. A navíc ztratil Salador, což je ke dvěma tisícovkám mužů. Ale má všechny z Maladonu a Simricku, a k tomu východní žoldáky, a táhnou s ním také Dolth, Euper, Tiburn, Timons a Romney.“

	„Co Ran?“ zeptal se Edward. „Chadwick uzavřel s Oliverem dohodu, ne?“

	„Všechny naše zprávy to potvrzují,“ odpověděl Jim. „Chadwick sice netáhne přímo s Oliverem, ale to neznamená, že někde nepáchá nějakou spoušť.“

	„Když s sebou nemá Chadwickovu armádu, tak ho rozdrtíme,“ prohlásil vévoda z Yabonu.

	„Mylorde z Crydee,“ povšiml si Edward, „ty se tváříš úplně stejně jako tvůj otec, když měl co říci, ale nechtělo se mu do toho.“

	Jako nejmladší vévoda ve stanu stál Hal tiše stranou, ale Jimovy zprávy mu dělaly hluboké vrásky na čele. Nijak sebevědomě přikročil k mapám a na tu, kterou používal Jim, položil plán bitevního pole. „Kdybych byl princem Oliverem, nepochodoval bych po té silnici, jak se ode mne čeká, ale otálel bych, dal bych si načas, možná bych poslal nějaké patroly na západ, aby vás zaměstnaly.“

	„Proč?“

	„Aby získal čas,“ odpověděl Jim Dasher a podíval se na Hala. „Ty předpokládáš, že dorazí Chadwick z Ranu, že?“

	„Ale nikoli po vodě,“ odpověděl Hal. „Jestli Chadwick vyrazil hned poté, co uzavřel dohodu s Oliverem, a jel v klidu, zvolna, nehnal vojsko dvacet mil za den, ale poloviční rychlostí, tak už bude skoro tady.“

	Znovu se vyměnily mapy a Halův prst se zabodl do Sloopu. „Lord Romney už vyrazil, aby zaujal pozici společně s Oliverem, takže pokud by to Chadwick vzal přes jižní konec tohoto vévodství, mohl by přesunout celou armádu, aniž by si ho někdo všiml vyjma pár sedláků. Od Sloopu může pokračovat po staré dřevorubecké po okraji Ponurého lesa do Sethanonu.“

	„A vpadnout nám rovnou do týlu, jakmile začne bitva,“ dokončil princ. „Starého Chada nemohl nikdy nikdo nařknout z hlouposti, a jestli táhne tudy…“ potřásl hlavou.

	Jim zavřel oči. „To mě nenapadlo.“

	„Nemůžeš vědět všechno,“ pronesl ženský hlas z šera v koutě stanu.

	Jimův výraz přešel z hluboké ustaranosti do obrovského úsměvu, a aniž se ohlédl, řekl: „Těší mě, mylady, že ses dostala k princi bez problémů.“

	Lady Franciezka se rozesmála. „Ach, trochu trnité to bylo, ale nic složitého.“ Přešla k Jimovi a obrátila se k princi: „Ve vašem národě to v současné době vypadá tak, že podle mne má mladý lord Henry pravdu. Protože kdybyste oba, ty i Oliver, náhodou v bitvě padli…“

	Jim celý schlípl, že přehlédl něco tak zřejmého: „…tak Chadwick navrhne příměří, přičemž ani jedna strana nebude mít za kým stát, takže válka skončí a on…“

	„…zůstane jediným právoplatným uchazečem o trůn a velitelem na bitevním poli,“ dokončil Edward. „Montgomery se neodváží jeho nárok zpochybnit ani s podporou tvého děda,“ dodal s pohledem na Jima. Pak se dlouze zadíval na Hala, ale mladý vévoda neřekl nic.

	„Co s tím uděláme?“ zeptal se vévoda z Yabonu.

	„Kdybych si vzal dost mužů a počkal na něj v Sethanonu,“ řekl Hal, „mohl bych ho přibrzdit natolik, že než by se sem dostal, byla by bitva pravděpodobně rozhodnutá. A i kdyby ne, nebyl by tím rozhodujícím faktorem on.“

	„Kolik mužů potřebuješ?“ zeptal se Edward.

	„Vystačím si se svými muži z Crydee a…“ podíval se na vévodu z Yabonu, „z ještě jedné posádky.“

	„Vezmi si LaMut,“ nabídl mu vévoda z Yabonu. „Vlci jsou ti nejlepší vojáci, které ve vévodství mám.“ Rozverně se ušklíbl na prince Edwarda. „Většina z nich má tsuranské předky. Sám víš, jaká banda houževnatých mizerů to byla.“

	„Kdy vyrazíš?“ zeptal se Edward.

	Hal zkoumal mapu. „Jestli jsou Jimovy předpoklady o Oliverových pohybech správné, máme spoustu času. Deset dní na cestu do Sethanonu…“ Počítal. „To mi zbude ještě dost času na to, abych tam znovu vybudoval hrad,“ ušklíbl se.

	„To těžko,“ přejal Jim jeho humor, „ale rozhodně ti zbude dost času na to, abys tam vybudoval takové opevnění, jaké si Chadwick nemůže dovolit nechat za sebou.“

	„Dobrá,“ uzavřel to princ Edward. „Probereme, co potřebuješ, a zajistíme, abys měl do odjezdu všechno připravené. Kdo bude tvým pobočníkem?“

	„Můj bratr Martin,“ odpověděl Hal. Martin s Brendanem čekali v crydeeském vévodském pavilonu, přesně v tom, jaký používal v minulých letech jejich otec. Brendan dorazil díky Ruffiově laskavosti, obratem sdělil princi z Krondoru, co se děje v Šedých věžích, a na oplátku nasál nejnovější informace o situaci. „A taky bych s sebou rád přibral Tyra Hawkinse.“

	Jim přikývl. „Půjde. Ustanov ho čtvrtým v pořadí, po tobě, tvém bratrovi a hraběti z LaMutu.“

	„Tak to tedy bude kapitán Hawkins,“ odtušil Hal.

	„Vzkážu hraběti z LaMutu,“ řekl vévoda z Yabonu.

	„Díky, mylorde,“ odpověděl Hal a obrátil se k princi Edwardovi. „Rád bych nechal svého nejmladšího bratra Brendana tady…“ Odmlčel se. „Byl bych rád, kdyby jeden z nás prozatím zůstával mimo boj, pokud proti tomu nic nenamítáš.“

	„Jistěže.“ Princ chápal, že Hal má dosud živě v paměti ztrátu otce a že vystavovat nebezpečí oba bratry i sebe by na něj bylo moc.

	„Pokud mohu odejít, začal bych připravovat plán.“

	„Máš mé svolení,“ odvětil Edward. Hal okamžitě zmizel a princ se obrátil na ostatní: „Kdybyste dovolili, mylordi, potřeboval bych si soukromě promluvit s lordem Jamisonem.“ Vévodové a důstojníci, kteří je provázeli, se poklonili, a stejně tak lady Franciezka, ale tu princ zadržel. „Ty zůstaň, mylady.“ Pokynul rovněž hrstce svých nejdůvěryhodnějších rádců, dvornímu maršálkovi z Krondoru, vévodovi z Krondoru a svému pobočníkovi, nechal nalít víno a usedl do polního plátěného křesla. Jakmile bylo podáno víno, nařídil služebnictvu, aby odešlo. „Dávejte pozor, abychom nebyli rušeni,“ požádal ještě sloužící. Když byl uspokojen, že má kolem sebe jen nejdůvěryhodnější, položil základní otázku: „Přežijeme to?“

	„Pravděpodobně ne všichni, Výsosti,“ odpověděl Jim Dasher. „Oliver má pod svou vlajkou řadu nejhouževnatějších vojáků z Východních království a Chad má pohraničí, takže jeho muži se jim vyrovnají. Jestli mladý lord z Crydee Chadwicka nezbrzdí, budeš muset bránit své severní křídlo proti nejdrsnějším oddílům severně od Keshe.“

	„Když dovolíš, Výsosti,“ ozval se Richard Jamison, „rád bych velel na severu.“

	Edward se podíval na vévodu z Krondoru, ten přikývl. „Máš mé svolení, pane,“ odpověděl princ.

	„Takže teď budeme čekat,“ usoudil Jim.

	„Pořád máme početní převahu,“ řekl vévoda z Krondoru.

	„Ano,“ souhlasil Jim, „ale jen nepatrnou, pokud Chadwick dorazí alespoň trochu v pořádku. A Oliverova armáda je tvrdý oříšek i bez Chadwicka.“

	„Dobrá,“ pravil Edward. „Až mladý Henry se svou jednotkou odjede, vyšleme za nimi monitorovací patrolu, která rozmístí po cestě stráže, takže se obratem dozvíme, jak to v Sethanonu dopadlo.“

	„Ano, Výsosti,“ řekl vévoda z Krondoru a pokynul Richardovi.

	„Zařídím to,“ řekl Richard a odešel.

	Ještě půl hodiny popíjeli víno a rozmlouvali, a pak Edward řekl: „Už na mne doléhá tíha let. Pokud by vám to nevadilo, potřeboval bych chvíli pobýt o samotě s lady Franciezkou.“

	Ostatní se omluvili, ale když se obrátil k odchodu Jim, Edward ho zadržel: „Lorde Jamisone, pobuď ještě chvilku.“

	Jakmile ti tři osaměli, princ Edward ztratil zemdlený výraz. „Na vás dvou spočívá největší zodpovědnost za to, jak to všechno dopadne,“ řekl, „a přitom to o vás pravděpodobně vědí všehovšudy čtyři lidé na světě. Zatracení špehové,“ usmál se.

	Franciezka nehnula brvou, ale Jim se dal do smíchu. „Copak potřebuješ, Výsosti?“

	„Tvé umění vidět do budoucnosti, Jime.“ Edward se podíval na lady Franciezku. „Ty jsi hotová výhra, lady, a Carol má štěstí, že tě má. Sloužíš svému národu dobře.“

	„Děkuji, Výsosti.“

	„Přisuň lady křeslo,“ vyzval Edward Jima a pokynul mu, ať si přinese křeslo i pro sebe.

	Když usedli, dolil jim Jim poslední víno a Edward pokračoval: „Roldem sice zachrání Ostrovy před chaosem, ale my tu plánujeme odvážný tah.“ Podíval se na Franciezku. „Nechovám vůči tvému králi nic než úctu již od dob, kdy jsme byli oba mladí a on mne šikanoval na univerzitě.“

	„O tom jsem nikdy neslyšela,“ odvětila Franciezka.

	„Carol byl v mládí pěkný bouřlivák,“ pousmál se Edward. „Šikanoval mě, protože byl korunním princem Roldemu a já byl jen synem dvorního vévody, ale přitom by nikdy nedovolil, aby mě šikanovali jiní kluci. Po nějaké době toho nechal, ale stejně jsme spolu trávili dost času. Ta šikana byla jen jeho způsob, jak vyzkoušet, co vydržím, asi proto, že korunnímu princi z Roldemu nikdo nikdy nic neodmítl. Ony jsou dva druhy síly,“ dodal, ponořený do vzpomínek na dávná léta. „Moc a schopnost ji využívat je ta zjevná, ale pružnost, schopnost vzdorovat moci, je ta druhá. Carol mi kdysi řekl, že ho má schopnost dobrovolně snášet jeho nesmysly hodně naučila. Od univerzity jsme zůstali blízkými přáteli. Tvůj monarcha je skvělý člověk.“

	„Stejně jako ty, Výsosti,“ oplatila mu Franciezka.

	„Já jen zahřívám sesli,“ odtušil Edward. „Jsem jen krejčovský panák na královskou svatbu, který nehybně stojí místo ženicha a nestěžuje si, když ho píchne špendlík, zatímco skutečný ženich je venku na lovu nebo u dvora nebo dělá něco, co princové či králové před svatbou dělávají. Budu králem nebo zemřu jako princ, ale žádný podvodník z Východních království na ostrovním trůnu sedět nebude.“ Povzdechl si. „Já jsem conDoin jen z matčiny strany, nic víc. Ono by to stačilo, kdybych byl alespoň požehnán syny, ale to nejsem.“ Na okamžik se zadumal. „Ten mladý Hal… je tolik podobný svému otci.“

	„Strávila jsem s ním nějakou dobu,“ ozvala se Franciezka. „Je… mimořádný.“

	„Pokud přežije střet s Chadwickem, tak ho chci mít v bitvě s Oliverem vedle sebe.“

	„Vyřídím mu to,“ slíbil Jim.

	„Uvědomuješ si,“ obrátil se Edward na Franciezku, „že šlechetnost tvého krále ohrozila oba naše národy.“

	„Ne až tolik,“ odpověděla Franciezka. „I když naše dva národy na ty vražedné podvodníky hodně doplatily, nejvíce to poškodilo Kesh. Polovina keshské armády byla poslána na Vzdálené pobřeží a do Svobodných měst a druhá šla posílit severní hranice, a teď začala obvyklá krvavá keshská politika. Legie spěšně táhnou na jih, aby se vypořádaly s chaosem jižně od Pásu, zatímco ti, kdo zůstali v Konfederaci, se snaží uchvátit zemi, která zůstala po těch, kdo byli odeslaní na Vzdálené pobřeží. Je tam zmatek nad zmatek.“

	„Pár let budou mít dost starostí sami se sebou, tím jsem si jistý,“ dodal Jim. „Nečekám od keshského velvyslance nic víc než nesouhlasnou nótu, až tohle všechno skončí. Pokud zůstaneme s Roldemem pevní v kramflecích, tak se Kesh nezmůže na víc než na stížnosti.“

	„Tak si ještě promluvme o politických věcech, státních sňatcích a všech těch dalších záležitostech, které by se mohly ukázat jako sporné, kdyby zvítězil Oliver a moje hlava skončila na kůlu.“ Edward si povzdechl. „Tohle může být dlouhá noc. Pošlete pro další víno, prosím.“

	Jim přikývl, vstal a šel ke stanové chlopni. To nejlepší na Edwardovi, princi z Krondoru, bylo, že to byl jediný uchazeč o trůn, který korunu nechtěl. Což byl důvod, proč se na to tak dokonale hodil.

	
Kapitola XIX 
Magie

	Tanderae se ohnal mečem.

	Už to bylo let, co aktivně trénoval, jako všichni mladí taredhel, a teď se snažil, aby žádná rána nevyšla nadarmo. Netvor proti němu, to byla mrazivá temnota. Dvakrát už se ho málem dotkl, jeho spár se mihl, minul, ale i tak měl Tanderae pocit, že mu to vysává život z těla.

	Tanderaovi se dosud dařilo organizovat snahy udržet město neprodyšně uzavřené, ale teď došel k přesvědčení, že jsou na pokraji zhroucení. Mágové omdlévali vyčerpáním, příliš mnoho Strážců padlo, a i když netvorům chrabře čelil každý bojeschopný dospělý a nemálo starších dětí, prasklin a unikajících monster bylo příliš mnoho a Tanderaovi bylo jasné, že existence taredhel se nyní počítá na hodiny, ne-li dokonce na minuty.

	Vší silou se ohnal a netvor ucukl; nesnášeli dotek oceli a po dostatečném množství zásahů vybuchli a zbyla po nich jen sprška matných štěpin, které vypadaly jako kov a které se vypařily dřív, než dopadly na zem.

	Najednou zasáhl stínového netvora spalující paprsek doběla rozžhavené energie, netvor se rozplynul a zůstal po něm jen chomáč štiplavého kouře. Dva další výbuchy, a dva další netvoři poblíž se rozplynuli.

	Tanderae se obrátil. Z horní louky si to rázovala dolů skupina lidí, v jejímž v čele kráčel vysoký muž s úhledně zastřiženou bradkou a dlouhými černými vlasy. „Já jsem Ruffio,“ sdělil mu. „Jsme členové Konkláve stínů a přišli jsme vám na pomoc.“

	Tanderae se úlevou div nezhroutil. S úžasem zíral na tucet mágů, kteří se prohnali kolem něj a cestou vrhali zaklínadla na každičký temný stín, který se vynořil z rubínové kupole. Několik se šlo rychle podívat, jestli by se nedalo něco udělat pro ty, kdo zůstali ležet na bitevním poli.

	Mladík s měchy s vodou, který kolem něj běžel, se na vteřinku zastavil, aby nabídl doušek i ztrhanému mistru tradic. Tanderae se zhluboka napil a vděčně na něj kývl, a mladík běžel dál, pomoci někomu jinému.

	„Jak jste se to dozvěděli?“ zeptal se Ruffia.

	„Dostali jsme zprávu od Brendana conDoina. Zdržela nás ošklivá bouře, ale jakmile se problém vyřešil, namířili jsme si to rovnou sem.“

	Svist letících šípů přiměl Tanderaa vzhlédnout. Uviděl plavovlasého eledhel a černovlasého moredhel, kteří cílevědomě postupovali k rubínové kupoli a s vražednou přesností stříleli po jakémkoli stínu, který se zevnitř vynořil. Calis a Arkan zjistili, že když se jim podaří zasáhnout plochou ocelovou hlavicí netvora přímo doprostřed hrudi, rozplyne se.

	Za nimi šla mladá žena v těžké zbroji a se štítem se symbolem Daly. Pohybovala se jako zkušený válečník ve střehu. Sledoval, jak si sklopila hledí přes obličej a zrychlila do volného poklusu směrem k bitevní linii.

	Sandreena se sice s těmito takzvanými „dětmi prázdnoty“ dosud nestřetla, ale v běhu let se zapletla i s přízraky a několika nadpřirozenými bytostmi a věděla, jak se vyhnout jejich doteku, když je člověk rázně zahání zpátky do vesmíru, odkud vyskočily.

	Amirantha zůstal na ostrově. Jednak aby udržoval komunikaci a jednak protože jeho specifická magie byla proti čemukoli vyjma démonů bez užitku. Ale vynutil si na Ruffiovi slib, že pokud by mohl být nějak užitečný, tak ho na bitevní pole dopraví. Ruffio na něm viděl, že není nijak šťastný, že s nimi nejde, ale chápe, že je to moudré rozhodnutí.

	„Kolik jsi jich přivedl?“ zeptal se Tanderae Ruffia.

	„V této skupině tucet. Víc bych jich nepobral.“ Mág se rozhlédl. „Potřebuju si zafixovat polohu. Dokázal jsem nás dopravit na jedno místo západně od Ylithu, které znám, ale pak jsme museli kus po kuse vždycky jen tak daleko, kam jsem dohlédl, což je s velkou skupinou velmi pomalé. Zabralo nám to půl odpoledne a většinu dneška. Ale jakmile si nějaké místo zafixuju… aha! Támhleten skalní výběžek je dokonalý. Omluv mě na chviličku.“ Zadíval se na výběžek, uložil si ho do paměti a zmizel.

	Ani ne za minutu byl zpátky s půltuctem lidí v dlouhých hábitech. Rychle se porozhlédli, zhodnotili situaci a začali útočit na další stínové netvory.

	„Už jsem měl strach, že podlehneme,“ řekl Tanderae.

	„Podle toho, co se mi doneslo, podlehneme všichni, jestli E’bar padne. Co mi můžeš říct o té kupoli?“

	„Málo, nejsem nadán arkánovými uměními. Ale mohu tě dovést k někomu, kdo je.“

	„Počkej chviličku,“ požádal ho Ruffio a znovu zmizel.

	O další minutu později byl zpátky s dalším půltuctem mágů. „Joshuo, Cullene, vy zůstanete se mnou. Vy ostatní víte, co máte dělat.“

	Dva mladí mágové zůstali, ostatní čtyři se rychle vydali podpořit obranu, kterou vedli obléhající taredhel. Tanderae jim pokynul, aby šli za ním, a společně vystoupali po šikmině nahoru na louku. Tam už organizovalo pár lidí občerstvení a ošetřování raněných. Taredhel, kteří se o raněné a umírající starali předtím, se mezitím zhroutili vyčerpáním a netečně leželi na zemi.

	Tanderae odvedl tři lidské mágy pod strom, kde bylo nyní, s padajícím večerem, už šero a kde nalezli starého Hvězdného elfa se ztrhanou, popelavou tváří. Vypadalo to, že spí, ale když ho Tanderae oslovil: „Asleume,“ otevřel oči.

	„Žiju,“ řekl stařec. „I když jen tak tak,“ dodal. „Kdo je to?“

	„Lidští mágové, přišli nám na pomoc.“

	Ruffio si k němu přiklekl. „Vidíme, jak těžce je vaše bariéra zkoušena,“ řekl. „Rádi bychom se dozvěděli, jak ji můžeme posílit, než přijde další pomoc.“

	„Další pomoc už je na cestě,“ dodal Tanderae.

	„My jsme z malého ostrova v Hořkém moři,“ vysvětloval Ruffio. „Když nás zastihla zpráva o vašich nesnázích, byly nás tam jen dva tucty zkušenějších a k tomu tucet stálých studentů.“

	„Odkud budou ti ostatní?“ zeptal se starý zaklínač.

	„Z Hvězdna. Z Akademie mágů.“

	„Obávám se, že budeme potřebovat víc dalších mágů než tucet,“ řekl Asleum. „Ubránit se té hrůze, než několik z nás vymyslelo a zbudovalo bariéru, vyžadovalo všechny magiky z mého národa. Ztratili jsme více než tucet nejlepších, než jsme vůbec přišli na to, jak se dá magický kužel světla vetřelců využít proti nim. Proměnili jsme rubínovou magii v neprodyšnou kupoli. Ta padne, pouze když padneme my nebo když se vetřelci přestanou drát do naší říše.“

	„Chytré,“ ocenil to Ruffio. „Tady moji mladí studenti patří mezi nejzkušenější v oboru energetických polí, magických pastí a tak podobně. Ale vaše elfí magie je nám cizí, takže pokud bys jim mohl dát nějaké vodítko, jak tady lze nejlépe pomoci, tak by to postupně, jak budou přicházet ostatní, sdělovali dál.“

	„Kolik jich přichází?“ zeptal se Asleum.

	Ruffio se usmál. „Stovky.“

	Starý elf se na okamžik pátravě zahleděl Ruffiovi do tváře a pak se rozplakal.

	* * *

	Byla to krušná noc. Jediné, co mohli lidští mágové dělat, bylo stát ve střehu, číhat na temné netvory, kteří se vynořovali z kupole, a ničit je. Dva Ruffiovi studenti se Asleuma donekonečna vyptávali a tu a tam se jeden odvážil dolů z kopce vyzkoušet skořápku, aby podle toho, co jim bylo řečeno, na vlastní oči poznal, jaké magické znaky a známky nese.

	Nakonec to mladý mág jménem Cullen shrnul. „Myslím, že by mi trvalo roky, než bych o tom věděl dost na to, abych byl při udržování kupole co platný. Pug nebo Magnus by asi poznali, jak nejlépe tu lze pomoci, ale myslím, že jsem přišel alespoň na dočasné řešení.“

	Ruffia to očividně zaujalo. „Povídej.“

	„Možná bychom měli pomoci přímo elfím mágům, místo abychom se soustředili na kupoli.“

	„To jako dodávat mágovi energii tak, aby ji mohl zužitkovat?“ zeptal se Ruffio.

	„Víceméně. Je to jedna z věcí, které dělal Magnus bez přemýšlení, ale zároveň se to snažil naučit i nás ostatní. On věří, že na nějaké hluboké úrovni je magické jádro, na které se lze napojit, jako když člověk narazí sud s pivem, řekl bych, a že to, co se vylévá z toho jádra, lze předávat někomu jinému.“

	Joshua přikývl. „Je na to takové cvičení, které s námi Magnus s jistým úspěchem zkoušel. Já třeba dokážu vyčarovat energii potřebnou k zapálení táboráku, ale než abych vrhal zaklínadlo sám, tak tu energii předám Cullenovi a oheň zapálí on.“

	„Nečekejte na můj souhlas,“ řekl Ruffio. „Jděte zjistit, jestli jim můžete pomoci.“

	Mladí mágové vyrazili z kopce dolů.

	„Nech mě ještě chvíli odpočívat, pak se budu moci vrátit,“ řekl starý mág.

	„Klidně odpočívej,“ řekl Ruffio. „Další pomoc je na cestě.“ A šel za svými studenty.

	Joshua držel stráž nad Cullenem a Ruffiem, kteří nehybně seděli na zemi a v transu opatrně zkoumali energii rubínové skořápky a prověřovali, co mohli, aniž by do ní aktivně zasahovali. V transu spolu mluvili myšlenkami a svět kolem sebe nevnímali.

	„To je neuvěřitelné,“ řekl Ruffio.

	„Teď lze alespoň zhodnotit, jak je to obtížné,“ řekl Cullen. „My můžeme pomoci elfům, ale připojit se k udržování tohoto energetického matrixu by bylo přinejlepším problematické, a daleko pravděpodobněji katastrofální.“

	Ruffio si pomocí své magie pozměnil vnímání a teď se díval, jak od elfích mágů proudí energie do rubínové kupole. „Vidím to, jako by to byl gobelín,“ řekl. „Jako by tam, kde končí elfí magie, protínala magii kupole nesčetná drobounká vlákénka elfího původu. Je to chytře tkané, vlákna se překrývají, aby držela na místě jiná vlákna, ale doopravdy se s nimi nespojují.“ Oba mágové upřeně zírali na energetickou síť. „Elfí magická síť vkládá vlastní útek mezi vlákna cizí magie právě natolik, aby se zmocnila části osnovy,“ řekl Cullen. „Já nevím, jestli to je podle nějakého vzoru nebo čistě náhodné, ale oni obracejí čáry vetřelců proti nim. Velmi chytré, opravdu.“

	Ruffio zamrkal a probral se z transu. Položil Cullenovi ruku na rameno a mladý mág se rovněž probral. Ruffio vstal a obhlédl okolí. Mágové z Hvězdna začali přicházet už před hodinami a pomáhali, jak se dalo, ale jediná opravdu účinná pomoc, kterou mohli v tuto chvíli poskytnout, bylo zvýšit klesající energii elfích mágů. To pomáhalo a většina průlomů v energetické skořápce se již zacelila. Ven unikalo jen pár stínových netvorů a ty rychle zneškodnila Sandreena a elfí Strážci.

	„Já nevím, co víc můžeme dělat,“ posteskl si Ruffio. „Pug nebo Magnus by možná byli schopni tomu porozumět, ale já ne.“

	„Budu to zkoumat dál,“ řekl Cullen. „Co kdyby sis o tom promluvil s nějakými elfy?“

	Ruffio cítil, jak ho pálí oči. „To už jsem udělal a nevím, jestli nějaké další řeči pomůžou.“

	„Tak si zdřímni. Myslím, že se držíme, a zakrátko by měla přijít další pomoc.“

	Ruffio přikývl a šel si najít něco k jídlu a místečko, kde by si mohl odpočinout. Podíval se na noční oblohu a uvědomil si, že úplně ztratil povědomí o čase. Nevěděl ani, jestli je hodinu po západu slunce nebo hodinu před svítáním.

	Přemítal, jestli by tomu, co viděl, porozuměl Pug nebo Magnus. Pak si najednou uvědomil, že od té podivné události před bouří ani o jednom z nich neslyšel. U nich nebylo nijak neobvyklé, že jsou nějakou dobu mimo dosah, ale když věděli, že budou na nějakou delší dobu pryč, dávali to zpravidla Ruffiovi vědět předem. Byl hned po nich hlavou Konkláve, a kdyby se mělo otci a synovi něco stát, padlo by břímě starostí o Konkláve a Hvězdno na něj.

	A najednou mu začalo dělat starosti, kde Pug s Magnusem vlastně jsou.

	* * *

	„Tohle je nějaký labyrint,“ usoudil Nakor.

	„Kde to jsme?“ zeptala se Miranda.

	„Pojďme to Město Věčnosti kapku prozkoumat,“ řekl Macros a máchl rukou kolem sebe. Stoupali nahoru, jako by stáli na magické plošině stoupající k nebi, ale aniž by to cítili, což by bylo pro nižší smrtelníky dezorientující.

	„Perspektiva pomáhá,“ podotkl Pug.

	Nakorovi se to líbilo. „Slyšel jsem vyprávět…“

	„Přesuneme se nad tu spleť,“ navrhl Macros a všichni čtyři se vydali na výlet nad budovami, klenutými oblouky a vysokými věžemi. Na všech stranách se rozprostírala neznámá krása. Pod nimi se zvedaly neskutečně štíhlé, třpytivé minarety z křišťálu, třepetající se látky či kapaliny a vinuly se až do nebe. Fontány vysílaly gejzíry tekutého stříbra, které se měnilo na křišťály, a vzduch se plnil průzračným cinkotem, když se rozbíjely o dlažbu, kde obratem zase zkapalněly.

	Vznášeli se nad středem úchvatného bulváru, širokého skoro sto yardů. Celá ulice byla vydlážděná a dlaždice měkce zářily, každá maličko jinak barevná než ostatní, takže to vypadalo jako líně plynoucí duha.

	Když nad nimi skupinka přelétala, měnily dlaždice odstín a vzduchem zněla hudba, hudba, která vyvolávala touhu po jiném místě – měkce osvětlené mýtině v provoněném lese, nádherném západu slunce nad neznámým mořem, zelených polích a šumících říčkách nebo majestátních horách měkce zbarvených podvečerním světlem.

	Ty představy je skoro zmáhaly. Pug potřásl hlavou, aby se mu vyjasnilo, a zaplašil plíživý smutek, že tak nádherné místo se nikdy nedá najít. „Přesně tento pocit jsem tu zažil už předtím,“ řekl.

	„To je součástí tajemství tohoto města,“ odtušil Macros. „Toto místo má více aspektů, než by si smrtelná mysl dokázala představit. Toto je jen část toho, co tu existuje, a útočí na více než pět smyslů. Živí ve vás myšlenky, pocity a falešné vzpomínky.“

	„Co je to za město?“ zeptala se Miranda. „Slyšela jsem o něm vyprávět, ale ono je skutečné. Kdo ho vybudoval?“

	„To se asi nikdy nedozvíme,“ odtušil Macros.

	Pluli pod obrovskými oblouky, které se jim vznášely tisíc stop nad hlavou, a kolem nich se sypaly maličké květinky. Zatímco okolo nich pršely jiskřivě zlatobílé, zářivě růžovorumělkové či modrozelené okvětní lístky, oni mířili dál do srdce města.

	Kam se podívali, tam oko okouzlovaly tvary a stavby na první pohled nesourodé, ale na druhý pohled spolu ladily barvami, tvarem, vyvážeností a harmonií. „Opravdu pozoruhodné,“ řekl Magnus.

	„Buďte pořád ve střehu, protože občas sem zabloudí i někdo jiný, a nemusí to být příjemné,“ nabádal je Macros.

	„Na to si pamatuju,“ potvrdil Pug. „Tomas a já jsme někde tady narazili na obzvlášť protivnou bandu létajících démonů.“

	„Ti vás měli jen rozptýlit,“ řekl Macros. „Ti sem byli posláni, aby vás přesvědčili, že falešná past, kterou jste chtěli najít, je skutečná.“

	„Co to je?“ zeptal se Nakor a ukázal na sloupy, které se zvedaly v dálce.

	„To, co vám chci ukázat dál,“ odpověděl Macros, mávl rukou a najednou stáli u labyrintu z mohutných sloupů z křišťálu či nějakého průzračného materiálu, které se zvedaly do neskutečných výšin a jejichž vrcholky se ztrácely v obloze. Uvnitř plavaly zrnka světla a obláčky, které vypadaly jako z nějakého plynu.

	„Vypadá to jako…“ začala Miranda.

	„…ten nekonečný vesmír galaxií, který jsem vám zrovna ukázal,“ dopověděl Macros. „Vypadají tak, ne?“

	„Už je to mnoho let, více než století, co jsem tu byl naposledy, Macrosi,“ řekl Pug. „Nevíš, kde to vlastně jsme?“

	„Ne,“ odpověděl Macros. „Ale zavítal jsem sem několikrát. Jak jsi tu byl jednou, je opravdu snadné se vracet. Během věků sem přicházeli mnozí. Vyptej se Tomase na dobu, kdy sem přišli Valheru, Pugu.“

	„Tomas se o tom zmiňoval těsně předtím, než jsme tě nalezli na Zahradě.“

	„Tam nebylo co loupit,“ řekl Macros, „přestože napohled vypadala bohatě. Představ si, že se snažíš vytrhat nějaké magické dlaždice, aby sis vyzdobil palác, a zjistíš, že ať děláš, co děláš, nepohneš s nimi ani o píď. Valheru nebyli nikdy pověstní tím, že by dokázali krotit vztek, takže se rozzuřili a z uražené ješitnosti se pokusili město zničit. Jenže nedokázali udělat na kameni ani škrábanec.“ Namířil prst, vyšlehl oslepující paprsek energie. Sršící energie přeběhla po sloupu nahoru a dolů a vzápětí se přes ně přelila horká vlna.

	Macros přestal a Pug si přiklekl k místu, kam energie dopadla. Pak si sáhl na neviditelný povrch sloupu obsahujícího plovoucí světélka. „Není ani teplý.“

	„Takže co z toho usuzuješ?“ zeptala se Miranda.

	„Definitivně nic, ale mám domněnku a možná i teorii.“

	„Tak tu teorii,“ řekla Miranda. Opět jí docházela trpělivost.

	„Myslím, že to je… sada plánů.“

	„Pěkně velká sada,“ zamumlal Nakor.

	„A velmi podrobných plánů,“ dodal Magnus.

	„Vysvětli mi to,“ dožadovala se Miranda.

	„Nejsem si jistý, že toto místo vůbec existuje v tom smyslu, jak to chápeme my, ani že vypadá aspoň přibližně tak, jak ho vidíme.“

	„Vnímání,“ usoudila Miranda.

	„Ano,“ potvrdil Macros. „Začínáte tomu rozumět.“

	„Když jsem se setkala s Pištcem – předtím, než jsem se zase sešla s vámi,“ pokračovala Miranda, „ukázala mi něco, čemu se říká Štěpení, a taky démonské voje povstávající proti armádě andělů, ale nevypadali vůbec tak, jak bych čekala. Nejdříve byli démoni ztělesněním krásy, pak hrůzy, pak to byly energetické přeludy.“ Odmlčela se a posléze dodala: „Pištec říkala, že oni se nezměnili, že se pokaždé změnil můj úhel pohledu na ně.“

	„Představte si slepce,“ řekl Macros, „kterého vezmete na mořské pobřeží a on ho popíše podle slané chuti ve vzduchu, šumění vln na břehu, pocitu teplého slunce nebo chladného větru na kůži a všech těch dalších faktorů, které vstupují do vašeho vnímání prostředí, ale bez tvarů, barev, viditelného složení či vzdáleností.“

	„Takže my to vidíme takhle, protože…?“ otázal se Magnus.

	„Protože jste lidé,“ dopověděl Macros. „Či jste jim tak blízcí, že už v tom není valný rozdíl,“ usmál se na Mirandu a Nakora. „Pugu, mám podezření, že ty a Magnus jste věnovali hodně času pokusům vidět i jiné energetické stavy, než jsou lidskému zraku přirozené. Nemohli byste se na to podívat?“ Pug změnil svůj způsob pohledu pomocí magie, kterou si rozvinul před lety, aby viděl nad a pod lidským spektrem, a ohromila ho míra energie, která řádila po městě. „To je neuvěřitelné. Přesahuje to chápání celé škály energie, kterou znám.“

	„A přesahuje to i to, co vím já, a já se tomu věnuji ještě déle,“ potvrdil Macros. „Podle mne tu fungují nějaké magické pojistky, protože jinak bychom se v okamžiku příchodu proměnili na popel.“ Ukázal na sloupy. „Myslím, že toto jsou vesmíry.“

	„Opravdu?“ podivila se Miranda a naklonila se blíž, aby si je líp prohlédla. „Ale jsou tak droboučké.“

	„Perspektiva,“ zasmál se Nakor. „Možná teď jsme my ohromně velicí. Nezapomeňte, že všechno je relativní.“

	„Cha!“ uchechtl se Macros. „Máš téměř pravdu.“

	„Téměř?“ nechápal Nakor. „Jak to myslíš?“

	„Ve všech těch nekonečných vesmírech, které jsme navštívili, na všech místech, kam jsme putovali, i v těch maličkých zázracích, které jsme uzřeli v kapce vody, je jedno absolutní. Co je to?“

	„Slyšela jsem od kněží, že bohové jsou absolutní,“ řekla Miranda.

	„Pche,“ zavrhl to Macros. „K bohům se dostanu, až přijde čas. Ne.“

	„Básníci říkají, že láska je absolutní,“ řekl sebevědomě Magnus, který si vzpomněl na své setkání s Helenou.

	Macros zavrtěl hlavou. „Ve jménu lásky bylo napácháno více škody než ve jménu bohů. Láska k sobě, láska k jiným, láska k dětem, láska k moci, láska k národu…“ Zavrtěl hlavou. „Ne, je to něco jiného.“

	„Jedno,“ řekl Pug.

	Macros se usmál a Nakor se ušklíbl. „Jistěže,“ souhlasil mrňavý démon v lidské podobě.

	Magnus si dal chvíli načas, pak přikývl.

	„Jedno co?“ zeptala se Miranda.

	„Ne jedno něco,“ řekl Magnus. „Abstraktní ‚jedno‘ je absolutní, takže se s ním dá všechno ostatní poměřovat.“

	„Nemůžeš mít dvakrát tolik něčeho, pokud si nedefinuješ to něco,“ řekl Macros. „Nebo půlku něčeho.“

	„Potřebuješ od něčeho začít,“ vysvětloval Pug. „A to nás vede k tomu, odkud ten koncept pochází?“

	„Co na tom záleží?“ odsekla Miranda. „Ty mluvíš o umělém konstruktu. Je to mentální akademická abstrakce, která nám má umožnit vědět si rady se světem.“ Pátravě přimhouřila oči a všichni věděli, že co nevidět vybuchne vzteky. „Jsem si jistá, že vesmír hladce fungoval i bez toho, ještě předtím, než někdo přišel s představou ‚jednoho‘. A znovu, jaký to má smysl?“

	Macros se dal do smíchu. „Tys na abstraktní stránky věci nikdy nebyla. Jediné, cos chtěla vědět, bylo: ‚Jak se to dělá?‘ Nikdy: ‚Proč to tak funguje?‘“

	„Je to matematické pravidlo,“ prohlásila Miranda. „Není skutečné.“

	„A o tom to právě je!“ prohlásil Nakor, který div nenadskakoval vzrušením.

	„Pokud existuje nějaký univerzální jazyk napříč všemi říšemi času a prostoru, něco, co není vázáno různými přírodními zákony a energetickými stavy, tak je to matematika,“ řekl Macros. „Kolikrát, když si lámete hlavu, jak se dá provést magické zaklínadlo, narážíte na nutnost vyjádřit pojmy, které lze nakonec vyjádřit jenom skrze matematiku.“

	To byla nucena připustit dokonce i Miranda. „No tak dobře. Je to užitečné.“

	„Nejen,“ řekl Nakor. „Jde o to, že nám to umožňuje uvažovat o něčem, na co náš rozum nestačí, a potýkat se s vesmírnými silami a jevy, které by jinak byly nad naše chápání.“

	Macros špičkou prstu lehce poklepal Nakorovi na spánek. „Tam uvnitř toho probíhá mnoho, že?“ řekl.

	Nakor ztratil úsměv. „Občas mi to dělá starosti.“

	„No jo, to máš z toho, že jsi tolik let spával s tím prokletým Kodexem pod hlavou.“

	Nakorovi kdysi padl do rukou Kodex Wodar-Hospura, ztraceného boha vědění, a on ho mnoho let nosil neustále u sebe. Ničeho netuše používal svůj ranec jako polštář, dokud po letech nezjistil, že mu sice vštěpuje vědomosti, ale namátkově a nesouvisle, takže Nakor měl mnoho nápadů, které se zdánlivě vynořovaly odnikud. Nakonec ho předal do úschovy do Ishapova chrámu.

	„Dobře tedy,“ ozvala se zase Miranda. „Jaký je v tom smysl?“ Tentokrát to už neznělo vyčítavě.

	„Smysl je v tom, že ‚vidíme‘ všemožné věci přesahující viditelný vesmír, což nazýváme ‚racionálním‘ nebo ‚objektivním‘,“ vysvětloval Macros. „Když něco odebereme, říkáme ‚bez jedné‘ nebo ‚mínus jedna‘ a postupujeme dál s novou hodnotou. Ale co když vezmeme nic, nulu, a jednu odebereme?“ Odmlčel se. „Máme záporné číslo.“

	„Užitečné pro půjčovatele peněz,“ řekl s úsměvem Nakor. „Takhle poznají, že přicházejí o zisk.“

	„A z mnoha jiných důvodů,“ dodal Macros. „Umožňuje nám to popisovat věci, i když nemáme slova ani nic blízkého analogii, co by nám poskytlo prostředky, jak popsat, co se děje v říších, které se vymykají našim znalostem.“

	„Takže ty říkáš, že to město je matematický konstrukt?“ zeptal se Pug.

	Macros pochvalně ukázal na Puga. „Přesně tak, ale je to matematika přesahující nějaké čmárání čísel na tabuli nebo pergamen. Je to rovnice pro mnohorozměrný prostor biliónkrát komplexnější než většina komplexních lékárnických předpisů nebo nejpřesnější inženýrství, které používá stavitel lodí, aby vypočítal tlaky, které musí vydržet stěžeň, nebo kolik vody vytlačí trup. Je to matematika tvoření.“

	„Dobrá,“ usoudila Miranda. „Jsem tím ohromena a je to tady daleko napínavější než kdekoli jinde, kde jsem byla, včetně pátého kruhu pekla, ale kam nás to dostává?“

	„Dostává nás to k místu, kde snad budete schopní dělat to, co je zapotřebí pro záchranu… všeho,“ řekl Macros. „Trpělivost. Jste připravení na další lekci.“

	Mávl rukou, a zmizeli.

	* * *

	Ruffio se probudil. Kousek od něj spala Sandreena a ještě několik mágů z Hvězdna. Na východě pronikalo mezi stromy ranní světlo. Vstal a rozhlédl se. Malá kuchyňka opodál se mezitím změnila na kompletní polní kuchyni a Ruffio si uvědomil, že má hlad. Popošel dál, podíval se z kopce a zaznamenal, že rubínová skořápka je napohled naprosto v pořádku.

	Všiml si ho Tanderae, který dohlížel na péči o raněné a vyčerpané. „Kupoli jsme stabilizovali,“ sdělil mu. „Bez vaší pomoci bychom byli ztraceni. Jsme vám hluboce zavázáni.“

	„Vaše rychlá reakce možná zachránila nás všechny,“ řekl Ruffio. „Myslím, že si navzájem nic nedlužíme. A asi se ještě budeme navzájem potřebovat.“

	„Pro můj národ je to náročná představa,“ přiznal Tanderae. „Od narození nás učí, že jsme jediný vysoce rozvinutý národ ve vesmíru.“ Ztišil hlas. „Ani se neptej, co si myslíme o trpaslících, natož o goblinech a jim podobných.“

	„Pokud jde o boj zblízka, tak je rozhodně lepší mít trpaslíky z Šedých věží jižně od vás na své straně.“

	„My jsme k sousedům na jihu velmi zdvořilí,“ odtušil Tanderae stručně. „V tuto chvíli kupole drží a někteří naši mantové si mohou odpočinout. O energii, kterou tu střežíme, víme stejně málo jako vy, ale budeme se snažit o ní zjistit víc.“

	„Kéž by tu tak byli dva mí druhové, mágové Pug a Magnus,“ povzdechl si Ruffio. „Ti rozumí magickým energiím nejvíc ze všech, koho znám. Pug si dokonce dal tu práci, aby si pozjišťoval, co mohl, o elfí magii v Elvandaru.“

	„Zatímco jste spali, dorazili nám od nich čtyři zaklínači,“ sdělil mu Tanderae. „Hodně nám pomohli, jejich magie se od té naší neliší tolik jako zřejmě ta lidská.“

	„Pokud se nám to tady podaří zvládnout, tak bych rád dostal v budoucnu příležitost naučit se z vašeho umění více,“ řekl Ruffio.

	Tanderae se usmál. „Není to tak dávno, co bych byl obviněn ze zrady za pouhý návrh, abychom dovolili lidem studovat naše umění. Ale jak bych mohl odmítnout po tom, co jste pro nás udělali? Jistě. Pokud tohle všechno přežijeme, zařídím to.“ Pocit kolegiality neměl dlouhého trvání, protože k Tanderaovi přiběhl nějaký elfí válečník. „Pojď, prosím, se mnou, mylorde,“ požádal ho.

	Ruffio se přizval sám a opodál nalezli dva odpočívající elfí mágy. Jeden vzhlédl a podíval se na mistra tradic z klanu Sedmi hvězd. „Tlak sílí,“ oznámil mu.

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Tanderae.

	„Nejlépe to dokážu vysvětlit tak, mylorde, že se něco snaží vylézt z díry a my se to snažíme zatlačit zpátky. Podařilo se nám nejen opravit trhliny a kupoli, ale taky zesílit tlak na síly uvnitř.“

	„A tím pádem tlak uvnitř sílí,“ dodal druhý mág. „Jako když se v kotli tvoří pára.“

	„Kolik nám zbývá času, než to začne zase praskat?“ zeptal se Ruffio.

	Mágové střelili pohledem po Tanderaovi a pak odpověděl Ruffiovi ten první: „Myslím, že nějaký ano. Pokud si budeme chránit své zdroje a tempo zesilování se nebude zrychlovat, tak máme tak jeden dva týdny. Kdyby se tví lidští mágové dokázali naučit posilovat kupoli přímo, možná bychom dokázali zatlačit to, co se dere skrz prasklinu, zpátky dovnitř a zacelit ji.“

	„Děláme, co můžeme, abychom se to naučili,“ odtušil Ruffio. Tanderae pokynul Ruffiovi, aby se s ním vrátil zpátky. „Zmiňoval ses o nějakých dvou, kteří by snad byli schopní porozumět naší magii.“

	„Ano, ale jen bozi vědí, kde teď jsou.“

	
Kapitola XX 
Plány

	Hal zvedl ruku.

	Kolona jezdců za ním zastavila a Hal mávl na Martina, Tyra a hraběte z LaMutu – Hokadu Venlo – aby předjeli dopředu. Čtyři nejvyšší důstojníci společně vyjeli na pahorek nad zvlněným údolím, v němž ležely trosky opuštěného města.

	„Sethanon,“ řekl Hal. Pohledem pátral v krajině, všímal si charakteristických znaků a strategických bodů. „Vaše názory, pánové?“

	Hrabě Hokada, sporý chlap s býčí šíjí, byl sice velitelem kratší dobu než ostatní, ale zamlada proslul jako rváč a v dospělém věku jako voják, takže to byl jasně muž, jehož není radno podceňovat. Byl považován za jednoho z nejlepších jezdců a lučištníků z LaMutu. „Chadwick potáhne po této cestě,“ ukázal na nezřetelné stopy po bývalé dřevorubecké cestě z Ponurého lesa, který byl vidět v dálce za městem. „Je to zastánce tradic, takže potáhne s pěchotou po levici a jízdou jako clonou mezi pěchotou a lesem.“

	„Ale ten les končí míle na sever odtud,“ namítl Martin.

	Hokada přikývl. „Ale on neuvidí žádný smysluplný důvod, proč přesouvat pěchotu na druhou stranu. Takže se nám ukáže takto, pěchota ve dvojstupu nalevo a jízda ve dvojstupu napravo.“

	„Souhlasím,“ řekl Hal. „A co dál?“

	„Bude předpokládat, že město je opuštěné jako už stovky let, ale stejně vyšle napřed zvědy,“ usoudil Tyr.

	„Jak se vypořádáme se zvědy?“ zeptal se Hal.

	Na chvíli se rozhostilo ticho, pak se ozval hrabě z LaMutu. „Pokud pojedou dál, budeme vědět, že mají pokyn podat hlášení, pouze když uvidí nepřítele. Pokud se jeden nebo oba obrátí, pojedou oznámit, že se městem dá bezpečně projet. To je můj nejlepší odhad, mylorde.“

	Hal si teprve zvykal na to, že ho starší a zkušenější vojáci oslovují mylorde. Podíval se na Martina a Tyra. Oba souhlasně přikývli. „Jestli máme vlákat Chadwicka ve městě do nevýhodného postavení, tak si musí myslet, že je opuštěné.“ Postavil se v třmenech, aby se mohl lépe rozhlédnout po okolní krajině. „Máme dva tři dny, než se sem dostane, možná víc. Věnujeme je zevrubnému propátrání terénu a přípravě půdy na bitvu. Mylorde,“ kývl na hraběte. „Postarej se o svou jízdu. Utáboříme se tamhle…“ ukázal na prostranství ani ne čtvrt míle zpátky po cestě, podél kterého tekl na západní straně malý potok. „A zítra za rozbřesku pošli do města zvědy. Chci tady nastražit past, která chytí Chadwicka z Ranu za ocas a nepustí ho, dokud ho nenecháme jít.“

	„Rozkaz, mylorde,“ řekl Hokada, obrátil koně a rozjel se zpátky na cestu.

	„Jakou máš představu, Hale?“ zeptal se ho bratr.

	„Přesný plán ještě nemám, ale mám nápad. Necháme projet jeho zvědy a pak dovolíme Chadovi vstoupit do Sethanonu, ale za to, aby se dostal z města ven, bude muset krvavě zaplatit.“

	„Ten nápad se mi líbí,“ ocenil to Tyr.

	„To je dobře,“ odtušil Hal, „protože ti hodlám svěřit zvlášť obtížnou roli.“

	„A že mne to vůbec nepřekvapuje?“ zazubil se Tyr.

	„Dáme si oddech a začneme promýšlet plán,“ navrhl Hal.

	„Dobře,“ souhlasil Martin. „Mám hlad.“

	„Ty máš hlad pořád,“ odpálil ho Hal a dal se do smíchu, protože dokud budou oni dva naživu, vždycky se nakonec začnou bratrsky škádlit bez ohledu na to, co se bude dít.

	* * *

	Západ slunce příštího dne nalezl Tyra, Martina a hraběte v Halově stanu, kde poslouchali hlášení zvědů, které poslal Hal do Sethanonu. To město bylo opuštěné už víc než století. Lidová tradice říkala, že je to prokleté město, a jeho historie mýtus zjevně podporovala. Rozvinuli veliký čistý pergamen a Martin na něj podrobně zaznamenával, co mu popisovali. „Já nevím, proč to mám dělat zrovna já,“ posteskl si.

	„Tys byl vždycky nejlepší umělec,“ řekl Hal.

	„To, že jsem to tvrdil, ještě neznamená, že to byla pravda.“

	Rozchechtali se.

	„Otec říkával,“ poznamenal Hal, „že když máš spolehlivé, věrné a nezlomné chlapy, tak ti z devíti desetin zajistí vítězství v bitvě příprava. My prostě potřebujeme být připravení líp než Chadwick.“

	„Taky zdůrazňoval, že jakmile dojde ke kontaktu s nepřítelem, jdou veškeré tvoje plány k čertu,“ odsekl Martin, který se zrovna soustředil na zakreslení drobného detailu, na který poukázal jeden zvěd.

	Hal mu dal bratrský pohlavek. „Ale to platí pro obě strany a ta, která je líp připravená, zvítězí.“ Obrátil se na lorda Hokadu. „Kdybys byl Chadwickem z Ranu a měl podezření, že tady v Sethanonu na tebe číhá léčka, jak by ses na to připravil?“

	Hrabě z LaMutu se zadumal nad mapou. „Je tu několik možností, mylorde, ale která z nich je optimální? Původní pevnost se očividně nabízí jako základna, protože v případě potřeby se mohou tvé síly stáhnout dovnitř a dá se spustit stará padací mříž. To by sice nepřítele zdrželo, pokud by se rozhodl zůstat a zničit tě, ale nakonec bys vlastně o výhodné postavení přišel. A co víc, pokud by bylo jeho cílem podpořit Olivera, tak by tu spíš nechal nějakou menší jednotku, abys nemohl podnikat výpady z pevnosti, a ostatní vojsko by rychle přesunul na jih. Tady,“ ukázal na mapu, „a tady, četa lučištníků v těchto budovách by mohla na Chadwicka zaútočit, až potáhne kolem, a zastavit ho.“ Podíval se na Hala. „Pokud vyšlou do města zvědy na průzkum, nechal bych pevnost opuštěnou. A kdyby ses pak rozhodl tam opevnit, přesuneš se tam hned poté, co zvědi odejdou.“

	„Beru na vědomí,“ řekl Hal. „Co dál?“

	„Vlákat je do boje od domu k domu by ti mohlo dočasně poskytnout převahu a neutralizovalo by to jakoukoli převahu, kterou by mu mohla skýtat jízda, ale to samé platí i pro naši jízdu.“

	„Ale tví jízdní lučištníci dokážou napáchat více škody než jejich kavalerie, ne?“ ozval se Martin.

	„Pokud si dokážou udržet jistý odstup, tak ano,“ odpověděl hrabě. „Ale ono stačí, abys zahnul za roh a ocitl se v souboji s těžkooděncem na koni, meč proti meči, kde je ti to, že jsi lehčí a tím pádem rychlejší, na nic. Takové vyhlídky se mi nelíbí.“

	„Připomínka se přijímá,“ odtušil Martin a podíval se na zvěda. „Jaké to je?“

	„Dobré,“ odpověděl jezdec z LaMutu. „A tady je ještě další zeď, asi čtyři stopy vysoká – zřejmě kdysi oddělovala zahradu za hospodou.“

	„Začínám mít dojem, že se ti představa pobytu ve městě nelíbí, mylorde,“ poznamenal Hal k podřízenému veliteli.

	Hrabě se usmál. „Můj praděd patřil k tsuranským dětem, které se zamilovaly do koní, mylorde. Jezdil jsem ještě dřív, než jsem se naučil chodit. Představa, že se ocitnu v souboji, kde se z koně stane přítěž, je mi bytostně cizí. Mou první jednotkou jsou jízdní lučištníci, nikoli pěchota na koních. Tu jednotku vedu osobně.“

	„Co tvá druhá jednotka?“ zeptal se Ty.

	„Pěchota na koních, a je to stejně houževnatá banda, jakou bys našel v armádě prince Edwarda.“

	„Nu, nechť tedy tvoje první jednotka dělá to, co umí nejlíp.“

	„Na co myslíš, bratře?“ zeptal se Martin.

	„Myslím, že hraběti Hokadovi i mně se více zamlouvá to, kde sedíme zrovna teď, než pobyt v prázdném městě.“

	Martin se opřel a okázale otráveně zafuněl. „To znamená, že já se s tím tady celý den kreslím zbytečně?“

	„Ach ne, tohle se ještě bude hodit,“ poklepal Hal na mapu.

	„Ty chceš, aby útočili do kopce na tento hřeben?“ zeptal se Tyr.

	„Jenom pokud je dokážu přimět, aby útočili za podmínek, které určím já.“

	„To zní dobře,“ ušklíbl se Martin.

	„Pojďme ven, pánové,“ vyzval je Hal.

	Vyšli za ním z velitelského stanu nahoru na hřeben, kde jim Hal ukázal hustý trnitý porost, který vévodil stráni napravo, mezi cestou a strmým srázem za cestou. „Kdybychom to křoví protáhli – tady nějaké keře vytrhali a zasázeli je, řekněme, zhruba ještě čtvrt míle dál po cestě, aby to vypadalo jako přirozený porost, tak by Chadwick buď stěsnal svůj zástup tak, aby mohl hřeben přejít tak, jak je, nebo by prostě pozdržel pěchotu a nechal jet nejdřív jízdu.“

	„Já bych řekl to druhé,“ usoudil hrabě. „Je to logické, pokud ho při příchodu k hřebenu něco překvapí.“

	Hal dlouho nehybně stál, pátravě si prohlížel zemi a pak řekl: „Myslím, že mám plán.“

	„Nepřítel má plán,“ prohlásil Macros. „Či alespoň něco tak podobného plánu, jak si lze představit, když má člověk co do činění s cizím vědomím.“

	Stáli uprostřed rozlehlého náměstí ve Městě Věčnosti a nad nimi tančila podivná světla, jako by tam hejno špačků provozovalo nekonečný rej.

	„Jenže my máme co do činění s Děsy,“ ozval se Pug. „Pán děsu se objevil v Sethanonu, když jsme bojovali o Kámen života, a jindy se zase vydával za dasatského Pána smrti, když byl jejich svět skoro zničen.“

	„Děsové?“ opáčil Macros. „I tak se to dá říct. Je to stejně přiléhavé označení jako ‚Temnota‘ nebo ‚Nepřítel‘.“

	Pugův obličej nabral zvídavý výraz. „Ty mluvíš o Nepříteli z tsuranské nauky? To byla podstata Valheru a ti byli vyhnáni nebo zničeni, když jsme uzavřeli trhlinu do Sethanonu.“

	„Kéž by to bylo tak prosté,“ povzdechl si Macros. „Pojďte, je načase, abyste viděli pár dalších věcí a dozvěděli se víc.“

	„Pravda je vždycky vítaná, ale u tebe vzácná, ot…“ Miranda ho už už málem oslovila „otče“, ale včas se zarazila.

	„Ke všemu, co činím, mám své důvody,“ odpověděl. „Ale připouštím, že mé důvody nebyly vždy nejušlechtilejší,“ dodal zkormouceně.

	Blížili se k mohutné černé budově, která dominovala této části města. „Falešné vězení,“ řekl Pug. „Sem jsme tě s Tomasem přišli hledat.“

	„A co na vás čekalo?“

	„Pán děsu.“

	„Tak se na něj pojďme podívat,“ řekl Černý čaroděj.

	„On tam ještě je?“ podivil se Pug.

	„Pojďte za mnou.“ Macros rychle prošel masivními dveřmi a vedl je centrálním průchodem, na který si Pug živě pamatoval. Děs, či co je to pronásledovalo, tam sestrojil důmyslnou past, která měla Puga s Tomasem vlákat do střetu s Pánem děsu. Pug a Tomas netvora hravě porazili, ale přičítali to předpokladu, že je Děs podcenil. Ten jim vydržel, jen dokud nenašli Macrose a nespustili časovou past, která je odnesla zpátky do minulosti.

	Cestou po schodech se Macros zeptal: „Pugu, narazil jsi někdy za ta léta od chvíle, kdy jste mě tu s Tomasem našli, na nějaký jiný případ cestování v čase?“

	„Myslel jsem si, že ano,“ odpověděl Pug a vyprávěl o padělaných poznámkách, které mu poskytly náznaky a klíče k tomu, co je zapotřebí udělat, a které původně považoval za dílo budoucí verze sebe samého, ale nakonec se ukázalo, že je to dílo Kalkina, rovněž známého jako Banath či Ban-ath, boha zlodějů, lhářů a podvodníků.

	„Bohové jsou trochu jiní,“ řekl Macros. „Zejména tento. Je výjimečný a hraje v tomto všem klíčovou roli.“

	Došli k nejhořejší místnosti ve věži a vstoupili dovnitř. Uprostřed stála klec z křišťálových tyčí a uvnitř se krčila postava z dýmu a popela. Pomalu vstala. „Ty se vracíš, aby ses mi vysmíval, mágu!“

	„Nikoli, vracíme se, abychom tě potýrali,“ odpověděl Macros a vypustil paprsek stříbrné energie, který proťal vzduch jako tenká tyč z oslnivého světla. Neškodně prošel mezi tyčemi klece, dotkl se netvora a i skrze něj prošel neškodně. „To jsem si myslel,“ řekl Macros. „Být to pravý Pán děsu, tak by se od té energie vzňal.“

	„A co to tedy je?“

	„Nějaký nižší tvor prázdnoty,“ odpověděl Macros. Vrhl další zaklínadlo a netvor zaúpěl, dutě, dunivě. „Je to temná bytost,“ řekl Macros. „Pro dobře ozbrojeného muže či někoho, kdo vládne tvou či Tomasovou mocí, žádné zvláštní nebezpečí nepředstavuje. Šlo jen o to, aby vás zaujal natolik, abyste ho považovali za skutečného, ale hravě z toho vyšli vítězně a našli mě na Zahradě.“ Obrátil se k netvorovi v kleci. „Jak dlouho tu jsi?“ zeptal se ho.

	„Od začátku,“ odpověděl netvor.

	„Jak je to dlouho, co tě naposledy někdo navštívil?“

	Žádná odpověď.

	Macros se podíval na společníky. „On to neví.“

	„Už je to dlouho,“ řekl Pug. „Více než století. Podle toho, co vím, tu není jak sledovat tok času.“

	„Je v tom ještě něco víc,“ řekl Macros, mávl rukou a klec i s netvorem zmizela. „Děs není jen tak nějaký tvor nebo roj tvorů, ale druh vědomí tak cizího všemu, co jsme kdy poznali, že mu nerozumí dokonce ani bohové.“

	„Jemu?“ opáčil Magnus. „To jako máme Děsa považovat za jednu entitu?“

	„V podstatě ano,“ odpověděl Macros. „I když se může nacházet v mnoha různých formách a na mnoha místech naráz. Všechny Děti Prázdnoty jsou tak či onak součástí Děsa.“

	„Jak je to možné?“ podivil se Nakor.

	„Hledí na čas jinak a jinak ho používá,“ vysvětloval Macros.

	„Tak to mě zajímá,“ ozvala se Miranda. „Podle mé zkušenosti nedává to, co říkáš, smysl.“

	„A právě proto jsi tady, dc…“ už už by řekl „dcero“, ale pak se jen pousmál.

	Mávl rukou, a byli jinde.

	„Pavilon!“ vyhrkl Pug.

	„Ano,“ souhlasil Macros. „Kde, pokud mi bylo dáno porozumět správně, tvůj syn šikanoval Bohyni smrti tak, až se objevila.“

	Nakor se ohromeně podíval na Magnuse. „Ty jsi šikanoval boha?“

	„Spíš přesvědčoval,“ ohradil se Magnus.

	„Nyní se pokusíte porozumět tomu, čemu rozumí málokterý, pokud vůbec nějaký duchovní, filozof nebo mudrc z Midkemie: pravé podstatě bohů.“

	„Vstupuješ na nebezpečnou půdu, Macrosi,“ ozvalo se za nimi.

	Stál tam mladík s hnědými kudrnami a tmavýma očima, oblečený v krondorském tabardu. Pug věděl, že panoš James to být nemůže.

	„Ban-ath,“ usoudil Pug.

	Postava se teatrálně uklonila. „Vybral jsem si tuto podobu z nostalgie. On byl vždycky jedním z mých oblíbenců.“

	„Macrosi,“ zeptal se Magnus, „co je to, co nám ty chceš ukázat a on…“ ukázal na boha v podobě mladíka, „tě před tím varuje?“

	„Tohle se vysvětluje i chápe ze všeho nejhůř. Ale je to ta nejdůležitější část vaší přípravy na boj s Děsem.“

	„A ty nechceš, aby nám to vysvětlil?“ zeptal se Nakor Ban-atha.

	Bůh pokrčil rameny. „Mám své meze. Rád bych dosáhl jistého výsledku – rád bych přežil – ale jako bohové musíme určité znalosti chránit.“ Usmál se. „Je to protimluv. Ale těch je život plný. Jak jsem řekl, mám své meze.“

	„Ale očividně jich nemáš tolik jako ostatní bohové,“ namítl Pug. „Jak jinak by ses mohl plést do Dasatské říše nebo přivést Mirandu a Nakora zpátky k vědomí skrze ty démony?“

	„Přikládáš mi příliš mnoho vlivu,“ řekla bytost rovněž známá jako Kalkin. „Mám schopnost ‚podvádět‘, jak to nazýváte, abych přelstil meze, které mým bratřím brání jednat v zájmu tohoto světa, ale ani já nemohu podvádět natolik, abych dal Macrosovi vzpomínky umírajících Dasatů, ani nemohu vmísit Mirandiny a Nakorovy myšlenky a vzpomínky do démona z pátého kruhu. To vyžadovalo práci nás všech.“

	A v tu chvíli se okolo nich objevili ostatní midkemijští bohové, shlížející ze svých trůnů. Vzadu seděly čtyři gigantické nehybné postavy: čtyři nejvyšší, dohlížející bohové.

	„Myslím, že představovat není nutné,“ řekl Kalkin. „Ti, kdo to řídí, zůstávají němí jako vždy.“

	Pug se zahleděl do nebes nad Pavilonem a uviděl čtyři mlčenlivé tváře: Abram-Sev, Kovář činu; Ev-Dem, Vnitřní hybatel; Graf, Tkadlec přání, a Helbinor, Zdrženlivý bůh.

	„Já… rozumím,“ řekl Pug.

	„Čemu rozumíš?“ zeptal se Kalkin.

	„Toto jsou síly, které definují náš vesmír. Oni nemají vliv na smrtelníky, protože… oni jsou vesmír.“

	Macros se podíval na Mirandu. „Říkal jsem ti, že si bereš chytrého chlapa.“

	„Nic takového jsi mi neříkal,“ odtušila Miranda.

	Pug se podíval na Ban-atha, pak na ostatní bohy a řekl: „Vy máte vliv na lidi, protože… jsme vás stvořili!“

	„Velmi chytrý chlap,“ uznal Kalkin.

	Bohové jako jeden sestoupili z trůnů a přišli blíž. „My jsme personifikace,“ řekl Kalkin. „My představujeme prvky přirozeného řádu, jemuž vy skrze uctívání dáváte stupeň vědomí, které by jinak neexistovalo.“

	Vedle Kalkina se objevila vetchá stařena. „My v takové či onaké podobě přesahujeme to, co se považuje za smrtelnou existenci. My jsme energie, někdy mocná, jindy slabá, ale zůstáváme.“

	„Arch-Indar!“ vyhrkl potěšeně Nakor. „Postavil jsem ti u Krondoru sochu a svatyni.“ Sklopil oči, vlastní nadšení ho uvedlo do rozpaků. „Či alespoň moje Nakorova část to udělala.“

	„Pokud mne zase začne uctívat dost lidí, vrátím se do života.“

	„Objevila ses, když jsem bojoval za záchranu Caleba,“ řekl Magnus. „Jak můžeš říci ‚vrátím se do života‘?“

	„Protože nejsem naživu,“ odpověděla s úsměvem. „Jsem vzpomínka.“ Podívala se na Puga. „Zaltais, s nímž jsi bojoval, byl sen, splněné přání spícího vtělení zla. Přání, sny a vzpomínky bohů jsou mocné, Pugu.“

	„Jedné věci nerozumím,“ řekl Magnus. „Přišla jsi mi na pomoc při záchraně mého bratra.“ Podíval se na černě zahalenou postavu Lims-Kragmy, bohyně smrti, božstva, které odradil. „Přišla jsi do její říše a přinutila ji, aby mi vyhověla a můj bratr přežil.“

	Stařena se smutně usmála. „Nepřinutila. Přesvědčila jsem ji, že tvoje snaha je dobrá.“

	„Já zase nechápu,“ ozvala se Miranda, „jak můžeš mít paměť, když jsi mrtvá.“

	Podoba Arch-Indar se dala do smíchu. „Já nejsem Arch-Indařina paměť.“

	„Ona je moje vzpomínka na Arch-Indar,“ objasnila jim Lims-Kragma. Sinalou rukou, dlaní nahoru, opsala kruh. „Když si někdo z nás potřebuje vybavit ‚dobro‘, tak se objeví ona.“

	„Fascinující,“ uznal Nakor.

	„Máme tady své zájmy, to je vám snad jasné,“ řekl Kalkin.

	„Velmi dlouho jsme předpokládali, že u kořene toho všeho je Bezejmenný,“ řekl Pug.

	„Nalar – tady můžeš jeho jméno vyslovovat bez obav – má na tom, abyste uspěli, stejný zájem jako všichni ostatní,“ odvětil Kalkin. „Kdyby tento svět zanikl, my všichni zanikneme s ním. A nezbude nikdo, kdo by nás uctíval, či na nás jen vzpomínal nebo o nás snil.“

	Najednou byli bohové pryč a v místnosti bylo ticho jako v hrobce.

	* * *

	„Pugu, jak jsi to myslel s tím, že bohové, kteří to řídí, jsou síly, které definují vesmír?“ zeptal se Magnus.

	Pug tupě zamrkal. „Točí se mi hlava.“

	„Víš ty, o čem mluvil?“ zeptala se Miranda Macrose.

	„Vím,“ odpověděl Černý čaroděj.

	„Tak nám to řekni.“

	„To nemohu,“ odpověděl Macros. „Já jsem tady pravidla nestanovil. Myslím, že na jisté věci musíte přijít sami, abyste jim doopravdy porozuměli.“ Svraštil čelo. „Sakra! Jestli jsem měl zůstat naživu jen o chvíli déle, tak proč mě z toho tak bolí hlava?“

	„To je to pravé učení,“ řekl Nakor. Pak se ušklíbl. „Já to vím! Abram-Sev, Kovář činu, je silou, která vytryskla ze stvoření a všechno pohání.“ Mával rukama a kroutil prsty. „Bláznivé dění všude, rozptýlené sem a tam!“

	„Ano,“ souhlasil Pug. „On je vnější vlna dění, ale v rámci daných pravidel. A to nikoli vlastních pravidel!“

	„Pravidel přesahujících vědění smrtelníků?“ zkusil to Magnus.

	„Ano, dobře,“ potvrdil Macros.

	Miranda se rozhlédla. „Pořád jsme v Pavilonu?“

	„Jsme kdekoli, kde se ti zlíbí,“ odpověděl Macros. „Ale ještě chvíli tu zůstaneme, protože tady mohu zaručit, že nebudeme rušeni a že nás nesmete čas.“

	„Čas?“ opáčil Nakor. „O čase ses zmínil už předtím.“ Macros přikývl. „Tam se dostaneme. Nechme pokračovat Puga.“

	„Takže je-li Abram-Sev vnější síla, Ev-Dem je vnitřní síla, ta, která mírní Abram-Sevův chaotický, zdánlivě nahodilý vnější poryv. Tam začínají pravidla.“

	„Nádhera,“ řekl Macros. Mávl rukou, objevilo se obrovské křeslo a Macros se posadil. „Cítím se stár.“

	„Pak tedy Graf je… to, jak naše myšlení interaguje s tou energií, jak vznikají sny nebo jak jsou bohové utvářeni lidským vnímáním přírodních sil nebo jak o něčem přemýšlíte, a ono se to najednou stane,“ pokračoval Pug.

	„Zjednodušeně řečeno, ale v podstatě správně,“ řekl Macros, očividně potěšený, jaký směr rozhovor nabral.

	„A co Helbinor?“ zeptal se Magnus. „Bůh, který nic nedělá? Jak do toho zapadá on?“

	„To nevím,“ odpověděl Pug.

	„Já ano,“ rozzářil se Nakor.

	Macros se k němu naklonil blíž. „Tak to si musím poslechnout.“

	„On jen vypadá, že nic nedělá,“ vysvětloval Nakor. „Ale jsou-li bohové personifikací přírodních sil, tak on personifikuje to, co nemůžeme vidět, to, čemu nerozumíme. On je bůh pravého tajemství, věcí dosud neobjevených.“

	„Pokračuj,“ vyzval ho Macros s úsměvem, který soupeřil s Nakorovým.

	„To, co jsme říkali o silách stvoření a silách, které se jim protiví, a silách stvořených myšlenkou, je příliš jednoduché. Tady musí být ve hře ještě další síly. Síly, jimž nejen nelze porozumět, ale dokonce je ani vnímat či tušit. To je Helbinor. Vzpomeňte si na Město Věčnosti. Je to plán, jako sada kreseb vystavená architektem. Viděli jsme divuplné věci, ale co jsme vlastně viděli?“

	„Pokračuj,“ řekl Pug.

	„Všechny ty věci, o nichž jsme mluvili: zásadní význam matematiky, naše omezené vnímání, naše potřeba perspektivy, a nejvíce ze všeho potřeba pamatovat si ty ústřední, nejdůležitější věci o lidském bytí…“ odmlčel se, zkormouceně se usmál a oči mu zvlhly. „Být člověkem.“ Podíval se na Mirandu. „To je naše ponaučení.“

	Přikývla.

	„Pochopili jsme, že bohové jsou pouze takoví, jak my vidíme vesmír, a naše chápaní, naše perspektiva je omezená, neúplná a ošidná, nicméně je to všechno, co máme. Tak chápeme,“ pokračoval Nakor.

	„Slušný výkon,“ zhodnotil to Macros.

	„A ze všeho nejdůležitější je Ishap, Vyrovnavač,“ dodal Nakor. „Bez něj je všechno jen chaos.“

	„Ten je mrtvý,“ namítla Miranda.

	„Stejně jako spousta jiných bohů,“ řekl Nakor. „Eortis, bůh moře; bůh lásky, bůh noci, bůh uzdravení, ale některé jejich role přejali jiní bohové nebo na ně pamatují, takže jejich vliv přetrvává, i když aspekty nikoli. Ishap je pryč, ale ostatní na něj pamatují, takže proto je pořád důležitý. Proto je jeho vliv stále cítit.“

	„A proto se ho Ishapiané snaží nadřadit ostatním bohům,“ dodal Magnus. „Aby ho přivedli zpátky na jeho místo, a on zajišťoval rovnováhu.“

	„Nemám v povaze hloubat nad takovými věcmi,“ přiznala Miranda. „Ale to, cos nám ukázal, je tak mimořádné, že to zaujalo dokonce i mne. Přesto se musím zeptat, co to má společného s Děsem a zachraňováním vesmíru?“

	Macros vstal. „Nyní se dostáváme k té těžké části.“ Mávl rukou a najednou bylo všech pět z Pavilonu pryč.

	Závěsem pohnul slabý vánek a objevil se stín. Pak druhý, pak třetí.

	„Dokážou to?“ zeptal se první stín hlasem laskavé stařeny.

	Druhý hlas, tlumený, jako by se ozýval z mílové hlubiny, řekl: „Můžeme jen doufat, drahá sokyně.“

	Třetí stín vyvažoval, co si bohyně dobra a bůh zla řekli, a mlčel.

	
Kapitola XXI 
Odhalení

	Draci zaskučeli.

	Tomas se probudil. Jeho žena, královna Aglaranna, se nadzvedla a položila mu ruku na rameno. „Další sen?“

	Tomas se posadil a spustil nohy z pelesti postele, kterou sdíleli už více než století. „Zase se mi zdálo o dracích.“ Jemu, lidskému synu obyčejného kuchaře, byla dána zbroj dávného dračího vládce Ashen-Shugara. Tím, že si ji oblékl, spustil proces stvoření bytosti, která není ani člověk, ani Valheru.

	Do Elvandaru přišel jako mladík s Dolganem, starým králem trpaslíků, později vojvodou Šedých věží, ještě za války s Tsurany, a u elfů přezimoval. Mezi ovdovělou královnou Aglarannou a proměňujícím se mužem z Crydee vyklíčila láska. Koncem války se vzali a proti veškeré možné logice měli dítě, Calise.

	„Musím jít,“ řekl tiše.

	Aglaranna si přitiskla tvář k jeho zádům. „Uvidím tě ještě?“

	„Ty cítíš, co přichází,“ odpověděl. „Je to v rukou bohů.“

	Elfové neměli bohy v lidském smyslu, i když uctívali Killianu, lidskou bohyni přírody, ale elfí královna chápala, že mluví o osudu. „Ty jsi moje srdce,“ zašeptala.

	„A ty mé,“ odpověděl. Vstal a šel k šatníku, vyřezanému do kmene statného stromu, v němž byly umístěny královské komnaty. Odhrnul závěs, za nímž na něj čekala zlatobílá bitevní zbroj, kterou na sebe nevzal od doby, co slétl na jih pozdravit taredhel, a do boje ji neoblékl snad už celou věčnost.

	O pár minut později ji měl na sobě. Byť válečník tak nelítostný, že mu na tomto světě rovno nebylo, byl Tomas svým založením člověk mírumilovný, jehož nic netěšilo víc než strávit pár klidných chvil se svou ženou, synem a přáteli v Elvandaru.

	Obrátil se a zjistil, že si Aglaranna svlékla noční košili a zrovna si obléká jedny z prostých šatů, jimž dávala přednost, když nebyla u dvora. Usmál se. „Tento odstín zelené na tobě mám nejraději.“

	„Já vím,“ odpověděla.

	Věky života a ztrát, vědění přesahující vědění smrtelníků, zkušenosti, jaké by si málokdo uměl představit: královně se mohl v moudrosti rovnat na světě opravdu málokdo. Zachovávala klid, nedávala najevo ani stín bolesti, ale on byl její manžel a uměl číst i v drobnostech. Věděli, že končí celý život a nelze se vyhnout ztrátě, ale tohle byl okamžik loučení, a možná že to bylo loučení poslední.

	„Když to půjde, vrátím se,“ zašeptal, když ji bral do náruče a zlehka ji políbil na hlavu.

	Vystoupila na špičky, políbila ho na ústa a přitáhla ho k sobě, jako by ho nechtěla pustit. Dlouho stáli v objetí a pak se v tom samém okamžiku od sebe oddělili s vědomím, že už je čas.

	Aglaranna vyšla z jejich komnat jako první a zjistila, že na ně už čeká Calin a nejstarší členové rady.

	„I já jsem to vycítila, Tomasi,“ řekla Janil. „Draci naříkají.“

	„A já přinášim zprávu od moredhel,“ dodal Calin.

	Tomas se zahleděl na nejstaršího syna své ženy. „Co je s moredhel?“

	„Liallan nám poslala zprávu, že Sněžní leopardi a jejich spojenci táhnou do E’baru na pomoc taredhel a budou procházet přes území, které je tradičně naše. Nyní vcházejí do lesů na severovýchodě.“

	Tomas přikývl. Lesy kolem Elvandaru se považovaly za součást eledhelského teritoria a od každého moredhel, který by do nich vstoupil, by se to kdykoli jindy považovalo za nepřátelský akt. „Jak se chovají?“

	„Jak slíbili, jedou se zbraněmi zasunutými v pochvě a přímo na jih. Nedělají žádné výhrůžné pohyby ani gesta.“

	„Tolik věcí, které si lze jen přát, se rodí z většího nebezpečí – temní elfové vstupují do našich lesů bez násilných úmyslů, my jim umožníme bezpečný průchod a nebude žádné krveprolití,“ zašeptala královna Aglaranna a vzhlédla k Tomasovi. „Bojím se o nás všechny.“

	„Udělám všechno, co budu muset, abyste zůstali v bezpečí,“ slíbil Tomas.

	„Ráda bych si promluvila s Cetswayou,“ ozvala se Janil.

	„Nemusíš žádat o svolení,“ odvětila královna.

	„Pošlu s tebou doprovod,“ řekl Calin. „Ale budeš muset jít rychle, aby nepřekročili řeku dřív, než k nim dojdeš.“

	„To nebude zapotřebí,“ řekla Aglaranna, obrátila se a zvolala: „Belegrochu! Belegrochu! Přijď k nám.“ Obrátila se zpátky k Calinovi. „Ochotně vás ponesou. Je mi jasné, že doprovodíš Janil osobně.“

	„Matko,“ uklonil se a obrátil se k Tomasovi. „Má-li tohle být sbohem, mohu jen říci, jakou je mi ctí, že jsem tě poznal.“

	„Doufejme, že to není sbohem,“ odpověděl Tomas a stiskl Calinovi ruku. „Chovám k tobě stejnou lásku jako k vlastnímu synovi, Caline.“ Krátce se objali.

	„A je čas vydat se na cesty,“ uzavřel to Tomas.

	„Povoláš draka?“ zeptala se královna.

	„Žádný nepřiletí,“ podotkla Janil. „Ti teď zpívají, naříkají a předpovídají konec nám známých časů.“

	„Není to zapotřebí,“ řekl Tomas. Roztáhl paže a vlastní magií se vznesl k obloze. „Sbohem vám všem!“ křikl.

	Vylétl vysoko nad lesní baldachýn a zahleděl se na severovýchod, kde v dálce uviděl sílu severních plání – Liallaniny Sněžné leopardy a jejich spojence, následované dalšími klany táhnoucí přes území, které si tradičně nárokovali eledhel. Cítil vítr ve tváři a na okamžik se těšil z vlastní moci.

	Valheru byli vždycky neuvěřitelně mocní tvorové. Ve starodávném jazyce znamenalo jejich jméno „Vládce moci“ a mnohá umění provozovali jen tak z rozmaru. Nicméně létání na hřbetech mocných draků byla nejen otázka ješitnosti, ale i praktického užitku, protože i když Valheru byli schopni mnoha velkých činů, draci uměli něco, co žádný Dračí vládce nedokázal: létat v prázdnotě.

	Tomas rozvinul své smysly a okamžitě vycítil, že se všichni draci shromažďují v odloučené oblasti jihozápadně od Velké Keshe, zvané Dračí okruh, kde Velké jezero obklopoval horský prstenec, který místní obyvatelé nazývali Štíty.

	Cestou na jih za draky Tomas ještě narychlo odbočil k E’baru, aby lépe posoudil, co se tam děje. Zlatobílá bytost svištěla po obloze vysoko nad lesy, které milovala ze všeho na světě nejvíce a které už možná nikdy neuvidí.

	* * *

	Tygří lidé padli na tvář; z trůnního sálu v srdci Velkého jižního lesa se konečně vynořil jejich vládce. Více než století uplynulo od chvíle, kdy tudy šel jiný Prastarý, s člověkem v černém hávu, ale toto bylo poprvé za nesčetné věky, kdy mezi nimi byl jejich Pán.

	Z paláce pokrytého milénii hlíny, lián, kapradí a křoví se vynořil Draken-Korin, Pán tygrů. Jeho tělo kdysi patřilo člověku jménem Braden – žoldákovi, banditovi, pašerákovi a vrahovi. Vzpomínky na smrtelný život přetrvaly, ale duší to byl poslední zbývající Dračí jezdec, který se odvážil vzlétnout do nebes a střetnout se s novými bohy.

	Ale někde venku byl ještě někdo z jeho druhu a on ho cítil. Tu bytost znal stejně dobře jako všechny příbuzné. Ashen-Shugar, Pán orlích výšin, otec-bratr a nepřítel na život a na smrt.

	Většinu času, kdy Draken-Korin prodléval v hlubinách síně pod povrchem tohoto světa, zasvětil čistě přežití – prastará magie opanovala smrtelné tělo, hojila zranění, která by byla jinak smrtelná, a vtiskávala mu prastarou moc a znalosti.

	Také se mu vybavovaly podivně vzdálené vzpomínky, vzpomínky na dobu, kdy se nebesa roztrhla a on sestoupil do temné komnaty, v níž sídlil zářící zelený démant neskutečné moci. Kámen života. Vzpomínal…

	* * *

	Bohové tehdy byli příliš mocní a jedinou starostí Valheru bylo rozeštvávat bohy proti sobě navzájem, neboť jinak by vyhynuli. Považovali tak za chytré vložit veškerou životní podstatu do Kamene života, motoru moci, který je měl pohánět k božství, že si podrželi jen maličkou část k udržování svých těl během poslední bitvy válek chaosu.

	A místo toho Draken-Korin shledal, že čelí nejobávanějšímu rivalovi: svému vlastnímu otci Ashen-Shugarovi.

	Při prchání před střetem v prázdnotě se Draken-Korin nemohl Ashen-Shugarovi rovnat a jeho poslední vzpomínky byly, jak leží polámaný na tvrdé zemi tohoto světa a otec stojí nad ním.

	Draken-Korin pohlédl nahoru na svého soka. „Proč?“ zašeptal.

	Ashen-Shugar ukázal zlatým mečem na chaos, který byl vidět skrze mohutnou trhlinu v obloze. „K této ohavnosti nemělo nikdy dojít,“ řekl. „Ty přinášíš konec všeho, co jsme znali.“

	Draken-Korin se zahleděl na oblohu, kde jeho druzi bojovali s bohy. „Byli tak silní. Nikdy by nás ve snu nenapadlo…“

	Ashen-Shugar zvedl zlatý meč, aby s ním skoncoval, a na Draken-Korinově tváři vyvstala hrůza a zášť. „Ale já jsem na to měl právo!“ zaječel.

	Ashen-Shugar uťal Draken-Korinovi hlavu a najednou všechno zčernalo.

	* * *

	Vzpomínky bolely a Draken-Korin se zhluboka nadechl. Vzedmul se v něm původní vztek a hořkost, ale v duchu slyšel jiný hlas, hlas někoho, komu byly ty pocity protivné. Nízká inteligence, slabý duch, a přesto Braden, hlas poskvrněného lidství, v něm dosud přetrvával.

	Draken-Korin se podíval na ležící tygří lidi. „Povstaňte,“ vyzval je.

	Poslechli. Pokynul jejich vůdci, Tuanovi, jak se jmenoval každý vůdce tohoto lidu. „Musím odejít.“

	„Vrátíš se, Prastarý?“

	Tohle ještě nikdy nikdo za celou historii tygřích lidí nezažil – Draken-Korin položil Tuanovi ruku na rameno a usmál se. „Pravděpodobně ne.“

	„Co máme dělat?“ zeptal se Tuan.

	„To, co jste dělali, když jsem odešel naposledy a dokud jsem se nevrátil. Žít.“

	Draken-Korin zavřel oči a v duchu poslouchal dračí píseň, přerušovanou výkřiky a nářkem. Vzpomínal…

	* * *

	Jejich útočiště se změnilo v past. Pod nejhlubší kobkou v Sethanonu ležela komnata, kterou vybudovali Valheru ještě před příchodem člověka na Midkemii.

	Podivné hlasy šeptaly na Draken-Korina a on cítil, že jím proudí moc, jakou ještě nikdy nevládl.

	Kámen života.

	A když se nebe roztrhlo a vesmír zaplavilo šílenství, bojovali Valheru s novými bohy – říše ve skutečnosti vzdálené se srážely, všude panoval zmar a zvrat. Bariéry padaly a znovu vznikaly, rozdělovaly dračí voje a oslabovaly jejich odhodlání.

	Draken-Korin znal strach. Sny o dobývání, o vzestupu k božství prchly před vidinou naprosté zkázy. Tady šlo o víc než o jedno teritorium a dva Valheru soupeřící o moc, kdy jeden padne a druhý z boje vyjde vítězně: tohle znamenalo totální vyhlazení rasy.

	Bohové majestátního vzhledu a neuvěřitelné moci sebrali planoucí hvězdy a vrhli je. Tisíce andělů a démonů vyrazily do divokého střetu a čas sám se stal zbraní.

	Draken-Korin nařídil svému drakovi uprchnout, vyděšené zvíře kroužilo a nebesa se roztočila, když se dračí voje pokusily spojenými silami protrhnout oblohu nad Midkemii, aby mohly uniknout z tohoto konfliktu.

	„Hloupost,“ řekl hlas.

	„Kdo to mluví?“ zařval Draken-Korin a světy za ním s nářkem umíraly. Ohlédl se za sebe a viděl bytost, mohutný černý obrys, který se táhl za ním. Byla to ztělesněná beznaděj a vztek a sahala po něm, jako by ho chtěla stáhnout zpět, stáhnout do jámy, z níž ani světlo nemělo úniku.

	„Domů!“ nařídil Draken-Korin a vesmír se roztříštil.

	* * *

	„Když jsme v té komnatě pod Sethanonem bojovali se vznikající trhlinou,“ řekl Macros, „a Draken-Korin pronikl skrz, tak za ním proklouzl Pán děsu.“

	„Ano?“ přikývl tázavě Pug, zvědavý, proč mu Macros připomíná události, které prožil.

	„Přemýšlel jsi někdy o tom, proč přišli společně?“

	„Mockrát,“ odtušil Pug, „i později v rozhovorech s Tomasem a několika málo dalšími, kteří rozuměli nauce Valheru, a dokonce i s těmi, kteří vědí něco o Děsech, jichž je ještě méně, a přesto jsem dosud nedošel k žádnému závěru.“

	„Pak je načase, abys poznal pravdu.“

	Znovu mávl rukou, a Pavilon byl pryč.

	Stáli v beztvaré říši z bílého světla, které zdánlivě přicházelo ze všech stran. Měli pocit, jako by stáli na pevné zemi, ale když se podívali dolů, viděli jen bělobu. „Kde to jsme?“ zeptal se Nakor.

	„Uprostřed metafory,“ odpověděl Macros. „Stvořil jsem ji, abych vám ilustroval něco, co nelze ukázat.“

	Mávl rukou a před nimi, ve výši hrudi, se ve vzduchu objevila roztočená koule. „Toto je… všechno.“

	„Tys říkal, že velikost a vzdálenost nemají žádný význam,“ zašeptal Pug.

	„Ano,“ odpověděl s úsměvem Macros. „Pamatuješ si to?“

	„Jak bych mohl zapomenout?“

	„Byli jsme u toho Pug, Tomas, dračice Ryath a já,“ řekl Macros.

	„U čeho?“ ozvala se Miranda, která si pátravě prohlížela kouli.

	„Je beztvará,“ řekl Macros a také se naklonil blíž, aby ji prozkoumal. „Vypadá to, že má tvar a podstatu, nicméně neodráží žádné světlo. Tady jsem vám stvořil podobenství toho, co se stalo, protože nemám jak vás vzít zpátky na Zahradu v době, kdy jsme viděli to, co vám chci ukázat. Navíc tohle ovládám, takže mohu pár věcí upravit tak, abyste mohli lépe porozumět tomu, co potřebujete vědět o Děsech nebo bitvě, která se blíží.“

	Pohnul rukou a koule se taky pohnula, zvedla se do úrovně očí. Všude kolem nich světla ubývalo, až pluli v naprosté tmě a obličeje jim ozařovalo jen světlo kolem koule. „Vizte,“ řekl tiše Macros.

	Koule najednou zmizela, světlo se rozprsklo, a kam až oko dohlédlo, bylo rázem tolik oslňujícího jasu, že nestíhali uhýbat pohledem. Se světlem je zaplavil pocit tak naprosté úplnosti a dokonalosti, až se rozplakali radostí. Pak světlo zmizelo, rozprsklo se na miliardy maličkých světélek a všude kolem nich byly hvězdy, masy hvězd, které svištěly pryč.

	„Stát!“ zvolal Macros, a veškerý pohyb ustal.

	V prázdnotě obešel kolem dokola osamělý bod, kde předtím byla koule. „Vidíte to?“ zeptal se.

	Viděli ve tmě nějaké třepetání, vířící masu. „To je… něco to je,“ usoudil Nakor, „ale nemohu rozeznat žádný tvar.“

	„Teď,“ zavelel Macros, shora dopadlo planoucí světlo a objevilo se maličké zrnko. Byla to záležitost čiročiré tmy; bez ohledu na to, jak jasné světlo na ně dopadalo, zpět se neodráželo nic. Zrnko bylo vidět spíš díky tomu, že nemělo žádné obrysy, jako negativní prvek uprostřed okolní hvězdné nádhery. Definovalo se jen místem, kde nebylo nic vidět, kde byly hvězdy v pozadí zneviditelněny. Nemělo obrysy, představovalo prázdnotu, která se dala vymezit jen obkroužením toho, co stínilo moře hvězd v pozadí.

	„Co to je?“ zašeptala Miranda; neznámá povaha objektu v ní vyvolávala úzkost.

	„Myslím, že to je Děs,“ usoudil Nakor.

	„Tak to bylo na samém začátku… všeho,“ vysvětloval Macros. „Hmota, energie, prostor, čas – všechno bylo jedno jediné. To byla ta koule, kterou jste viděli.“

	„Byla tak veliká, když jsme ji viděli na Zahradě,“ vzpomněl si Pug.

	„Perspektiva,“ usoudila Miranda.

	„Teď začínáte chápat, proč ty lekce,“ řekl Macros. „Hleďte,“ vyzval je. Pohnul rukama a temná skvrna se rozlézala, až se konečně do detailu vyjevil její nepravidelný povrch, od něhož se tak slaboulince odráželo světlo vzdálených hvězd, že to vyvolávalo dojem pohybu, změny, něčeho, co vzdáleně připomínalo psaní.

	„Pamatujte,“ řekl Macros, „že to, co vidíte, je jen metafora, analogie, podobenství něčeho, co natolik přesahuje naši schopnost chápání, že i to, co vám ukazuju, je jen zlomek skutečnosti.“

	Zorný úhel pozorovatelů se zdánlivě změnil na pohled přímo shora nad kudrlinkovitým, proměnlivým povrchem.

	„To je… skoro jako by se to svíjelo bolestí,“ řekla Miranda.

	„Bystrá,“ pochválil ji Macros. Mávl rukou, a rázem jim celé zorné pole zaplnil povrch té masy. „Teď,“ zavelel a vjemy se začaly měnit. „Toto je způsob, jak vám ukázat něco, co přesahuje schopnost vnímání smrtelného oka.“ Z povrchu povstala masa vláken, která se spojila s prchajícími hvězdami, a bylo jich tolik, jako by se pohybovali v džungli bílých lián. Perspektiva se změnila a na chvíli nedokázal Pug posoudit, jestli se on zmenšuje, nebo vlákna zvětšují. Pak se najednou všechno zastavilo.

	„Co je to?“ zeptal se Pug.

	„Dívejte se,“ vyzval je Macros a všichni se zdánlivě přiblížili k jedinému vláknu, které bylo větší a větší, až plně ovládlo jejich zorné pole, a pak se ve vláknu ukázala další vlákna, jako by první vlákno, které viděli, bylo nějaké lano. Postupovali dál a dál, hlouběji a hlouběji do podstaty virtuálního lana, až je Macros přivedl k jednomu jedinému vláknu. „A teď dávejte dobrý pozor.“ Vlákno se zdánlivě třepetalo, až nakonec viděli, že to není vlákno, ale spousty maličkých zrnek tak natěsnaných k sobě, že jim to zdálky připadalo jako jednolitý tvar.

	„Tak, Nakore, co je to?“

	Zrnko se zvětšilo a stala se z něj průhledná koule, v níž vibrovala energie. Vibrace se zpomalovaly, až se iluze koule rozplynula a oni viděli, že je to vlákno energie, které se svíjí jako šílené a nabírá každou vteřinou řadu jiných tvarů. A znovu Macros mávl rukou a všechno se zpomalilo. Nejprve bylo vlákno rovné, pak utvořilo smyčku, pak se vytřepetalo nahoru, pak se samo přehnulo vedví a jedním koncem se uchytilo, zatímco druhým šátralo v mezích svého dosahu, čímž definovalo „kouli“, protože se pohybovalo mnohem rychleji, než aby to mohlo lidské oko postřehnout.

	Malý démon proměněný v člověka na to užasle zíral. „To je… prapodstata,“ vydechl nakonec.

	„Prapodstata?“ opáčil Macros.

	„To je to, čemu vy říkáte magie,“ vysvětloval Nakor. „To je to, s čím si zahráváte, když si myslíte, že provozujete magii.“

	„Úžasné,“ uznal Macros. „Ano, toto je to, čemu se celý život pracně snažíš porozumět, ty mrňavý podvodníku. Ty jsi intuitivně porozuměl té jediné, nejzákladnější pravdě o vesmíru.“ Vztáhl ruku, jako by jim to třepetavé vlákno představoval. „Tohle je základní stavební kámen všeho. Nic menšího neexistuje.“

	„Co to dělá?“ zajímala se Miranda. „Pořád se to mění.“

	„Tam uvnitř spočívá génius stvoření,“ odpověděl Macros. „Protože tento maličký objekt, tato záležitost, to není energie ani hmota, to není světlo ani čas, ale jedinečná záležitost sama o sobě, která se okamžik od okamžiku sama rozhoduje, čím bude.“

	„Nechápu,“ povzdechl si Magnus.

	„To nikdo,“ uklidnil ho Macros, jako by ho ta představa těšila. „Ve vesmíru existují věci, které nikdy plně nepochopíme. Musíme je prostě brát jako tajemství.“

	„A tím základním je, proč se to stalo,“ nadhodila Miranda.

	„Ano,“ souhlasil Macros. „Přesně tak. On existoval dokonalý stav bytí, absolutní harmonie všeho…“ Zaváhal, pak pokračoval. „Slova na to nestačí. Pocítili jste krátký okamžik blaženosti, která vás prostoupila. A tak tomu bylo věčně.“ Dal se do smíchu. „Nebo tomu tak možná bylo jen na ten nejmenší zlomek vteřiny, protože pak byl součástí všeho čas.“

	„Jsem ohromena,“ uznala Miranda.

	„Jsem potěšen,“ pravil Nakor.

	Pug se podíval na Magnuse. „Proč?“ zeptal se Magnus.

	„Proč co?“ zeptal se Macros.

	„Proč tak pracná a podrobná ukázka? Proč nám to prostě neřekneš?“

	„Ze dvou důvodů,“ odtušil Macros. „Miranda vám může říci ten první.“

	„Protože on není nejspolehlivější zdroj poznání, jaký jsme kdy potkali, a v tomto případě je lepší ukázat než pouze říkat.“

	„A protože potřebujeme pochopit rozsah toho, čemu čelíme,“ dodal Pug.

	„Bylo na vás vloženo to nejtěžší a nejobtížnější břímě v historii: vy máte zachránit vesmír.“

	Tomas letěl nad lesy, a čím více se blížil k nejvzdálenějším hranicím E’baru, tím více cítil, že oblast zamořují neznámé energie. Nejprve uviděl mýtinu severně od údolí, kde se kdysi střetly armády Království a Tsuranů. Pak vycítil důvěrně známou bytost, vypátral ji, střemhlav slétl dolů a hladce přistál vedle syna.

	Vedle jeho syna stál Arkan z Ardanienů a podezřívavě Tomase sledoval nevěda, jak zvládnout nával emocí; zmítal se mezi nutkáním tasit meč a zaútočit na tu obrněnou zlatobílou postavu, a nutkáním prosit za odpuštění za nějaké nejasné nedostatky.

	„Otče!“ zvolal Calis a objali se.

	„Myslel jsem, že ses měl hned, jak vyřídíš v Království vzkaz, vrátit k matce.“

	„Když jsem v Ylithu čekal, až se budu moci dostat bezpečně na jih do Krondoru, přihodilo se několik zvláštních věcí.“ Ukázal bradou na Arkana. „Arkane, toto je můj otec. Otče, toto je Arkan, náčelník Ardanienů.“

	„Gorathův syn,“ vzpomněl si Tomas. „Znal jsem tvého otce. Byla to pozoruhodná osobnost.“

	Arkan sklonil hlavu. Když se tehdy Tomas objevil, od první chvíle kolovaly mezi klany na severu zvěsti o jeho podstatě, plné všemožných spekulací od toho, že jen předstírá magické schopnosti, po to, že je nástrojem, jímž si chtějí eledhel nárokovat nadvládu nad veškerým elfím národem. Ale stačil okamžik v přítomnosti této vysoké zlatobílé postavy, a Arkan v hloubi duše věděl, že toto je skutečné ztělesnění Prastarého, a bojoval s touhou padnout na kolena a obřadně mu vzdát hold.

	„Potkal jsem syny vévody z Crydee,“ pokračoval Calis. „Vévodský plášť přešel na jeho nejstaršího syna Henryho. Já jsem mluvil s Martinem a Brendanem a vyřídil jsem jim, že jejich matka a ostatní jsou v bezpečí. Svou povinnost jsem splnil, a tak jsem měl pocit, že se mohu svobodně vydat zjistit, co dělá tady náš přítel v Království.“

	Při výrazu „přítel“ se Arkan na Calise tázavě podíval, ale usoudil, že to bylo myšleno jako přátelské šťouchnutí, a zůstal zticha.

	Tomas naznačil, že by rád pobyl s Calisem chvilku o samotě, a odvedl ho kousek stranou.

	„Ty odcházíš,“ řekl Calis a nebyla to otázka. „Draci volají.“

	„Ty to taky slyšíš?“

	„Ve snech, otče.“ Pátravě si prohlížel tvář zázračného muže, který ho zplodil, pozorně zkoumal rysy, které znal tak dobře jako vlastní obraz v zrcadle. Věděl o tom, jak otcova lidská stránka zápasí, aby zkrotila vztek Dračího vládce, a věděl, že přesto přese všechno byl od narození milován a přijímán. Calis předpokládal, že spolu možná mluví naposledy, ale krotil své pocity. „Celý můj život je životem zázraků a lásky,“ řekl. „Každý den děkuji všem bohům, kteří mi naslouchají, za svou matku a svého otce.“

	Tomase zmáhalo dojetí. „Nemohl bych si přát lepšího syna,“ odpověděl. „Kdybych se nevrátil, postarej se o matku.“

	„Postarám,“ slíbil Calis. Nebylo nutné, aby ho o to otec žádal, byla to jen připomínka, že oběma z nich se může stát, že nadcházející boj nepřežijí. Objali se, na chvilku v objetí setrvali, pak se oddělili.

	Tomas se obrátil a zahleděl se ze stráně dolů na rubínovou kupoli. „Jak se daří v tomto boji?“ zeptal se.

	„Zdá se, že jsme uvázli na mrtvém bodě. Nepřítel uvnitř posiluje víc, než aby se dal porazit, a magikové, kteří dorazili taredhel na pomoc, jeho ataky oslabují. Ale nevím, jak dlouho ještě sílící tlak uvnitř kupole ustojíme.“

	„Pojď,“ vyzval ho Tomas a vykročil zpátky k nehybnému moredhelskému náčelníkovi. „Arkane,“ oslovil ho, „tvé klany táhnou na jih.“

	Záchvěv starosti se mihl přes Arkanovu tvář. „Klany? Mám jen jeden.“

	Tomas se usmál. „Tak tedy klany tvé tety.“

	„Liallan jde sem?“

	„Přivádí taredhel na pomoc Sněžné leopardy a jejich spojence. Jdou sem všichni šamani, hodní svého jména, aby pomohli zatlačit zpátky to, co se snaží dostat na náš svět.“

	Arkan chvíli mlčel. „A co můj lid?“ zeptal se pak.

	„Já nevím, jestli byli povoláni i Lední medvědi, ale neumím si představit, že by nepovolala všechny bojovníky a šamany, kteří jsou jí zavázáni.“

	„Hodně riskuje,“ poznamenal Arkan.

	„Já vím,“ odpověděl Tomas. „Vyklízí sever Narabovi a jeho spojencům.“

	„Víš hodně o naší politice,“ poznamenal moredhelský náčelník.

	„Vždycky jsme považovali za moudré sledovat, co se děje u našich sousedů,“ odtušil Tomas. Vztahy mezi různými elfími národy byly už dlouho napjaté či přímo krvavé, a zmínka o příbuzenských vztazích se považovala za vrchol nevkusu. Použít slovo „sousedé“ místo „bratranci“ se hodnotilo kladně a Arkan sklonil hlavu.

	„Ale musím se zeptat,“ pokračoval Tomas, „proč jsi tady ty? Odešel jsi ze severu dávno před těmito událostmi.“

	„Poslala mě Liallan,“ odpověděl. „Ona a její šaman měli sny…“

	„…o dracích,“ dopověděl za něj Tomas.

	Arkan se nezmohl na slovo, jen na něj překvapeně vytřeštil oči. Pak přikývl. „Ano, měli sny o dracích.“

	„Proč poslala zrovna tebe?“ zeptal se Tomas.

	„Z mnoha důvodů,“ odpověděl Arkan, „ale ze všeho nejvíc proto, že mě viděla ve vizi, jak stojím na vrcholku kopce a chráním lidského mága v černém hábitu, a usoudila, že je to proroctví.“

	„Liallanin rod čítá mnohé, kdo měli jasnovidecký dar,“ uznal Tomas. „I její sestra byla považována za šamanku, byť poskvrněnou, když si vybrala tvého otce.“

	„O své matce,“ řekl tiše Arkan, „nikdy nemluvím.“ Když jeho otec Gorath po první bitvě o Sethanon odvelel zbývající moredhelské síly na sever a matka Cullich se ho zřekla, tak v jeho očích otce zradila.

	Tomas přikývl. „Nechtěl jsem tě urazit. Omlouvám se.“

	Arkan strnul. Ta nejmocnější postava, s jakou se kdy setkal, možná nejmocnější smrtelná bytost na tomto světě, se mu právě omluvila. To byla snad nejneočekávanější věc, jakou kdy zažil. Sklonil hlavu. „Neurazil jsi… Tomasi,“ řekl.

	Tomas se usmál a zaměřil se na rubínovou kupoli. Využil svého umění a chvíli studoval její konstrukci. „Poznávám velmi zvláštní, ale dobře známé charakteristické vlastnosti toho, co se k nám snaží proniknout,“ shrnul pak.

	„Děsa?“ zeptal se Calis.

	Tomas přikývl. „Jestli ho máme zatlačit zpátky tam, odkud přišel, budeme potřebovat Puga s Magnusem.“ Podíval se na syna. „Máme o nich nějaké zprávy?“

	„Za Konkláve a Hvězdno je tu Ruffio, ale o Pugovi ani Magnusovi žádné zprávy nemáme. Ani o Mirandě a Nakorovi.“

	Tomas povytáhl obočí.

	„Je to dlouhá historie, ale Miranda a Nakor…“

	Tomas zvedl ruku. „Jestli se zase uvidíme, tak mi tu dlouhou historii povíš. Teď je jedno, jak k tomu došlo, ale pokud jsou Miranda a Nakor s Pugem a Magnusem, tak snad zvítězíme.“ Podíval se na Arkana. „Jestli je Liallanina vize o tom, jak chráníš černě oděného lidského mága, skutečně proroctvím, tak máš naprosto zásadní roli. Na tom, jestli ochráníš nějakého muže v černém, kterého ti osud svěřil do péče, lhostejno jestli Puga nebo jeho syna, může záviset život nás všech.“

	„Položím za něj život, když budu muset,“ odpověděl Arkan.

	„To možná my všichni,“ povzdechl si Tomas.

	„Ty tu nezůstaneš a nebudeš bojovat s tím, co je v kupoli?“ zeptal se Arkan.

	„Ne,“ odpověděl Tomas. „Moc Valheru není obdařena jemnějšími magickými dovednostmi, a kdyby se to, co je v kupoli, vynořilo, tak by příliš nepomohl ani můj meč. Mně osud určil jinou roli. Já nyní musím vyhovět volání draků.“ Usmál se. „Pokud budou chtít, abych se vrátil, vrátím se. Mají-li se mnou jiné plány, tak sbohem vám oběma.“

	Calis i Arkan přikývli.

	Tomas vyskočil k nebi a obrovským obloukem odsvištěl do dálav.

	
Kapitola XXII 
Zjevení

	Vesmír se rozprostíral do všech stran.

	Pět magiků studovalo neuvěřitelně spletité uspořádání energie a hmoty.

	„Existuje deset dimenzí,“ vysvětloval Macros. „Tři, které vnímáte, jedna, kterou prožíváte, a šest tak nesmírných, že i bohové žasnou nad jejich podstatou.“

	„Výška, šířka, délka a čas,“ usoudil Pug.

	„Ano.“

	„Ono je ještě šest dalších?“ ujišťoval se Nakor, v němž to probudilo zvědavost.

	„Možná víc, ale šest jsem byl schopen odvodit za použití komplexní sady…“ Šibalsky se ušklíbl na mrňavého démona v Nakorově podobě. „Na tohle teď nemáme čas. Vysvětlím ti to někdy později, budu-li moci.“

	„Já se opravdu pracně snažím pochopit, co nám to ukazuješ,“ řekla tiše Miranda, „ale pro mne je mnohem důležitější vědět, jaký to má všechno smysl.“

	„Je to tak složité, že mě z toho bolí hlava, jen když o tom přemýšlím, natož abych se tomu snažil porozumět,“ posteskl si Magnus.

	„Blížíte se ke konci,“ sdělil jim Macros. „Ale zapotřebí byl každý krok, abyste mohli vstoupit do nadcházejícího konfliktu s co nejvíce znalostmi.“ Obrátil se a zdánlivě obešel masu uprostřed. „K tomuto se vrátíme za chvilku.“ Mávl rukou a virtuální vesmír kolem nich se zdánlivě začal řítit od Děsa pryč po nesčetných vláknech energie, která vyvolávala dojem, že je vše spojeno se vším. Pak se vize zastavila a ponechala jim pohled na zakřivený prostor vzdalující se od středu a skrz naskrz pospojovaný energií.

	„Obvyklou chybou všech vnímavých bytostí je, že hledí na vesmír, jako by byl omezený na schopnosti jejich vnímání. Slepí tvorové mohou vnímat světlo jako teplo, ale neporozumí světlu, pokud nebudou mít jiné, odlišné prostředky, jak ho zjistit,“ vysvětloval Macros. „Co se to vlastně událo na samém počátku, když došlo ke zrození všech známých vesmírů?“ zeptal se.

	Ostatní čtyři zůstali zticha.

	„Skoro všechny národy mají nějaký mýtus o stvoření, od toho, že vesmír stvořil vůlí jediný hlavní bůh, přes to, že svět je zrozen z boje nebo existuje v božím snu…“ Pokrčil rameny. „Co si jen člověk může představit, řekl bych.“

	„Nás učili,“ ozval se Magnus, „že než začaly války chaosu, tak dva slepí bohové na počátku…“

	„Uvažuj,“ přerušil ho Macros. Znovu mávl rukou a objevily se personifikace dvou mocných bytostí, mezi nimiž klokotal proud energií. Mohutná mužská bytost vytrhávala z proudu plné hrsti chuchvalců a odhazovala je. Ženská bytost naproti němu neskutečně rychle vlákna života chytala a tkala z nich goblén, který se vinul kolem ní dozadu a zpětně živil zase proud energií.

	„Nejranější personifikace dvou základních sil ve vesmíru, tvoření a zkázy. Co vám to ukazuje?“

	„Že nic nekončí,“ řekl tiše Pug.

	Macros zazářil pýchou. „Ano, nikdy nic nekončí. Když se objevili vnímaví tvorové, objevilo se spolu s nimi i nepřeberné množství bohů, každý dle obrazu toho kterého lidu. V některých případech, jako třeba u těch tvých Dasatů, existovaly doslova tisíce bohů, protože ti připisovali božství i nejpozemštějším stránkám každodenního života: bohyně zahrady, bůh krbu, bůh toho a onoho. Jiní připisovali menší záležitosti duchům a nižším bytostem a bohy nechávali personifikovat jen větší aspekty života: lásku a válku, zdraví a moudrost, štěstí a přírodu.“ Pokrčil rameny. „Já vím, že se to dělo, ale nevím, jak se to dělo. Existují světy, po nichž bohové chodí a nějak komunikují se svými věřícími, a světy jako Midkemie, kde jsou bohové přítomni, ale málokdo, jako třeba vy, se s nimi setká. Existují světy, kde bohové jsou a nikdo je nikdy neviděl. A světy, kde bohové dokonce ani nejsou.“

	„Žádní bohové?“ zeptal se zamyšleně Nakor.

	„Připadá ti to zajímavé?“ otázal se Macros.

	„Velmi,“ odtušil Nakor. „Znamená to, že síly ovládají bohy, nikoli naopak.“

	„Skoro správně,“ uznal Macros. „Na některých světech existuje zdánlivá synergie, ale podstatné a pravdivé je to, co vám říkal Kalkin: jsou to pouhé personifikace přírodních sil, obdařené takovou mocí, jakou jim přičítají věřící. Vládnou aspekty a vlastnostmi pro smrtelníky pochopitelnými.“

	„A kdo nebo co za tohle všechno tedy může?“ zeptala se Miranda.

	Macros se potěšeně usmál. „Dcero, nikdy jsem nebyl na tvoje schopnosti pyšnější než teď; tys ťala přímo do živého.“ Máchl rukou a přesunul je zase blíž ke zpodobnění Děsa, ke svíjející se mase uprostřed kolosální exploze, která stvořila vesmíry. „Existují kultury, jejichž mýty obsahují koncept jediného boha: Svrchovaného, Jediného, Otce či Matky, Demiurga…“ Odevzdaně potřásl hlavou. „Nikdo ho nikdy nepozná, pokud se dotyčná entita sama nerozhodne odhalit, a v tomto případě si myslím, že je to nemožné.“

	„Nemožné?“ opáčil Magnus. „Pro entitu, která tohle všechno udělala?“

	„Jdi si popovídat s květinou, odhal sám sebe motýlovi…“

	„Pavoukovi,“ přikývl chápavě Pug.

	Macros se na okamžik odmlčel, pak se usmál. „Ponaučení, které jsem vám udělil, když jste se školili u Tsuranů, ano.“ Všichni se na Puga tázavě podívali. „Když pohnete s pavučinou, je si toho pavouk vědom, ale neví, co je toho příčinou. A dál – když vám pavouk běží po paži a kousne vás, ví, koho kouše?“

	„Ne, jistěže ne,“ odpověděla Miranda.

	„Ale příčinný vztah tu přesto existuje,“ řekl Nakor.

	„Ano,“ souhlasil Macros.

	„Takže nám zůstává nějaké mystérium,“ usoudil Magnus.

	„Ne nějaké mystérium,“ opravil ho děd, „ale konkrétní mystérium. To největší ze všech.“

	„Ty na to máš svou teorii,“ pochopila Miranda.

	„Jako vždy,“ souhlasil Macros. „Ale nejsem tak troufalý, abych jí dával jméno. Mohu udělat jen tolik, že ji co nejlépe popíšu.“

	Vlákna energie se smrštila zase blíž k nim. „Tato… vlákna všechno spojují. Myslím, že to je to, co bychom nazvali myslí. Existuje vyšší mysl, něco, co některé kultury dokonce uctívají jako Boží mysl nebo to pojmenovávají po zvláštním božstvu, prorokovi či spasiteli, nebo to prostě nazývají vesmírným či vyšším vědomím. Je to asi tak, jako by byla vaše vlastní mysl sice velmi zaměstnaná, ale chloupek na vaší ruce se ve skutečnosti nijak zvlášť nestaral, o čem přemýšlíte: každý z nás má vlastní maličký kousek mysli, k níž se vztahuje, a vesmírné vědomí, Mysl, nechává, ať si dělá, co chce.“

	„Mysl,“ zamumlal Nakor. „To odpovídá tomu, že Miranda a já tu pořád ještě jsme, a ty taky.“

	„A co odštěpek mysli,“ uvědomil si Pug. „Kulganovy nebo tvojí.“

	„Kdybys tato vlákna nařezal hodně natenko a vzal nejtenčí odštěpek jejich podstaty, tak by se skoro okamžitě zahojila a nikdo by si ničeho nevšiml.“

	„Ale kdo a proč by něco takového dělal?“ podivil se Magnus.

	„Vraťme se k největšímu mystériu.“ Macros se podíval na Puga. „Vzpomeň si, jak ses po útěku ze Zahrady vydal do Síně a ptal ses mne, co bohové dělají, aby zakročili, a já jsem říkal, že my jsme ten zákrok, že konáme boží dílo.“

	„Teď chápu,“ řekl Pug. „Bohové jsou naší personifikací sil. My si je tvoříme, tudíž když za ně konáme…“

	„Konáme pro sebe,“ dopověděl Macros.

	„A co Děsové?“ zeptal se Magnus. „Co jsou zač a jak nejlépe se s nimi můžeme utkat?“

	„Znovu zaměňuješ jednu věc za mnohé. Děs je jediná entita, stejně jako Mysl. Dvě strany jedné mince, dvě strany pergamenu, dvě hluboce propojené věci.“

	„Děs je protikladem Mysli?“ zeptal se Magnus.

	„Ne, Děs je druhou stránkou Mysli,“ odpověděl Macros.

	„Vysvětli to, prosím,“ ozval se Pug.

	„Všechno je propojené,“ začal Macros. „A my se můžeme jen dohadovat, proč se toto všechno stalo. Že by snad Mysl začala být zvědavá? Nemám ponětí, mé chápaní je velmi omezené. Ale to podstatné je, že z koule všeho se odvinul čas a že mu bylo umožněno se odvíjet.“

	„Proč je to mnohem důležitější než to, že byly uvolněny i jiné aspekty reality?“ zeptal se Nakor.

	„Protože čas je to, co brání, aby se dělo všechno naráz!“ odpověděl Macros. „Protože díky času můžeš sledovat vývoj a změny…“ Zaváhal. „Dovolte mi, abych vám něco ukázal, a dávejte dobrý pozor, protože tohle je jediná slabina Děsa, jeho jediné zranitelné místo, které musíte nějak využít.“

	Mávl rukou a ve vzduchu se objevil vodní proud, který se obloukem snášel dolů. „Berte tento proud vody jako analogii času.“ Ukázal na vrchol. „Představte si jedinou kapku jako okamžik, který plyne odtud shora sem dolů.“

	„Chápu,“ řekl Pug.

	„Tak, a my jsme v nějaké kapce, v našem ‚teď‘, a putujeme s ní, takže když jsme byli tady nahoře,“ ukázal na vrchol proudu, „bylo včera, a až se dostaneme sem,“ ukázal na zem, „bude zítra.“

	„Takže jak kapka putuje, my přecházíme ze včerejška přes teď do zítřka,“ pochopil Pug.

	„Ale přitom máme pořád teď,“ dodal Nakor. „Je to všechno otázka vnímání.“

	„To je pravda,“ souhlasil Macros, „ale je nutné, abychom viděli to, co vidíme, a rozuměli tomu tak, jak tomu rozumíme, a učili se, protože naším úkolem je vypracovat a přinést Mysli svůj maličký příspěvek, aby ona mohla porozumět.“

	„Čemu?“ zeptala se Miranda.

	„Sobě. My jsme Mysl, která zkoumá sama sebe, vesmír jako celek, aby si plně porozuměla. My všichni, každé vědomí na každém světě v každé realitě. My všichni jsme propojeni, a díky tomu, že to, co se naučíme, je součástí Mysli, nic neumírá.“

	„Nemohu ani začít předstírat, že ti rozumím,“ podotkla Miranda, jejíž chování prozrazovalo, že na něco tak abstraktního nemá trpělivost. „Řekni nám o té slabině Děsa.“

	„Děs nedokáže vidět či prožívat teď. Prožívá celý čas naráz. Právě on nastražil na Puga, Tomase a mne na Zahradě časovou past v naději, že se prostě přesuneme do jiné části proudu, aniž bychom měli prostředky k návratu, ale nemohl předvídat, jaký průběh to nabere.“

	„Pořád nechápu, jak může být schopnost Děsa vidět čas jako celek jeho slabinou,“ posteskl si Magnus. „Proč Děsové prostě neudělali něco, co by fungovalo a přineslo požadovaný výsledek?“

	„Protože vidí toto!“ vyhrkl Nakor. Stěží krotil vzrušení. „Oni vidí celý proud, a ano, vidí i všechny kapky v něm, ale nedokážou jít s jednou kapkou. Takže šťouchají sem a tam,“ začal bodat prstem do různých částí proudu, „a snaží se zařídit, aby fungovalo tohle a tamto, a dívají se, co se stane, ale není v tom žádná spojitost!“

	„Přesně,“ potvrdil Macros. „V různých časech se snaží udělat, co mohou, aby porazili Mysl a to, oč se pokouší.“

	„Proč?“ zeptala se Miranda.

	„A proč zrovna na Midkemii?“ přidal se Pug.

	„Pokud jde o druhou otázku, někde to být muselo. Proč ne zrovna na Midkemii? Tam už jednou měli štěstí, když se snažili vlámat do vaší říše. A pokud jde o první otázku…“ Mávl rukou a Pug i ostatní uviděli vysokohorskou louku osídlenou světélkujícími bytostmi, které se vznášely nad zemí jako vybroušené démanty osvětlené zevnitř. Sven-ga’ri. Jejich jazykem byl cit a být v jejich blízkosti znamenalo slyšet hudbu.

	„Na mnoho světů,“ pokračoval Macros, „Děsové dosáhli a umístili tam… značky. Protože oni také znají meze svého vnímání, pokud jde o čas. Právě takové ‚značky‘ jsou Sven-ga’ri, pro Děsy je to způsob, jak odhalit tajemství plynutí času, které my bereme jako samozřejmost. Děsové tak zoufale potřebují, aby jim značky vydržely, že na jejich ochranu používají mocná umění.“

	„Udělali je překrásné,“ podotkl Pug.

	„Hovoří skrze pocity,“ dodal Macros, „a vypadají jemně a neškodně. Ale dokonce i Dračí vládci v nich rozpoznali strašlivé potenciální ohrožení.“

	„Proto chtěli, aby je hlídali elfové?“

	„K tomu stvořili Quor, či přesněji napomohli stvoření Quor,“ vysvětloval Macros. „Valheru nedokážou stvořit skutečný život, jen život vzít a změnit ho. Quor byli kdysi rostlinami – v jistém smyslu Valheru oživili stromy – a časově předcházeli dokonce i elfům jako nejstarším vnímavým bytostem na Midkemii. Pak se vyvinuli elfové a oni je pověřili střežením Quor.“

	„Proč vůbec Valheru Sven-ga’ri střeží, když byli určeni k tomu, aby Děsové znovu nalezli Midkemii?“ zeptal se Magnus.

	„Protože jim nerozuměli,“ odpověděl Macros, „a báli se, že zničit je by mohlo být strašlivě nebezpečné. Dračí vládci byli ve své ničivosti vrtkaví a náladoví, ale nebyli hloupí.“

	„A co je s těmi Sven-ga’ri, které jsme nalezli na Ostrově hadích mužů?“ zeptal se Pug.

	„Byli totálně zničeni, když jsi spustil svou past. Říkám to s lítostí, ale zmizeli spolu s celým osídlením toho pantathiánského města. Je jasné, že pro Děsy bylo podstatnější zničit tebe než uchovat Sven-ga’ri na ostrově naživu.“ Pokrčil rameny. „Ostatně mají ty na Quorských vrcholcích a možná už našli jiný způsob, jak proniknout dovnitř.“

	„Ti Pantathiánci byli světlou stránkou toho národa,“ řekl Magnus. „Je to tragédie.“

	„Nic neumírá,“ připomněl mu Macros. „To, co jsou, kdo byli, se vrátilo do Mysli a projeví se někde jinde v jiném čase.“

	„To Pantathiánce, kteří zemřeli při výbuchu, těžko utěší,“ utrousila Miranda.

	„To máš asi pravdu,“ uznal Macros. „Ale mohu se vám svěřit s jednou věcí. Já jsem se pokoušel dosáhnout božství, zatímco mé tělo bloumalo jako bez ducha a chřadlo na pobřeží u Hvězdna, než jste mě odtáhli pryč, a pak jsem se zase snažil povznést, a mohu vám říci toto: když se spojíte s Myslí, tak čím více víte, tím méně trpí vaše vnímání sebe sama. Blíží se to okamžiku blaženosti, kterou jste zažívali, když explodovala koule stvoření.“ Podíval se z tváře do tváře. „Oni necítí žádnou bolest a jejich duše jsou blažené.“

	„To zrovna nevypadá jako doporučení hledat zapomnění,“ poznamenala suše Miranda.

	„Život je houževnatý,“ utrousil Nakor.

	„Velice,“ souhlasil Macros. „Nemám žádné povědomí o tom, kam moje mysl odešla poté, co jsem vás opustil. Tento kousíček mé existence ví mnoho, ale ne všechno. Nevím, co ten Dasat s mými vzpomínkami říkal a dělal, nicméně předpokládám, že jeho… moje účast byla potřebná.“

	„To byla,“ řekl Magnus.

	„Macrosi,“ ozval se Pug, „tys nám ukázal divy a poskytl nám perspektivy přesahující představivost. Ale já pořád nechápu, jak se máme vypořádat s něčím tak nesmírným jako Děsové.“

	„Jak jsem řekl,“ odvětil Macros, „slabinou Děsa je jeho nazírání na čas. Vy musíte najít okamžik, jeden kritický mžik, kam zaměříte jeho vědomí. To způsobí, že ztratí přehled o svých dalších značkách stejně jako o těch, které byly zničeny v pantathiánském městě. A nezapomeňte, že musí být zničeni ti na Quorských vrcholcích. A až se na něco upne, tak možná zažijeme začátek pozvolného návratu ke stabilitě mezi Děsem a Myslí.“

	„Jak to máme udělat?“ zeptal se Pug.

	„To je právě ten problém,“ odvětil Macros, „který máš vyřešit, Pugu.“

	Pug se nad tím zamyslel a Macros mezitím začal pracovat na tom, aby se výhled kolem nich vrátil do předešlého stavu, takže to vypadalo, jako by se hvězdy a galaxie stahovaly zpátky do středu, kde číhal Děs. „Ach, Macrosi,“ vyhrkl, „ještě něco. Co Gathis? Co se s ním stalo?“

	„Zemřel stářím,“ odpověděl Macros. „Když přišel jeho čas, prostě odešel, jak u nich bylo zvykem. Oni umírají v ústraní.“

	„Co to bylo za tvora?“ zeptal se Pug.

	„Když se taredhel vydali ke hvězdám, učinili goblinové to samé. Jeho národ byl vysoce rozvinutý: básníci, učenci, léčitelé, umělci. Byl poslední svého druhu.“

	„Když to slyším, tak si přeju, aby byla pravda, že nic nikdy neumírá.“ Pug předpokládal, že Macrosův laskavý hospodář na Čarodějově ostrově je po smrti, ale stejně ho rozesmutnilo, když to slyšel jako fakt.

	„To jistě,“ souhlasil Macros.

	„Za celou tu dobu,“ ozvala se Miranda, „jsi nám neodpověděl na první otázku, a to proč Děsové vedou válku proti všemu.“

	„Opravdu?“ opáčil Macros. „Proč jsem si jen myslel, že teď už to bude zřejmé.“ Mávl rukou a znovu pluli v bílém světle, jen s tmavou koulí před sebou. „Toto,“ ukázal. „Toto bylo věčné či alespoň tak věčné, jak něco může být, když to v sobě obsahuje veškerý čas. Tohle bylo, je či bude vše, minulost, přítomnost, budoucnost, hmota, světlo, srdce a mysl, láska a nenávist, to vše svinuté v této úhledné malé kouli. A pak prásk! Mysl a pocit dokonalé blaženosti vystřelily pryč od Děsa a nechaly tuto nebohou část samotnou.“ Máchl rukou, aby se znovu objevil Děs bez koule. „Ať už vedlo Mysl k hledání zkušeností, ke spuštění času a k sebepoznávání cokoli, Děs chce, aby bylo všechno zase jako dřív, aby se všechno vrátilo zpátky do dokonalého, blaženého stavu.“

	Nakor ztratil úsměv. „Děsové jsou osamělí.“

	„Svým způsobem ano,“ uznal Macros. „Toto je prazákladní bitva v realitě. Nic není základnější.“

	„Zpátky k základům,“ řekl tiše Pug.

	„Co uděláme teď?“

	„Vy se vrátíte do Midkemie a dokončíte bitvu, která už začala,“ odpověděl Macros. „Když selžete a Děs dosáhne cíle, tak se všechno vrátí do prvotního stavu a nic z toho, co považujeme za historii, se nepřihodilo, protože čas se smrští do této koule a nic ze skutečnosti, kterou jsme prožili, se nikdy nestalo.“

	Kývl a objevil se vír. Pug střelil pohledem po ostatních, pak do něj vskočil, s rozběhem a po hlavě. Miranda, Magnus a Nakor ho následovali.

	Macros vykročil za nimi, ale vír se rozplynul a nechal ho stát v prázdnotě z bílého světla.

	Pomalu řekl: „To je konec?“

	„Ano,“ odpověděla ozvěna v jeho mysli a Macros Černý, největší čaroděj Midkemie, se navždy rozplynul.

	
Kapitola XXIII 
Náhodná setkání

	Liallan zvedla ruku.

	Zástup moredhelských jezdců za ní se zastavoval a její znamení běželo dozadu, dokud nezůstalo stát všech více než pět tisíc válečníků na pochodu. Ze západu, zpoza řeky, která vymezovala hranici mezi vnějším elfím lesem a územím nikoho, k nim přijížděli jezdci, tucet nebo víc, na koních, kteří byli mezi moredhel legendární: téměř mytičtí elvandarští oři, plemeno považované za mystické, magické a nezkrotitelné. Skupinu vedl dospělý elf s tmavými vlasy a očima, poznatelný podle chování ještě dřív, než sjel s koněm do mělkých vod. I ostatní koně vyjeli na druhý břeh a zastavili se a Liallan si všimla, že nemají uzdu ani sedlo. Vůdce přehodil nohu přes koňskou šíji, sklouzl na zem a běžel pomoci sesednout mnohem starší elfce.

	Doprovodil Janil k čelu moredhelského zástupu, kde předstoupili před Liallan. Vládkyně Sněžných leopardů shlédla z koně. „Ty jsi nanejvýš jistě princ Calin,“ řekla.

	Sklonil hlavu. „A ty jsi nepochybně Liallan z Hamandienů.“

	„Poslal jsi nemalý počet moredhel z mého klanu za svými předky na nebeský lov,“ řekla stroze.

	„Jen když to bylo nutné.“

	Srdečně se zasmála. „Tak mi tedy řekni, princi z Elvandaru, proč jsi tady? My slib dodržíme, jenom tudy projdeme a vás obtěžovat nebudeme.“

	„Nezpochybňuji tvou přísahu, paní,“ odpověděl. „Ale naše nejstarší zaklínačka potřebuje mluvit s jedním členem tvého klanu.“

	Liallan shlédla na Janil. „Potřebuji mluvit s Cetswayou,“ sdělila jí Janil.

	Na Liallanino znamení vyjel prastarý ardanienský šaman ze skupiny jezdců, v níž byli i oba taredhel, Gulamendis a Laromendis. Calin sklonil hlavu taredhel na pozdrav a oba elfové z E’baru jeho gesto opětovali. Starý elf na koňském hřbetě projel kolem Liallan dopředu a shlédl na Calina a prastarou zaklínačku. „Janil!“ oslovil ji.

	„Cetswayo!“ oplatila mu. „Musíme si promluvit.“

	Starý šaman se podíval na Liallan, a když přikývla, sesedl a šel se starou zaklínačkou stranou.

	Calin se za nimi díval. „Jak se znají?“

	Liallan se zasmála. „Šamani a zaklínači jsou jako staré drbny, vždyť je znáš. Nepochybně si ve spánku tou svou snovou řečí vyměňují recepty.“ Ztišila hlas. „A jestli ti to matka neřekla, takhle kontaktuje i ona mne a já ji. Možná jsme nepřátelé, ale jsou chvíle, kdy je užitečné mít nějaký prostředek komunikace. Až ji uvidíš, řekni jí, že jí nezapomeneme, že nás nechala v klidu projít.“

	„Dobře, že se s tebou konečně setkávám,“ řekla Janil Cetswayovi, když byli v diskrétní vzdálenosti od ostatních.

	Přikývl. „Nápodobně.“

	„Mívám vidění,“ řekla Janil a odhodila kápi. Ve větru zavlály šedivé vlasy. „Draci se shromáždili a Prastaří jsou zase v pohybu.“

	„Prastaří?“ opáčil Cetswaya. „Ono jich je víc než jeden?“

	„Je ještě jeden,“ odpověděla, „a oba letí k drakům.“

	„Proč?“ zeptal se šaman.

	„To nevím.“ Podívala se na něj a Cetswaya odvrátil pohled na jih. „Co se zdá tobě?“

	„Velké zlo povstává tam, kde si naši bratranci z hvězd udělali domov, zlo přivolané z nejtemnější části vesmíru. Já vím, že vlastními silami nezvítězíme.“

	„Také to cítím,“ přitakala stařena. „Nicméně vy si s sebou přivádíte armádu. Myslíte si, že meče a luky něco zmůžou?“

	„Nevím. Takoví jsme.“ Pousmál se. „Však víš, jací jsme.“ Přikývla. Všechny druhy elfů byly navzájem spřízněné, ale pokud nemusely, nedávaly to otevřeně najevo. Kořeny sporu sahaly až do dob, kdy jejich pánové, Dračí vládci, opustili Midkemii a každá skupina elfů se sama rozhodovala, jak bude žít. Trpký spor přetrval staletí.

	„Přivádí Liallan celý klan?“

	„I spojence,“ odpověděl Cetswaya.

	„I tvůj klan, Lední medvědy?“

	„Taky.“

	„Měla jsem ještě další vize,“ řekla Janil.

	„Já taky,“ odpověděl Cetswaya. „Ale já mám pořád nějaké nevěrohodné snové vize. Příliš nespolehlivé a příliš subjektivní, než aby se daly interpretovat.“

	„Přesto jsi tady.“

	„Ano,“ odpověděl starý šaman. „Měla jsi vizi konce?“

	Stará zaklínačka dlouho mlčela. „Viděla jsem jámu tak temnou, že z ní ani světlo nemohlo uniknout,“ řekla nakonec, „věc tak hrůznou, že se nedá ani představit, natož aby existovala. Viděla jsem konec nás všech.“ Odmlčela se. „Ale také jsem viděla, jak se jáma zavírá, jenže za cenu velké oběti, možná příliš velké, pokud by ješitné hrdinství převážilo nad prozíravostí. Mohu se poradit s Liallan?“

	Cetswaya se obrátil a pokynul jednomu staršímu elfovi, ať přijde k nim. „Arjuda,“ představil ho Cetswaya.

	„Janil!“ pozdravil ji šaman Sněžných leopardů. „Setkali jsme se ve snu.“

	„Máme sny o střetu, který se blíží, a vidíme konec. Co ty?“ Zavrtěl hlavou. „Mně se zdá sen jen do chvíle, než praskne démant, pak se probouzím.“

	„Démant?“

	„Rubín neskutečné velikosti, velký jako město.“

	„Pokorně žádám, abych se mohla poradit s Liallan,“ opakovala Janil.

	Arjuda se podíval na Cetswayu, ten lehce přikývl. „Přimluvím se,“ řekl Arjuda a všichni tři magikové se vrátili před velitelku moredhelského vojska. „Zaklínačka prosí o dovolení se s tebou poradit,“ sdělil Arjuda Liallan.

	Liallan překvapeně povytáhla obočí. „Ty u mne hledáš radu, eledhel?“

	„Když dovolíš,“ odpověděla Janil.

	„Tak tedy mluv.“ Liallan se naklonila v sedle blíž a pozorně zaklínačku poslouchala.

	„Máme sny o dracích a prastarých válečnících a temné jámě, z níž povstává hrůza,“ začala Janil.

	Liallan neřekla nic.

	„Máme sny o dracích s jezdci na zádech a střetu, z něhož možná nikdo tady nevyjde živý. Nabádám k obezřetnosti.“

	„Ty mne žádáš, abych obrátila armádu a šla domů?“

	„To, čemu čelíš, je hrůza a temnota z nejhlubší jámy ve vesmíru, a ta nespočine, dokud nestráví všechno. Tví rekové zemřou s mečem v ruce nebo šípem na tětivě, ale zemřou. Jen moc naší magie může zabránit, aby vstoupila na náš svět.“

	Liallan oněměla a jen si starou zaklínačku mlčky prohlížela. Nakonec řekla: „To je tvá rada? Mám obrátit své válečníky a odtáhnout domů?“

	Janil přikývla. „Nechť Cetswaya a ostatní šamani pokračují dál.“ Zvedla hůl a elfí oř jí přispěchal po bok. „My pojedeme s nimi, protože všichni zaklínači z Elvandaru už jsou tady!“

	Z lesa za Calinem a jeho družinou vyšla stovka postav, někteří pěšky, jiní na magických elvandarských koních, ale všichni cílevědomě. Acaila, vůdce eldar, předjel na grošovaném hřebci před Liallan a Cetswayu a sklonil hlavu. „Vládkyně Sněžných leopardů, mluvím za všechny magiky z Elvandaru. Toto je naše břímě. Ušetři životy mladých válečníků. Nechť se vrátí domů, aby byli otci a manžely a tvé klany mohly přetrvat, pokud zvítězíme.“

	Liallan to zvažovala. Pak se obrátila a mávla na jednoho mladého válečníka, ať přijede k nim. Elfům, kteří ho neznali, sdělila: „Toto je Antesh, Arkanův syn, velitel Ledních medvědů.“ Dala znamení dalšímu mladému válečníkovi, aby předjel. „Toto je Nadeer, náčelník Sněžných leopardů, mladý léty, ale nadaný.“ Zadívala se na ty dva mladíky. „Nadeere, dávám Anteshovi svou dceru Kalinu za manželku. Dosvědčí to.“

	Mladý náčelník zatajil překvapení a krátce přikývl.

	„Anteshi, zdá se, že ti z nás, kdo jedou na jih, jsou osudem předurčeni ke zkáze.“ Vrhla pochybovačný pohled na magiky. „Ovšem zkušenost mi říká, že osud často bývá sluhou těch, kdo využijí příležitosti. Přesto je obezřetnost na místě. Zatímco my patrně jedeme zachraňovat celý svět, dokonce i ty na něm, které zrovna nijak zvlášť zachraňovat netoužíme, nepřátelé našeho klanu se dále věnují svým záležitostem a kují pikle a plánují.“ Dlouze vydechla. „Anteshi, ty odvedeš své Lední medvědy zpátky do tábora u Sněžné řeky a tam počkáš. Nadeere, ty vezmeš svou rodinu a spojence a půjdeš s ním. Pokud se vrátím, bude všechno jako dřív. Pokud ne, tak vy dva…“ Pokrčila rameny. „Utvoříte nový klan s novým jménem, protože když to neuděláte, Narab vás vyhubí do posledního dítěte, aby měl jistotu, že jsou Sněžní leopardi vyhlazeni. Když nebude zbytí, odvedete spojené klany na sever, jak učinil váš otec, ale zachráníte naše děti.“

	Jestli byl Antesh zklamaný, že má odejít, nedal to najevo, jen přikývl a řekl: „Můj otec na tebe vždycky hleděl jako na nejmoudřejší vládkyni našeho národa, teto. Učiním, co nařizuješ. Kalina bude v bezpečí stejně jako děti Sněžných leopardů u Sněžné řeky. Za to dám krk.“

	„I já poslechnu,“ řekl Nadeer.

	Oba mladíci se rozjeli do týlu. Za nimi se od zástupu začali oddělovat jezdci, kteří následovali mladé náčelníky; každý pátý se vracel na sever.

	Liallan se podívala na dva taredhel. „A jak se rozhodnete vy?“

	Laromendis se div nerozesmál. „Nenapadlo mne, že máme na vybranou. Jedeme dál. E’bar je možná naším domovem jen krátce, ale náš domov to je.“

	Liallan přikývla. Zbývajícím vojům temných elfů a světlým elfím zaklínačům sdělila: „Teď jedeme dál. Mám silnou touhu tu bezejmennou hrůzu ulovit a zabít.“

	Zvedla ruku a dala znamení, že tažení na jih pokračuje.

	* * *

	Hal dal znamení a Martin zamával nejdříve rudou vlajkou a po chvíli bílou. „Pošli jezdce, ať mu vyřídí, že vidíme dokonale.“ Martin byl vysoko nad starodávnou pevností a zřizoval výstražný systém, kterým ohlásí příjezd Chadwicka z Ranu.

	Voják zasalutoval a vyrazil.

	Vzadu někdo vykřikl a Hal se ohlédl dozadu na své ležení. Nějaká hlídka mu dávala znamení a ukazovala dolů na cestu. Prach naznačoval příjezd skupiny jezdců.

	Hal se vyšvihl na koně a sjel kolem tábora z kopce dolů. Pět jezdců v princových barvách, a pátý mu byl dobře známý. Hal seskočil z koně a rozběhl se k šermířskému mistru Phillipovi, který už sesedal. „Phillipe!“ zvolal a objal starce tak nadšeně, div ho nezvedl ze země. „Už jsme si mysleli, že je po tobě!“

	„Málem bylo, mylorde,“ řekl Phillip a zahleděl se na muže, jemuž jako chlapci poprvé podal meč.

	„Pojď, Martin bude štěstím bez sebe, až se vrátí ze sethanonské pevnosti.“

	Předstoupil seržant v princově livreji. „Zpráva od Jeho Výsosti, mylorde.“

	Phillip přimhouřil oči. „Ušetřím ti čas se čtením. Oliver se dal do pohybu.“

	„Jak je to dlouho?“ vyhrkl Hal.

	„My jsme vyjeli z ležení prince Edwarda před čtyřmi dny a jeli jsme tryskem.“

	Hal zavadil pohledem o schvácené koně. „To vidím,“ řekl.

	„Naši zvědové hlásili, že Oliver sbalil tábor dva dny předtím, takže je na pochodu už šest dní. K Edwardovi se dostane ode dneška za čtyři, nanejvýš za pět. Táhne pomalu a nechává vojsko odpočívat.“

	„Pojď, dáme si něco k pití a probereme, co je zapotřebí udělat tady.“ Obrátil se na seržanta z kurýrní jednotky prince Edwarda. „Zajdi tamhle za mým seržantem,“ ukázal mu rozložitého vojáka v crydeeském tabardu. „Jmenuje se Samuels, řekni mu, ať vám najde stan na noc. Zařídím, abyste měli na zítřejší odjezd čerstvé koně, a pak ti dám zprávu pro prince.“

	„Ano, mylorde,“ odpověděl seržant a mávl na své muže, ať jdou za ním.

	Hal zavolal na jednoho vojáka, ať převezme koně mistra šermíře Phillipa a postará se o něj, a starého mistra zbrojíře odvedl do velitelského stanu. Když vstoupili, Tyr vzhlédl od stolu plného map a nadšeně se usmál. „Šermířský mistr Phillip!“ Stiskl mistrovi ruku. „Dlouho jsme se neviděli,“ poznamenal.

	„Od té chvíle, co jsi vyhrál Dvůr mistrů,“ řekl Phillip a přelétl oba mladíky pohledem. „Rád vás oba vidím.“

	Hal poslal vojenského sluhu pro víno a jídlo. „Předpokládal jsem, že jsi cestou padl. Od té doby, co jsi odjel z Roldemu za mým otcem do západního ležení, jsme o tobě neslyšeli ani slovo.“

	„To je dlouhá historie, Milosti.“

	„Prosím, pořád Hal, když jsme sami.“

	„Hale, začalo to, když jsme dostali zprávu o nástupu. Zrovna jsem hledal nějakou loď do ostrovního města v Královském moři. Nalodil jsem se na jednu, která za večerního odlivu vyplula do Ranu. Byl jsem na palubě s tuctem dalších pánů a šlechticů, kteří se narychlo vraceli zpátky do Království, a když jsme dopluli do Ranu, čekala na loď četa Chadwickových palácových stráží a některé z nás pozatýkala.“

	„Ty jsi byl v Chadwickově kobce?“

	„Až tak strašné to nebylo,“ odpověděl Phillip a děkovně kývl na pohár vína, který mu podal navrátivší se vojenský sluha. „Některé z nás drželi v poměrně příjemných palácových komůrkách, i když pod ostrahou, a dokonce nám bylo dovoleno se pár hodin denně procházet na zahradě s vyhlídkou na záliv. Porovnával jsem si své postřehy s ostatními a zjistili jsme, že Chadwick uzavřel s Oliverem dohodu. Zuřili jsme, že to udělal, když je navíc na spadnutí válka s Keshí, ale dny se přelily v týdny, pak v měsíce.“ Opřel se. „Do úmoru jsem si dělal starosti, jak se vám klukům a vašemu otci asi vede.“ Sklopil hlavu, oči mu zvlhly. „O vévodovi jsem se dozvěděl, teprve když jsem se dostal k princi Edwardovi. Je mi to líto, Hale.“

	„Hluboce si cenil tvých služeb, Phillipe,“ povzdechl si Hal. „Stejně jako já.“ Pak se trpce uchechtl. „Ovšem nejsem si jistý, kde budeš sloužit, když se to v mém vévodství v tuto chvíli hemží Keshany.“

	„Jakmile vyřešíme záležitost s Oliverem a jeho hrdlořezy, vrátíme se tam, tím jsem si jistý,“ odpověděl mistr šermíř.

	„Přejděme k naléhavějším záležitostem,“ řekl Hal. „Jak jsi unikl z Ranu?“

	„Když Chadwick šikoval vojsko k tažení k Oliverovi, několika z nás se podařilo uniknout přes zahradní zeď na ulici mezi palácem a cestou do přístavu. Město bylo vzhůru nohama, odcházela celá ranská armáda. Prodal jsem prsten, který mi dal tvůj otec, ten s tím rubínem, a koupil si pro sebe a další tři, kteří utekli se mnou, koně. Vyklouznout z města s nějakou bandou žoldáků bylo vcelku snadné a ujeli jsme celé míle, aniž jsme slyšeli nějaký poplach, že jsme utekli. Bez problémů jsme projeli kolem Chadwickovy armády, jen přední řady jsme objeli obloukem, aby nás on nebo jeho rádci nepoznali, a vydali jsme se do Rodezu. Tam jsme se rozdělili a já dal poslední zlaťáky za plavbu do Saladoru. Když jsem se tam dostal, držel už město Bas-Tyra, a tak jsem vyhledal jeho úřadujícího maršálka, kapitána jménem Ronsard, který mi dal čerstvého koně a zásoby. A pak jsem jel jako šílený, abych předjel Oliverovu armádu – a to mě ještě pronásledovala rojnice jeho vojáků ze severního křídla – ale nakonec jsem se k Edwardovi dostal.“

	„A teď jsi tady,“ řekl Hal. „K mé velké úlevě.“ Podíval se na Tyra. „Změním pár věcí,“ řekl. „Když je tu teď Phillip, budeš velet oddílu číhajícímu u pasti ty.“

	„To by mohlo být zábavné,“ odtušil Tyr.

	„Máš zvláštní představy o zábavě,“ podotkl Hal a podíval se na Phillipa. „Máme v plánu chytit Chada za ocas jako buldoka a nepustit ho, dokud nepřestane dorážet na Edwarda. Doufám, že i kdyby se nám ho nepodařilo zastavit, dokážeme ho alespoň zdržet na tak dlouho, aby nedorazil do Albalynu dřív, než Edward ovládne bitevní pole. A jestli zvítězí Oliver, tak už bude jedno, co uděláme tady.“

	„Udělám, co nařídíš, mylorde,“ odpověděl Phillip.

	„To je dobře,“ odtušil Hal, „protože potřebuju, abys držel pozici, jako bys měl tisíc mužů.“

	„A kolik jich dostanu?“

	„Dvě stovky.“

	„Aha,“ pochopil Phillip. „Tak mi dej dvě stovky zarputilých rváčů a já se budu držet, jak dlouho budeš chtít.“

	„Dobrá,“ řekl Hal. „Ukážu ti plány. Jakýkoli návrh na zlepšení je vítaný.“ Odložili víno a zadívali se do map.

	* * *

	Tomas letěl nad oceánem nazývaným Dračí moře. Věděl, kde najde ty, které hledá. Teď už nemusel napínat sluch, protože mu dračí píseň zněla v hlavě, jako by ji slyšel nahlas.

	Byla to píseň naděje i strachu, hrůzy i radosti, jako by se cyklus dovršení blížil ke konci. Nevyhnutelnost toho dovršení byla uklidňující, přesto vidina neznáma za koncem vyvolávala úzkost.

	Ze všech tvorů, s nimiž se Tomas v životě a na cestách setkal, byli pro něj draci stále jedineční a nevyzpytatelní. Vládli jedinečnou magií svého druhu, schopností pohybovat se v prázdnotě a měnit podobu. Měli ještě menší příbuzné, okřídlené ještěry, ale jejich inteligence zůstala na pouhé zvířecí úrovni. Zato draci byli jako primitivní děti – velké, nebezpečné děti – a s věkem se u nich rozvíjela inteligence a magické schopnosti a s dlouhověkostí přicházela i moudrost.

	Jak Tomas svištěl nad pobřežím, viděl před sebou vrcholky Dračího okruhu, odloučeného domova draků na Midkemii. Zlatá zbroj se na slunci blyštila tak, že proťal oblohu jako oslnivá kometa. Když se blížil k cíli, naskytl se mu výhled, který i jemu vyrazil dech. Draci – tři nebo čtyři tisíce – sešikovaní v obrovském kruhu. Na slunci se blyštily všechny známé barvy – smaragdově zelená, azurová, rubínová, ebenově černá, stříbrné šupiny a k tomu skupinka zlatých draků uprostřed – které proměnily dračí shromáždění v oslnivou podívanou.

	Když klesal, všiml si, že se ze západu blíží někdo další; černá tečka každou vteřinou rostla, až se ukázala postava, kterou neviděl více než století, ale okamžitě ji poznal.

	Tomas zlehka dopadl na nohy už s mečem v ruce, strhl si z ramene bílý štít se zlatým drakem a vykročil k černooranžovému válečníkovi. I on už tasil ebenový meč a tygří hlava na černém štítu vztekle cenila zuby. Zatímco se k sobě válečníci blížili, draci se sešikovali kolem nich, ti nejstarší, zlatí v první řadě, další za nimi, a jejich řady se táhly do všech okolních strání.

	Válečníci kroužili kolem sebe a kruh draků je mlčky sledoval. I ostatní draci přestali zpívat a shlíželi na ně z vrcholků skal vyčnívajících nad posvátným shromaždištěm jejich národa.

	„Ashen-Shugar,“ řekla oranžovočerná postava, která ostražitě pozorovala svého soka, „ale ne Ashen-Shugar.“

	„Draken-Korin,“ odpověděl Tomas a vycítil, že je na něm něco hluboce jiného. „Ale ne Draken-Korin.“

	Do kruhu vstoupil obrovský zlatý drak. „Ani jeden z vás není to, co byl,“ řekl.

	Tomas se zastavil. „Ryathina dcera?“

	„Tomasi!“ sklonila hlavu na pozdrav. „Rylan,“ představila se, „z Ryath, dcery z Ruarghova rodu.“

	„Oslovila tě Tomasi,“ ozval se Draken-Korin. „Kdo je Tomas?“

	„Čí tělo nosíš ty?“ zeptala se dračice.

	„Bradenovo,“ odpověděl černě oděný válečník. „Ve smrtelném životě jsem byl Braden.“

	„Jsi minulost i přítomnost,“ řekla Rylan.

	Bradena zaplavily vzpomínky, jeho i Draken-Korinovy, a zničehonic shledal, že je zapleten do boje, o němž Tomas rozhodl více než před stoletím.

	Tomas sklonil meč. „Co si pamatuješ?“ zeptal se.

	Muž před ním se ušklíbl a do očí mu vstoupilo šílenství. „Mnoho, otče-bratře.“ Potřásl hlavou, jako by si chtěl vyjasnit myšlenky, a jeho výraz se změnil. „Mnoho,“ zašeptal, zjevně vyděšený. „Jak se to stalo?“

	„Mocná magie,“ odpověděl Tomas.

	„Dračí magie,“ řekla Rylan.

	„Dračí magie?“ opáčil Braden. Do očí mu znovu vstoupil šílený lesk a Braden potěžkal meč, jako by se chystal k útoku.

	„Magie času,“ odpověděl Tomas a zvedl meč i štít. „Magie, která nás přenesla v čase dopředu, abychom se vyrovnali s novým věkem a zachránili tento svět.“

	Dva znovuzrození Dračí vládci pomalu začali kroužit kolem sebe.

	„Proč?“ zeptal se Draken-Korin. „Proč mě magie vrátila ze smrti přes propast času?“

	„Jsi jen nástroj,“ odpověděla Rylan, vzepjala se a roztáhla křídla. „Špatně vyrobený nástroj, ale užitečný.“

	V Bradenovi se prodral na povrch Valheru a zařval: „Já nejsem bezduchý nástroj nějakého nižšího tvora!“ A vyslal energetický paprsek, který narazil do neviditelné bariéry před dračicí.

	Dračice spustila křídla a uvelebila se na zadku. „My jsme mnohem, mnohem víc, než si pamatuješ, Valheru.“

	„A co mám podle vás být já?“ zařval Draken-Korin.

	„Ty jsi nástroj zocelení,“ odtušila Rylan.

	Člověk, v němž byla lapena mysl prastaré bytosti, se roztočil, jako by očekával útok ze všech stran. „Plácáš nesmysly,“ řval. „Já jsem Draken-Korin! Já jsem Pán tygrů! Já velím dračím vojům!“

	„Ty tu jsi z jediného důvodu,“ řekla Rylan. „Musíš zabít Tomase.“

	Tomas přikývl, jako by věděl, že právě tohle dračice řekne, a připravil se. Věděl, že to bude poslední boj jeho života.

	* * *

	Ashen-Shugar se probudil v temné jeskyni a vůlí vyvolal slabounký proužek světla. Byl sám a umíral snad už celou věčnost. Mořily ho vzpomínky nikoli jeho vlastní a on věděl, že čas se zvrátil, a přesto v hloubi duše rovněž věděl, že je to tak, jak to musí být.

	„Vrátíš se,“ řekl nějaký hlas a on poznal, že je to dračí hlas, ale nepatřil žádnému drakovi, kterého znal.

	„Kdy?“ zeptal se a víčka mu zase ztěžkla.

	„Až tě bude zapotřebí. Protože jen ty jediný můžeš zachránit tento svět, ty, dítě Prvorozeného, Vládce moci.“

	Oči se mu zavřely a Ashen-Shugar chabě odpověděl: „Vydržím.“

	* * *

	Dva prastaří válečníci kroužili kolem sebe. Boj začal. Ashen-Shugar čelil svému bratru-synovi už dvakrát, a pokaždé z toho vyšel vítězně, jednou, když byl Draken-Korin strašlivě oslabený o to, čím přispěl entitě, která útočila na nově vznikající bohy, a podruhé, když se snažil získat přístup ke Kameni života a byl pouhým stínem svého bývalého já.

	Teď čelil sobě rovnému, člověku, jehož vynesla k plné moci prastará magie Valheru. Předstíral útok, udělal výpad a připravoval se na nevyhnutelný drtivý protiútok. Tomas žasl, jak vitálně se cítí. Za roky od příchodu Tsuranů se přiblížil tomuto stupni vitality jen během trhlinové války, kdy ho posedlo něco, co později viděl jako „šílenství“, a on nelítostně vraždil. Byla to ryze valherská krvelačnost, která smetla veškeré lidské meze, jež mu byly dány.

	Avšak v Bradenovi čelil valherské duši, kterou těžko mohlo něco mírnit, protože Braden byl za života nelítostný vrah bez špetky svědomí, takže Draken-Korinův vztek neobměkčovala žádná láska k druhému. Čili má-li Ashen-Shugar zvítězit, bude muset Tomas zemřít.

	Draken-Korinovi došla trpělivost, jak ostatně Ashen-Shugar předpokládal, a zaútočil. Starší Valheru útok snadno odrazil a oplatil, a jeho výpad byl vykryt stejně snadno jako ten první. Měřili síly, kryli se, neustále hledali slabinu.

	Rány pršely sem a tam a nikdo se nedostal tak blízko, aby našel slabé místo. Síly byly vyrovnané, protože vztek Draken-Korina, chvílemi překonávaný Bradenem, vyrovnávaly desítky let, kdy Ashen-Shugara kultivoval Tomas, který si stále udržoval vládu a vnášel do boje soustředění a disciplínu. Hněv se střetl s rozumem.

	Draci se dívali. Toto byl boj, který se potáhne hodiny, možná dny, ale to nebylo důležité. Byl to boj, který byl předurčen od úsvitu času.

	
Kapitola XXIV 
Bitvy

	Hal pozoroval přijíždějící jezdce.

	Vykukoval zpoza skály na vrcholku hřebene vedle jižní cesty do Sethanonu. Před půl hodinou ho signální vlajka z věže v pevnosti varovala, že se blíží zvědi vévody z Ranu. Okamžitě vzkázal všem velitelům, aby se muži drželi z dohledu. Ohně za hřebenem zaházeli, aby jejich polohu neprozradil kouř. Pochvy ztlumili látkou a koně odvedli pryč. Teď už mohl Hal jen čekat.

	Zvědi jeli po cestě ležérně, po dnech, kdy nepotkali živou duši, zlenivěli. Dokonce se při průzkumu města rozdělili a prováděli ho nedbale. Jeden vjel do pevnosti, líně objel opevnění, podíval se nahoru na prázdná okna od síně a věží a pak vyjel ven, ani si nevšiml, že na něj celou dobu míří šíp.

	Druhý jezdec nakukoval do rozbitých oken a vyražených dveří, do několika prázdných budov nahlédl, kolem tuctu dalších jen procválal, a rovněž si neuvědomil, že ho od smrti dělila jen napnutá tětiva.

	Když oba zvědi skončili, sešli se na jižní straně města, krátce spolu promluvili a pak se rozjeli do kopce přímo k Halovi. Hal měl na obou stranách cesty v záloze po půl tuctu mužů, připravených zvědy přepadnout, aby ani jeden neunikl a neprozradil je.

	Pak se ale jeden sto yardů od hřebene zastavil a ukázal na sklánějící se slunce. „O moc dál už se beztak nedostaneme, brzy se stejně budeme muset otočit. Ostatně Jeho Milost bude pravděpodobně chtít to staré město prošťourat sama.“

	Druhý obrátil koně. „Skvěle. To pro dnešek stačí. O prošťourávání města nic nevím. Ale Jeho Milost bude chtít možná tábořit venku, říká se, že je prokleté.“

	„Prokleté?“ opáčil druhý, když odjížděli. „O tom jsem nikdy neslyšel…“ Jezdci popohnali koně na sever, líným poklusem se vzdalovali a hlasy se vytratily.

	Hal považoval za dílo štěstěny, že přijeli zrovna v tuto denní dobu, protože to znamenalo, že Chadwickovo vojsko přitáhne pravděpodobně hodinu před západem slunce, unavené po dlouhém pochodu a v očekávání poklidného rozbití tábora.

	Nakvap svolal schůzku s Martinem, Tyrem, Hokadou a Phillipem. „Dvě možnosti: udeřit na ně hned, než postaví hlídky na obvodu, nebo zítra za rozbřesku při nástupu?“

	První odpověděl hrabě z LaMutu. „Bylo by ideální hned, jak se zastaví. Koně i muži budou unavení, muži budou myslet na hloubení zákopů a vytyčování obvodu tábora, na jídlo, odskočí si – na všechno kromě boje.“

	„Souhlas,“ přidal se Phillip. „Okamžik překvapení, kdy budou muset přehodnotit situaci, využijeme líp večer než ráno, kdy budou odpočatí. A před východem slunce na ně udeřit nemůžeme, to bychom zahodili všechny ostatní výhody, s nimiž počítáme.“

	„Tyre,“ řekl Hal, „stihneš rozmístit své muže dřív, než se vrátí?“

	„Když vyrazím hned.“

	Hal přikývl a Tyr byl obratem pryč a už obcházel muže, které dostal na povel. Hal se obrátil na bratra. „Martine, teď rozum do hrsti, protože ty a Phillip musíte Chadwicka přesvědčit, že vaše jednotky jsou desetkrát větší, než jsou.“

	Martin k němu napřáhl ruku a Hal ji stiskl. „Nezklamu tě, bratře,“ řekl.

	Phillip položil dlaň na jejich ruce. „Ani já tě nezklamu, Milosti.“

	„Jděte,“ propustil je Hal a oba se šli připravit.

	Hal se obrátil k Hokadovi. „Hodně se najezdíte, mylorde, jestli to máte zvládnout.“

	Hrabě z LaMutu se usmál. „To je to, co umíme nejlíp, Milosti.“

	„Tak jdi,“ řekl Hal a hrabě odešel.

	Teď Halovi nezbývalo než čekat.

	* * *

	Hal s Martinem se dívali, jak se Chadwickovy voje pomalu sunou po staré dřevorubecké cestě, která vedla podél Ponurého lesa a kdysi sloužila jako hlavní spojnice mezi místními statky a tímto starým městem. Královskou vyhláškou bylo po první bitvě nařízeno město opustit. Vynutit si to nařízení bylo snadné, protože hrabě zemřel v bitvě, nezanechal po sobě žádného dědice a většinu města obrátila armáda falešného Murmandama v trosky. Takovou armádu, jaké velel, svět předtím ani potom neviděl, k moredhelským klanům ze Sethanonu se připojili dokonce i nevídaní obři, dvanáct stop vysoké bestie ze severu, horští trolové a všichni severští goblini. Hal četl hlášení o bitvě, která se tady odehrála, ale znal i tajemství, které se v jeho rodině tradovalo a jež mu předal otec, který ho slyšel od svého otce a tak dál až k lordu Martinovi, čtvrtému vévodovi z Crydee, který byl bratrem prince Aruthy a krále Lyama. Znal rodinné tajemství, věděl, že kdysi se pod tímto opuštěným městem nalézal veliký poklad zvaný Kámen života, pravý cíl mohutné moredhelské a goblinské armády, která vyplenila Sethanon. Z Murmandama se vyklubal podvodník, pantathiánský hadí kněz, začarovaný do podoby dávného moredhelského hrdiny, který vstal z mrtvých.

	I druhá bitva se odehrála tady, i když mezitím na město sedal prach. I tentokrát byl cílem Kámen života. Princ Calis, v němž se rodem mísil elf s člověkem s magií Dračích vládců, Kámen života otevřel a všechnu životní sílu zadržovanou uvnitř vypustil, čímž zajistil, že už nikdy nebude moci být použit jako zbraň. Ale zvěsti, že město nosí smůlu, zakořenily tak hluboko, že už se sem nikdo neodvážil vrátit, navzdory snadné dostupnosti dobré vody, vynikající zemědělské půdě a potenciálu bohatých obchodních tras. Hal to považoval za ironii, protože on sám přišel o vévodství v podstatě kvůli vyhladovělým Keshanům, kteří hledali úrodnou zemi, na níž by se dalo pěstovat obilí, chovat dobytek a v klidu žít, zatímco tady seděl na obrovském pásu nejlepší zemědělské půdy v Království, kvůli imaginárnímu prokletí prázdné. Tam, kde kdysi kvetl obchod, zůstaly vylidněné vísky a prázdné hostince na síti nepoužívaných cest.

	A po jedné takové teď táhla armáda z Ranu.

	Hal se obrátil k Martinovi. „Je načase začít s maškarádou.“

	Martin přikývl a přikrčený, aby nevyčníval nad hřeben, rychle odběhl. Vyřídí to Phillipovi, pak seběhne pod kopec, kde na něj čeká kůň, a pojede ke své jednotce.

	Stovka vojáků dřela několik posledních dní jako šílená, aby natahala podél hřebene napravo od Hala řadu balvanů, a ještě tam stihli zasázet falešný trnitý porost. Vyrobili tak po hruď vysoký kamenný zátaras, za nímž se skryla stovka lučištníků.

	Napravo od nich čekaly pod velením mistra šermíře Phillipa dvě stovky pěších těžkooděnců z Crydee. Za Halem čekala četa vojáků, každý s přenosným zátarasem, přesněji dlouhou kládou pobitou dřevěnými bodci. Přenést takovou kládu vyžadovalo dva muže, a i když pro pěchotu to byla jen otravná mrzutost, pokud nešla moc nahusto, pro jízdu to byla zásadní překážka.

	Hal vykukoval přes hřeben a čekal, až přední řady Chadwickovy armády dorazí na smluvené místo na cestě. Předpokládalo se, že do sta yardů od tohoto bodu přijde rozkaz zastavit a rozbít tábor, takže celá Halova kompanie se teď dívala a čekala. Signál k útoku dá sám vévoda z Ranu.

	Ještě minutu se kolona sunula vpřed, pak postava v čele zvedla ruku, nařídila zastavit a signál byl dán.

	Hal vstal a zavelel k útoku. Odpolední slunce se sklánělo k západu.

	* * *

	Tomas ucítil v rameni palčivou bolest a došlo mu, že ebenová čepel Draken-Korina nakonec přece jen projela skrz zlatou kroužkovou brni, kterou měl pod tabardem. Spustil štít moc nízko, nevykryl útok čistě a meč toho okamžitě využil.

	Oba válečníci už utržili po půl tuctu menších zranění a nepřeberně podlitin. Pořád se jen oťukávali. Draci souboj mlčky pozorovali.

	Tihle dva proti sobě stáli už dvakrát, a dvakrát z toho Ashen-Shugar vyšel vítězně. Tentokrát se však zuřivost Dračího vládce snoubila s léty zkušeností ostříleného žoldáka, který prošel rvačkami a bitvami všeho druhu, jaké si jen lze představit. Vnesl do souboje celou novou škálu bitevního umění a Tomas věděl, že je to rovnocenný soupeř.

	Oba vládli mocí Valheru a záhy poté, co smrtelník padne vyčerpáním, už nebude rozhodujícím faktorem únava, zato by brzy mohla být rozhodujícím faktorem nepozornost, a ta by mohla být osudná. Tomas na okamžik ucouvl, pevně se rozkročil a čekal na další útok. Slunce se sklánělo k západu.

	* * *

	Princ Edward stál před svým pavilonem uprostřed rádců a generálů. Dole na poli se šikovaly armády prince Olivera. „Vypadá to, jako by s sebou přivedl celá Východní království,“ poznamenal Edward.

	„Jen ty, kteří jsou schopni boje,“ podotkl vévoda z Yabonu.

	Princ Edward se obrátil k Brendanovi conDoinovi. „Podle toho, jak ten zástup vypadá, mu bude trvat ještě celý den, než své voje rozmístí.“

	„Uvažuješ o tom, že bychom zaútočili první?“ zeptal se lord Sutherland a uhladil si šedivé kníry.

	„Ne,“ odpověděl Edward. „Vypadá to lákavě, ale dávám přednost tomu, aby Oliver útočil do kopce na naše předpřipravené pozice, než abych je po vší té dřině opustil.“ Obrátil se k Brendanovi. „Synu, pošli podél celé linie vzkaz, ať jsou ostražití.“ Pohlédl na západ na pozdně odpolední slunce. „Je vysoce nepravděpodobné, že by se dal Oliver brzy do pohybu, ale stejně si musíme dávat pozor, aby nenapáchal nějakou lumpárnu.“

	Brendan zasalutoval a vyrazil. „Chytrý chlap,“ poznamenal vévoda. „Slyšel jsem, jak vykládá bratrům o nějaké záležitosti na Čarodějově ostrově, a dokázal jim podat jistá překvapivá fakta velmi profesionálně.“

	„Je to conDoin, stejně jako jeho bratři,“ odvětil Edward. „Jsou to zvláštní lidé. To byli vždycky, a budeme je všechny tři potřebovat, než tohle skončí.“ Zmlkl. Nepřátelské voje se dál šikovaly na poli.

	* * *

	Hal seběhl z hřebene dolů k čekajícímu koni a rychle nasedl. Mistr šermíř Phillip právě zahájil svou část útoku. Všichni muži za hradbou balvanů na hřebeni vstali, řvali a mávali tyčemi a klacky. Každý si na ně připevnil cokoli blýskavého, co se mu podařilo najít. Hal choval naději, že to bude z Chadwickovy pozice vypadat, jako by na hřebeni bylo zakopáno mnohem víc mužů, než byla pravda. Pro posílení iluze byly zapáleny ohně a za obránci se sem a tam míhaly pochodně, aby to vypadalo, že se nakvap připravuje rozsáhlá obrana na Chadwickův útok. Muži začali kutálet po cestě dolů k postupující armádě z Ranu těžké klády pobité hroty, které teď na svahu nadskakovaly a kodrcaly.

	Hal si nemohl dovolit ztrácet čas sledováním, co se děje: s pěti strážnými vyjel na západ a už kličkoval mezi kopci, které ho zakrývaly, k jihozápadnímu rohu Sethanonu. Když projížděl kolem těžké kavalerie, zamával Martinovi a ten mu to oplatil. Hal zvedl ruku na znamení, že mají strážní chviličku počkat, a pak si ukázal na oči a potom na pole, aby Martinovi naznačil, že by měl vyčkat, až bude nepřítel na předem dohodnutých pozicích, než vyrazí do akce. Martin mu dal znamení, že rozumí.

	Chadwick udělal přesně to, v co Hal doufal: nařídil jízdě i pěchotě, aby táhly po cestě v zástupu. Koně už byli unavení a jeho jízda se skládala téměř výhradně z těžkooděnců, doplněných tuctem lučištníků v předvoji. Lehčí lučištníci se teď rychle rozjeli do kopce a vzápětí zjistili, že se na ně valí nadskakující, kodrcající dřevěné klády pobité hroty.

	Koně se vzepjali, jezdci se jako šílení snažili obrátit a uniknout z nebezpečné cesty, ale shledali, že zprava je zatarasená těžkým náspem, hustě zarostlým trnitými křovisky. A v tu chvíli vstal zpoza hradby půltucet lučištníků a zahájil palbu na jezdce na čele.

	Zástup pěchoty se otočil doleva, velitelé instinktivně uhýbali před koňmi napravo. Sešli z cesty na úzký pás země ohraničený stejně hustým křovím, které jim nechávalo jen malý prostor k pohybu. Pak se najednou za křovím objevili lučištníci, jako by země vybuchla a sama je vychrlila. Za tou hustou trnitou clonou se skrýval Tyr s dvěma stovkami lučištníků, v zákopu, který tři dny kopali jako šílení a kde doteď číhali vleže pod plachtou zamaskovanou hlínou a trávou.

	Zadní voje narážely do předních a plynulý, stejnoměrný pochod po cestě se rázem změnil na houstnoucí vřavu. Pěchota nalevo se obrátila proti Tyrově jednotce, protože tam byl nepřítel, kterého viděli, někdo zavelel do útoku a pěchota vyrazila a pomocí štítů se prodírala skrze husté křoví.

	Vzápětí začali pěšáci padat do hlubokých jam plných ostrých kůlů a ozval se řev. Hal neměl tolik času, aby jich nechal vykopat hodně, ale těch pár, do kterých vojáci z Ranu napadali, zastavilo útok stejně účinně, jako kdyby pěchota narazila na kamennou hradbu.

	Do nastalého zmatku hulákali seržanti rozkazy, pěchota lapená v křížové palbě lučištníků na východě a zpoza hradby balvanů na jihu se snažila přeskupit, jezdci zasypávaní nepřetržitou palbou lučištníků z hřebene nedokázali obrátit kavalerii. Tyrovi muži za vytrvalé palby ustupovali na jihovýchod, pak se na Tyrův povel obrátí, vyběhnou nahoru a schovají se za skály, kde čekala Phillipova pěchota pro případ, že by se snad armáda z Ranu pokusila napadnout lučištníky z boku.

	A zrovna v tu chvíli vyrazila z pozic v opuštěném městě za uvázlou pěchotou a kavalerií Hokadova jízda v lamutských šedomodrých tabardech s vlčí hlavou s vyceněnými zuby. Třicet lučištníků zamířilo na týl těžké jízdy, která se snažila zjistit, jaký zmatek vepředu je zdržuje, a vypustilo déšť šípů. Čtyři jezdci spadli ze sedel, ale zadní část těžké kavalerie se obrátila a pustila se do pronásledování.

	Přesně jak Hal doufal.

	Plná třetina Chadwickovy těžké kavalerie vyrazila za lamutskou jízdou ve snaze ji rozdrtit čistě početní a zbrojní převahou. Hokada kličkoval se svými muži na sever a pak na východ, aby je obchvatem dovedl z druhé strany k pěchotě. Co chvíli se na jeho povel muži obrátili a vystřelili, a obratem zase popohnali koně do trysku, ani se nedívali na výsledek.

	Ze své pozice Hal ještě uviděl dvojici jezdců vyhozených ze sedla a pak už mu tato část boje zmizela z výhledu. Projel západním předměstím a otevřenou bránou zamířil do města, kde na něj hezky v ústraní čekala těžká jízda. Dal jim znamení, ať se zařadí za něj, a v jejich čele vyrazil dál po hlavní sethanonské ulici, která po půl míli ústila východní bránou ven a odtud rovnou do srdce Chadwickovy armády.

	Jak Hal plánoval, najel Martin se svou jednotkou na nahuštěnou kavalerii o sto stop dál, takže na jízdní těžkooděnce z Ranu zaútočily dvě jednotky téměř zároveň. Koně, které to natlačilo na už tak stísněnou pěchotu, řičeli a pěšáci se zoufale snažili uniknout, aby je padající koně nezalehli, a zároveň se vyhnout útočícím vojákům z Crydee a LaMutu.

	Ranské důstojníky, kteří se shlukli do chumlu na čele zástupu, teď od útočníků vzadu oddělovala masa vojáků. Hal nedokázal rozeznat jednotlivé výložky, takže nemohl určit, který jezdec je Chadwick, ale viděl, že i když jim v cestě stojí masa jejich vlastních lidí, všichni se snaží hlava nehlava dostat z dosahu šípů, které na ně pršely zepředu.

	Zrovna chtěl vydat rozkaz k ústupu, když ho nějaký pěšák z Ranu chytil za třmen a snažil se ho shodit ze sedla. Hal ztratil pohyblivost a najednou se ocitl ve stejném nebezpečí jako každý jiný jezdec – že bude stažen z koně, což by pravděpodobně znamenalo jeho smrt.

	Sekl pěšáka po hlavě, a i když meč sjel, byla to dost silná rána, aby pěšák pustil třmen. „Zpátky!“ zařval, otočil koně a zahájil ústup.

	Jeho muži se začali vyprošťovat a obracet se k němu. „Ke mně!“ řval Hal. „Rychle ke mně!“

	Podle toho, co viděl, se jeho původní stovka smrskla na nějakých devadesát jezdců. „Sešikujte se k útoku!“ zařval, když se jízda shromáždila kolem něj, a obrátil se proti pěchotě, která se hrnula za nimi. „Musíme na ně udeřit dřív, než utvoří štítovou hradbu!“ řval. „Útok!“

	Bitva propukla naplno a veškeré výhody, které měl, už vyčerpal. Teď rozhodne odhodlání a štěstí.

	* * *

	Pug a jeho společníci se vynořili z víru rovnou na neuvěřitelné bitevní pole. Před nimi stála energetická kupole rubínové barvy, která zcela překrývala nějaké město.

	„Podobnou už jsem viděl,“ vzpomněl si Pug.

	„Kde?“ zeptala se Miranda.

	„V Sethanonu, během Velkého povstání, když Dračí vládci protrhli oblohu…“ Rozhlédl se. „Macrosi?“

	„Není tu,“ řekl Nakor. „Hádám, že mu nebylo osudem určeno být tady na závěr.“

	„Jeho magie by nám přišla vhod,“ posteskl si Magnus.

	„My nevíme, kolik mu bylo dáno,“ řekla Miranda. „Možná ho využili jen k tomu, aby nám ukázal to, co nám ukázal.“

	„Jací ‚oni‘?“ zahloubal se Nakor. „Dozvíme se to někdy?“

	„To pochybuji,“ odtušil Pug. „Zatímco naši bohové jsou možná pouhou personifikací sil, ‚oni‘ jsou fenomenální síly a Macros nám objasnil, že existuje vyšší mysl, která to řídí. Z nedostatku lepších výrazů ji nazvěme prapůvodní silou.“

	„Dobrá,“ pravil Nakor. „Tak ta prapůvodní nás zcela jistě uvrhla do pěkné bryndy.“

	Pugovi chvilku trvalo, než z toho, co před sebou viděl, vydoloval nějaký smysl. Pak řekl: „Mirando, ty a Nakor půjdete tak blízko k té kupoli, jak jen to půjde, a pokusíte se rozluštit, jaký druh magie tady působí. Viděli jste víc magie na více úrovních než my.“

	Přikývli. Miranda položila Nakorovi ruku na rameno a zmizeli.

	Pug se rozhlédl a pak Magnusovi někam ukázal. Magnus se obrátil a v dálce uviděl dobře známou postavu. Položil otci ruku na rameno a rázem stáli u Ruffia.

	„Díky bohům,“ řekl Ruffio. „Jsme tady s rozumem v koncích.“

	Mladého mága doprovázela dvojice elfů, od pohledu dva zaklínači. Kývli Pugovi na pozdrav. Ruffio jim v krátkosti nastínil situaci, a ještě ani nedopověděl a objevila se Miranda s Nakorem.

	„Je to zaklínadlo, ale žádné takové, s jakým bych se kdy setkala,“ sdělila jim Miranda. „Napájí ho hladina energie, která vychází z jiné úrovně, takže prostě pořád sílí.“

	„Mně je to povědomé,“ řekl Nakor. „Odpovídá to tomu, s čím jsme se setkali u Děsů. Ale způsob, jakým se z toho zaklínadla stala past, je… geniální.“

	„To ti taredhelští mágové, ti jejich ‚mantové‘,“ vysvětloval Ruffio. „Vypadá to, že přesně věděli, co mají udělat, když se začalo drát ven to, co je uvnitř kupole.“

	Pug se rozhlédl. „Najdi mi nějakého,“ požádal Ruffia.

	„Tamhle jsou,“ řekl Ruffio a vykročil před Pugem z kopce dolů. Ostatní čtyři šli za nimi.

	Společně došli ke kruhu sestávajícímu z tuctu elfů: osmi taredhelských galasmantů a čtyř dalších odborníků na magii. Stáli v kruhu se zavřenýma očima, zřejmě byli v kontaktu s mágy pod kopcem, jimž poskytovali podporu.

	„Asleume,“ oslovil Ruffio jednoho, ale starý mág neodpovídal.

	„Nech ho,“ řekl Pug. „Najdu způsob, jak si s ním promluvit.“

	Pug položil Asleumovi ruku na rameno a zavřel oči.

	* * *

	Pug plaval v moři energie, kde se pletivo tvořilo rychleji, než aby to oko stíhalo sledovat. Vzpomněl si na Mirandinu lekci o perspektivě a přiměl se hledat v hemžících se energiích něco poznatelného, něco, co by mohl využít pro orientaci.

	Vybavily se mu časy s elfím zaklínačem Temarem, kdy studoval povětrnostní magii, a vzpomněl si na zvláštní pocit odlišné energie, který měl z magie, s níž zacházel. Hledal něco, co by se tomu mohlo podobat, a našel to. Jedno vlákno, které utvářelo základní vazbu, mělo stejné vlastnosti jako ta Temarova a Pug ho sledoval od pletiva, které utvářelo, pozpátku až ke zdroji. Všimlo si ho nezaměnitelné elfí vědomí. „Ano?“ řekl tázavě nějaký hlas.

	Pug otevřel oči a zjistil, že na něj starý zaklínač upřeně hledí. „Jsem Pug,“ představil se a sundal elfovi ruku z ramene.

	Starý elf byl zjevně na pokraji zhroucení, ale přesto měl oči jasné a usmál se. „Mladý Ruffio tě očekával,“ řekl. „Já jsem Asleum.“

	„Přišli jsme vám na pomoc,“ sdělil mu Pug.

	Starý elf přikývl. „Jsme vám nevýslovně vděční.“

	„Vaše vděčnost je předčasná,“ odtušil Pug. „Tam…“ mávl rukou k rubínové kupoli, „…je nepřítel, který se dá těžko představit.“

	„My považujeme to, co je vevnitř, za součást toho, co známe jako Zapovězené příběhy z dob ještě před odchodem, kdy jsme sloužili Prastarým,“ řekl Asleum. „Víme, co to je: nejmocnější Pán děsu.“

	„Obávám se, že je to mnohem horší,“ řekl Pug. „To, co jste udělali, to, že jste obrátili jeho vlastní magii zpátky proti němu, je to nejrafinovanější čarodějnictví, jaké jsem kdy viděl, ale to, co se snažíte udržet uvnitř, je daleko větší, než si představujete. To, co hledá přístup do této říše, není Pán děsu. Je to Děs ve své úplnosti a chce tuto říši zničit.“

	Starý elf nehnul brvou, jen se obrátil a zadíval na vzdálenou rubínovou kupoli. „Co máme udělat?“ zeptal se nakonec.

	„Víc, než ho jen držet vevnitř,“ odpověděl Pug. „Musíme vymyslet způsob, jak ho odeslat zpátky tam, odkud přišel.“

	„Jak?“

	„Přesně nevím, ale věřím, že s vaší pomocí na to přijdeme.“ Poznal mladého mága, který držel nad elfím kruhem stráž, a mávl na něj, ať jde blíž. „Cullene.“

	„Pugu,“ pozdravil ho Cullen. „Zkoumal jsem pletivo zaklínadla. Je to geniální. Ten, kdo to zaklínadlo vrhl…“ Pokrčil rameny. „Já bych zkusil něco jiného.“

	„A byl bys zničen,“ řekl Pug. „Kdyby se nám podařilo najít mezi tvůrci zaklínadel toho, kdo první zareagoval, tak bychom možná přišli na něco užitečného. Myslím, že vím, jak bychom mohli být nápomocni, ale potřebuju na to trochu víc času. Ale jedno vím s jistotou: nemáme tady tolik mágů, abychom mohli s tím, co je uvnitř, bojovat déle než pár dnů, nanejvýš týden.“

	„Jsou tu všichni starší členové Konkláve,“ sdělil mu Cullen. Pug přikývl a mávl na Magnuse a Ruffia, ať jdou k nim. „Ruffio, musíš zajít na Akademii,“ řekl mu. „Musí se připravit všichni mágové bez ohledu na úroveň svých schopností.“

	„Na co?“ zeptal se Ruffio.

	„Co máš na mysli, otče?“

	„Myslím, že rozumím mechanismu tohoto zaklínadla,“ řekl Pug synovi. „Budu potřebovat nějaký čas, ale jestli mám pravdu, potřebujeme nějaký magiovod, způsob, jak ve správný okamžik zharmonizovat schopnosti všech, které seženeme, a já pak získanou energii povedu do kupole. Myslím, že dokážeme nejen udržet Děsa v mezích, ale skutečně zvýšit tlak natolik, abychom ho zahnali zpátky do prázdnoty a pak za ním průlom zacelili.“ Obrátil se na Magnuse. „Potřebuju, abys zašel do rillanonského Ishapova chrámu.“

	Magnus přikývl.

	„Řekneš veleknězi, že toto je chvíle, o níž jsme kdysi mluvili.“

	„Toto je chvíle, o níž jsme kdysi mluvili,“ opakoval Magnus. „A on bude vědět, co to znamená?“

	„Ten bude až moc dobře vědět, co to znamená,“ odtušil ponuře Pug. „Pak pošleš zprávu velmistru Creeganovi z Řádu pro ochranu slabých. Sdělíš mu, ať zburcuje všechny přátele Konkláve ze všech chrámů, a zopakuješ mu ten samý vzkaz.“ Magnus přikývl a zmizel.

	Pug se obrátil zase k Asleumovi. „Teď musím prozkoumat, co jste tu dělali,“ sdělil mu. Zavřel oči a zaměřil vědomí zpátky na magické pletivo.

	* * *

	Přes bojující muže se dloužily stíny. Hal rychle obrátil koně; používal statného valacha proti pěšákům jako beranidlo. Kůň už byl vyčerpaný a utržil dvě rány, kvůli nimž Hala div neshodil z hřbetu, ale výcvik a pevná ruka jezdce ho udržely pod kontrolou.

	Hal sekal po každém, kdo byl tak hloupý, že se mu připletl do cesty, neustále se rozhlížel sem a tam, aby byl pokud možno v obraze, a zároveň se snažil, aby ho nezaskočil nepřátelský voják. Obrátil se a ťal po ranském vojákovi, který dorážel na jednoho muže z Crydee, a ve vteřince klidu zaznamenal, že zatímco kolem něj zuří bitva, on je od ní oddělený kruhem mrtvých. Bitva se přelévala sem a tam a Halovi připadalo, že se mu to vymyká z rukou, i když dorážel na Chadwickovy voje tak, že teď už byly obě armády zhruba stejně velké. Kdyby opustil bitevní pole, ustoupil k Edwardovi a držel se mezi Edwardem a Chadwickem, tak by fakticky vyhrál, protože Chadwick by nemohl na Edwarda z boku zaútočit a slib Oliverovi by nesplnil.

	Viděl jezdce odjíždějící na východ a na okamžik zalitoval, že není více světla. Slunce za pár minut zapadne, soumrak dlouho nevydrží a brzy budou obě strany bojovat ve tmě. Odeslal Hokadu a jeho lučištníky na bleskový útok, kterým nalákali celou třetinu těžké ranské kavalerie na pronásledování; sebevražedná mise, kdyby je těžší jezdci dostihli.

	Všiml si, že další voják z Crydee je v úzkých, a srazil válečníka, který ho ohrožoval, nějakého žoldáka, který ani nebyl v ranských barvách. Viděl, že Martinova jednotka na jihu znovu nahnala těžkou kavalerii do pěchoty, rozdělila ji a tlačí ji dál do trnitého křoví, které tam nechal zasázet a které alespoň pěchotu odradí od snahy dostat se na druhou stranu. Nicméně koně tamtudy projdou bez potíží.

	Hal se postavil v třmenech a viděl, že přesně to se děje, jezdci z Ranu se obracejí a prodírají se skrze trnité keře. Což je dovedlo pod palbu lučištníků na hřebeni.

	Jejich velitel se obrátil, zjistil, že balvany končí o necelých třicet stop dál, a přeskupil své muže s úmyslem to objet a Halovy lučištníky vyřídit. Hal dal znamení Martinovi, aby na ně tlačil zezadu, jestli může. Martin zamával, že rozumí, a pohnal jezdce do pronásledování. Hal dál stál v třmenech a pohledem hledal Chadwicka. Předtím zahlédl nepřátelské důstojníky nedaleko místa, kde bojoval Martin, ale teď tam žádného nemohl najít. Potřeboval najít a zajmout nebo zabít vévodu z Ranu a skoncovat s tím dřív, než tma donutí obě strany, aby se stáhly.

	Vojáci z Crydee nahnali malou skupinku jezdců zpátky do kopce. Hal popohnal koně k nim. Letmo mrkl na východ, uviděl, že přijíždějí Hokadovi jezdci a že se obracejí, aby odřízli cestu kavalerii, která se snaží objet hřeben a zaútočit na Halovy lučištníky.

	Jak se snažili objet hřeben, narazili na Phillipa a jeho pěchotu, která doposud trpělivě čekala za zídkou, kde utvořila ježka, štítovou hradbu s napřaženými píkami, formaci, která přinutí nepřátelské jezdce zastavit, aby se nenabodli.

	Hokadovi lučištníci začali pálit hned, jak měli nepřítele na dostřel, a Tyrovi lučištníci za Phillipovými pozicemi se na novou hrozbu zaměřili už předtím. Jezdci z Ranu se obrátili, útvar se rozpadl, a prchli.

	Crydeeští muži na hřebeni vítězně zajásali, bitevní pole zčeřil pocit, že se situace obrátila v jejich prospěch, a lučištníci zaměřili ničivou pozornost zase zpátky na ty na severní straně hřebene.

	Martinova jízdní jednotka se obrátila a rozjela se zpátky, a Ranští najednou začali sklánět meče k zemi a klekat si na znamení, že se vzdávají. Martin, už ochraptělý z prachu a hulákání rozkazů, se postavil v třmenech a z plných plic zařval: „Crydee! Crydee!“

	Výkřik se nesl dál, a jak Ranští viděli, že si ostatní klekají, klekali si taky, až zůstala v obklíčení jen poslední malá skupinka na jihu. Hal se tam rozjel a uviděl pět zakrvácených tabardů s nášivkami různých hodností, mezi nimiž byla i ta, kterou tak toužil spatřit, erb Ranu se šlechtickou korunkou označující vévodskou hodnost.

	Hal si nazvedl hledí. „Vzdáváš se, mylorde Chadwicku?“ zvolal.

	Chadwick z Ranu si zvedl hledí. Kolem očí se mu na pot nalepil prach. „Ano, Milosti, vzdávám se,“ odpověděl tak tiše, že ho skoro nebylo slyšet.

	Hal zvedl ruku a zařval: „Vítězství je naše!“

	Muži z Crydee a LaMutu se rozjásali a muži z Ranu trpně přihlíželi. „Mám tvé čestné slovo, pane, že se o nic nepokusíš, zatímco budeme ošetřovat raněné?“

	„Máš mé čestné slovo, pane,“ řekl Chadwick, zahleděl se na masakr, který přinesl jeho vojům tento o tolik mladší vévoda, a tiše dodal: „Jestli Edward zvítězí a já neskončím na konci provazu, povím Jeho Výsosti, že mu dnes byla prokázána velká služba.“

	„Děkuji, Milosti,“ řekl Hal, který si byl velmi dobře vědom, že se Chadwick snaží podlézat případným vítězům.

	Hlavně aby zvítězil princ Edward. Hal se začal zabývat ošetřováním raněných. „Rozdělejte ohně!“ vykřikl. Na ošetřování ran budou potřebovat horkou vodu a taky se musí něco uvařit pro vyhladovělé vojáky.

	Odebral se pryč od zajatých důstojníků a začal zjišťovat, jaké škody byly napáchány na jeho vojsku. Slunce na západě kleslo za obzor.

	* * *

	Tomas dostal takový zásah, že mu bolest projela paží skrze rameno až do čelisti. Draken-Korin zjevně sílil.

	Slunce zapadlo, ale ani válečníci, ani dračí diváci světlo nepotřebovali. Slabý třpyt hvězd na nebi a příslib vycházejícího měsíce skýtaly dostatek světla, aby mohly zraky nepoměrně schopnější než zrak smrtelníků sledovat střet.

	Oba sokové proti sobě využívali veškeré své umění, ale ani jeden nebyl schopen získat vrch a ze souboje se stal skoro taneční rituál. Meč a magie, obojí bylo vyrovnané a draci to mlčky sledovali.

	Na východě stoupal obrovský měsíc a oni bojovali dál.

	* * *

	Pug se odpoutal od matrixu, který vybudovali elfové, a nalezl Magnuse v rozhovoru s vysokým elfem. „Otče, toto je Tanderae, mistr tradic z E’baru. V tuto chvíli lze s jistotou říci, že je vůdcem toho, co z jejich společenství zbylo.“

	„Smutná pravda,“ utrousil Tanderae.

	„Vyřídil jsem tvůj vzkaz a Ishapiané mu porozuměli,“ pokračoval Magnus. „Od nich se zpráva bude šířit do všech řádů k těm, kdo jsou členy Konkláve, k těm, s nimiž už jsme jednali dříve, a vůbec ke všem, kdo ji uslyší: všechny postupně o nebezpečí uvědomujeme. Mágové, kteří jsou zkušenější v magickém transportování, už přepravují další mágy z Hvězdna, a chodíme i pro kleriky.“

	Pug si všiml místa u nápadného skalního útvaru, kde se po dvou až třech objevovali mágové a duchovní. „Pomoc od těch, kdo zůstávají doma, budeme potřebovat stejně jako od těch, kdo přicházejí sem,“ řekl.

	„Jestli tomu dobře rozumím, tohle máš připravené už hezkou chvíli,“ podotkl Magnus, jemuž se očividně nelíbilo, že o něčem tak důležitém nebyl zpraven.

	„Začal jsem s tím, když jsem putoval s ishapianským duchovním Dominikem na Kelewan,“ odtušil Pug a pokynul Magnusovi, ať s ním kousek poodejde, aby je nikdo neslyšel. „Stručně řečeno, chrámy tradičně nedůvěřují magii, kterou nemají pod kontrolou či přinejmenším nevidí, že přichází přímo od bohů.“

	Magnus se zdržel poznámek o tom, co nedávno zjistili o pravé podstatě bohů a že magie zjevně pochází z věřících, nikoli naopak.

	„Když byla Temnota, vracející se horda Dračích vládců, na konci první bitvy o Sethanon spoutána a vsáta do Kamene života, uvědomil jsem si, že existují věci, které natolik přesahují mou moc, že budu pravděpodobně potřebovat velkou pomoc.“

	„Jestli taková chvíle existuje, tak přišla teď,“ uznal Magnus.

	„Těch dvanáct chrámů v Rillanonu stejně jako jejich sesterské chrámy v Krondoru, Keshi a dalších velkých městech čítá mnoho duchovních, kteří jsou zkušení v přenášení magie. Vypracoval jsem jim způsob, jak by nám mohli v případě potřeby svou magii půjčit. Ishapiané byli velmi nápomocni při organizaci.“

	„Takže co plánuješ?“ zeptala se Miranda, která mezitím přišla za Pugem. Půl kroku za ní šel Nakor.

	„Možná budeme muset vyždímat všechny magiky na tomto světě do poslední kapky, abychom to zvládli.“

	Nakor přikývl. „Podle toho, co jsem viděl, jsou Děsové hodinu od hodiny silnější.“

	„Souhlas,“ odtušila Miranda.

	„Můj plán je takový,“ začal Pug a ztišil hlas.

	* * *

	Hal zhltnul talíř studených fazolí od včerejška a suchý chleba, vděčný aspoň za to. Vévoda z Crydee si sedl na kámen k ohni a Martin si stoupl před něj. „Chadwicka a jeho důstojníky jsem nechal střežit za velitelským stanem,“ sdělil mu očividně vyřízený bratr, který neměl daleko k tomu, aby na místě upadl. „Zbytek ranské armády byl odzbrojen a utábořen na druhé straně kopce, ranění byli ošetřeni a dostali najíst, ti, kteří byli smrtelně zranění a nepřežili by, dostali ránu z milosti. Jaké jsou tvé rozkazy?“

	„Ty se teď najez,“ řekl Hal. „Rozkazy udělím sám.“ Odložil talíř a vstal. „Kde je Hokada?“

	„Tamhle u velitelského stanu,“ odpověděl Martin a znaveně zamířil k ohřívaným fazolím.

	Hal se spěšně odebral k hraběti z LaMutu, který si vsedě mnul bosou levou nohu. „Jsi zraněný, mylorde?“

	Hokada chtěl vstát, ale Hal mu pokynul, ať zůstane sedět. „Ne, Milosti. Jenom příliš mnoho hodin v sedle.“ Uchechtl se. „Zadek mě nebolí nikdy, zato nohy po čtyřech pěti hodinách v kovových třmenech skoro necítím.“

	Hal se dal do smíchu. „Chápu. Taky mě bolí nohy, ale odpočinek bude muset počkat.“

	„Pane?“

	„Všichni koně, které máme, dostanou do sedla jezdce, kavalerie nekavalerie. Za svítání vyjíždíme.“

	„Zpátky podpořit prince Edwarda?“

	Hal přikývl.

	„A co s vévodou z Ranu a jeho důstojníky?“

	„Ti pojedou s námi. Co zbylo z jejich pěchoty a opěšalé kavalerie, to tu zůstane, bez velení a daleko od domova. Propustím je na čestné slovo s tím, že se sami vrátí zpátky do Ranu, jak dokážou, a popravdě řečeno je mi jedno, kolik se jich doopravdy domů dostane.“

	Vzhledem k tomu, jak krvavý to byl boj, pro to měl hrabě z LaMutu pochopení. „Výborně, Milosti. Mí Vlci budou za svítání připraveni k odjezdu.“

	„Dobrá. Ať přeberou zajaté koně. Ty, kteří budou schopní jízdy, si necháme, ostatní utratíte. Nestojím o to, aby třebas jediného z těch chlapů z Ranu napadlo, že by si mohl udělat oko u prince Olivera, kdyby se k němu pokusil dostat dřív, než dojedeme k Edwardovi. Je to jasné?“

	„Jdu na to, Milosti,“ odpověděl hrabě a už si odevzdaně natahoval jezdecké holínky.

	Hal se usmál, poplácal ho po rameni a šel se poohlédnout po svém bratru a Tyrovi. Musí vydat ještě spoustu pokynů, než si bude moci této noci zdřímnout.

	* * *

	„Ze severu se blíží velké vojsko,“ nahlásil jeden taredhel Tanderaovi.

	Pug s ostatními si mezitím šli dát něco k jídlu z toho, co sem transportovali někteří mladší mágové z Hvězdna jako vítaný příspěvek k tomu, co se podařilo dodat z nouzové polní kuchyně elfům. Zabrali se do debaty o tom, co zjistili jak o rubínové kupoli, tak o elfí magii, která ji udržovala, a porovnávali si názory na to, co si o tom kdo myslí.

	Ty velké manévry na severu věstily příjezd nějaké skupiny, která zpočátku vypadala na tucty elfích jezdců, leč brzy se ukázalo, že to jsou stovky a ještě další následují. V předvoji jeli dva taredhelští bratři Laromendis a Gulamendis a zřejmě více než tucet elfích zaklínačů. Rovněž, pokud Puga nešálily smysly, tam byli jezdci z Bratrstva Temné stezky, jak jim říkali lidé, neboli moredhel či temní elfové. A vypadalo to, že s nimi je ještě další tucet magiků.

	Do zorného pole jim vjela vznešeně vyhlížející žena, mrštně seskočila z koně a Pug si najednou uvědomil, že někteří oři, kteří se k nim blíží, jsou elfští, že to jsou magičtí koně, které kdysi, když s Tomasem prvně navštívili elfí královnu a její dvůr, viděl v Crydee.

	Žena se chvíli radila s taredhelskými bratry a ti jí pak ukázali Tanderaa, který již přicházel. Vykročila k němu. „Jsem Liallan,“ sdělila mu. „Vládnu Sněžným leopardům. Přišli jsme vám na pomoc.“

	„Vaše pomoc je vítaná a vskutku početná,“ odpověděl mistr tradic. Pozorně se zahleděl na nekonečný proud moredhelských jezdců. „Jsem… za ni opravdu vděčný.“

	„Bylo mi řečeno,“ podotkla s pohledem významně upřeným na magiky ze svého doprovodu, kteří už se vydali ke kruhu šamanských a taredhelských mágů udržujících rubínovou kupoli, „že kdybychom nepřišli, bude to mít pro celou Midkemii nedozírné následky.“

	Pug popošel k nim. „To není nijak přehnané tvrzení, vládkyně Hamandienů, nýbrž obávaná možnost.“

	Podívala se na něj s povytaženým obočím, pak si uvědomila, že kolem jsou ještě další takoví. Rozhlédla se po všech těch lidech, kteří pomáhali, jak mohli. „Ach, ty musíš být Pug,“ usoudila nakonec.

	„Jsem.“

	„Tvá pověst dospěla až na daleký sever.“ Změřila si ho pohledem. „Myslela jsem si, že budeš vyšší.“

	Magnus došel k otci, postavil se vedle něj a Liallan pokračovala: „Mám toho na srdci víc. Tak mi pověz, Černý čaroději – nebo snad čarodějové? Co jsme sem přišli zabít?“

	„To bude chvíli trvat,“ odpověděl Pug. „Co kdyby sis sedla a něco pojedla, než to probereme?“

	„A co mí vojáci?“

	„Ty zatím nepotřebujeme,“ odpověděl Magnus. „Ale obávám se, jak jsem se zrovna chystal říci otci, že je možná velmi brzy budeme zatraceně potřebovat.“

	„Tak to toho máme k diskusi opravdu hodně,“ usoudil Pug. Liallan se s ním vydala na místo, kde se podávalo jídlo, ale Tanderae je zastavil.

	„Nechám přinést občerstvení tamhle,“ ukázal jim, ať si sednou kousek stranou od ostatních. Poslechli.

	„Kde začít…?“ zaváhal Pug.

	„Obvykle se odpovídá, že od začátku,“ odvětila Liallan, „ale něco mi říká, že by to mohlo zabrat opravdu hodně času.“

	„Víc, než máme,“ souhlasil Pug. „Pokud okolnosti dovolí, pokud přežijeme zkázu, která se blíží, budu ti odpovídat tak dlouho, jak se ti bude chtít mě poslouchat.“

	„Souhlas, človíčku,“ odpověděla a dlouze vydechla; první náznak únavy. „Tak co kdybys začal?“

	
Kapitola XXV 
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	Tomas krvácel.

	Slunce změnilo východní oblohu z předjitřní šedi na růžový jantar a Tomas mrkal, aby vyhnal z levého oka krev z řezné rány nad obočím. Meč Draken-Korina vykryl jen zčásti, zbytek zachytila přilba, která mu právě rozsekla čelo. Potlačil touhu vytřít si krev rukou. Přitom by si štítem zakryl výhled, a i kdyby to bylo jen na okamžik, byla by to sebevražda.

	Dva reinkarnovaní Dračí vládci spolu bojovali celou noc a jejich síly byly vyrovnané na úroveň patu. Výpady a odvety, krytí a zásahy, oba již utrpěli menší šrámy a doléhaly na ně účinky uvolněné magie: každý bod a úder si vybíral daň.

	Byly to bytosti neskutečně silné a mocné, ale ta moc nebyla neomezená a už se začaly projevovat první známky únavy. Klopýtnutí, váhavý krok, maličko opožděné krytí štítem nebo pomalý protiútok, všechno naznačovalo, že konec se blíží.

	S východem slunce zněl Tomasovi v hlavě důvěrně známý hlas: Tomas musí zemřít.

	Ozvěnou to opakovaly dračí voje: Tomas musí zemřít.

	Tomas se snažil volání ignorovat, ale zažehlo v něm, hluboko v jeho nitru, odpověď: Já jsem Ashen-Shugar!

	Poprvé od začátku boje pocítil stín pochyb. Ale boj ještě zdaleka neskončil.

	* * *

	Za zvuku polnic si Brendan pracně natahoval holínky. Neustále čekali na jakýkoli náznak, že se síly prince Olivera dávají do pohybu. Zatím tak promarnili dva dny sledováním, jak šikuje své voje, zakládá táborová centra, vztyčuje stany a všeobecně se zařizuje jako na obléhání.

	Brendan vyběhl z bývalého otcova stanu, kde se teď, když ho obýval sám, cítil opuštěný jako v prázdné rozlehlé jeskyni, a do pavilonu prince Edwarda to stihl společně s ostatními šlechtici. „Zdá se, že máme jisté tušení, proč Oliver otálí,“ poznamenal Edward a ukázal na pergamen na stole. „Vypadá to, že z průsmyků sem táhne armáda keshských žoldáků.“

	Brendan se podíval na mapu. „Kde se tam vzali?“ vyhrkl bez rozmýšlení.

	Edward se dal do smíchu. „Bozi vědí, synu. Jestli Oliver verboval na jihu v srdci Keshe,“ zabodl prst do mapy v oblasti Keshe blízko Jonrilu, „a ti naverbovaní táhli rovnou na sever skrze Zelené Výšiny, tak vyšli poblíž Durronyho údolí. A vzhledem k tomu, že všichni vojáci z této části Království jsou tady, tak jim nikdo v pochodu nebránil.“

	„Kdy se dostanou až sem, Výsosti?“ zeptal se vévoda z Yabonu.

	„A kolik jich tam je?“ přidal se vévoda z Jižních Slatí.

	„První zprávy hlásí mezi třemi až čtyřmi tisíci,“ odpověděl Edward. „Ale budu potřebovat přesnější informace.“

	Všichni věděli, že i kdyby se Halovi nakrásně podařilo zastavit Chadwicka, takovýto počet vojáků navíc skýtá Oliverovi na válečném poli významnou převahu.

	„A budou tady za tři dny.“

	„Ano,“ ozval se Jim Dasher a vyšel z kouta stanu. „Teď přesně víme, na co Oliver čeká.“

	„Nu, pánové,“ uzavřel to Edward, „odmítám se vzdát výhodného postavení jen proto, aby Oliver nenavýšil počty. Věřím, že i tak budeme mít navrch.“ Usmál se. „Kromě toho bych nerad viděl, aby všechna ta práce, kterou naši chlapi věnovali přípravám bitevního pole, přišla vniveč.“

	Jim Dasher se usmál a Brendan si lámal hlavu, jestli mu něco neuniklo.

	* * *

	Tak nebývalé shromáždění Midkemie za celou svou historii nezažila. Pug seděl v kruhu se dvěma eledhelskými zaklínači, tuctem kleriků z různých řádů, dvěma moredhelskými šamany, půltuctem taredhelských magiků a dvěma eldarskými mystiky. „Myslím, že se shodneme, že asi nikdy přesně neporozumíme tomu, jak to vzniklo,“ řekl.

	„Prověřil jsem všechny možné aspekty protizaklínadla a mám jen jedno možné vysvětlení, i když i to je přinejlepším spekulace,“ řekl jeden starší galasmant jménem Kethe.

	„Pokračuj, prosím,“ vyzvala ho Janil.

	„Mezi těmi, na které se obrátil mistr tradic, aby svědčili ve věci zrady lorda Regenta, byl náš nejnadanější mladý galasmant jménem Rojan. Od zkázy ve městě je nezvěstný a předpokládá se, že stejně jako mnozí zemřel buď hned při zkáze, nebo když se vyhrnuli netvoři, o nichž nám nyní bylo řečeno, že to jsou elementy Děsa.

	Myslím, že se dostal do portálové haly, a snad dostatečně včas, aby viděl akt zrady lorda Regenta, povolávajícího Děsa do naší říše.“ Na okamžik trpce zavřel oči. „Pokud měl čas reagovat a spustit nějaké protizaklínadlo, tak se snažil obrátit to, co tam bylo, samo proti sobě. To byl jeho styl, v tomto umění byl zběhlý. Energie toho, co Pug nazývá trhlinami a co my známe jako portály, je velmi mocná, velmi nebezpečná a neovladatelná, pokud nejste v tomto oboru na vysokém stupni dokonalosti.“

	Pug přikývl.

	„Myslím, že Rojan před smrtí z posledních sil spustil zaklínadlo, které stvořilo kupoli.“ Ukázal pod kopec. „Když nás probudila exploze, která zničila většinu haly Regentovy rady, a objevily se první temné hrůzy, měli jsme všichni příliš co dělat, abychom ta jatka přežili a dostali se z města, než abychom věnovali pozornost tomu, co se děje s výšlehem rubínového světla.“

	Dal si doušek vody z měchu. „Když jsem se probojoval z města, viděl jsem, že se utváří kupole, splývala pomalu dolů jako voda tryskající z fontány, rovnoměrně, shora…“ Zhluboka se nadechl. „Teprve v tu chvíli jsme začali bariéru zkoumat a zjistili jsme, že se z ní stala past pro kohokoli, kdo je uvnitř.“

	„Včetně našich, kteří nestihli včas uniknout,“ dodal taredhel jménem Mulvin. „Všichni jsme tam někoho ztratili.“

	S moredhelskými šamany to nehnulo, úmrtí bylo v rodinách běžné a nestálo za zmínku, pokud zrovna nešlo o velkého válečníka, který zemřel při hrdinském činu, a Rojanova oběť sice mohla být nesobeckým činem, zrovna tak to však mohl být pouze akt slepého zoufalství.

	„Mluvil jsem s řadou těch, kdo přežili,“ ujal se slova Acaila, „a to, co popisují, je invaze Děsa. O tom není pochyb, ale kromě toho žádné zprávy nemáme.“

	„Máme nějaké povědomí o tom, co se děje pod kupolí?“ zeptal se jeden duchovní, biskup z chrámu Lims-Kragmy.

	„Jen mlhavé,“ odpověděl Pug. „S Děsy jsem se už párkrát setkal a přednedávnem jsem měl možnost získat jistý vhled do věci, nicméně nevím, jestli to, co jsem zjistil, nám v tomto případě nějak zvlášť pomůže, až na jedno.“ Podíval se na Kethu. „Kdyby se to, co prochází trhlinou, kterou otevřel váš lord Regent, dostalo na náš svět, tak tady zničí úplně všechno.“ Díval se z jednoho na druhého, aby dodal důrazu svým slovům. „Nemluvím obrazně. Je to ničitel světů, požírač sluncí. Zabije a pozře všechno živé až po to nejtenčí stébélko trávy, pak pozře zemi i moře, ba dokonce i sám vzduch, dokud tady nezbude nic než prázdnota, a pak se bude prázdnota rozšiřovat, dokud nestráví všechno, co vidíme, tři měsíce, slunce, dokonce i daleké hvězdy.“

	Všemi to viditelně otřáslo. Nakonec promluvil moredhelský šaman: „To jistě přeháníš.“

	„On mluví o Zapovězené,“ řekl Kethe.

	Acaila přikývl. „Mnohé z této nauky bylo pro vás ztraceno,“ sdělil moredhelskému šamanovi. „I to, co víme my, eldar, jsou jen útržky, ale tato bitva existovala ještě před naším příchodem na tento svět. Je to boj, který je starší než Prastaří, a je to záležitost mytická, boj bohů a bytostí temnoty za hvězdami a v srdci světů.“

	„Co máme dělat?“ zeptal se lidský kněz, rektor Roldemské univerzity a člen řádu Bílé Sung.

	„Za prvé musíme udržet kupoli uzavřenou,“ řekl Pug. „Za druhé musíme zjistit, co je v kupoli. A nakonec musíme uzavřít trhlinu, která je uvnitř, a to, co tam je, buď odeslat zpátky, odkud to přišlo, zničit to, nebo polapit v trhlině. Nesmíme dopustit, aby Děs zůstával na tomto světě. Dokonce i uzavřený v kupoli bude dál páchat spoušť a nakonec bariéru překoná.“

	„Zdá se, člověče, že o tom víš víc, než nám prozrazuješ,“ podotkl Cetswaya.

	„Vím,“ potvrdil Pug starému moredhelskému šamanovi. „Pokud to přežijeme, budu ti vykládat, co o tom vím, dokud tvou zvědavost neukojím, ale věř mi, že v tuto chvíli si to z časových důvodů nemůžeme dovolit.“

	Temný elf se pátravě zahleděl Pugovi do tváře, pak přikývl. „Mám se toho o magii těch Hvězdných elfů ještě hodně co učit.“ Pug se díval, jak se kruh rozpadl na malé dvou až tříčlenné skupinky, zabrané do diskuse. Přišel za ním Magnus. „Máš už nějaký plán?“

	„Mám, částečně.“

	„Částečně?“

	„Myslím, že vím, jak se dá původní zaklínadlo trhlinové magie, kterou taredhel proměnil v kupoli, obrátit.“ Zahleděli se na rubínovou kupoli, v níž teď slabě pulsovaly vlny energie, jak lidští mágové a nově příchozí elfí magikové pomáhali původním taredhelským zaklínačům posílit bariéru. „Ve své podstatě to byla trhlina, ale taková, s jakou jsme se ještě nesetkali.“

	„Studovali jsme všechny typy trhliny, které existují.“ Magnus si všiml, že Pugova tvář nabrala důvěrně známý výraz. „Copak mi neříkáš, otče?“

	„Když říkám, že čelíme největšímu nebezpečí, jaké si jen dokážeme představit, je to prostě konstatování očividného. Je v tom riziko, velké riziko.“

	Magnus chvíli mlčel. „Tak jo. Až přijde čas.“ Ukázal na Mirandu a Nakora, kteří stáli opodál, hluboce zabraní do diskuse s dvěma elfími zaklínači, jeden byl z E’baru, druhý byl moredhelský šaman. „Ještě nikdy jsem neviděl, aby ty dva něco tak zaujalo.“ Rozhlédl se kolem po zraněných a vyhnaných, umírajících a bez domova, těch, kdo přišli na pomoc. „Nebýt toho chmurného prostředí, řekl bych, že si to docela užívají,“ dodal.

	„Tvé matce prospívala nepřízeň osudu, ještě když byla naživu. Těšilo ji, že má co překonávat,“ řekl Pug. „A tato Miranda je přes všechno z velké části stále tvou matkou.“

	„Já vím.“ Magnus se vrátil pohledem k otci. „Co bude, až tohle skončí?“

	„Nevím, co máš na mysli?“

	„Co bude s Mirandou a Nakorem?“

	Pug si povzdechl. „Před naší malou výpravou bych říkal něco o bozích a jejich užitečnosti pro nás. Co kdybychom to po tom, co jsme viděli, nazývali osudem nebo prozřetelností? V minulosti byl osud málo laskavý k těm, které již nepovažoval za potřebné. Předpokládám, že ani tentokrát tomu nebude jinak.“

	Magnus si povzdechl. „Začal jsem si na ně zvykat.“

	„Přesně vím, co máš na mysli,“ řekl otec a položil synovi ruku na loket. „Já se s tebou teď o pár myšlenek nepodělím, protože si nejsem jistý, jestli jsou k užitku. Tato situace je příliš nabitá skutečným nebezpečím, než abych kohokoli zatěžoval ještě nebezpečím fiktivním.“

	Magnus přikývl. „Až se ti bude chtít.“

	„Ty se to dozvíš první,“ dodal Pug, „protože jestli mám pravdu v tom, co musíme udělat, bude tvá role životně důležitá, možná nejdůležitější ze všech.“

	Magnus přikývl. „Co teď?“

	„Budeme ještě trochu studovat,“ odpověděl Pug a unaveně se usmál. Podíval se na další skupinku magiků zabraných do diskuse. „Pojďme se podívat, co řeší.“

	Magnus přikývl, obrátili se a vykročili k mágům a kněžím.

	* * *

	Brendan se přihnal do velitelského stanu. Generálové prince Edwarda tam nebyli, jen Jim Dasher a Franciezka Sorboz a k tomu pár sloužících. Princ na ně mávl, ať odejdou, a když ti čtyři osaměli, obrátil se na Brendana. „Vedl sis dobře, mladý pane,“ řekl mu a pokynul, aby se posadil.

	„Děkuji, Výsosti.“

	„Za celou dobu, co tu jsi, jsme snad neměli chvilku pro sebe. Toto je asi ta nejlepší možnost, jaké se nám pravděpodobně dostane,“ usmál se a ukázal bradou na Franciezku a Jima. „Slyšel jsem, že jsi na Čarodějově ostrově zažil hotové boží dopuštění. Alespoň podle toho, co se mi doneslo,“ zavadil pohledem o Jima. „Úřední hlášení občas postrádají podrobnosti. Když teď máme trochu času, rád bych si to poslechl od tebe.“

	Brendan z toho byl maličko nesvůj. „Nevím, jestli bych to nazýval zrovna božím dopuštěním, ale párkrát to bylo trochu náročnější.“ Vyložil příběh jasně a stručně, vynechal část, kdy se cestou tam málem utopil, a povětšinou pěl chválu na Sandreenu, Amiranthu, Ruffia a ostatní. Když skončil, princ potřásl hlavou.

	„Opravdu pozoruhodné,“ řekl.

	„Jsem si jistý, že tady náš mladý přítel je příliš skromný,“ řekl Jim a položil Brendanovi ruce na ramena. „Máme pro tebe úkol, jestli se na to cítíš.“

	„Jistěže, pane. Cokoli se žádá.“

	Edward jim naznačil, že mohou jít, a Jim s Brendanem opustili stan a nechali prince v rozhovoru s lady Franciezkou. Venku Jim řekl: „Ti keshští žoldáci by měli být zhruba jeden den jihovýchodně odtud. Když pojedeš tryskem přes vesničku jménem Tasford a pak úzkým průsmykem v kopcích, měl bys vyjet přímo nad místem, kde si naposledy rozbili tábor. Slyšel jsem, že jich může být nejméně tisíc, anebo i pětkrát tolik. Rád bych znal přesnější počet. Jakmile se ti podaří získat hrubý odhad o jejich počtu podle toho, kolik uvidíš táborových ohňů, aniž by ses nechal jejich hlídkami zabít nebo zajmout, tak to vezmeš tryskem zpátky, abychom se to dozvěděli včas před bitvou, která bude zítra nebo pozítří, záleží na tom, kdy Oliver usoudí, že přišel čas. Přesný počet nám umožní rozumněji rozmístit síly. Zvládneš to?“

	„Už jedu, pane,“ odpověděl Brendan a obrátil se k odchodu. Jim ho chytil za rameno. „Já jsem nežertoval. Nenech se zabít. Jeho Výsost má s tebou a tvými bratry ještě velké plány, až tohle skončí.“

	„Nenechám,“ slíbil Brendan a zazubil se tak, že to Jimovi až příliš připomnělo jeho samého.

	Jim se vrátil zase dovnitř. „Ten kluk se mi líbí,“ řekl princ Edward. „Co mi můžeš říct o těch druhých dvou?“

	„Martina moc neznám,“ odpověděl Jim, „ale podle toho, co jsem viděl, se on i Hal bratrovi přinejmenším vyrovnají. Martinova hlášení vévodovi z Krondoru o ústupu z Crydee a obraně Ylithu byla skromná, a podle toho, co jsem slyšel od ostatních zúčastněných, mu při ochraně těch, kdo se mu svěřili do péče, nijak nechyběl důvtip. Má postřeh a paměť.“ Jim si poklepal na spánek.

	„Já jsem dobře poznala Hala, když se v Roldemu ukrýval před špehy Johna Worthingtona,“ dodala Franciezka. „Je víceméně stejný: chytrý, horlivý, ochotný ve službě položit život. A Roldem je mu zavázán. Král to bere jako osobní závazek a královna si ho velmi oblíbila. Je soucitný, skromný… stručně a jasně, naprosto se nepodobá většině ostatních šlechticů, které znáš; postrádá osobní ambice, není chamtivý, podezřívavý a nečestný. Je přesně takový, jakého bys chtěl mít syna.“

	Princ Edward se ponořil do myšlenek, přes tvář se mihl stín lítosti. „Následky mohou být strašlivé.“

	„Oč to může být horší, než už je, Výsosti?“ opáčil Jim. „V občanské válce už jsme, a pokud nezvítězíme, tak to bude jedno. Pokud zvítězíme, bude většina těch, kteří by pravděpodobně měli námitky, mrtvá nebo v okovech.“

	„Tak tedy dobrá,“ povzdechl si princ. „Připrav dokumenty, a ať to dosvědčí Bas-Tyra, Krondor a Yabon. Charles byl kdysi Chadwickův dobrý přítel, než odhalil jeho licoměrnost a spojenectví s Oliverem. Změna stanoviska mu asi nevynesla oblibu u šlechticů, kteří touží vidět na trůnu Olivera – i když to otevřeně neřeknou – ale díky tomu vypadá Charles jako svědomitý a zásadový muž, ne jako nějaký můj nástroj.“

	„Výborně, Výsosti,“ řekl Jim a šel pro písaře.

	Princ Edward se podíval na lady Franciezku. „A co ty, paní?“ Usmála se. Viděl v jejích očích únavu, ale jinak byla krásná jako vždy. „Moje kariéra je u konce, stejně jako Jimova,“ řekla. „Zajistili jsme, aby naše organizace zůstaly pokud možno funkční ke službám tvým a krále Carola, ale naše role skončily.“

	„Co budete dělat?“

	„Ani jeden z nás po žádném dobrodružství netouží, oba máme dost vysoké postavení i hojně zlata.“ Oči se jí zaleskly. „I když je James Dasher Jamison navenek chladnokrevný, jak služba ostrovní koruně žádá, v hloubi duše je tak trochu romantik. Představuje si, jak si spolu pohodlně žijeme na nějakém ostrově a vychováváme děti.“

	Princ Edward se usmál. „Jakkoli to může vypadat nepravděpodobně, je to krásná představa, ne?“

	Franciezka dokázala jen němě přikývnout, bála se, že kdyby promluvila, zlomí se jí hlas.

	* * *

	Martin zašel za Halem. „Nemohl bys, prosím tě, udělat něco s vévodou z Ranu?“

	Hal se zrovna snažil pozřít nakvap uvařenou všehochuť: během jízdy zpátky do ležení prince Edwarda se vařilo jen narychlo na otevřeném ohni. „Na co si stěžuje teď?“

	„Na všechno,“ odtušil Martin a posadil se vedle bratra. „A pořád nabízí mně a Tyrovi nějaké úplatky, abychom mu pomohli uprchnout a tebe uvěznili nebo co si to představuje.“ Vzal si dřevěný talíř a vykutal z kotlíku pořádnou lžíci fazolí se slaninou. „Myslím, že mu nedošlo, že jsem tvůj bratr.“

	„Anebo je mu to fuk,“ řekl Hal s úsměvem. „Bratr sem, bratr tam, však víš, jak to chodí.“

	„Jen aby tě neslyšel Tyr,“ poznamenal Martin a Hal se rozchechtal.

	„Co koně?“ zeptal se Hal.

	„Unavení, ale drží se,“ odpověděl Martin. „Stádo je dost velké, abychom si mohli brát každý den čerstvého koně. Kdy myslíš, že se dostaneme na Edwardovy pozice?“

	„Když vyjedeme za rozbřesku, někdy zítra za západu slunce.“

	„Myslíš, že bitva už začala?“

	„To uvidíme zítra,“ odpověděl Hal a dojedl. „Jdu rychle obejít tábor, pak si půjdu lehnout. Ty si jdi lehnout hned, než tady padneš.“

	„Taky nevypadáš nejsvěžeji,“ odtušil Martin. „Ale ano, jdu, Milosti.“

	Hal se dal do smíchu. Ale když se vydal na obhlídku zajatců a tábora, v duchu si říkal, jestli to nebylo naposledy, co se s bratrem zasmáli.

	A nikoli poprvé přemítal, jak se asi vede jejich třetímu bratrovi.

	* * *

	Brendan napínal sluch, aby zachytil zvuky tábora dole, a po břiše se plazil po skalách, až se vytáhl na jeden převis a v půlce svahu pod sebou uviděl hlídku. Tihle žoldáci byli nedbalí, nečekali, že by někde poblíž mohl být někdo z vojska prince Edwarda. Kdyby byli ostražití, měli by na tomto severozápadním srázu dvakrát tolik stráží. Jestli měli nějaké patroly dál od tábora, tak Brendan žádné neviděl ani neslyšel.

	Pátravě si prohlížel tábor. Uprostřed stál obrovský stan, zřejmě pro kapitána kompanie, a kolem byl jen tucet menších, tak pro čtyři pět lidí. Zbytek kompanie spal pod širákem, což nebyl vzhledem k počasí žádný problém.

	Nakratičko zalitoval, že s sebou nemá Reinmanova povětrnostního mága, který by je spláchl pořádným přívalem deště, ale pak si uvědomil, že mezi Edwardovým táborem a Rillanonem beztak už asi nezbyla ani jediná láhev vína nebo džbán piva.

	Začal počítat táborové ohně.

	* * *

	Tomas bojoval s Draken-Korinem v podobě Bradena a oplácel mu každý útok. Člověk by už dávno zemřel vyčerpáním, ale tyto dva pozůstatky dávných věků dál navzájem testovaly síly. Dvakrát zasadil Tomas ránu, která by jakéhokoli smrtelníka na místě zabila, ale Draken-Korin ji ustál a udržel soka v odstupu, dokud mu ji valherská magie nezahojila.

	Oba soupeři si teď už svou magii hlídali, potřebovali ji spíš na to, aby je udržela naživu, než aby páchala škody. Oba se smířili s tím, že nejsou schopni získat magickou převahu, a teď si uvědomovali, že souboj, tak primitivní a pudový, jak jen nějaký souboj může být, skončí krveprolitím.

	Během noci kolem sebe kroužili jako dva ostražití vlci, kteří bleskurychle zaútočí, jen aby se obratem stáhli a vyhnuli se protiútoku. Chňapali a kousali a každý utržil nějaké to lehčí zranění, ale teď začínali přecházet do konečné fáze boje.

	V některém okamžiku jeden z nich objeví nechráněné místo nebo získá momentální převahu, a až k tomu dojde, bude o výsledku definitivně rozhodnuto.

	Tomas v duchu znovu uslyšel dračí hlas: Tomas musí zemřít.

	Ale tentokrát ho provázel prastarý a neznámý zvuk. Nějaký drak začal zpívat a ostatní se k písni přidali. Konečně ji Tomas poznal. Byla to dračí píseň smrti, píseň, kterou draci zpívají, když některý Valheru padne.

	* * *

	Pug dal znamení Mirandě, Nakorovi, Ruffiovi a Magnusovi, aby přišli za ním. „Myslím, že už vím, co musíme udělat,“ sdělil jim.

	Ruffio se ohlédl za sebe na hlouček duchovních, kteří usedli k jídlu a odpočinku.

	Pug sledoval jeho pohled. „Ostatním to řekneme, až přijde čas.“

	„Ten ještě nepřišel?“ otázala se Miranda.

	„Ne,“ odpověděl Pug. „Než se pustíme do nějaké konfrontace, která může být naší poslední, musíme si ještě vyjasnit pár věcí.“

	„Nelíbí se mi, jak to zní,“ poznamenal Nakor.

	„To nikomu z nás,“ ujistil ho Magnus.

	„Nejprve musíme přesně vědět, co se děje v kupoli. A musíme být schopní okamžitě reagovat, jakmile to budeme vědět. Za druhé musíme obrátit magickou energii, která vězní Děsy, a zahnat je zpátky tam, odkud přišli. A nakonec musíme trhlinu zacelit.“

	„Když to říkáš takhle, vypadá to jednoduše,“ podotkl ironicky Nakor.

	„Zní to jednoduše,“ odpálil Pug, „ale jednoduché to není.“

	„Jak se chceš dostat dovnitř a zjišťovat, co tam je, aniž by tě zlikvidovali?“ zeptala se Miranda.

	„Takhle,“ odpověděl Pug a zvedl kouli.

	„Ocaranova koule?“

	„Ještě nikdy jsem žádnou neviděl,“ řekl Nakor.

	„My jsme měli jednu ve ville,“ řekl Magnus. „To byla ta poslední. Snažili jsme se ji prozkoumat a vyrobit stejnou.“

	„S mágy, kteří zemřou, aniž by svá tajemství předali někomu jinému, je pěkná otrava, co?“ utrousil Nakor.

	„Základní teorii známe,“ řekl Pug. „Tuto jsme nerozebrali ze strachu, že ji zničíme, takže ji teď můžeme klidně použít, abychom si zajistili, že budeme mít v dalších letech dost času udělat si novou.“

	„Abychom si zajistili, že budeme mít další léta,“ řekla Miranda. „Ty víš, jak se to používá?“

	„Už jsem ji krátce použil.“ Pug se obrátil k Magnusovi. „Ty ji dokážeš umístit dovnitř kupole, ne?“

	„Je to slušně velký cíl, otče, doslova velikosti města. Dokážu ji tam dostat.“

	„Je načase obeznámit každého s jeho rolí,“ pokračoval Pug. „Budeme muset řešit čtyři rozdílné věci. Za prvé budeme potřebovat obránce, protože když začneme s obracením zaklínadla, bude ta skořápka na chvíli propustná a my máme velmi dobrou představu o tom, co z ní vyjde.“

	„Spousta Děsů,“ řekla Miranda.

	„Za druhé,“ pokračoval Pug, „budeme potřebovat, aby se lidé připravili na evakuaci všech, kdo tu nebudou zapotřebí. Neboť nejenže po tomto údolí budou řádit Děsové, ale jestli je to zaklínadlo tak labilní, jak si myslím, mohla by nastat zkáza v rozsahu, vedle níž bude to, co se stalo na Ostrově hadích mužů, vypadat banálně.“

	„To je… děsivé,“ podotkl Nakor.

	„Za třetí,“ pokračoval Pug, „Magnusi, ty jsi jediný, kdo má sílu a schopnost zpracovávat magii, která se k nám pohrne. Sám nevím, jestli bych to vůbec zvládl. Potřebuju, abys byl magiovodem toho, co nám dají.

	A nakonec,“ obrátil se na Nakora, „potřebuju, aby ses připravil, že budeš dělat něco, oč tě ještě nikdy nikdo nežádal, triky v rozsahu, o němž se nikomu ani nezdá.“

	„Pokusím se,“ ušklíbl se Nakor.

	„Tak, a teď si musím jít promluvit s pár lidmi,“ uzavřel to Pug. „Kde je Sandreena, Arkan a Calis?“

	„Kupodivu,“ odvětila Miranda, „jsou všichni s temnou elfí královnou a spokojeně jedí.“

	„Pochybuji, že by Liallan potěšilo, že ji někdo nazývá temnou elfkou či královnou,“ odtušil Pug. „Hned se vrátím. Vy tři zatím začněte přemýšlet o tom, jak to provést, aniž bychom udělali chybu. Do zítřejšího odpoledne musíme mít všechno na místě a připravené k vyzkoušení. Myslím, že později už budou mágové, kteří udržují kupoli, se silami na dně, zatímco my potřebujeme, aby byli všichni na vrcholu sil.“

	Odešel a Miranda se podívala na Magnuse. „Jsou chvíle, kdy tvůj otec dokáže být ten nejprotivnější člověk, jakého jsem kdy poznala.“

	Magnus si pořádně ani neuvědomil, co dělá, když ji chytil kolem pasu a něžně jí k sobě přitiskl. „Já vím.“

	
Kapitola XXVI 
Střet

	Zaduly polnice.

	Za víření bubnů a hulákání rozkazů se Brendan řítil do velitelského stanu prince Edwarda. Před stanem už viděl tucet lokajů, kteří drželi koně šlechticům. Princi Edwardovi patřil statný šedý valach v tmavě modré zbroji ozdobené vyšívanou čabrakou s krondorským erbem, orlem a horským hřebenem. Brzy zrána podal Brendan hlášení o počtu nepřátelských žoldáků, jichž bylo podle jeho nejlepších odhadů mezi jedenácti a třinácti stovkami, dost na to, aby to mohlo zvrátit poměr sil, ale nikoli drtivý přídavek k Oliverovu vojsku, a od té doby spal.

	Brendan uviděl prince a rozběhl se k němu. Edward se k němu obrátil. „Přeji si, abys jel se mnou, pane,“ nařídil mu. „Dojdi si pro koně.“

	Brendan se rychle vrátil zpátky ke svému koni, který ještě odpočíval po nočním výletu, spěšně ho osedlal a odjel zpátky k princově družině. Edward teď byl v plné zbroji, a navzdory věku ji nesl dobře. Měl na sobě kroužkovou kápi, kroužkovou brň a silné kožené kamaše. Tabard měl stejný jako všichni muži z Krondoru až na to, že na tom svém měl nad knížecím erbem královskou korunu. Pokynul Brendanovi, ať jde k němu. „Vévodové, hrabata a baroni povedou své jednotky a já budu mít kolem sebe pár synovců a mladších bratrů jako třeba tebe. Tebe bych měl rád po pravici hned za sebou, a to celou dobu, abych věděl, kde jsi. Když budu potřebovat poslat nějakému veliteli na bitevním poli vzkaz, pošlu tebe.“

	„Ano, Výsosti,“ řekl Brendan. Couvl s koněm, aby měl princ prostor nasednout a zorganizovat družinu, a pak se zařadil za Edwarda a četu palácových stráží, dvacítku pečlivě vybraných mužů, kteří by za prince položili život. Vyjeli na vrchol kopce, za nímž tábořili, a zahleděli se dolů na armády prince Olivera.

	„Bohové!“ zašeptal Brendan.

	Předtím to vypadalo jako rozlézající se moře stanů a táborových ohňů. Ale vidět teď celou armádu sešikovanou do bitevní formace vzdálenou ani ne půl míle, z toho člověka jímala závrať.

	„Vypadá to na nějakých deset tisíc, co myslíte?“ pronesl princ Edward tak nahlas, aby ho všichni slyšeli.

	Pokud byl Brendan takové věci schopen posoudit, tak spíš víc.

	„Bude Oliver vyjednávat?“ zeptal se hrabě z Hushu, princův vzdálený bratranec a jeho pobočník.

	„Velmi pravděpodobně ano,“ odpověděl Edward. „Bude chtít posoudit mé odhodlání, řekl bych. A hleďme,“ ukázal. „Vyjednávači.“

	Dole se od armády oddělili čtyři jezdci s bílou vlajkou, a za zvuků polnic, které hlásaly příměří, pomalu jeli nahoru. Edward se obrátil k Brendanovi. „Pojeď se mnou, příteli. Třeba se něco přiučíš.“

	Sjeli níž a v polovině kopce se setkali. Brendan poprvé uviděl prince Olivera z Maladonu a Simricku. Podle toho, jak seděl na koni, byl zřejmě vysoký a statný, ale ne zavalitý. Ještě ani nepromluvil, a už z něj Brendan získal dojem tyrana. Na sobě měl bílý tabard, horní pravá čtvrtina s bílým křížem byla dvěma protilehlými rudými obdélníky rozdělená na čtyři díly, v dolní levé čtvrtině byl modrý čtverec se vzpínajícím se bílým koněm. I jeho kůň měl pancíř, s erbem Maladonu a Simricku. Jeho společníci měli stejné tabardy, jen bez královského erbu.

	„Výsosti,“ pozdravil ho přívětivě Edward. „Chceš nám něco říci?“

	„Dobrý den, Výsosti,“ pozdravil Oliver. Měl přilbu s otevřeným hledím, takže byla vidět tvář s ostrými rysy, chladnýma tmavýma očima a tenkými rty. „Můžeme to uzavřít hned teď, jsi-li ochoten. Jsem jediný mužský dědic spřízněný s králem Gregorym, svým drahým strýcem, a ty přesto prosazuješ neopodstatněný nárok.“

	„Tento rozhovor měl proběhnout před Ishapovým veleknězem na Shromáždění lordů, nikoli mezi dvěma armádami sešikovanými k bitvě. Proč se s tím obtěžuješ právě teď? Víme, že koruna bude prosazena silou zbraní bez ohledu na to, co řekneš. Nebo snad chceš nabídnout nějaký kompromis?“

	Oliver předvedl okázale dramatický povzdech. „Výsosti, celá léta, co tě znám, jsi byl mužem bez ambicí, a přesto nyní žádáš korunu?“

	„Já už korunu mám, Olivere,“ odpověděl princ Edward se vzrůstající netrpělivostí. „Jaké jsou tvoje podmínky?“

	„Stáhni se z pole. Nechť se tvé voje vrátí zpátky do svých posádek a ty přijď do Rillanonu a postav se před Shromáždění. Nestav se proti mému nároku, a zavládne mír. Nedojde k žádnému krveprolití a postavení, tituly, území, majetky a služebnictvo tvé rodině a tvým přátelům zůstanou. Proč by ses proti mně stavěl, pokud nechceš získat nic pro sebe nebo svou rodinu?“

	„Jakákoli diskuse o mých osobních motivech je bezpředmětná. Já se nebudu dívat, jak na trůn mých předků usedá cizácký hulvát, to mi jako důvod stačí.“

	„Tys mě ranil, Edwarde,“ řekl Oliver s ošklivým úšklebkem.

	„To jsem taky chtěl, Olivere. Co nejvíc a s potěšením.“

	„Tak mě hledej na bitevním poli, starče. Budu snadno k nalezení,“ odvětil Oliver, obrátil koně a odjel zpátky ke svým řadám.

	Edward beze slova obrátil koně. „Brendane, příteli mladý, copak jsi viděl?“ zeptal se, když dojeli na půl cesty ke svým řadám.

	„Tyrana, Výsosti, který tě touží zavléci do bezvýznamné konverzace, zatímco jeho pobočníci počítají tvé voje a zaznamenávají jejich rozmístění. Myslím, že taky chtěl, abys mu uvěřil, že z tohoto existuje snadnější úniková cesta, že chtěl na poslední chvíli zasít semínko pochybností.“

	„Bystrý postřeh, příteli,“ ocenil to Edward. „Tak ho překvapíme.“ Edward letmo střelil pohledem po Brendanovi. „Ještě něco?“

	„Výsosti,“ řekl Brendan. „Jde o to, co jsem neviděl. Nezaznamenal jsem keshské žoldáky, kteří sem dnes ráno přitáhli.“

	„To proto, že je Oliver schovává,“ řekl princ Edward. Dal znamení kapitánovi jízdy, ten se obrátil a máchl rukou.

	A najednou se přihodily dvě věci zároveň. Oliverovy voje se pomalu daly na pochod a Edwardova kavalerie začala měnit postavení: odsunula se ze středu, čímž odjela i z týlu, a zpoza pěchoty, která je zaštiťovala, vyběhli lučištníci.

	Brendan to sledoval jako uhranutý. Věděl, že princ s generály připravoval půdu na bitvu od okamžiku příchodu a že byly opevněny tři význačné body na bitevním poli, které byly považovány za zásadní. Na jihovýchodě to byl velký pahorek, který skýtal dokonalou obranu proti jakémukoli Oliverovu pokusu o obchvat a napadení Edwardova pravého křídla. Na severu to byl skalní hřbet, který tvořil přirozenou obrannou pozici, na níž čekaly dvě stovky lučištníků. Ten chránil Edwarda zleva.

	A uprostřed bitevního pole byla mělká proláklina, která vzhledem klamala, ale kterou Brendan zrovna vyzkoušel. Jakmile do ní kůň zajel, musel sebrat veškerou sílu, aby vyjel nahoru, což znamenalo, že ztratil hybnost. Byla to přirozená obrana, která rozbila každý útok.

	Brendan si sklopil hledí a letmo mrkl dolů na svůj zlatohnědý crydeeský tabard. Jeho postavení mu dávalo právo na další nášivku na erb, ale on si zatím nenašel ani čas, ani krejčího, který by mu ji našil. V duchu se modlil: „Ach bohové, nedopusťte, abych tento rodinný tabard zostudil.“

	Armáda prince Olivera začala stoupat do kopce, pěchota volným krokem, koně uprostřed nasadili klus. Brendan za sebou uslyšel polnici a ohlédl se. Ke svému překvapení zjistil, že zbývající kavalerie odjíždí. Zato přispěchala četa mužů s těžkými kládami, každou nesli dva, a rozvinula se do řady před pěchotu a lučištníky.

	Teď Brendan pochopil, proč princ Edward odmítal návrhy zaútočit na Olivera hned, když přijížděl. To by byla neorganizovaná mela, zatímco toto bude bitva podle jeho volby.

	Oliverova kavalerie dojela k proláklině a Brendan napjal zrak. Situace se vyvíjela přesně tak, jak předpokládal. Klusající koně najednou zjistili, že klesají, instinktivně se vzepřeli a sbírali síly ke skoku do kopce, čímž zatarasili cestu koním za sebou. Zmatek se jako vlna přeléval dozadu na druhou, třetí, čtvrtou řadu, až totálně zlikvidoval útok bez jediného výstřelu.

	Na Edwardův pokyn se zvedla vlajka a jeho lučištníci zahájili palbu. Teď Brendan pochopil, proč nejsou na bitevním poli umístěny tradiční vzdálenostní značky – protože každý lučištník přesně věděl, jak daleko proláklina leží. Smršť šípů smetla jezdce ze sedel a jejich koně, snažící se vylézt z prolákliny, řičeli a klesali k zemi. Do vřavy v ošidně mělké proláklině zapadali další a další klopýtající koně.

	Na jezdce pršely šípy a celý zbytek kavalerie odbočil doprava a objížděl proláklinu kolem vzdálenějšího konce. Brendan si všiml, že se muži za ním připravují. Zaklekli za klády a utvořili ježkovou formaci, která zabrání koním zaútočit na pěchotu.

	Kde je vlastně Edwardova kavalerie, přemítal Brendan, protože očividně stejně jako Oliver i on očekával, že se ty dva jízdní oddíly střetnou uprostřed bitevního pole, podporované pěchotou. Místo toho se Oliverova kavalerie přesouvala doprava, z Edwardova pohledu doleva, směrem k dobře hájitelnému skalnímu hřebeni na severu. Tam čekaly dvě stovky lučištníků, a jakmile Oliverova kavalerie dojela na dostřel, vypálily.

	Padly tucty jezdců a Oliverova jízda byla v troskách. Přišly rozkazy opustit ježkovou formaci: útok z východu už pokračovat nebude.

	Oliverova kavalerie prchla zpátky ke své linii, aby se znovu zformovala. Veškerý užitek, který měl přinést jízdní útok, přišel vniveč. Brendan se rozhlédl. Na zemi ležely přes dvě stovky mrtvých nebo raněných jezdců a další stovka, která utržila zranění, se ztěžka belhala zpátky k vlastním řadám. A Edwardovy síly dosud neutrpěly jediný šrám.

	Princ Edward tasil meč. „Na můj povel… vpřed!“

	Zvedl se v třmenech, obloukem máchl mečem a jeho pěchota se dala na pochod. Edward se svou družinou zůstal vzadu a Brendan se rovněž postavil v třmenech a rozhlédl se. Kde je asi naše kavalerie, pomyslel si.

	* * *

	Jednou částí vědomí Pug zprostředkovával, nač zrovna narazil. Druhou se rozvinul k Magnusovi, Mirandě a Nakorovi. Pojďte se na to podívat.

	Brzy vycítil, že se jejich vědomí spojila s jeho a nahlas se zeptal: „Vidíte to, co já?“ Snažil se podělit o to, co viděl skrze Ocaranovu kouli, která se vznášela u hranice kupole. On ji bude ovládat a Magnus se ji pokusí umístit uvnitř kupole.

	Za okamžik v duchu uslyšel tři hlasy, které mu sdělovaly, že vidí. „Magnusi, byl bys tak hodný?“

	„Ne všichni z nás musí nutně vidět, co je uvnitř,“ řekl Magnus. „Já umím nejlépe transportovat věci, aniž bych je přenášel fyzicky. Takže vy tři se napojte na kouli a já ji pošlu dovnitř. Jakmile tam bude, pokusím se s vámi spojit a vidět to, co vy.“

	„Ale ty přece musíš vidět, kam ji posíláš,“ namítla Miranda.

	„Viděl jsem praskliny v kupoli. Je nějakých pět šest yardů silná. Takže já ji budu transportovat šest stop nad zemí a deset stop dovnitř přímo do města.“

	„Bylo by dobře, kdybys ji nezmaterializoval v nějaké zdi,“ utrousil Pug.

	„Nebo v nějakém Děsovi,“ přidal se Nakor.

	„Uvítal bych víc důvěry,“ sjel je Magnus. „Nějaké návrhy?“

	Pug přerušil mentální pouto, protože beztak všichni stáli kolem něj. Chvíli mlčel, pak řekl: „Myslím, že jsem našel způsob, jak kupoli obrátit, či alespoň její část, a zrovna jsem se k tomu chystal. Prostě na vteřinku otevřít okno a zase ho zavřít.“

	„Otevřít průlom je lepší nápad?“ zavřískla Miranda. Pug slyšel v jejím hlase ozvěnu jejích myšlenek.

	„Jestli máme zavřít trhlinu uvnitř,“ řekl Pug, „budeme muset buď nechat kupoli padnout…“

	„Velmi špatný nápad,“ přerušil ho Nakor.

	„… nebo ji využít k ucpání trhliny tím, že ji naženeme dovnitř i se vším, co je uvnitř.“

	„Což znamená v nějakém okamžiku obrátit magii a celý vnitřek se vším všudy smrštit,“ pochopil Magnus. „To my víme, ale nebylo by lepší jednou měřit než rovnou řezat?“

	Pug si povzdechl. „To máš asi pravdu. Mně se také nezamlouvá, že nemám jak vyzkoušet svou teorii. Tohle bude to nejmocnější zaklínadlo, jaké kdy kdo spustil, budeme mít na to zaklínadlo napojené stovky magiků a kněží, a přitom nelze říct, jaký bude mít účinek.“

	Miranda položila Pugovi ruku na loket. „Pugu,“ řekla něžně, „já mám všechny Mirandiny vzpomínky, včetně všeho, co jsi kdy mumlal ze spaní.“

	Pug zrudl a Nakor se uchechtl.

	„U večeře jsem poslouchala, jak vyprávíš o tomhle a onomhle, a pochopila jsem, že jestli je na této planetě někdo, kdo je schopen vymyslet… magický trik… zaklínadlo, které zachrání svět, tak jsi to ty.“

	Magnus přikývl.

	Nakor pokrčil rameny. „Když neuděláme nic, všechno zemře. Když se o něco pokusíme a nepodaří se nám to, všechno zemře. Takže to můžeme klidně zkusit, ne?“

	„O tom žádná,“ uznal Pug. „Výborně. Napojte se se mnou na kouli,“ vyzval Nakora a Mirandu, „a pak ji Magnus může vyslat do kupole.“

	Ocaranova koule byla jedním z několika předmětů, které Pug před lety objevil v opuštěném brlohu výrobce magických předmětů, po něm pojmenovaných. Ocaran byl pověstný tím, že vyráběl vždy jen jeden kus, ale tato koule byla tak užitečná, že jich vyrobil několik. Nicméně tato byla jediná funkční, jakou kdy Pug viděl. Ono existovalo mnoho druhů zřivých zaklínadel, jasnovideckých i dalekozrakých, ale všechna měla omezení: nejčastěji to bylo vyčerpání toho, kdo zaklínadlo vrhal. Zato tato koule potřebovala pouze vést, a protože to byl hmotný objekt, jakmile se zvládlo používání, ovládala se téměř bez námahy.

	Podívali se po sobě. „Lépe dříve než později“ zůstalo nevyřčeno, a tak se Pug, Miranda a Nakor posadili a Magnus se odebral co nejblíž k hranicím rubínové kupole. Odhadl vzdálenosti a mentálně se zeptal: připraveni?

	Když přišla souhlasná odpověď, poslal kouli do kupole.

	* * *

	Tomas se vší silou pokusil useknout Draken-Korinovi hlavu, až z toho chroptěl vypětím, ale rána byla odražena. Oba sokové už mleli z posledního, a navzdory nadlidské výdrži a síle brzy jeden z nich utrží zranění, na které nebudou jeho schopnosti magického hojení stačit.

	Draci pěli melancholickou píseň. Neměla slova, ale nesla v sobě význam, jemuž nemohl žádný smrtelník rozumět. V předivu písně se pořád dokola opakovalo: „Tomas musí zemřít.“

	Sekl Draken-Korina tak silně, že Pán tygrů odklopýtal o celých deset yardů dozadu, a Tomas využil svých mentálních schopností, aby se zeptal: Proč musím zemřít, dcero Ryath?

	Od velkého zlatého draka, který předsedal tomuto souboji, mu přišla odpověď: Smrt je bránou někam dál. Tomas musí projít dál. Ve správný čas nesmí být Ashen-Shugar omezován.

	Draken-Korin se připravil k výpadu a Tomas se zasmál. „Ty se mi vysmíváš?“ zařval Pán tygrů.

	„Celý život je výsměch,“ odpověděl Tomas. „Pojď, starý soku, poslední z našeho druhu, ať s tím skoncujeme.“

	Draken-Korin zaútočil, Tomas se útoku snadno vyhnul a přitom černě oděného válečníka vážně zranil. Pán tygrů zařval bolestí a vzteky a odtočil se z Tomasova dosahu.

	Tomas zavřel oči.

	Opět stál na skalách a všude kolem něj se převalovalo inkoustově černé moře. Před stoletím z té černé masy vylezl a věděl, co to znamená, být smetem pod hladinu a stahován dolů. Pro něj to byl konec a začátek. Vítězoslavně se rozesmál a po hlavě skočil do vody.

	Já jsem Tomas!

	S cílevědomostí, na niž se dalo nahlížet jen jako na šílenství, hledal Tomas srdce černoty, kořen podstaty Valheru, s nímž sdílel svou existenci desítky let. Plaval dolů.

	Ashen-Shugar otevřel oči. Cítil, že v něm koluje síla, jakou nepoznal celé věky svého bytí. Draci, kteří ho obklopovali, pěli bitevní píseň o krvi a vítězství a on se obrátil čelem proti Draken-Korinovi. Pán tygrů byl zbitý a celý od krve a vratce se připravoval na další útok.

	Ashen-Shugar se podíval na své zakrvácené ruce. Viděl díry v tabardu a cítil palčivá zranění po těle. Vůlí potlačil bolest a zahojil rány a ucítil, že se v něm znovu vzmáhá život.

	Draken-Korinovi vyprchala z tváře krev. „Ne!“ zařval a s dravostí zrozenou z hrůzy se vrhl na starého soka. Poslední zbytky sil, které si dosud uchovával, se teď uvolnily a na okamžik vypadal jako znovuzrozený válečník.

	Ashen-Shugar neustoupil. Snadno vykrýval rány a hleděl nejstaršímu nepříteli do tváře s jistotou, že vítězství je jeho. Po smršti ran Ashen-Shugar smetl Draken-Korinovu ebenovou čepel, vykročil a bílým štítem ho udeřil do tváře.

	Pán tygrů se prohnul a ztěžka upadl na záda. Chrčel bolestí a věděl, že už mu nezůstalo nic, co by mohl nasadit do boje. Meč vypadl z ochablých prstů, pěst svírající černý štít povolila. Z posledních zbytků sil se zvedl na kolena.

	„Proč?“ zašeptal.

	Ashen-Shugar na něj upřeně shlížel.

	„Proč jsem byl přiveden zpátky, jen abych znovu zemřel?“

	„Záleží na tom?“

	Mocným sekem oddělil Ashen-Shugar Pánu tygrů hlavu od těla a díval se, jak do poledního slunce vystříkla krev.

	Draci jako jeden zaklonili hlavu a vyrazili píseň žalu a vítězství.

	Ashen-Shugar, Pán orlích výšin, se obrátil a zahleděl se na kruh draků, jako by si jich všiml teprve teď. „Co se stalo?“ vyjel na ně.

	Rylan jediným máchnutím mohutných křídel slétla dolů proti zlatobílému válečníkovi. „Spal jsi, mistře. Tvůj nejstarší nepřítel tě probudil a je zapotřebí tvoje moc.“

	„Čemu mám svou moc propůjčit?“

	„Do tvého světa vtrhl vetřelec, tvůj nejmocnější sok.“

	Ashen-Shugar se neúčastnil válek chaosu proti bohům. Sledoval je zdálky, takže neměl čím poměřit síly bohů, vyjma jejich schopnosti nadělat z jeho bratří usoplené, vyděšené děti. Ale ve své ješitnosti se považoval za něco víc, takže jejich zkušenost nijak neovlivnila jeho sebevědomí. Nicméně během své existence už jednou čelil nepříteli tak mocnému a sveřepému, že i dračí voje byly nuceny před ním prchat hlava nehlava. „Přišel Děs?“ zeptal se tiše.

	„Přesně tak,“ odtušil zlatý drak. „Shromáždili jsme se, abychom ho odrazili, jsme tu, všichni draci na tomto světě, ale je k tomu zapotřebí tvá moc a velení.“

	„Jistěže,“ řekl Ashen-Shugar. Pokynul Rylan a ta sklonila hlavu a nechala ho nasednout. „Odnes mě k Děsovi. Zbavíme svět toho moru.“

	Jediným máchnutím křídel se Rylan, dcera Ryath, vznesla k obloze a za ní se rozletělo celé dračí plémě z Midkemie.

	* * *

	Brendan hleděl dolů na tu melu, jako by to byl živý obraz, dmoucí se hladina oceánu z oceli a krve, vzdorujících zástav a vzpínajících se ořů, provázený skučením, nářkem, křikem a třeskotem oceli. Ale byl v tom rytmus, vlny, přelévající se sem a tam, a aniž by věděl, jak to ví, přesto věděl, že je svědkem bitvy, která se blíží k patu.

	A pak se najednou ze severu přiřítila kavalerie prince Edwarda. Teď Brendan pochopil, proč Edward nechal útok Oliverovy kavalerie rozbít terénem, šípy a ježkovou formací. Jeho kavalerie mezitím rychle objela žulový hřeben sloužící jako severní opevnění a nyní najela na Oliverovo pravé křídlo.

	Bylo cítit, že bitva balancuje na hraně, že tohle nějak, tak či onak, převáží a během hodiny, možná minut, bude bitva vyhrána nebo ztracena.

	Pak Brendan zaznamenal pohyb na jihovýchodě. Chvilku mu trvalo, než pochopil, co vidí. Keshští žoldáci museli nějak proniknout lesem a hromadně vyjít u pahorku na jihovýchodě. A ani se nepokusili pahorek objet, raději ho vzali ztečí pěšky, takže všichni ti pěšáci teď proudili z pahorku přímo na pozici prince z Krondoru, kde chránil prince jen Brendan, pár nižších šlechticů a dvacet jízdních palácových strážných.

	„Pozor tam!“ řval Brendan, seč mu hrdlo stačilo. „Pozor tam!“ ukazoval mečem.

	Krondorské palácové stráže vyjely za něj, utvořily řadu, sklonily kopí a tasily meče. „Na můj rozkaz, útok… útok!“ zařval jejich kapitán a dvacet jezdců s Brendanem po boku zaútočilo na masu táhnoucích žoldáků.

	* * *

	„Vidí to všichni?“ zeptal se Pug.

	„Ano,“ odpověděli Miranda s Nakorem. „Ale nemůžu uvěřit svým očím,“ dodal Nakor.

	„Je koule v pořádku uvnitř?“ zeptal se Magnus.

	„Ano,“ odpověděl otec. „Pokus se ji najít. Když budeš muset, tak se napoj na mě.“

	Magnus se posadil vedle otce a zavřel oči. Proniknout do kupole, aby se spojil s koulí, bylo obtížné, a tak se mentálně napojil na otce, a rázem byl v kupoli uprostřed chaosu.

	„Co to tam je?“ slyšel skrze vnímání svého otce Mirandu.

	Vnitřek kupole ozařovala slabá červená záře od slunečního světla, které pronikalo magickým energetickým polem obklopujícím město. V hranicích vymezených kupolí kypěl černý mrak. Tu a tam se kus mraku odloupl a nabral tvar vzdáleně připomínající člověka, cosi vzpřímeného, se širokými rameny a jasně rudýma očima, co nakonec zapadlo zase zpátky do černé masy.

	„Zatím si nás nikdo nevšiml,“ podotkl Nakor.

	„Zatím,“ souhlasil Pug.

	„Laromendis a jeho bratr říkali, že trhlina se utvořila ve středu města,“ řekl Magnus.

	Pug opatrně pohnul koulí a bedlivě se díval, jestli neupoutá tu masu černého dýmu. Když urazili bez nehody pár yardů, přidal na rychlosti a už ji hnal do středu. Identifikovat místo vstupu nebyl žádný problém.

	„Bohové!“ vyhrkla Miranda.

	„To je prázdnota!“ vydechl Nakor.

	Uprostřed města obsadila černota prostor zhruba velikosti budovy. Uvnitř nebylo vidět nic, ale od okrajů se vinuly kotouče černého dýmu.

	„To je to, co pohlcuje střed pátého kruhu,“ řekl Nakor.

	„Pozor na okraje,“ varovala Miranda.

	Skrze kouli mohli vidět okraje prázdnoty, která se hlemýždím tempem roztahovala, jen pár coulů za hodinu, nicméně zvětšovala se pořád. „Tímto tempem bude tohle město do roka pryč,“ řekl Pug.

	„To dřív,“ usoudil Nakor. „Myslím, že tempo rozšiřování se zrychluje. Podívejte se na kachle na zdi.“

	Prázdnota zrovna stravovala zeď zdobenou kachličkami zhruba coul širokými. Pug ani nemusel čekat, až se prázdnota přeplazí přes jednu celou. „Myslím, že máš pravdu,“ řekl.

	„Co je ta prázdnota vlastně zač?“ zeptal se Magnus. „Je to manifestace Děsa? Je to Děs sám?“

	„Myslím, že pouhým bloumáním mezi tím vším… jak bych to nazval… kouřem, řekněme, nic užitečného nezjistíme,“ usoudil Pug. „Je to jasně manifestace toho v té jámě.“ Na okamžik zaváhal, pak dodal: „Beztak kouli zpátky brát nebudeme,“ a popohnal ji do prázdnoty.

	Najednou je pohltil svět neutrální šedi a oni se neměli čeho chytit. „Jsme v prázdnotě,“ řekl Pug. „Tohle už jsem zažil.“

	Kdysi ochotně doprovodil Macrose do prázdnoty, aby uzavřeli tsuranskou trhlinu a ukončili válku, a vytáhnout ho zpátky si vyžádalo hodně magie a pomoc jeho starého učitele Kulgana. Jindy ji prolétl na drakovi s Tomasem, když hledali Macrose Černého.

	„Já vím, co Macros myslel tím, že to není prázdný prostor,“ ozval se Nakor. „Přetéká to tady… něčím. Je tady obrovská magie, Pugu.“

	„Možná že odtud magie pochází a my ji nějak čerpáme,“ nadhodila Miranda.

	„Tamhle,“ vyhrkl Magnus. „Tamhle něco je.“

	Bez směrů a stran bylo těžké vědět, kde je to „tamhle“, ale během několika vteřin i ostatní tři uviděli to, o čem Magnus mluvil: tečku. Zaměřili se na ni a Pug poznamenal: „Těžko poznat, jestli jsme blízko u něčeho maličkého, nebo hodně daleko od něčeho obrovitého.“

	„Přibližme se a uvidíme,“ navrhla Miranda.

	„S jediným pevným bodem to může být obtížné,“ podotkl Pug. Ale zaměřil se na ten bod a vůlí poslal kouli k němu.

	Najednou kolem nich prosvištěl nějaký proud energie a Nakor zaječel: „Tady je… něco!“ Svištělo to kolem tak rychle, že to zahlédli jen na trýznivě kratičký okamžik. Pokaždé, když se někdo z nich pokusil zaměřit na jedno jediné zrnko, bylo pryč.

	„Myslím, že začínám chápat, proč má Děs takový problém s chápáním času,“ řekl Pug. „Kdybychom se snažili zachytit byť jen jedinou částečku tohoto proudu… částic? Energetických vláken? Ať je to, co je to, sahali bychom naslepo.“

	„Ale při takovém sahání se dá napáchat spousta škody,“ utrousil Magnus.

	„Hezká metafora, to ano,“ řekl Miranda, „ale co takhle zjistit, po čem to vlastně saháme.“

	„Nezmenšujeme se?“ napadlo Nakora. „Předtím jsme vlákna té látky ani nemohli rozpoznat, zato teď se zdají být tak velká, že by stačilo natáhnout ruku a dotknout se.“

	„To pochybuju,“ řekl Magnus. „To je perspektivou.“

	Viděli, jak se tečka v dálce zvětšuje, a díky pohybu částic, které se jim teď zviditelnily, měli pocit, jako by se sami pohybovali směrem k temnému bodu. Rostl a oni měli pocit, jako by se k němu blížili rychleji a rychleji, přestože byli před kupolí na zemi.

	Najednou se všechno změnilo. Skvrnka se skoro výbušně zvětšila do vzhledu obrovského kráteru a uprostřed jámy byla bytost.

	Buď byla bytost obrovská, nebo se oni zmenšili. Měla zhruba lidské tvary, od hlavy po paty ji halily plameny, ale nevyzařovalo z ní žádné světlo ani teplo. Zato vlny energie se od ní valily neustále a zaplavovaly čtyři magiky pocitem nesmírného vzteku a žalu.

	V těch pocitech byl každičký chmurný sen, tajený strach a nevyřčená hrůza, a bytost si toho byla vědoma.

	Zaměřila pozornost na kouli a natáhla se k ní.

	Pak se rozvinula za kouli a čtyři magici cítili, že vychází z jámy, jde po liniích vědomí, které je spojovaly s koulí, vychází ven z rubínové kupole a míří rovnou k nim.

	* * *

	Ruffio zrovna hovořil s Tanderaem a Janil, když uslyšel ten srdceryvný nářek. Všichni tři se obrátili a zjistili, že čtyři magici, kteří předtím pracovali s koulí, leží na zemi s očima v sloup a křečovitě sebou mlátí v záchvatu bolesti.

	Rozběhl se k nim, klekl si k Magnusovi, položil svíjejícímu se mágovi ruku na hruď a vzápětí zařval: „Přiveďte kněžské léčitele! Okamžitě přiveďte léčitele!“

	
Kapitola XXVII 
Válka

	Brendan se ohnal mečem.

	Keshský žoldák stihl před ránou uhnout a Brendan jel dál. Měl dost zkušeností, aby věděl, že zůstat v takové mele nehybně stát znamená koledovat si o to, aby ho někdo stáhl ze sedla. Věděl, že v tuto chvíli je jeho nejlepší zbraní kůň a on z toho musí vytěžit, co se dá.

	Čelili těžké přesile, pouhých třicet jezdců – dvacet vycvičených strážných a necelý tucet nižších šlechticů jako Brendan – proti nejméně pěti stovkám pěšáků. Přinejlepším mohli doufat, že pěchotu zdrží, než se princ Edward přesune na bezpečnější místo. Kapitán palácových stráží už k sobě svolával nějaké Edwardovy pěšáky, aby soustředěný útok z pravého křídla zadrželi.

	Brendan se pohyboval tak rychle, jak se jen dalo, přičemž skopával útočníky a páchal co nejvíce zmatku, ale zároveň se držel co nejdál od jádra nepřátelských sil. Jeho kůň byl klidný a dobře vycvičený, ale v příliš velké tlačenici se vzpíná i nejspolehlivější válečný oř.

	Sekáním a kopáním se Brendanovi podařilo odklonit půl tuctu pěšáků ze směru pochodu, ale na vrchol hřebene, za nímž stál princův pavilon a stany ostatních šlechticů, se pořád valily tucty dalších. Ve snaze se zorientovat popohnal koně dál od té mely, že to zkusí objet.

	Viděl, že princova tělesného strážce sice útočníci oddělili a zmizel v mele, ale mezitím se kolem Edwarda semklo několik šlechticů, kteří s ním nenápadně odjíždějí pryč. Věděl, že dokud sem nekontrolovaně proudí keshští žoldáci, nic jiného udělat nemůže. Tvrdě pobídl koně vpřed.

	Prokličkoval okolo ke třem palácovým strážným, které boj odnesl o kus dál a teď se spojili se skupinou pěšáků v tabardech různých vévodství.

	Rozhlédl se kolem, ale kapitána, který předtím svolával vojáky, nikde neviděl. Když zjistil, že nikde poblíž není žádný jiný šlechtic ani důstojník, máchl mečem nad hlavou, zařval „Za mnou!“ a vyrazil do útoku do průrvy na vrcholku hřebene kde se to Keshany jen hemžilo.

	Jak se hnali vpřed, uslyšel Brendan zpoza hřebene třeskot zbraní a uviděl kouř. „Zapalují stany!“ zařval někdo.

	Brendan ostruhami pobodl koně do slabin, tryskem se rozjel do kopce a pěchotu nechal za sebou. Keshany, kteří byli tak hloupí, že se mu připletli do cesty, srážel a skopával, jen aby co nejrychleji projel průrvou na druhou stranu kopce.

	Zamrazilo ho a div nepropadl panice, když zjistil, že zatímco prince zaměstnávala pěchota, četa keshských jezdců projela obchvatem dál na západ a vyjela přímo za jejich ležením. Byli v kleštích a teď se začal Brendan o Edwarda opravdu bát.

	Pohledem pátral po výrazně označeném pancíři princova koně, až v kouři a zmatku uviděl tmavě modrý záblesk. Popohnal koně tam a uviděl Edwarda v chumlu obránců. Zbývající palácové stráže, pár přeživších šlechtických synovců a bratranců a neuspořádaná sbírka pěšáků, kteří sem zabloudili nebo uprchli, se teď dávali dohromady na obranu prince z Krondoru. Čelili těžké přesile, ale bojovali tak udatně, jak jen muži dokážou, a Brendana se zmocnil obdiv. Otočil koni hlavu směrem k princově zástavě a ostruhami ho pobídl do trysku.

	Vrhl se do boje celou váhou, a zatímco mečem a koněm vrážel klín mezi útočící Keshany, pěchota postupující do kopce odřezávala keshské pěšáky. Tenhle keshský útok nebyl určen k taktickému zvrácení celkové bitvy, byl to zoufalý Oliverův pokus, který měl jediný cíl: zabít prince z Krondoru a tím ukončit bitvu v Oliverův prospěch.

	Jednoho vojáka praštil Brendan jílcem, druhého naplocho čepelí. Pevně přitáhl koni uzdu a popohnal ho vpřed, hlouběji do vřavy.

	* * *

	Hal uviděl v dálce kouř a dal znamení čtyřem strážným, kteří eskortovali vévodu z Ranu a jeho společníky. „Bedlivě je hlídejte,“ nařídil jim. „Kdyby se pokusili o útěk,“ podíval se přímo na Chadwicka z Ranu, „podřízněte je.“

	Martin, Tyr a Hokada opustili svá místa a předjeli podél kolony dopředu. „Vypadá to, že bitva začala bez nás!“ křikl Hal. Náhradní koně se ukázali jako moudré rozhodnutí: byli schopní jet déle a dojet dál, takže dorazili k ležení prince z Krondoru o den dřív.

	Obrátil se na ostatní velitele a zavelel k nástupu. „Pustit náhradní koně! Dvojstup!“

	Čtyři jezdci vzadu, kteří měli na starosti stádo náhradních koní, opustili místa, dojeli ostatní jezdce a všichni se sešikovali dle rozkazu. Jakmile se zformovali, zavelel Hal vpřed. Po pár yardech klusu zavelel ke cvalu. Když dojeli na kraj lesa, uviděl v dálce boj u princova pavilonu.

	Od pohledu bylo jasné, že jízdní i pěší žoldnéřská armáda obklíčila obránce, v jejichž středu viděl Edwarda. Hal tasil meč a strhl si ze zad štít. „Útok!“ zařval a nehledě na vojáky, kteří se mu hrnuli do cesty, vyrazil rovnou k princi z Krondoru.

	Prosekával se skrz, jako by kosil obilí, a zoufale se snažil dojet k Edwardovi dřív, než se jeho obrana zhroutí. Nějací dva muži, nejspíš keshští žoldáci, se vyšvihli na zásobovací vůz a zvedli kuše. Hal se dral k nim a varovně řval, ale v tom mumraji ho nebylo slyšet.

	Oba vystřelili na Edwarda, jeden minul úplně, ale druhý zasáhl jeho koně do krku. Kůň zařičel a klesl k zemi a Edward zmizel v tlačenici koní a jezdců, kteří se ho snažili bránit.

	Hal uviděl Brendana a oba bratři zvedli meč nad hlavu sobě na pozdrav, a v tu chvíli dojeli k Halovi i Martin a Tyr. Hokada vzal své lučištníky obchvatem zprava a už začali rozsévat mezi útočícími Keshany smrt. Během několika okamžiků se žoldáci, kteří neleželi mrtví na zemi, obraceli na útěk nebo skláněli meče a padali na kolena.

	Hal vyrazil do útoku, rychle rozprášil keshské obklíčení, a zatímco Hokada a jeho jízdní lučištníci pronásledovali prchající, poslal Hal na zbylé Keshany hrstku pěšáků, aby je zajali a hlídali. Pak společně s bratry sesedli a prodrali se k princi.

	Edward ležel na zemi a ústa a nos měl od krve. Když uviděl Hala, pokynul mu, ať jde blíž, a Hal si přiklekl. Nehledě na bolest se Edward uchechtl. „Ani meč, ani šíp,“ zachroptěl a vykašlal krev, „ale zalehl mne vlastní kůň.“ Podíval se mladíkovi do obličeje. „Ty jsi všechno, co nám zbylo.“ Pak se mu panenky protočily a ztratil vědomí.

	Hal nařídil dvěma nejbližším palácovým strážným, ať ho odnesou do jeho stanu.

	„Je mi líto, Milosti,“ řekl jeden, „ale stan shořel na popel.“

	„Tak mu najdi nějaké místo, kde ho můžeš pohodlně uložit, a pošli pro ranhojiče a kněžského léčitele!“

	Čtyři strážní se shýbli pro prince. „Pro ranhojiče dojdu, mylorde,“ ozval se další, „ale žádné kněze nemáme.“

	„Žádné?“

	„Oni všichni… odešli. Před dvěma dny.“

	„Kam šli?“ vyjel na něj Hal.

	„Prostě odešli. Nikdo neví kam. Byl jich tu tucet, ze všech možných řádů, a pak… najednou byli pryč.“

	„Co se to tady, ve jménu bohů, děje?“ zeptal se Hal.

	„To nikdo neví, Milosti,“ odpověděl voják.

	Hal se rozhlédl, ale žádného výše postaveného šlechtice neviděl. Chytil Brendana a řekl mu: „Dohlédni, ať se princi nic nestane.“ Pak se obrátil k Tyrovi a Martinovi: „Pojďte se mnou.“ Zase nasedli, přejeli hřeben a Hal se zastavil, aby mohli sledovat vývoj bitvy. Na první pohled vládl všude chaos, ale po chvíli rozpoznal, že Edwardovy síly mají mírnou převahu, že těžká krondorská kavalerie tvrdě dotírá na Oliverovo pravé křídlo. Napravo od Hala, kde prchající Keshané nalezli útočiště za Oliverovými liniemi, se boj přeléval sem a tam. Hal zhodnotil situaci a obrátil se k Tyrovi. „Zkus najít Hokadu a vyřiď mu, ať přestane pronásledovat Keshany. Ať se přesune zpátky tamhle na to návrší,“ ukázal na maličkou vyvýšeninu na úpatí zalesněného pahorku, původně obsazeného Edwardovými voji, „a připraví se na co nejtvrdší útok na hlavní síly Oliverova levého křídla.“ Tyr přikývl a spěšně odjel.

	Hal se obrátil na Martina. „Ty se vrať a sežeň všechny chlapy, které se ti podaří najít. Všechny kluky z Crydee a vůbec každého, kdo je tam nahoře a zrovna nehlídá prince nebo zajatce. Pojedete k tomu pahorku a tam sesednete. Potřebuju, abyste vyšli nahoru a vyčistili ho ode všech Oliverových vojáků, aby přes něj mohl Hokada bezpečně přejet a najet na Oliverovo levé křídlo tamhle dole, až mu dám rozkaz.“ Znovu přelétl pohledem přelévající se bitvu. „Vyřiď Hokadovi, že jestli dokáže to křídlo obrátit a nahnat vojsko zpátky do Oliverova středu, tak je vítězství naše,“ dodal.

	„Skvěle,“ odvětil Martin. „Kde budeš ty?“

	„Tam dole v tom zmatku,“ řekl Hal, pobodl koně a sjel dolů rovnou do nejhustší bitevní vřavy.

	* * *

	Dojel tam, zrovna když Oliverova maladonská pěchota sevřela krondorský oddíl a snažila se ho zatlačit zpět, a zaútočil na její pravé křídlo ve snaze je obrátit. Podpořil ho tucet dalších jezdců a rozprášili Oliverovy vojáky alespoň natolik, aby se mohli Krondorští uvolnit a znovu zformovat k systematické obraně. Hal bil a sekal po každém nepřátelském vojákovi, který se přiblížil k jeho koni, a ustupující muži mu vyklízeli cestu.

	Najednou Krondorští zahájili protiútok a nastal bezhlavý útěk. Hal zastavil unaveného koně a dal si chvilku, aby zjistil, jak postupuje bitva jinde. Viděl, že Martin vede svou jednotku nahoru na pahorek, aby ho vyčistil. Zadoufal, že Tyr našel Hokadu a stihnou rychle zorganizovat lučištníky, aby Martina podpořili.

	Všiml si dalšího půltuctu crydeeských jezdců a mávl na ně, ať se přidají k těm pěti, které už měl po boku. Rychle se stáhl za bitevní linii, přesunul se z Edwardova pravého křídla na levé, z jihu na sever, a vyjel za těžkými krondorskými kopiníky, kteří se začali houfovat u Oliverova pravého křídla. Postavil se v třmenech, zařval: „Za mnou!“ a rozjel se jako šílený rovnou na pěchotu, která se chvatně snažila kopiníkům postavit. „Sešikujte se a zaútočte znovu!“ křikl Hal na velitele Krondorských.

	Kapitán Krondorských rozeznal nad zlatým crydeeským rackem vévodské insignie a splnil rozkaz. Zatímco Hal se svými jezdci najížděl na již ustupující vojáky ze Simricku, kapitán kopiníky stáhl, ale za minutku Hal ucítil i uslyšel kopinický útok, obrátil se, uviděl je a dal svým mužům znamení, ať se stáhnou. Uvolnili prostor přesně v okamžiku, kdy Krondorští najeli do těch, kdo se snažili zastavit a bojovat, a přehnali se přes ně.

	Teď Hal viděl, že se už hroutí celé Oliverovo pravé křídlo. Znovu se postavil a zjistil, že Hokada s lučištníky cíleně ostřeluje druhou stranou linie a páchá slušné škody. „Na ně!“ zařval Hal. „Máme je!“

	Na malém návrší v týle bitvy uviděl skupinu jezdců a v jejím středu prince Olivera. Jeho zástavy se hrdě třepetaly ve větru, ale převaha na bitevním poli každou vteřinou klesala. Jeho pravé křídlo se zhroutilo, na levé zle dotírali Hokadovi lučištníci a kavalerie vedená Tyrem a Martinem. Uprostřed panoval chaos, kde neměla převahu žádná strana, což se mohlo kdykoli zvrátit tak nebo onak. Vévodové z Yabonu a Bas-Tyry a další šlechtici se zaměřili na jádro Oliverových sil, kde se sice konalo vražedné dílo, ale žádná výhoda z toho neplynula.

	Hal mávl na kapitána Krondorských. „Přeskupte se, odhoďte kopí a taste meče!“ Pak dal znamení svým mužům, a když se k němu sjeli, zařval: „Za mnou!“

	Pravé křídlo Oliverovy armády už bylo plně na ústupu, který rychle eskaloval do bezhlavého úprku. Hal vedl svou skupinu, která nyní čítala nějakých třicet mužů, obchvatem kolem ustupující pěchoty a přes travnatou proláklinu posetou těly padlých, a vyjeli na návrší, kde čekal Oliver se svou družinou.

	„Teď se ukáže, z jakého těsta ten princ je!“ zařval a vyrazil do útoku na Oliverův střed, zatímco Martin, Tyr a Hokada na něj udeřili z druhé strany.

	Když Oliver uviděl, že Hal vede svou skupinu k němu, tasil meč, ale pak se obrátil a dal se na útěk. Dva strážní odjeli s ním, zatímco jeho důstojníci drželi pozice.

	Hal dal znamení krondorskému kapitánovi, aby mu kryl záda, a rozjel se za Oliverem. Půl tuctu crydeeských vojáků ho následovalo, ostatní mezitím přemohli obránce na návrší.

	Hal pobízel koně, aby prchajícího prince dohnal, a vzdálenost mezi nimi se rychle zmenšovala. Jeden ze dvou strážných se obrátil a na Hala zaútočil. Hal se jen shýbl pod svištícím mečem a jel dál; pošetilého strážného nechal na starosti vojákům za sebou. Druhý strážný se letmo ohlédl a zjistil, že je Hal dohání. Rovněž se otočil a zaútočil. Hal věděl, že tentokrát hned za ním nikdo není, a tak se na útok pořádně připravil. Zvedl meč, aby vykryl ránu od strážného, a přitáhl koni uzdu tak zprudka, až zvíře dosedlo na zadek, a vzápětí se otočil, takže byl najednou za strážným, který se teprve snažil svého koně obrátit. Hal jediným zuřivým sekem shodil strážného ze sedla a do vzduchu vytryskla krev.

	Hal hnal koně dál a pohledem pátral po Oliverovi. Na okraji lesa severovýchodně od bitevního pole se mihlo něco bílého a vzápětí to bylo pryč. Hal obrátil koně k lesu a tryskem vyrazil.

	V odpoledním slunci bylo dobře vidět a Hal ve vlhké půdě a spadaném listí snadno nacházel Oliverovy stopy. Viděl, jak se stopa stáčí, jako by se Oliver snažil Hala v lese setřást a vrátit se zpět ke svým řadám, kde by mohl najít ochranu. Hal se zastavil a naslouchal. V dálce uslyšel dusot kopyt.

	Sledoval stopu ještě o kus dál, dokud si nebyl jistý, kterým směrem se Oliver vydal, a pak to vzal lesem rovnou na stezku, kde ho chtěl chytit. Znovu se zastavil a zaposlouchal a znovu si srovnal směr.

	Malý sráz Hala donutil odbočit, a když sráz objížděl, dusot koňských kopyt zesílil. Navedl koně k seskoku o pár stop dolů a dopadl přímo před Oliverovu cválající klisnu, koně se srazili a klisna se vzepjala. Hal seskočil, dopadl na zem do kotoulu a s mečem v ruce vyskočil na nohy.

	Oliver už stál na zemi, tvář mu zakrývalo sklopené hledí a v ruce třímal meč. Oba koně utekli do lesa.

	Hal ani nezaváhal. Zaútočil.

	Draci stoupali ve spirále, a když se rozlétli po obloze, smršť pestrobarevných křídel zarachotila jako hrom. V jejich čele letěla Rylan, velký zlatý drak, na jehož šíji seděl poslední žijící Valheru, Ashen-Shugar.

	„Povídej mi, co hrozí mému světu,“ nařídil Dračí vládce.

	„Útok Děsa, pane,“ odpověděl drak. „Snaží se vlomit do portálu, který stvořili elfové.“

	„Hlupáci! Nabodnu jejich hlavy na kůly,“ zaburácel Ashen-Shugar.

	„Oni už jsou mrtví,“ sdělil mu drak. „Zemřeli, když vytvářeli trhlinu.“

	„Tak letíme k Děsu a já ho zničím!“

	„Je tu jisté riziko, pane,“ odpověděl drak. „Pamatuješ si na Sven-ga’ri?“

	„Ty zpívající křišťálové bytosti, ano,“ odpověděl Ashen-Shugar. „Nařídil jsem, aby byly střeženy. Jsou to bytosti… nebezpečně mocné.“

	Nevyslovil zásadní důvod, proč se Valheru rozhodli nechat Sven-ga’ri na pokoji. Jejich jazyk byl pro Valheru nesrozumitelný, ale vyvolával v nich pocity, které byly Dračím vládcům cizí. Touhy a přání neslučitelné s těmi, které poháněly jeho rasu, s touhou po krvi a dobývání, touhou získat nadvládu mezi hvězdami.

	„Musíš vědět, pane,“ řekl drak, „že Sven-ga’ri umístil do Quorských hor Děs jako prostředek, jak získat přístup na tento svět. Je nutno je zničit ještě předtím, než zaženeš Děsa zpátky tam, odkud přišel.“

	„Tak tedy na Quorské vrcholky!“ zaburácel Ashen-Shugar.

	* * *

	Na velmi tmavém a chladném místě byla jedna lidská mysl stahována dolů do prázdnoty. Bojovala, aby zůstala při vědomí.

	Já jsem Tomas. Jen ještě malou chviličku.

	* * *

	Halovi bylo jasné, že na tohoto většího a odpočatějšího protivníka nemá. On za sebou měl několik dní usilovné jízdy po boji, zatímco si Oliver spokojeně vyspával ve svém pavilonu. Měl jedinou výhodu, věděl, že je mnohem lepším šermířem než princ z Maladonu a Simricku. Být Hal odpočatý, bylo by o výsledku souboje rozhodnuto předem, ale únava zpomalila jeho reakce a díky tomu šly výpady maličko mimo, a Oliver byl natolik zkušený, aby věděl, že mu stačí Hala utahat.

	Oliver věděl, že stojí proti zkušenému šermíři, ale taky věděl, že čas hraje pro něj, a tak se spokojil s tím, že vyčkal na Halův výpad, vykryl ho a ustoupil. Mohutné kmeny byly jeho dalšími spojenci, mohl manévrovat tak, aby uhýbal za ně.

	Hal neviděl sokovi do obličeje, ale věděl, že se mu určitě jízlivě pošklebuje. Rozvzteklilo ho to natolik, že dokázal překonat únavu o chvíli déle. Ale i tak ruka s mečem ochabovala a Halovi najednou došlo, že díky tomu, že ví, o co Oliverovi jde, najel na rutinu a je předvídatelný. Vždycky začal obloukem shora, Oliver ránu odrazil štítem, pak rychle stáhl štít zpátky proti smršti ran, a když útok skončil, Oliver o krok ustoupil.

	A v tu chvíli si Hal uvědomil, co musí udělat. Šel do výpadu a Oliver maličko zvedl štít, ale Hal stáhl švih mečem níž, Oliver uviděl v jeho krytí slabinu, která ve skutečnosti neexistovala, a vyrazil vpřed přesně tak, jak si Hal přál. Hal se napřel plnou váhou do svého štítu, narazil s ním do Oliverova a meč jeho protivníka naprázdno proťal vzduch. Vzápětí Oliver zakopl – jak chtěl couvnout, zachytil se podpatkem o kořen stromu, za kterým se hodlal schovat – a ztěžka upadl na zadek. Přitom podvědomě roztáhl ruce, aby pád změkčil, a na okamžik se úplně přestal krýt.

	Hal se ani nepokusil zaútočit mečem. Místo toho nakopl Olivera pod přilbou do brady a byl odměněn hlasitým křupnutím – špička holínky nalezla cíl. Kdyby minul, tak by si teď možná konejšil zlomené chodidlo nebo by se mu zaryla do třísla špička Oliverova meče.

	Oliver se dezorientovaně odkulil na stranu a vratce se zvedl na nohy. Hal zaútočil znovu, praštil Olivera štítem přes přilbu a srazil obra na kolena.

	Tohle nebyl šermířský souboj na Dvoře mistrů, ale rvačka bez pravidel, a nakolik byl Hal unavený, nehodlal nechat většímu, silnějšímu a odpočatějšímu sokovi ani chviličku oddechu, aby se nevzpamatoval a nepustil se znovu do boje. Zase ho udeřil štítem tak, až se Oliver odvrátil, a hned se rozmáchl mečem a plochou čepelí ho ze všech sil praštil z boku do hlavy. Bylo to jako udeřit do kovadliny nebo prastarého dubu; z toho nárazu Hala brněla celá ruka a bolelo ho to tak, že udržel meč v ruce jen s vypětím vší vůle. Ale Oliver se rozplácl na zemi, zůstal ležet a jen sebou maličko škubal.

	Hal si klekl Oliverovi na hruď a serval mu přilbu z hlavy. Oči slepě zíraly do prázdna, z nosu a z levého ucha tekla krev. Hal odložil meč, zaťal ruku v železné rukavici v pěst a vší silou praštil Olivera do čelisti. Byl odměněn hlasitým zapraštěním – pokud čelist nezlomila již bota, tak tentokrát byl zlomená zcela jistě. Oliver obrátil oči v sloup a ztratil vědomí.

	Hal chvíli seděl a lapal po dechu. Potom uspokojený, že princ z Maladonu a Simricku je opravdu v bezvědomí, odvrávoral hledat koně. Vzhledem k tomu, jak zprudka do sebe narazili, ho nijak nepřekvapilo, že utekli.

	Odevzdaně si povzdechl, vrátil se k vězni, zatahal ho za ruku a pak ji nechal klesnout. „Přece tě v té těžké zbroji nepotáhnu celou cestu zpátky, sakra,“ zanadával nahlas. Klekl si a začal na Oliverově zbroji rozepínat přezky.

	* * *

	Hai se zvolna vlekl zpátky k bitevnímu ryku a ztěžka funěl námahou. Prince z Maladonu a Simricku si přehodil přes ramena. Opakovaně vzdával dík otci, který trval na tom, že se Hal musí naučit přinést z lesa jelena, jinak by to jeho záda touto dobou už jistě vzdala.

	Bylo to pouhých patnáct minut, co Olivera v lese skolil, ale vzhledem k rozměrům toho chlapa měl pocit, že je to nejmíň hodina. V duchu si říkal, proč nemůže být Oliver mrňavý, vychrtlý chlapík.

	Cvalem se k němu blížila četa jezdců v krondorské modři, a když ho poznali, přitáhli koním uzdu. „Milosti,“ zvolal seržant v čele. „Hledáme tě.“

	„Jak jde bitva?“

	„Vítězství je naše, mylorde. Poté co hrabě z LaMutu zahnal na útěk nepřátelská křídla, lord z Bas-Tyry rozprášil střed a nepřítel ve zmatku prchá. Zajali jsme mnoho šlechticů a důstojníků.“

	„Přidejte k zajatcům tady toho,“ zasupěl Hal.

	„To je princ Oliver?“ zeptal se seržant. „V podvlíkačkách?“

	„Kůň mi utekl a na to, abych ho táhl v brnění, jsem se necítil.“

	Muži se dali do smíchu. „Postaráme se o něj, pane.“ Seržant pokynul jednomu muži. „Ty dáš svého koně vévodovi a k někomu si přisedneš.“ Obrátil se na dalšího. „Přehoď si toho chlápka přes zadek koně a dávej na něj pozor, je to šlechtic.“

	Smáli se, ještě když plnili rozkazy. Jako všichni vojáci po vítězství byli nadšení, že přežili a zvítězili, i když byli utahaní do morku kostí.

	Hal převzal otěže koně, kterého mu dali, a nasedl. „Jak se daří princi Edwardovi?“

	„Ošetřují ho ranhojiči, ale další zprávy nemám.“

	„Doveďte mě k němu,“ nařídil Hal.

	Zatímco ostatní volnějším krokem převáželi Olivera, Hal se tryskem rozjel za seržantem. Když projížděli kolem bitevního pole, nemohl Hal uvěřit svým očím, jaká spousta mrtvých a umírajících pokrývá kdysi úrodnou zemi Albalynských polí.

	Celých pět či šest tisíc mužů, z nichž pár se ještě hýbalo, teď leželo v bahně nasáklém krví. Pár hochů ze zásobovací kolony hledalo ty, které ještě mělo smysl ošetřit, a kromě nich procházeli bitevní pole muži s chladným předsevzetím a milosrdnou dýkou, jejíž tenká čepel zajížděla skrze podpažní jamku do srdce příliš těžce raněných, jimž dávali ránu z milosti, aby je ušetřili zdlouhavého umírání.

	Přes pole se táhl dým a pomalu se na ně vracel řád. Zajatci byli shromažďováni a střeženi, ti, kteří mohli jít držet hlídku, ji drželi, ti, kteří nemohli, zalehli, kam se dalo, oddechovali a v duchu děkovali bohům, které uctívali, že přežili tento den. Jiní vyjeveně bloumali sem a tam a hledali: tu kamaráda, tu ztracenou zbraň nebo něco, nevědouce co. Chlapci ze zásobovací kolony se pro ně vrátí a odvedou je někam, kde se o ně někdo postará, ale dokud nebudou ošetřeni ti, kdo jsou zranění na těle, budou tyto ztracené duše ještě nějaký čas ponechány bezcílnému bloumání.

	Hal dojel ke statnému, rozložitému dubu na pahorku za kopcem, kde shořel princův pavilon a ostatní stany. Pod obrovskou plachtou, snad kusem nespáleného stanu, ležel na jiné plachtě princ Edward. Vleže se opíral o kmen, dolní polovinu těla měl zakrytou hadry nacucanými krví a ošetřovali ho dva ranhojiči. Poblíž čekali jeho věrní šlechtici. Brendan stál vedle stromu a z jeho výrazu bylo zřejmě, jak si vyčítá, že nedokázal prince ochránit.

	Hal střelil pohledem po Charlesovi z Bas-Tyry, který mu mlčky kývl na pozdrav, a Hal sesedl. Nějaký lokaj mu odebral koně a Hal šel pokleknout před prince Edwarda. Podíval se tázavě na ranhojiče po princově pravici. „Má rozdrcené nohy a pánev, Milosti,“ sdělil mu ranhojič. „Jeho kůň ho při pádu zalehl. Nikdy nebyl zdatný na těle, ale drží se.“

	„To tu opravdu není žádný kněžský léčitel?“ zeptal se Hal.

	„Zatímco ty jsi chytal Chadwicka za ocas,“ odpověděl mu Bas-Tyra, „tak nám zmizel asi tucet kněžských léčitelů z řádů Sung, Dala a La-timsa. Všichni.“

	„Zmizeli?“ užasl Hal.

	Charles mu to zmizení vysvětlil.

	Hal stěží krotil vztek. „Náš princ umírá, a tady není k nalezení jediný kněz? Co ti, co byli s Oliverem?“

	Bas-Tyrův výraz prozrazoval upřímnou lítost. „Jakmile Oliver uprchl a vítězství bylo naše, začali jsme se poptávat, ale jejich kněží zmizeli ještě před bitvou, stejně jako naši.“

	Zatímco Hal čekal na nějaké známky, že se Edward probírá k vědomí, dorazil krondorský jezdec s princem Oliverem přehozeným přes koňský zadek a nijak vybraně složil jejich dosud bezvědomého nepřítele na zem.

	„Už jsem viděl Olivera v lepším stavu,“ podotkl Charles. „A co se stalo s jeho zbrojí?“

	„Byl jsem utahaný,“ odtušil stroze Hal.

	Edward otevřel oči a zadíval se na Hala. „Vévodo Henry,“ zašeptal.

	„Jsem tady, Výsosti,“ vyhrkl Hal a naklonil se blíž, aby líp slyšel.

	„Bitva…?“

	„Zvítězili jsme, Výsosti. Oliver je zajat.“

	„Kde je Jim Dasher?“ zeptal se princ.

	Ze stínu stromu se vyloupli Jim Dasher a lady Franciezka Sorboz. Hal vstal, kývl jim na pozdrav a přemítal, jakto že je předtím neviděl.

	„Hotovo?“ zeptal se Edward.

	„Ano, Výsosti.“ Jim se naklonil blíž, zašeptal princi z Krondoru něco do ucha a pak se zase narovnal.

	„Henry,“ řekl slabě princ Edward a pokynul mu, ať jde blíž.

	Hal si znovu klekl k němu. Edward ho vzal za ruku a stiskl ji. „Co jsem udělal, udělal jsem pro dobro Království. Potřebuji, abys to pochopil. Budeš respektovat mé rozhodnutí?“

	Hal neměl ponětí, o čem princ mluví, a tak prostě odpověděl: „Jsem ti věrný, můj princi, a budu podporovat cokoli, pro co se rozhodneš.“

	„Přísahej,“ řekl chabě Edward.

	„Přísahám na svou čest, Výsosti.“

	„Pak už mi nezbývá než doufat, můj mladý příteli, že mi i odpustíš.“ Edward na chviličku zavřel oči, pak je zase otevřel.

	„I kdybych už nikdy neměl chodit,“ řekl ranhojiči, „chci se dožít toho, že budu stát před Shromážděním lordů. Zařiď to.“ Ranhojič přikývl. „Najděte nám nějaký přístřešek.“

	Vévoda z Bas-Tyry ukázal na velký stan ze zásobovací kolony, který zrovna vztyčili dole pod kopcem. „Můj pavilon již stojí. Odneste ho tam.“

	Ranhojič dohlédl na čtyři vojáky, kteří prince opatrně zvedli a odnesli do Bas-Tyrova pavilonu.

	Mezitím prokličkovali k Halovi a Brendanovi Martin a Tyr a všichni se objali. Hal měl místo obličeje strnulou masku z únavy a pohledu na příliš mnoho smrti. Podíval se na Jima Dashera. „Takže my vyhrajeme bitvu a prohrajeme válku?“

	„Držme se plánu,“ řekl Jim. „Princ Edward je vážně zraněný, ale žije, a dnes zvítězil.“ Usmál se. „Nemalým dílem díky tobě, můj mladý příteli.“

	„Co se bude dít teď, když je Edward zraněný?“ zeptal se Martin. „Vznese Oliver znovu svůj nárok?“

	„To těžko,“ odfrkl si lord z Bas-Tyry. „Vzhledem k tomu, jak ho tvůj bratr zmlátil, bude mít nejspíš štěstí, jestli si bude pamatovat své jméno.“

	„A co s Oliverem uděláme?“ zeptal se Brendan.

	„A s Chadwickem?“ přidal se Hal.

	Bas-Tyra se snažil potlačit úsměv, ale nezdařilo se. „Myslím, že Oliver bude chvíli hostem v Rillanonu,“ odpověděl.

	„Dokud nedokážou Maladon a Simrick sehnat dost zlata na zaplacení výkupného,“ objasnil Jim. „A Chadwick bude muset ještě chvilku počkat, než Edward rozhodne o jeho osudu.“ Charles přešel k Halovi a položil mladíkovi ruku na rameno. „Naši lordové mezi mrtvými nejsou, zato slušná řádka jejich je v řetězech s Oliverem. S těmi se… promluví,“ dodal a znovu zavadil pohledem o Jima, „a všechno bude v pořádku, ujišťuji tě.“

	„Musíte si oddechnout,“ řekl Jim bratrům a Tyrovi. „Bojovali jste udatně a všichni tady to vědí. Ale nejste z oceli. Cesta do Rillanonu je dlouhá. Jděte se prospat, za svítání odjíždíme.“ Hal se podíval na Jima, Franciezku, Bas-Tyru, pak na Tyra a své bratry. Potom se podíval zpátky dolů na pole padlých.

	„Spánek může počkat,“ prohlásil. „Jsou tu mrtví, kteří zasluhují projev úcty.“ Obrátil se a šel dolů z kopce pomáhat odnášet padlé na pohřební hranice. Jeho bratři a Tyr byli jen krok za ním.

	Charles přešel k Jimovi. „Edward měl pravdu,“ řekl. „Tihle jsou z jiného těsta.“

	„Myslím, že i my bychom měli přiložit ruku k dílu,“ řekl Jim a vykročil za bratry dolů na bitevní pole.

	
Kapitola XXVIII 
Zkáza

	Oblohu zaplnili draci.

	Přes hřebeny hor táhl dým: v Quorských vrcholcích se rozpoutalo peklo. Ashen-Shugar se díval dolů, kde vlna za vlnou dračích vojů slétala níž a zaplavovala tvory zvané Sven-ga’ri dračími plameny. Bez výčitek jim nařídil udělat to, co by pro jakékoli jiné smrtelníky bylo nemyslitelné: zničit bytosti, jejichž zpěv promlouval k srdci i mysli.

	Valheru byli nemilosrdní. Ashen-Shugar přežil tam, kde jeho bližní padli, protože on se pranic nestaral o osud jiných, on se staral jen sám o sebe. Necítil žádnou lítost ani stesk nad smrtí posledního ze svého druhu. Definitivní konec Draken-Korina v něm vyvolal jen matný pocit vítězství, protože teď byl nezpochybnitelným vládcem světa on.

	Kromě toho vesmír ještě nevydal všechna tajemství a možná přijde den, kdy se mu podaří najít způsob, jak přivést na svět další svého druhu, pokud by takovou potřebu cítil. V tuto chvíli se ale takovými úvahami nezabýval, víc ho trápilo, jak zničit klín, který do tohoto vesmíru před dávnými věky vrazil Děs. Prozatím bylo jeho jediným zájmem zbavit planetu vetřelců, podrobit si vše živé na tomto světě a rozdrtit to, co se bude protivit jeho vůli. Nařídil dračici Rylan, ať krouží tak, aby mohl lépe sledovat zkázu, kterou nařídil.

	Bytosti známé jako Quor byly bezmocné proti drtivé moci byť jen jediného draka, natož celého roje. Sluneční elfové se buď vzepřeli a na místě zemřeli, nebo prchali dolů z hor s vědomím, že jejich věkovitá úloha chránit Quor při ochraně Sven-ga’ri je u konce.

	Bloudi, pomyslel si Ashen-Shugar. Byli jsme bloudi, když jsme se báli toho, čemu jsme nerozuměli. Ty pocity lásky, soucitu a milosrdenství, cizí emoce, které poznal, když svou mysl sdílel s člověkem Tomasem, to nebylo nic, čeho se měli bát: tak neužitečné vztahy k jiným jen rozptylují a nutnost velí je zničit.

	Závistivě uznal, že nepřítel, Děs, byl chytrý, když zapustil výhonky své moci v této říši a ochránil je tím, že je nadal uměnim probouzet krásné pocity lásky a radosti v těch, kdo si jich začali být vědomi. Dokonce i on, Valheru, tu genialitu obdivoval, zatímco sledoval, jak se dole pod ním mění na popel.

	Pak se rozhostilo ticho a on si uvědomil, že poslední Sven-ga’ri je pryč.

	* * *

	Z hloubi rubínové kupole se vydralo vytí tak vzteklé a zoufalé, že všechny živé bytosti strnuly a zahleděly se k E’baru. Skořápka blikala, jako by ji energetické změny čeřily jako vlny jezerní hladinu, a vlnění každým okamžikem sílilo.

	„Co to je?“ zeptala se Liallan.

	V narychlo vztyčeném pavilonu s ní zasedla k jídlu ta nejprapodivnější společnost, jakou by si kdy Liallan ve svém stanu mohla představit: elvandarský princ, lidská rytířka z náboženského řádu, tři taredhelští magici. A k tomu tam celý den přicházeli a odcházeli další.

	Dovnitř vběhl posel a poklekl před ní.

	„Mluv,“ vyzvala ho.

	„Cetswaya říká, že v kupoli nastalo pozdvižení. Uvolnila se nějaká mocná magie a my se na to máme připravit.“

	„Nařiď válečníkům, ať zaujmou místa.“

	Liallan vstala, opustila pavilon a její hosté ji následovali. „Měl bych najít Arkana,“ usoudil Calis.

	Liallan se podívala na syna ženy, která ztělesňovala jejího nejnenáviděnějšího nepřítele. „Bude někde tamhle u svého klanu,“ odpověděla mu a ukázala na velký skalní výchoz, který mágové využívali jako styčný bod pro přepravu zásob a dalších magiků. „Proč?“

	Calis pokrčil rameny. „Jeden si zvykne, že má někoho pořád nablízku.“ Pak se usmál. „A on se tak snadno nadchne pro něco nalevo, že pak nevnímá, co mu hrozí zprava. A to ho dostává do nesnází.“

	Princ z Elvandaru odklusal a na jeho místě se objevila lidská válečnice Sandreena, která se u ní na okamžik zastavila, aby si natáhla železné rukavice. „Pobývala jsem s těmi dvěma dost dlouho na to, abych věděla, že by jeden za druhého dali život. Já tu krevní mstu mezi vašimi národy nikdy nepochopím.“

	Liallan ani nespustila oči z Calisových vzdalujících se zad. „Máš pravdu, lidská ženo,“ řekla. „To nikdy nepochopíš.“

	Sandreena spěchala dál. Magici ji následovali a Liallan zůstala sama se služebnictvem. Nakonec se obrátila a tiše řekla: „Přineste mi zbroj.“ Zahleděla se nahoru na oblohu. Sbíraly se bouřkové mraky, zřejmě je přitahoval neklid dole na zemi, kde se začala rubínová kupole mihotat a chvět. „Jen málo zůstane těch, kdo budou moci dokončit, co tady teď začínáme,“ zašeptala vládkyně Sněžných leopardů.

	* * *

	Stejně jako ostatní mágové i Pug cítil, že došlo ke zvratu. Rovněž viděl, že Cetswaya udílí pokyny různým magikům a že se moredhelští válečníci rozmisťují na obranné pozice. Pokynul Magnusovi, Mirandě a Nakorovi, aby přišli blíž. „Mohl bys, prosím, dojít pro Ruffia?“ požádal Nakora.

	Za minutku byl Nakor zpátky i s Ruffiem a Pug pokračoval: „Domnívám se, že to tady cítil každý. Co to bylo?“

	„Měla jsem pocit, jako by se něco… utrhlo?“ zkusila to Miranda.

	„Já jsem měl pocit, jako by sebou v té kupoli něco mlátilo, otče.“ Magnus se zadíval na kupoli. „Mění se.“

	Pug se zahleděl na mágy udržující kupoli a všiml si, že začínají vykazovat známky úzkosti. „Magnusi, zkus zjistit, co se děje. Podívej se na ty elfí magiky. Vypadá to, že jsou…“

	Náhlé zapraštění doprovázel řev – v kupoli se objevila díra, vyvrhla záplavu temných postav a začala bitva.

	Hrůzy se valily z průlomu, kouřové tvary se zářícíma rudýma očima a mohutnými rameny, které se zužovaly do dlouhých ocasů, na nichž bez námahy klouzaly vpřed. Pazoury sekaly, tesáky chňapaly, ale i když zasáhly, žádná zranění vidět nebyla. Ale postiženým nešťastníkům se zasažené místo svraštilo a cítili, že se od zásahu šíří ochrnutí. Seknutí do krku nebo hluboká rána do hrudi měly za následek smrt udušením nebo srdeční zástavu. Rána do hlavy znamenala nepřítomný pohled v očích, který provázel smrt mozku. Ocel netvory zraňovala, ale nezabíjela. Zaháněla je však a statní elfí Strážci a moredhelští válečníci útočili jako šílení. Magie je ničila – ohnivý magický poryv, kněžské zaklínadlo zkázy nebo čáry zaklínačů. Pomalu zatlačovali příval kouřových hrůz zpátky do kupole.

	Pug, Magnus, Miranda a Nakor pomalu kráčeli ke kupoli a za chůze ničili každé kouřové zjevení, které jim přišlo do cesty. Pug si vyšetřil chviličku, aby se zahleděl za útočící Děsy a prohlédl si kupoli. Navzdory udržujícímu zaklínadlu se mihotala. Cítil, že to, co leží v srdci kupole, v trhlině v jejím středu, se snaží prodrat ven z jámy a získat úplný přístup na tento svět. Zničehonic odtamtud čišel pocit zoufalství, který tu před přívalem energie nezaznamenali.

	Pug se odebral ke skupině mágů a zaklínačů, bráněné tuctem moredhelských válečníků. Mávnutím ruky vyslal sršící závoj doběla rozžhavené energie a smetl velkou smečku Děsů, která se na ně právě chystala.

	Jeden moredhel se ohlédl na Puga a Pugovi se na kratičký okamžik zdálo, že na jeho tváři vidí vděk, pak se válečník obrátil zpět proti další vlně útočníků. Pug položil ruku na rameno nejbližšímu mágovi a zavřel oči; propůjčil smysly a magii zaklínadlu udržujícímu kupoli.

	Máme příležitost, vyslal Pug mentálně svému synovi, Ruffiovi, Mirandě a Nakorovi.

	Jakou? přišla odpověď od všech čtyř.

	Tvor v srdci té jámy řádí jako posedlý. Myslím, že to souvisí se svíravým pocitem odtržení, který jsme zakusili. Snaží se předčasně dostat ven.

	Když jsem umíral na Dasatském světě, ozval se Nakor, viděl jsem povstávat Pána děsu skrze dimenzionální trhlinu a nějakou dobu mu to trvalo. Životní energie, kterou využíval, byla enormní, a přesto se pohyboval pomalu. Jestli máš pravdu, Pugu, tak bude Děs v jámě potřebovat víc energie. Buď opatrný.

	Co tím myslíš? zeptala se Miranda.

	Ruffio, řekl Pug, pošli do celého světa zprávu čekajícím mágům a kněžím, že přišel čas začít spojovat magický řetězec. Bude to trvat jednu dvě hodiny, ale myslím, že jakmile začne fungovat, budeme mít nad Děsem v jámě navrch.

	Provedu, odpověděl Ruffio.

	Do té poslední trhliny jsi vsadil část kelewanského měsíce, Pugu, řekl Nakor. Co máš v plánu tentokrát?

	My nebudeme schopni kupoli znovu plně zprovoznit dřív než za jednu dvě hodiny. Ale až ji zase budeme mít pod kontrolou, chci kupolové zaklínadlo obrátit, otočit ho naruby a vší silou, kterou shromáždíme, na ni zatlačit, abychom nacpali Děsa zpátky do té jámy, a pak tam obrácené zaklínadlo vecpat jako špunt a na něj shodit ty hory.

	A co trpaslíci na jihu? zeptal se Nakor.

	Ruffio, mohl bys poslat zprávu králi Dolganovi a jeho národu, že by se měli přesunout na jižní konec svého údolí?

	Provedu, odpověděl mladý mág a vzápětí ucítili prázdno; mág se rozplynul.

	Do Pugovy mysli znovu pronikl Nakorův hlas. Teď mě ostatní neslyší. Dokážeš to udržet pod kontrolou?

	Musím, odpověděl Pug. Není jiná možnost. Pokud se Děs vevalí do této říše, tak my i všechno ostatní živé na tomto světě zemře. A on se odtud vydá na další světy.

	Viděl jsem prázdnotu v pátém kruhu, Pugu. Pohybuje se pomalu. Třeba bychom přišli na jiné řešení.

	Když ji Miranda popisovala, říkala, že se pohybuje pomalu, ale nezadržitelně, poznamenal Pug. Nesmíme ji sem vůbec vpustit. Odmlčel se, pak dodal: Všechno, s čím jsme se dosud setkali, od prvního pokusu dostat se ke Kameni života po vpád démonů a Dasatů, to všechno mělo uvolnit cestu Děsu, aby mohl vstoupit do této říše. Tady potřebuje být, pokud se má znovu spojit s tím, co Macros nazval ‚Myslí‘, a vrátit všechno do toho dokonalého stavu věčné blaženosti.

	Věčná blaženost, uchechtl se mentálně Nakor. To vůbec nezní špatně.

	Až na to, že všechno, co jsme kdy znali, přestane existovat. Pokud se do toho stavu vrátí čas, tak se nikdy neudálo nic, co se kdy přihodilo. Všechno, co víme, nikdy neexistovalo. Obrátit trhlinu je naše jediná naděje.

	O trhlinách neví nikdo víc než ty, Pugu, řekl Nakor, ale tohle je něco neslýchaného.

	Ta hrozba je taky neslýchaná, odpověděl Pug a na to už Nakor neměl odpověď.

	Napřeli všechny síly do toho, aby zatlačili Děsy vynořující se z kupole zpátky, a když byla konečně zase uzavřená, vrhl se Pug mentálně do energetického pletiva. Popisoval ostatním, co vidí, a oni se mezitím starali o potřeby umdlévajících mágů. Několik jich upadlo do bezvědomí nebo je zběsilost průlomu vyčerpala jinak, a o návrat a pomoc s udržováním clony už byli žádáni i mágové, kteří se ještě ani úplně nevzpamatovali.

	Pug se pletivu věnoval skoro hodinu, než byl nucen si odpočinout a mentálně se stáhl od energetického matrixu utvořeného mezi průsečíkem elfí magie a energií kupole. Zhodnotil stav kolem sebe a zjistil, že padlo nejméně tucet moredhelů, které už odnesli a staví pro ně pohřební hranici. Šel tam a chvilku postál se sklopenou hlavou na projev uznání za jejich oběť, pak se ztěžka vyplahočil na kopec, kde stál Magnus a dohlížel na kupoli.

	„Otče!“ řekl vysoký mág na pozdrav.

	„Jak se držíš?“

	„Lépe než ty, zdá se. Potřebuješ si odpočinout.“

	„Na to není čas,“ odvětil Pug. „Chvilku kupoli ještě udržíme, ale nevím, jestli stihneme včas zařídit všechno, co potřebujeme. Vypadá to, že brzy dojde k dalšímu průlomu, a pochybuji, že napodruhé budeme mít dost sil ji znovu uzavřít. Musíme počítat s tím, že když se kupole protrhne, budeme muset obrátit zaklínadlo naruby, i kdybychom na to nebyli ještě úplně připravení. Musíme se prostě pokusit zapečetit trhlinu a zahnat Děsa zpátky do prázdnoty.“

	„Já vím o trhlinách víc než kdo jiný kromě tebe,“ řekl Magnus. „Dělám si vážné starosti, jestli to vůbec půjde.“

	„To já také, ale pokud se kupole znovu protrhne, nebudeme mít na vybranou, budeme muset okamžitě jednat. A právě proto potřebuji, abys udělal jisté věci, které naše šance zvýší.“

	„A to co?“ zeptal se Magnus a sestoupil z balvanu, z něhož pozoroval kupoli.

	„Tato akce má dvě fáze,“ řekl tiše Pug. „Na přípravách můžeme pracovat všichni, ty, já, Miranda, Ruffio, Nakor, zaklínači a šamani. Nicméně až budeme připraveni, tak to následující mohou udělat jen dva z nás.“

	„Příliš se mi to nezamlouvá, otče.“

	„Ani mně ne,“ uznal Pug. „Ale v této věci není jiné volby. Potřebuji, abys působil jako magiovod pro veškerou magickou energii, kterou k nám bude stahovat řetěz mágů a kněží z celého světa. Ty jsi jediný mág, který má sílu a schopnosti nenechat se tou magií převálcovat a strávit, Magnusi. Dokonce i Ruffiovi, a to je fenomenální talent, bude trvat roky, než bude schopen ovládat takové množství energií. Dokonce ani o sobě si nejsem jistý, jestli bych to vydržel dlouho. A já v každém případě musím být v trhlině a zajišťovat, aby moc, kterou mi pošleš, dělala to, k čemu je určena.“

	„V trhlině?“ vyjekl Magnus nevěřícně. „Ty to chceš všechno stáhnout na sebe?“

	„Musím být u trhliny tak blízko, abych přesně zjistil, jak nejlépe aplikovat zvratné zaklínadlo, a pak musím zatlačit Děsa zpátky do jámy.“

	„A proč prostě nepožádáš slunce, aby začalo couvat?“ zeptal se trpce Magnus. „Jak dlouho myslíš, že přežiješ jenom snahu dostat se k trhlině?“

	„Mám prostředky, jak se ochránit před entitami, které proudily z té kupole,“ odpověděl Pug. „Dost dlouho na to, abych se dostal do středu města a pak…“

	„Ty opravdu věříš, že to přežiješ, otče?“

	Pug chvíli mlčel. „Mám-li být upřímný, tak ne, ale co, není to poprvé, co se takhle cítím.“ Podíval se na Magnuse. „Když jsme šli na domovský svět Dasatů, neměl jsem ani u jednoho z nás jistotu, že to přežije.“ Povzdechl si. „A Nakor to nepřežil, i když si myslíme, že tak nějak ano.“

	„Já vím,“ řekl Magnus. „Čím déle pobýváme s těmi dvěma démony, tím těžší je si pamatovat, že nejsou to, na co vypadají. Ale vždycky jsme brali v úvahu rizika.“

	„Tady nic neriskujeme,“ prohlásil Pug. Najednou ztrácel trpělivost. „Tady máme jistotu, že jestli se Děsové vlámou do této říše ve velkém počtu, všichni zemřeme. Stráví vše, čeho se dotknou, a budou minutu od minuty sílit, zatímco my budeme slábnout. Mohli bychom prchnout do Síně a najít si jiný svět a nakonec zemřít stářím nebo nějakou nešťastnou náhodou, ale to, co je v jámě, by po našem odchodu dál polykalo světy a věky, až by všechno v této říši zemřelo!“ Potřásl hlavou a ztišil hlas. „A v tom je ten rozdíl,“ řekl. „Podle toho, co nám ukázal Macros, by to znamenalo tak nesmírné vychýlení rovnováhy, že by se všechno, co pokládáme za skutečné, vrátilo do prvotního stavu. Zrovna před pár minutami jsme o tom diskutovali s Nakorem.

	Nezáleží na tom, jestli by to trvalo den, rok nebo tisíc let, nakonec bychom byli všichni v té dokonalé, blažené kouli čehosi, co bylo před stvořením. A nic z tohoto,“ máchl rukou kolem sebe, „by se nestalo. Čas by byl tam, kde byl předtím. Tahle… záležitost nejenže vymaže všechno, co je, ona pohltí i všechno, co kdy bylo.“

	Magnus dlouho mlčel. „Existovala někdy tak bezútěšná volba?“ povzdechl si nakonec, podíval se na otce a usmál se. „Mohu něco navrhnout?“

	„Jistě.“

	„Když jsem byl malý, tak jsi mi nejednou vyprávěl o své první zkušenosti s prázdnotou při uzavírání tsuranské trhliny a o tom, jak ses vrátil s Kulganovou holí jako průvodcem, který tě k němu poutal. Rád bych byl takovým poutem, mohu-li.“

	„Poslouchám,“ odtušil Pug.

	„Ty mě znáš líp než kdo jiný. Když se ke mně v posledním okamžiku natáhneš, pokud to bude možné, udělám vše, co bude v mé moci, abych tě přitáhl zpátky do bezpečí.“

	Pug se usmál. „Pokusím se.“

	„Dobře,“ řekl tiše Magnus a oba věděli, že k této věci není zapotřebí nic dodávat, protože oba vědí, že šance na úspěch jsou prakticky nulové.

	„Ale až do té chvíle budeš jediný, na koho se můžu spolehnout, že dokáže mentálně řídit ostatní tak, aby od nich převzal energii, kterou potřebuju, a dodal mi ji,“ pokračoval Pug. „Takže ze všeho nejvíc, ať se děje, co se děje, musíš dělat toto. Jakmile ji už nebudu dál potřebovat, musíš uprchnout, protože jsem buď selhal a Děs je mezi námi, nebo se trhlina zhroutí do sebe a většinu toho, na čem stojíme, vcucne nepředstavitelně silný vír. Rozumíš mi?“

	„Rozumím.“ Magnus se rozhlédl. „A co bude s ostatními?“

	Pug ztrápeně zavrtěl hlavou. „Některé věci jsou tak bolestné, že je lepší na ně nemyslet.“

	„Co Miranda?“

	„Ta by odtud mohla spoustu lidí dostat.“ Odmlčel se a na okamžik se zamyslel. „Díky, synu,“ řekl pak. „Vnukl jsi mi nápad.“

	Pug rychle vyhledal Mirandu. „Mluvil jsem s Magnusem a vymysleli jsme plán, jak uzavřít trhlinu bez tvé účasti, takže tě chci požádat o laskavost.“

	„O co?“ zeptala se Miranda a její podezřívavý pohled Pugovi řekl, že s plánem, který má tak mizivou šanci na úspěch, ji bude těžko přesvědčovat.

	„Až půjdu do té kupole…“ začal opatrně.

	„Cože?“ přerušila ho Miranda. „Dovnitř? Kdypak sis to naplánoval?“

	„Musím se dostat k trhlině, abych měl jistotu, že můj plán funguje.“

	„A jak asi bude fungovat, jestli tě to, co je uvnitř, zlikviduje dřív, než vůbec dostaneš příležitost trhlinu prozkoumat?“ vyjela na něj a na konci už jí přeskakoval hlas.

	Pug chvíli mlčel, dokud se duše svíjela v záplavě emocí. Byl dost starý a zkušený na to, aby dokázal oddělit city od rozhodování. Během let ztratil spoustu přátel, první tři děti a obě manželky, ale zrovna v tuto chvíli, přestože věděl, že to není Miranda, ho málem ovládl strach, že tuto tvář už nikdy neuvidí. Vůlí odsunul city stranou a soustředil se na momentální problém.

	„Já vím, že pro tebe je to v mnoha ohledech stejně těžké jako pro mě,“ začal.

	Objala ho a dlouho ho vášnivě líbala, pak zašeptala: „Ty nemáš ani tušení, jak moc.“ Po tváři jí skanula slza. „Já si ze svého démonského života nepamatuji skoro nic. Každou minutou, kterou prožívám v této podobě, jsou Mirandiny vzpomínky víc a víc… mými vzpomínkami! Jsou to moje vzpomínky!“ Naklonila se k němu a přitiskla si tvář na jeho. „Já vím, že to tebe a Magnuse bolí způsobem, jaký si mohu já jen představovat, ale tady,“ udeřila se pěstí do hrudi, „tady žiju a dýchám jako Miranda. Já jsem tvoje žena, Pugu, a jsem Magnusova matka.“ Zahleděla se na oblohu, jako by se snažila najít klid. „Pamatuji si více než den trvající těžký porod i to, že všechna bolest se rozplynula v okamžiku, kdy se narodil.“ Zavřela oči. „Caleb mi chybí každý den.“ Pak o půl kroku couvla a skoro srdečně ho udeřila do hrudi. „A ty mi teď říkáš, že se mám… tvářit, že my dva nevíme, že odcházíš do té kupole a už se nikdy nevrátíš.“ Zhluboka se nadechla a zašeptala: „Promiň. Udělám, co žádáš, jistě. Jen po mně nechtěj, aby mi to bylo jedno.“

	„Do této chvíle jsem nevěděl… jak bolestné to pro tebe musí být,“ zašeptal se slzou v oku. „To mě mrzí.“ Políbil ji. „Já vím, že nejsi Miranda, ale chci ti říct to, co jsem nikdy nemohl říct jí. Když ona… když jsi zemřela, kus mne zemřel s tebou. Nikdy, ani na okamžik za celý život, jsem si nemyslel, že láska má meze, že v srdci je lidem vyhrazený omezený prostor. Tomase miluji jako bratra, a stejně tak mi chybí princ Arutha a Martin Dlouhý luk, otec Tully a Kulgan. Jak rád bych ještě jednou, naposledy, viděl Hočopepu a Šimoneho a díval se, jak je Fantus vyděšený z obsluhy v Krondoru. Chybí mi Carline a Laurie a chybí mi Katala, stejně jako mi chybíš ty. Tak rozdílné jste vy dvě byly, a přesto jste mě obě zlepšily a nedopustily, abych… se přespříliš zabýval sám sebou. Věci, které jsme museli udělat, místa, kam jsme chodili, bolesti a ztráty, které jsme prožili…“ Teď slzy stékaly po tvářích jemu. „Caleb mi chybí každý den, i Marie.“ Pug se rozeštkal. „Chybí mi kluci, Zane, Tad a Jommy a jejich rodiny. Ale chci, abyste se odsud bezpečně dostali. Já to možná nepřežiju. Ale chci, abys ty byla v bezpečí. Slib mi, že až ti řeknu, odejdeš a vezmeš s sebou všechny, které pobereš.“

	„Pugu,“ zašeptala.

	„Slib mi to!“ vyjel na ni. Hrdlo se mu svíralo dojetím. Věděl, že jeho prokletím je vidět umírat všechny, které miluje, a proto si od těch, které poznal po setkání s Lims-Kragmou po bitvě s démonem Jakanem, udržoval odstup. Z těch, které počítal mezi své drahé, mu zůstali už jen Tomas a Magnus. Od adoptivních vnoučat si rovněž udržoval odstup a s blízkými spojenci jako Ruffio nepěstoval osobní vztahy, nechtěl je vidět umírat. Ale Miranda již zemřela, a pokud nebudou bohové nepochopitelně krutí, tak bude to, co z ní zbylo, vzpomínky, duše a srdce, žít dál v tomto těle. „Slib mi to,“ opakoval.

	„Slibuji,“ řekla a po tvářích jí stékaly slzy. „Podle měřítek smrtelníků žiju krátce, a přesto mám staletí vzpomínek. Ale především jsem poznala lásku, jakou bych si v říši, kde jsem se narodila, ani nedovedla představit.“

	„Hlavně zůstaň naživu,“ zašeptal.

	Ucouvla a otřela si oči. „Zůstanu,“ odpověděla.

	Pug se rozhlédl. „Čas zúčtování se blíží,“ řekl. Ukázal na vyčerpanou Liallan. Stála, čekala na další útok z kupole a z obličeje jí kapal pot. „Tu je nutno zachránit.“

	„Proč z nich všech zrovna ji?“

	„V ní je budoucnost temných elfů,“ odpověděl Pug. „Vím něco o tom, co se tam nahoře děje; je tam temný elf jménem Narab… a ten nesmí získat moredhelskou korunu. Ona je dokáže povznést mnohem výš, než jsou teď. Kromě toho jsme jim zavázáni.“ Ukázal na hranici, kterou zrovna zapalovali. „Tady jsou, položili život nejen za sebe, ale i za své nejzavilejší nepřátele na tomto světě. Dlužíme jim to.“

	„Udělám, co budu moci,“ slíbila.

	Pug se vymanil z jejího objetí a rozhlédl se, jestli se někdo nedívá. Směšné, že jim zbývá pouhých pár hodin do kataklyzmatu, a on si pořád dělá starosti ohledně jejich soukromí. „Máme velmi málo času,“ řekl. „Připrav se.“

	Přikývla. „Co náš syn?“

	„Řekl jsem mu, co od něj potřebuju.“ Nechtěl se jí svěřovat v tuto chvíli a v této podobě s tím, s čím se jí nesvěřoval, ani když byla ještě člověkem: že Magnusovi osud předurčil zemřít před ním.

	„Co se bude dít dál?“ zeptala se.

	„Počkáme na další průlom a pak nasadím veškerou svou moc, abych se dostal k jámě, prozkoumal trhlinu a zahájil transformaci. Magnus bude dělat magiovod pro veškerou magii, kterou shromažďujeme, a jestli půjde všechno podle plánu, budu schopen polapit to, co prolézá ven, v trhlině, uvěznit to mezi prázdnotou a námi, a pak na to shodit celé tyhle hory.“

	„Když jsi něco takového dělal naposledy, Pugu, byl zničen celý svět,“ připomněla mu Miranda.

	Bolestný výraz se mu mihl přes tvář při pomyšlení na miliony, které zemřely, aby se poslední pokus Děsa proniknout do tohoto prostoru a času nezdařil. „Já vím,“ řekl tiše. „Nebyl jsem dost připravený a málo jsem rozuměl přechodu z tamté říše do této. Především jsem neměl žádnou jinou představu, jak uzavřít trhlinu a zničit spojení. Ale tady máme jistou výhodu. Ta rudá záležitost je původem jeho, Děsa, a elf, který se ho hned na začátku pokusil zastavit, stvořil šťastnou náhodou nebo svou genialitou dokonalý nástroj, jak ho ovládat. Využiju to zaklínadlo, obrátím ho naruby a zaženu Děsa zpátky do prázdnoty, a vír, který po něm vznikne, by měl vcucnout většinu tohoto údolí a pár okolních hor k tomu. A tím se průchod uzavře.“

	„Je tam spousta kdyby. Pokud tvoje předpoklady nevyjdou…“ nechala myšlenku nedokončenou, oba věděli, co by to mohlo znamenat.

	„Co jsem sem přišel, nedělám skoro nic jiného, než to studuji,“ řekl. „Já vím, co riskuju, ale my jinou možnost nemáme. Kdybych mohl podniknout něco jiného, udělám to.“

	„Za jak dlouho?“

	„Brzy. Pokud nedojde v kupoli k žádné větší změně nebo k dalšímu průlomu, nařídím ji na této straně otevřít a pokusíme se to provést sami.“

	„Když to můžeš udělat takhle, tak na co čekáš?“

	„Vyvolat průlom z této strany by vyžadovalo spoustu energie. Když počkáme, tak třeba Děs udělá půlku práce za nás. Ale vzhledem k tomu, co vidím v matrixu, navrhuji raději dříve než později.“ Podíval se nahoru na kopec, kde stáli Nakor, Magnus a Ruffio, zabraní do rozhovoru s dvěma kněžími. „Potřebuju si ještě promluvit s několika dalšími, takže kdybychom už neměli příležitost si spolu pohovořit…“

	„Já vím.“ Vzala ho za ruku, stiskla a pustila.

	Pug se odebral k třem mágům a kývl jim na pozdrav. Přišel zrovna včas, aby slyšel, jak Ruffio říká: „Vy musíte zařídit jen tolik, aby se ti, co jsou ve vašich chrámech, připravili. Myslím, že my budeme připravení brzy,“ střelil pohledem po Pugovi.

	„Velmi brzy,“ potvrdil Pug. „Vlastně vás přicházím požádat, abyste už začali šířit výzvu.“ Znovu se podíval na kupoli a dodal: „Během několika hodin.“

	Oba kněží se uklonili a odešli. Pug se obrátil k Ruffiovi a Nakorovi. „Musím vás dva o něco požádat,“ řekl.

	„O cokoli,“ odvětil Ruffio.

	„Magnus a já se budeme plně věnovat trhlině. Vy dva jste sice nesmírně mocní mágové, ale tím, že se zapojíte do pavučiny magie, kterou budeme využívat, už nijak zvlášť nepřispějete. Magnus ke mně bude odvádět nashromážděnou energii, což mi umožní utvořit si kolem sebe ochrannou bariéru a dostat se k jámě a trhlině. Od vás dvou potřebuju, abyste – jakmile se kupole znovu otevře – zachovali naživu co nejvíce lidí.“

	„A až se zase zavře?“ zeptal se Ruffio.

	„Musíte posbírat co nejvíce moredhel a Strážců a všechny mágy a kněze příliš zraněné nebo zesláblé na to, aby se zapojili do pavučiny, a dostat je co nejdále odtud.“

	Nakor zvedl malou tsuranskou kouli. „To zvládnu.“

	„Kdes to sebral?“ užasl Pug. „Myslel jsem si, že jsme všechny rozdali.“

	„Mám ji už roky,“ odpověděl Nakor. „Nosím ji ve svém pytli. Ale vždycky jsem cestoval s někým jiným, takže jsem ji nikdy nemusel použít.“

	„Dobrá,“ řekl Pug. „Kam je nastavená?“

	„Do Krondoru, Rillanonu, Hvězdna, na Ostrov a ještě někam…“ Sepnul ji a zmizel. Za okamžik se vrátil. „Jo, do LaMutu! Do té krčmy s průchodem do Síně.“

	„Jak ses dostal zpátky sem?“ zeptal se Pug a ukázal na kouli.

	„Trik,“ zazubil se Nakor.

	„A máš taky trik, jak rozšířit její pole působnosti, aby obsáhlo víc než jen ty, kteří se tě drží?“

	Nakorův úsměv se rozplynul. „To zvládnu. Kolik?“

	„Tolik, kolik zvládneš,“ odvětil Pug. „S eledhel vezmeš do LaMutu i moredhel a taredhel. Odtamtud se už dostanou na Severní pláně nebo do Elvandaru, dle libosti. Tam se taky lze postarat o raněné.“ Ztišil hlas. „Dej pozor, aby ti dva elfí princové byli mezi prvními. Calin se pořád snaží pomáhat, ale je to jen válečník a těch máme víc, než potřebujeme. Dal bych tucet válečníků za dalšího magika. A Calis…“ Ztišil hlas ještě víc. „Nebudu riskovat, že jeho matka ztratí v jeden den manžela i syna.“

	„Rozumím, Pugu,“ odpověděl Nakor.

	Pug se obrátil k Ruffiovi. „Taky pobereš, kolik můžeš. A z LaMutu se vrátíš do villy.“

	„Dobrá,“ odvětil Ruffio. „Co pak?“

	„Počkáš, a když to přežijeme, budeš mít na krku obnovu Konkláve a Akademie. Je tam Amirantha a ten pro tebe udělá, co bude moci.“

	„No jenže…“ začal mladší mág, ale Pug zvedl ruku.

	„Většina z nás dnešek pravděpodobně nepřežije,“ řekl. „Bude-li kupole poškozená méně, než předpokládám, tak někteří možná ano. Není tu nikdo, kdo by o tom riziku nevěděl. Mluvil jsem s vůdci a řekl jsem jim, aby těm, kdo o to požádají, dovolili odejít.“

	„Kolik jich odešlo?“ zajímal se Magnus.

	„Tři,“ odtušil Pug. „Jeden velmi starý duchovní od Sung, který říká, že má slabé srdce a nemůže tu být ku pomoci, ale může se starat o raněné, kdybychom ho potřebovali povolat zpět. A dva mladí mágové z Akademie, kteří se přiznali, že mají prostě příliš velký strach a nechtějí riskovat, že na poslední chvíli utečou a potrhají pavučinu.“

	„To jsou možná ti, co mají rozum,“ utrousil s úšklebkem Nakor.

	„Ať tak, či onak, myslím, že jsme připraveni,“ uzavřel to Pug.

	„Co je zase tohle?“ řekl Ruffio s pohledem upřeným kamsi za Puga.

	Pug se obrátil a zjistil, že k nim jde Calis s Arkanem.

	„Pugu, Arkan má dotaz,“ řekl Calis.

	„Ano?“ opáčil Pug.

	Moredhelský náčelník chviličku mlčel a pak řekl: „Ve snu jsem se viděl, jak bráním lidského mága oděného v černém.“ Ukázal na Puga a pak na Magnuse. „Nejsem si jistý, kde je mi určeno bojovat.“

	Pug bez váhání ukázal na velký skalní výchoz. „Tam. Můj syn bude stát tam, a jakmile začne konat své dílo, nesmí být ničím rušen. Budeš-li ho bránit, budu ti zavázán.“

	„Nebudeš,“ ujistil ho náčelník Ardanienů. „Bylo to předpovězeno a je to dáno.“

	Obrátil se a odkráčel k Liallaninu pavilonu.

	Pug se podíval na Calise, který upíral pohled na vzdalující se moredhelská záda. „Zajímavý chlápek.“

	Vydal se k nim Calin, který se na chvíli přestal starat o raněné, a když míjel Arkana, ani mu nekývl na pozdrav. „Vedeme si nad očekávání dobře,“ sdělil Pugovi. „Někteří ranění zůstanou zmrzačení, ale budou žít.“ Všiml si, že se jeho bratr a Nakor dívají za Arkanem, a vrhl na bratra tázavý pohled.

	Calis přikývl. „Za ta léta jsem zabil slušnou řádku jeho příbuzných.“ Na okamžik lítostivě sklopil oči. „Ale ve skutečnosti mě to nikdy netěšilo.“

	Calin přikývl a nic na to neřekl; nebylo co.

	Calis střelil pohledem po Nakorovi. „Pamatuje časy, kdy jsme bojovali ve službách krále,“ poznamenal.

	„To já vlastně taky,“ odpověděl Nakor. „S Bobby de Longvillem a tou tvojí bandou zoufalců.“ Po chvíli dodal: „Promiň, zapomněl jsem, že jména mrtvých se nevyslovují.“

	Calis pokrčil rameny. „Nezapomeň, že jsem napůl člověk. Nechám tě vzpomínkám, bratříčku.“ A vydal se zpátky do kopce na mýtinu, kde ošetřovali raněné a dávali najíst vyčerpaným.

	Mladší princ z Elvandaru se rozhlížel, jako by nasával každou maličkost. „Zažil jsem pár dobrých chlapů, Pugu. Erika von Darkmoor – jaký to muž se z něho vyklubal! Ze šibenice do paláce. A chlapy, jejichž jména si pamatujeme už možná jen Nakor a já, jako Billy Goodwin a Jerome Handy.“

	Nakor roztržitě přikývl. „Pamatuješ na Prcka?“

	„To byl chlap, jakého chtěl mít člověk při rvačce na své straně,“ řekl s úsměvem Calis, „ale v jádru to byl dobrák. A Luis de Savona a ten mrňous Rupert.“

	„Avery,“ dodal Nakor. „Co jsem slyšel, tak slušně zbohatl. Dvakrát. A Šo Pi, ze kterého se nakonec stal velmistr mnišského řádu Bílé Sung.“

	„Velel jsem dobrým mužům a měl jsem tu čest sloužit s ještě lepšími,“ řekl Calis. Ohlédl se na Arkana, pak se podíval na Puga. „Na ochranu Magnuse jsi nemohl chtít lepšího válečníka. Možná ho celý život učí, aby nenáviděl lidi, ale za tvého syna položí život.“

	„Velká chvála,“ uznal Pug.

	„Co potřebuješ ode mne?“ otázal se Calis.

	„Drž se u Mirandy, a až přijde čas odejít, nehádej se a prostě jdi. Tvá matka bude tebe a tvého bratra potřebovat.“

	Něco ve způsobu, jakým to Pug řekl, Calise zasáhlo, ale neřekl na to nic. Jen přikývl a šel za čekající Mirandou.

	„Nakore, mám prosbu,“ řekl Pug. „Pokud se rozhodneš zůstat, až bude po všem, zašel bys za Ruffiem do villy?“

	„Ano,“ odpověděl Nakor s vědomím, co myslí Pug tím „zůstat“, protože Belog, jeho démonská část, chápal, že to, o co se pokoušejí tady, se projeví i v pátém kruhu, a že pokud bude Pug úspěšný, bude snad prázdnota odražena i tam.

	Pug čekal. Na tvář mu dopadla dešťová kapka a Pug si všiml, že bouřková mračna, která se stahují nahoře, tmavnou. Povzdechl si a znovu začal v duchu promýšlet plán.

	
Kapitola XXIX 
Vyhlazení

	Hlídka varovně vykřikla.

	„Draci!“ přilétl výkřik od jednoho moredhelského strážného a Pug se zahleděl na oblohu. Dokud draci neslétli pod mraky, tak je černé nebe a padající déšť zakrývaly, ale brzy bylo zřetelné, že k E’baru směřuje obrovská dračí letka.

	Pug se rozhlédl po Magnusovi, pak po Mirandě, Nakorovi a Ruffiovi. „Dávejte pozor!“ křikl na ně. „Nemám ponětí, co tohle znamená.“

	Přílet draků způsobil, že se několik mágů přestalo soustředit a povrch kupole se najednou začal mihotat. Jak kupole slábla, nalétali draci rovnou do boje s Děsy unikajícími z trhlin. Mágové a kněží se dali na útěk, aby je ti mohutní tvorové nerozdupali.

	Pug se horečnatě rozhlížel ve snaze najít nějaký smysl v chaosu, který se před ním odehrával, ale nedokázal pochopit, co se děje, dokud neuviděl obrovského zlatého draka, který se opodál snášel k přistání. Na jeho hřbetě rozpoznal postavu v bílé a zlaté. „Tomasi!“ zařval.

	K Pugovi přiběhl Calis a společně sledovali, jak drak sklání šíji a válečník zlehka seskakuje z jeho hřbetu. Ledva udělal dva dlouhé kroky, Calis prohlásil: „To není můj otec!“

	Pug se připravil na další konflikt, protože jestli měl Calis pravdu a tento zlatobílý válečník už nebyl jeho otcem, tak to mohlo znamenat jen tolik, že je to zase Valheru Ashen-Shugar.

	Ashen-Shugar se podíval z jednoho obličeje na druhý, a když jeho oči spočinuly na Calisovi, zaváhal a doutnající vztek vystřídala zvědavost. „Co…?“ Upřeně se na Calise za hleděl. „Ty z plemene jsi i nejsi. Kdo jsi?“

	„Já jsem tvůj syn,“ řekl zpříma Calis.

	Ashen-Shugar na chviličku zavřel oči a zapotácel se.

	* * *

	Z hlubin temného moře stoupalo vědomí nahoru, hledalo světlo, prorazilo na hladinu, vylétlo výš, jako by dostalo křídla a přistálo na osamělé skále nad černými vodami. V mysli této spojené bytosti se znovu prosadil Tomas a ujal se vlády.

	* * *

	Zlatobíle oděný válečník otevřel oči, zaostřil a vzdálený chraptivý hlas zašeptal: „Pugu, Calisi, mám málo času.“

	„Tomasi?“

	„Otče?“

	„Byl jsem ukrytý hluboko v Ashen-Shugarovi a brzy budu pryč.“

	„Cože?“ vyhrkl Calis, zatímco Pug jen chápavě přikývl.

	„Nemám čas nic vysvětlovat, ale ti draci… Pugu, ti draci, to je moc, která přesahuje tohle všechno,“ rozmáchlým gestem obsáhl bitvu odvíjející se mezi draky a Děsem. „Jen oni jsou spojeni s tímto světem silněji než elfové. Jen oni vládnou magií starší, než je lidská.“

	„Jen oni létají v prázdnotě!“ zašeptal Pug.

	„Jen oni dokážou ohýbat čas,“ dodal Tomas.

	„Vždycky nakonec dojde na draky,“ řekl Pug.

	„Slouží moci vyšší a starší, než jsme si kdy představovali. Jestli stojí proti Děsu v tomto vesmíru nějaká prazákladní síla, tak draci jsou jejími služebníky.“ Podíval se na bouřkovou oblohu nahoře a na tváři ucítil kapky deště. „I tento,“ řekl, „tento poslední okamžik mého života je nádhera sama.“

	„Otče?“

	Calis viděl, jak na něj otec pohlédl, zahleděl se mu do očí a pak se obrátil zpátky k Pugovi. „Musíme jít. Já opravdu nevím proč, ale byl jsem… Ashen-Shugar byl povolán do boje s Děsem.“

	Krev vyprchala Pugovi z obličeje. „Já vím proč,“ řekl. Rychle se rozhlédl, jestli je někdo neslyší, a zjistil, že v doslechu je jen Miranda, Nakor, Ruffio a Magnus. „Nejvlastnější podstatou Děsa je, že čas pro něj neexistuje tak, jak o něm smýšlíme my. Proto je nezbytné, aby se na kratičký okamžik – jak to vnímáme my – Děs cele upnul na jednu věc, a ten mžik se pak bude neustále opakovat v čase jako ozvěna a nedovolí mu, aby se dál snažil proniknout do našeho vesmíru.“

	„Ale co když…“ začala Miranda.

	Pug zvedl ruku. „Už není čas.“ Podíval se na Tomase. Bratr, kam až Pugova paměť sahala, první člověk, který se ho zastal a pral za něj, který ho chránil, když byli ještě kluci. Tomas mlčky přikývl, že ví, co přichází. Pugovi vhrkly slzy do očí. „Budeš… budeš to muset snášet?“ zeptal se.

	I Tomasovi se oči zalily slzami. „Naštěstí ne. Brzy budu mrtev po všech stránkách. To, co mi bohové přichystali, se naplní, ale této hrůzy budu ušetřen.“

	Pug cítil, že se mu po tvářích kutálejí slzy. „Alespoň za to jsem vděčný, můj nejstarší kamaráde.“

	Tomas zavřel oči a tvář se mu na okamžik svraštila. „Už je čas,“ zašeptal.

	„Už?“ vyhrkl Pug.

	„Už!“ odpověděl Tomas a podíval se na Calise. „Tvá matka ví, co cítím. Stejně tak ty. Nikdy na to nezapomeň.“

	Pug střelil pohledem po Mirandě, která vykročila k nim, a zvedl ruku. Miranda zaváhala a pak se zastavila. Dlouhou chvíli si s Tomasem hleděli do očí, pak společně vykročili k bitvě u kupole.

	Pug vyslal znamení Magnusovi a ten spustil celosvětový proces spojování mágů a kněží, kteří propůjčí moc k uzavření trhliny. Tomas tasil meč a odhodil štít: jakákoli část Děsa, k níž se přiblíží, se rozplyne v záblesku bílého plamene a obláčku kouře, jakmile se jí dotkne jeho meč. Pug kolem sebe vztyčil ochrannou skořápku a každý Děs, který se jí dotkne, rovněž exploduje v bílém záblesku.

	K Pugovi dolehly Tomasovy myšlenky. V jistém okamžiku ztratím vládu a v tu chvíli se musí Ashen-Shugar střetnout s Děsem, jinak se obrátí proti tobě.

	„Rozumím,“ odpověděl nahlas Pug. Podíval se na Magnuse a beze slov si dali sbohem.

	Pak Pug s Tomasem vstoupili do kupole.

	* * *

	Přízraky Děsa se kolem nich rojily jako divé, ale Pugova ochranná energetická bublina ničila každou kouřovou postavu pouhým dotekem. „Jak může být Děs jedna entita, a přitom se projevovat jako mnoho samostatných částí, to je nad moje chápání.“

	Tomas přikývl. „Jsou věci, které nebudeme vědět nikdy, Pugu. Já se zase ptám, komu draci slouží a jak se stalo, že jsou v ohnisku celého dění. Některá tajemství se prostě vymykají našemu chápání a my se s tím musíme smířit.“

	„Čas se krátí,“ řekl Pug. Postupovali do středu města, kde byl vidět rudý kužel světla, který se nahoře rozšiřoval do vějíře a tvořil kupoli.

	„Tak si pospěšme,“ odpověděl Tomas a Pug z toho pochopil, že už je opravdu v úzkých.

	Klusal vedle Tomase a každý kontakt s Děsem cítil jako fyzický náraz. Výdej energie byl zanedbatelný ve srovnání s tím, co k němu začínalo přicházet skrze Magnuse, ale ovládání energie bylo obtížnější, než předpokládal. Pug se vůlí snažil zachovat chladnou hlavu. Věděl, co je v sázce, a propadnout panice nebo se přestat soustředit byla nejrychlejší cesta k prohře.

	Přiblížili se ke středu města a došli k okraji jámy, mohutného kráteru v srdci kdysi nádherného taredhelského domova. Přes okraj vylézaly kouřově černé postavy všech velikostí a tvarů, a jakmile spatřily Puga a Tomase, útočily.

	I když ti dva byli v tuto chvíli snad nejmocnějšími bytostmi na tomto světě, bylo to jako plavat proti vodopádu, tak rychle Děsové povstávali. Tomase omezovaly hranice fyzického dosahu a schopnost seknout mečem v jednu chvíli jen jedním směrem, Puga vyčerpávala nutnost udržovat ochranné zaklínadlo. Fyzickému poškození se zdárně vyhýbal, ale hrozilo mu, že ho množství netvorů na okraji jámy zaplaví.

	„Musíme se dostat tam dolů!“ křikl na Tomase.

	„Nepochybuji o tom, že máš pravdu,“ překřičel zlatobíle oděný válečník okolní vřavu. „Ale já si jen tak tak udržuju vládu nad sebou. Musíš mi pomoct.“

	Pug odčerpal trochu magie z proudu, který mu posílal Magnus, a zvedl sebe a Tomase nad nejvyššího Děsa, který zrovna vylézal z jámy. Někteří vyskakovali a snažili se na ně dosáhnout, ale jejich snahy vyšly naprázdno a padali zpátky do jámy. Těch pár, kteří měli křídla, sice vzlétlo, ale narazili na ochrannou kouli, rozprskli se v roji jisker a Puga to ani nezbrzdilo.

	Vystoupali výš a zjistili, že jáma je obrovská, že má nejméně dvě stě stop v průměru. „Co to je?“ zeptal se Tomas a ukázal na nějaký temný tvar stoupající ze středu jámy.

	„Myslím, že to je jádro Děsa, které se snaží dostat ven,“ odpověděl jeho přítel. „Vydrž ještě chvíli.“

	Pug klesl níž a při sestupu sledoval tmavě šedý výpar či dým, který se kroutil a vinul nahoru. „Tohle je prázdnota sama,“ řekl Pug. „Nejvlastnější podstata prázdnoty, která prosakuje do našeho vesmíru.“

	„Rychle,“ vyhrkl Tomas. „Dlouho už ho ovládat nebudu.“ Pomalu začali klesat do nitra jámy.

	„Jak se ti přihodilo, žes dopustil, aby získal vládu on?“ zeptal se Pug.

	Tomas se rozesmál a Pug v tom smíchu slyšel chlapce, kterého miloval jako bratra, i muže odevzdaného osudu. „Prostě jsem mu šel z cesty, Pugu. Ashen-Shugar a já jsme bojovali v prvních letech války s Tsurany, kdy jsem zjistil, jak vládnout jeho mocí, a nakonec jsem získal nadvládu. Tehdy dávno, před lety, upadl do dřímoty a já jsem nalezl ve svém životě dokonalou rovnováhu s magií, kterou mi dali draci, posílenou záštitným kouzlem Elvandaru. To byl jeden z důvodů, proč jsem tak vzácně odcházel. Ale jakmile jsem ho probudil a vrátil k vládě, musel jsem se skrýt v jeho mysli.“ Beznaděj těch slov Pugovi řekla, že Tomas protrpěl něco nevýslovného, když se vzdával vlády ve prospěch Dračího vládce. „Musel jsem ‚zemřít‘, aby mohl on dosáhnout dravosti, kterou potřebujeme k porážce toho, co je pod námi. Dokud jsem toto tělo ovládal já, držel jsem se proti Draken-Korinovi jen tak tak, ale jakmile jsem vypustil Ashen-Shugara, bylo rychle po boji.“

	„Draken-Korin?“ opáčil tázavě Pug.

	„Nemohu to vysvětlovat,“ odpověděl Tomas. „Hlavně se připrav, protože to, k čemu se chystám, může být veskrze stejně nebezpečné jako to, co vidíme dole. Ale věz, Pugu, že jsi mi jako bratr.“

	„I ty pro mne, Tomasi.“

	„Za chviličku budu pryč. Sbohem, Pugu.“

	* * *

	Tomas v mysli válečníka v bílém měl pocit, že ztrácí vládu nad přílivem, který se vzdouval pod jeho nohama. Zhluboka se nadechl, zavřel oči a černá voda najednou vystoupila až nad skálu, na níž stál. Rychle mu dosáhla ke kolenům, k pasu, k hrudi a pak byl pod vodou. Nebojoval, raději se uvolnil a poddal se tahu věčnosti dolů do tmy tak nesmírné, že už si světlo ani nedokázal představit. Jak klesal do nicoty, děkoval všem bohům, kteří ho mohli slyšet, za život, který prožil. Bytost zvaná Ashen-Shugar se pomalu vracela do centra a nárokovala si prostor v mysli bytosti, s níž sdílela své vědomí víc než století.

	Jsem Ashen-Shugar! dolehlo k němu ozvěnou jakoby z velké dálky.

	Cítil, že z něj život definitivně vyprchává, a tiše řekl: Jsem Tomas.

	* * *

	Pug cítil, že přítel odchází. Sbohem, Tomasi.

	Zahleděl se zase dolů a útroby mu sevřel led. Hleděl na něco, co by vyděsilo i boha.

	Zpod nich vzhlížela nahoru obrovitá postava z černé zášti a kouřové beznaděje. Hrubé lidské tvary postrádaly jasně definující rysy. Obrysy nebyly dány kůží či srstí, ale tvaroval je spíš trvale se vlnící, kroutící, plynoucí kouř, z něhož se do všech stran odvíjela vlákna, která stoupala. Místo hlavy zohýbaný tvar, cosi protáhlého a vzápětí zase kulovitého. Trvalé byly jen dvě velké žhnoucí rudé koule místo očí. Hlavu jako koruna z blesků a plamenů obkružoval prstenec jisker. Byl to obrovský netvor, víc než desetkrát větší než ten, který pod Sethanonem bojoval s dračicí Ryath. Pokud bylo tamto zjevení Pánem děsu, tohle musel být Král děsu; lhostejno jak se Děsu podařilo zjevit se na různých místech v časoprostoru, tohle byla jeho nejzákladnější podstata, jádro jeho bytí. Tím si byl Pug jistý.

	Netvor se po nich natáhl, jak by se chtěl s Pugem a Ashen-Shugarem pustit do křížku. Zespoda, zdálky přinesla ozvěna hladový vztek, který rychle stoupal a sílil, až se stěny jámy otřásaly.

	Pug se podíval na Ashen-Shugara a viděl tvář svraštělou soustředěním a vzteky. Na čele a tvářích mu perlil pot. Pug pustil toho, který býval Tomasem, protože Valheru, nyní již v plné síle, už nepotřeboval Pugovu ochranu před útočícími fragmenty Děsa, a naopak z jeho výrazu bylo jasné, že ho považuje za drobnou starost tváří v tvář monstru, které se pokouší vylézt z jámy.

	Ashen-Shugar pevně sevřel meč a špičku namířil dolů na netvora. Ani špetka lidskosti nezůstala v obličeji, který teď Pug mohl vidět. Byla to maska ryzí zášti a hněvu, která se nepodobala ničemu, co kdy Pug viděl od dob, kdy se střetl s démonským králem Maargem. O to mrazivější bylo vidět ji na tváři tak důvěrně známé a milované.

	Ashen-Shugar upřel zrak na titánskou postavu Děsa pod sebou. „Zpátky do prázdnoty s tebou, zrůdo!“ zařval poslední Valheru a vrhl se do boje: seskočil do jámy a začal zápasit s hrůzou deroucí se na Midkemii.

	Dva mocní titáni se zaklesli do sebe a Pug se maličko stáhl; ani jeden si nevšímal relativně bezvýznamného mága, který se vznášel opodál.

	Pug chvíli setrval na místě a zvažoval nejlepší další postup. V duchu se rozvinul, a zatímco jeho ochranná koule sama ničila útočící Děsy létající kolem, zkoumal okolí.

	Vzhledem k množství vtělení různých tvarů, které kolem něj byly, mu pořád dělalo potíže si uvědomit, že Děs je jediná entita. Rovněž měl problém se mentálně srovnat s představou, že každé zjevení Děsa kdekoli v časoprostoru se z hlediska Děsa děje „teď“, nebo s otázkou, proč je právě toto zjevení, tento „Král děsu“, klíčem k boji. Navíc si nebyl jistý, že i kdyby nakrásně tohle všechno pochopil, tak by věděl, co se děje s částmi Děsa, které porazili. Jsou zničeny? Může být vůbec nějaká část Děsa zničena? Nebo se prostě jen vrátí tam, odkud vyšla, aby posléze znovu pronikla na tuto úroveň a zaútočila?

	Na kratičký okamžik Puga zaplavila zdrcující beznaděj. Je vůbec možné, aby jeho plán vyšel?

	* * *

	Magnus vycítil, že se magická síť stabilizuje, a věděl, že všichni, kdo budou Pugovi dodávat energii potřebnou k obrácení trhlinového zaklínadla, jsou nyní připojeni. Pomocí svých fenomenálních schopností se rychle pohyboval po magickém pletivu bod po bodu a nakratičko se každého dotkl, aby posoudil jeho výdrž a schopnost přispět. Trvalo mu to jen minutku, ale když skončil, uvědomil si, kolik sil to všechny stojí a jak omezené jsou jejich možnosti.

	Chvíli mu trvalo, než zhodnotil boj, který se před ním odehrával, protože to vypadalo, že útok z kupole dramaticky sílí. Mentálně zavolal na Ruffia: Teď už každou chvíli, buď připravený.

	Arkan stojící před ním zvedl luk a vystřelil na kouřovou postavu, která se chtěla přiblížit k černě oděnému mágovi.

	Otče, vyslal Pugovi, jsme připraveni. Máme málo času, myslím, že jen minuty.

	* * *

	Pug Magnuse slyšel. Jdu na to, odpověděl. Už nebudu mít čas s tebou mluvit, jen ti pak řeknu, že na mne máš vypustit veškerou energii. Potom udělej, co bude v tvých silách, abys z této oblasti dostal co nejvíc lidi.

	Nečekal na odpověď a rovnou rozvinul smysly k hranicím trhlinového zaklínadla až tam, kde se transformovalo do rubínové energie, která tvořila kupoli. Zalitoval, že nemá víc času, aby důkladněji prozkoumal energetické pletivo a způsob, jak protíná kupoli, ale věděl, že čas bádání již skončil a jemu zbývají pouhé minuty, kdy musí jednat.

	Ashen-Shugar a Děs byli nyní zcela zaneprázdnění bojem a Valheru zuřivě útočil na monstrum prázdnoty. Pug si všiml, že zdánlivě ustupují, jako by se nořili hlouběji do jámy. Přemítal, jestli boj opravdu zatlačuje Děsa dolů, nebo jestli je to jen šalba smyslů a perspektivy. Vůlí se posouval dolů za nimi.

	Nečekaný výbuch energie zpod souboje Puga zaskočil a vynesl ho o kousek nahoru. Všiml si, že z jámy vyplouvá víc poletujících chuchvalců než předtím. Zaměřil se na jeden a za okamžik porozuměl. Neviděl něco, ale spíše se skrze všechno díval do samotné prázdnoty. Ty chomáče, to byly ve skutečnosti malé trhlinky v tom, co Pug ještě před chvílí považoval za realitu. Ten „kouř“ či „chomáče“, to byly prostě trojrozměrné díry reality. Teď porozuměl. Děsa obklopovala prázdnota. Prázdnota byla neviditelný klih, který spojoval Mysl a Děsa. Takto vesmír skončí, prázdnota prosákne skrze miliony, miliardy maličkých trhlinek jako tyto, aby vtáhla realitu, kterou Pug znal, zpátky do dokonalé, harmonické, blažené koule všeho.

	Něco na Puga volalo, něco z hlubin jámy. Díval se, jak Ashen-Shugar a Děs bojují, jak jsou do sebe zaklesnutí jako zápasníci v klinči.

	Pug znovu ucítil tah. Rychle si zkontroloval, zda ovládá energii, kterou mu Magnus posílá, a pak se zaměřil na zdroj toho, co ho táhlo k sobě. On se vznášel relativně nehybně, ale zároveň se zdálo, že souboj odnáší Ashen-Shugara a Děsa pořád hlouběji do jámy.

	A pak to Pugovi najednou došlo: ve skutečnosti v této jámě žádné „hlouběji“ být nemůže, protože to jsou otevřené dveře do prázdnoty. I když cáry a chuchvalce mohou být součástí prázdnoty a kouřová monstra součástí Děsa, tak tady je jasný práh mezi objektivním světem a prázdnotou. Jakmile někdo práh překročí, ocitne se buď v prázdnotě, nebo na tomto světě.

	Pak se mu vybavilo, co mu vyprávěla Miranda o svém ponaučení: je to otázka vnímání.

	Pug se pokusil své vnímání změnit, jako učinil už vícekrát, když měl co do činění s bytostmi žijícími na odlišných úrovních energie, především když on, Magnus a Nakor přešli na domovský svět Dasatů. Podařilo se mu najít stav, který hledal. Vnímání se změnilo.

	Nečekaná, totální změna okolního kontextu zasáhla Puga skoro jako fyzická rána. Nebylo žádné nahoře ani dole, žádné velké nebo malé, jen proudění energie. Ze souboje se stal obrovský střet soupeřících stavů bytí.

	Puga ovinuly pulsující energetické siločáry, majestátní i jemné zároveň, v barvách lidským okem nepostřehnutelných. Z té krásy ho až srdce zabolelo a Pug pocítil posvátnou úctu. Z jeho mysli se stalo něco samostatného, odděleného, schopného se rozvinout a dotknout se kolísajících stavů existence. Částečně pochopil, čeho chtěl Macros dosáhnout, když pozvedal své vědomí k božskému.

	Pug rovněž pochopil, co je to za past. Lidská inteligence, dokonce ani tak fenomenální jako ta jeho, není vybavena na tuto úroveň chápání a vědomí. Jako můra u plamene – prodlévat v tomto stavu příliš dlouho by mělo za následek pohlcení ohněm.

	Pug se silou vůle vrátil zpátky do předešlého stavu a ještě chvíli sledoval boj. Nyní si dokázal ty stavy uvědomovat, ale nedokázal jim porozumět a ani neměl čas se o to snažit.

	Pak mu najednou došlo, že prázdnota existuje mimo čas. Čas opustil prázdnotu se stvořením reality a to, co zůstalo, bylo schopno vnímat čas právě proto, že to nebylo polapeno v čase! Pug okamžitě změnil náhled zpátky na odlišný energetický stav a viděl ta vlákna nikoli jako prázdné prostory v jeho normálním vnímání reality, ale jako chomáče toho, co tehdy zůstalo, co se touží spojit s tím, co stvořilo vesmír, a vrátit všechno do prazákladního blaženého stavu.

	Pug se rozvinul, natáhl se hlouběji do prázdnoty a pocítil to, co prvně zakusil, když se vypravil do prázdnoty, aby zničil tsuranskou trhlinu do Midkemie. Pomocí pouta se spojil s Magnusem.

	Slyšíš mě ještě?

	Ano, otče.

	Myslím, že jsem na něco přišel, řekl Pug. Potřebuju, abys mi měřil plynutí času.

	Dětský trik s počítáním?

	Ano. Začni hned.

	Pugovi přišlo skoro nemožné procházet prázdnotou, aniž by upadal do navyklého lidského vnímání, vyžadujícího rámec vztahů. „Sestupoval do“ prázdnoty a abstraktně chápal, že se vůbec nepohybuje a čas a prostor tady nemají význam. Ale byl lapen ve svém lidském vnímání. Přiznal si své fyzické meze, zavřel oči a zjistil, že to pomáhá. V duchu viděl hru obrazů v podivně tlumených barvách na černém pozadí jako přetrvávající paobrazy, které pádily přes jeho subjektivní zorné pole. Nesly v sobě rysy horečnatých stavů, a přesto byly svým způsobem důvěrně známé. Obličej princezny Carline se proměnil do obličeje Kataly, jeho první ženy, a pak do studentky, kterou před sto lety učil na Akademii. Plynuly kolem něj zprohýbané krajiny a pokroucené obrazy míst: nad hlavou se mu objevila vzhůru nohama ulice z Kentosani, bílé zdi nyní zčernaly, barvy byly naopak, z červené se stala zelená, z modré oranžová, a lidé měli stejně zprohýbané splývavé tvary.

	Najednou to věděl.

	Magnusi! Kolik času uplynulo?

	Žádný, otče. Právě jsem napočítal do jedné, a jsi zpět.

	Rozumím, řekl Pug a vstoupil do času.

	* * *

	Nic se nehýbalo. Puga jeho nové vnímání fascinovalo. Ashen-Shugar a Děs byli nehybní, zaklesnutí do sebe, ale strnulí v okamžiku. Puga maně napadlo, jestli takhle vidí čas Děs.

	Pořád ho omezovalo lidské vnímání, ale když napjal vůli, zjistil, že se Ashen-Shugar pohybuje opačně, a uvědomil si, že i on se sune zpátky v čase. Vydal se dopředu a vrátil se na vteřinu, ve které si uvědomil, že je schopen pohybovat se v čase.

	Na subjektivní okamžik zaváhal a zamyslel se nad následky svých činů. Prozkoumal boj kolem sebe a zapátral myslí nahoře, kde čekal jeho syn s ostatními, a vrátil se s podivně neuspokojivým zjištěním: jeho schopnost nehýbat s časem mu bránila jednat v součinnosti s kýmkoli, kdo se normálně v čase pohyboval. Zřejmě bylo na tom všem něco špatně, ale Pug nevěděl co. Pak ovšem, uvědomil si, má na zkoumání problému veškerý čas, který bude potřebovat.

	Počínaje útržky prázdnoty, které se třepetaly okolo, začal Pug zkoumat… všechno.

	Po tom prazvláštním rozhovoru s otcem Magnus vyčkával. Podivnější otázku, než kolik času uplynulo, si ve víru bitvy kolosálních rozměrů ani nedokázal představit.

	Vzhledem k okolnostem konfliktu byl Magnus připravený na smrt svou stejně jako na smrt otcovu. Ale dělal si starosti o ostatní: o Mirandu, Nakora, Calise, dokonce i o tu nadřazenou moredhelskou vládkyni Sněžných leopardů. Dal by život za to, aby dokázal vymyslet, jak je všechny dostat pryč, až otec v jámě dokončí své dílo. Koneckonců, usoudil, je synem svého otce.

	* * *

	Pug zjistil, že jak se pohybuje po časové ose, jeho vědomí se rozšiřuje, a přišlo mu to jako závratná zkušenost. Zahleděl se na Ashen-Shugara a Krále děsu, strnulé v zamrzlém okamžiku času, a zjistil, že se může pohybovat kolem nich, že si je může zdánlivě zmenšit nebo zvětšit, může se od nich vzdálit nebo se k nim přiblížit z jakéhokoli úhlu. Když změnil své vnímání, mohl vidět miliardy vláken času a prostoru, ubíhající do všech myslitelných směrů. Byl schopný je i sledovat: viděl myriády odboček potenciálních důsledků jakéhokoli činu. Byl to ohromující pocit jasnovidectví a moci.

	Navzdory hrůzám války se v něm vzmáhala euforie. Teď věděl, co to znamená mít božskou moc, ale taky věděl, že takové božství provází absence vlastního já. Teď chápal, čeho chtěl Macros kdysi dávno na březích jezera dosáhnout. Poznal past moci, věděl, že nesmí propadnout tomuto zkoumání nových znalostí, protože oddat se pocitu, že má celou věčnost na bádání, studium a vymýšlení lepšího řešení, je taky past. Jednou by mu došlo, že se v tomto novém poznávání ztratil, nebo hůř, že už je mu jedno, jestli se ztratil.

	Aby našel cestu zpět právě do tohoto průsečíku časoprostoru, stvořil si kužel magické energie a znehybněl ho ve stavu, jímž ho zakotvil na místě – víceméně stejně jako si Děs stvořil pro svou orientaci Sven-ga’ri nebo jako taredhel rozmisťovali portálové vlajky – a vydal se po jednom vláknu času. Nad sebou viděl mizet Ashen-Shugara se sebou samým po jeho boku a sledoval Děsa zpátky ke stvoření trhliny, k oslepujícímu výbuchu energií, který protrhl bariéru mezi rozpínajícím se vesmírem reality a tím, co opustil: Děsem.

	Najednou to Pugovi došlo. Já to můžu zastavit předtím, než to začalo! Rozhodně měl dost moci na to, aby zničil taredhelský portálový sál ještě předtím, než lord Regent zradil svůj národ.

	To je zapovězeno, ozval se důvěrně známý hlas.

	Orákulum, řekl Pug.

	Ano, přišla odpověď. Teď znáš tajemství a břímě mého národa. Dala jsem ti toto zření, abys plně pochopil, proč je to, k čemu se chystáš, životně důležité.

	Ale proč mne nenecháš, abych s tím skoncoval dřív, než to začalo? Mohu zabránit smrti tisíců, desetitisíců!

	Protože nakolik je tvůj současný záměr strašlivý, je tím nejlepším, co můžeš udělat.

	Najednou Pugovu mysl zaplnil kaleidoskop obrazů a pocitů: z každého bodu, který si vybral pro své konání, se rozbíhaly nesčetné možné časové osy. Každý obraz, volba a výsledek se jen nakratičko mihly, a přesto plně rozuměl tomu, co vidí. Byl svědkem strašlivých následků, ztemnělých světů, zničených sluncí, jen na jednom se jeho svět vynořil netknutý. Na časové ose, na níž v současné chvíli byl a dělal to, co mu osud předurčil.

	Ale za strašlivou cenu.

	Proč? zeptal se.

	Moje rasa je nejstarší ve vesmíru, Pugu. My jsme byli první, kdo dosáhl schopnosti vnímání, když se tvořila první vlákna reality. My jsme byli svědky střetu sil tvoření a zkázy, které vaši učenci nazývají dvěma slepými bohy počátku.

	Viděli jsme, jak povstávají první mocné bytosti a jak se tká prvotní struktura reality, a my sami jsme mohli vidět nejranější projevy času, když se odvíjel z jádra, kde se vše zrodilo. My sami jsme měli čas dívat se na stezky zdánlivě nekonečné řady možných budoucností a usuzovat na nejpravděpodobnější výsledek.

	Proto jsme tady pořád, i když vesmír přechází do nové fáze existence a poslední pozůstatky toho stvoření, Valheru, starodávní bohové, prvorození, prastaré rasy z miliardy světů, se propadají do minulosti.

	Ty jsi tu proto, abys vykonal jednu věc, a prodlévat zde a bádat, lhostejno jak dlouho, na výsledku nic nezmění, protože až skončíš se svým bádáním, bude přesně ten samý okamžik, jako když jsi začínal, a nic se nezmění. My jsme probrali každou jednu myslitelnou možnost a existuje jen jeden výsledek, který nezvrátí rozpínání reality a nevrátí všechno tam, kde to kdysi bylo, před stvoření.

	Tomas musel zemřít, aby bylo možno napřít na Krále děsu celou zuřivost Ashen-Shugara, běs neomezovaný lidským útlocitem.

	Pug se zastavil a srdce v něm pokleslo. Teď pochopil jeden dílek, který až dosud nechápal. Ashen-Shugar nebyl zapotřebí na odvrácení pozornosti, aby mohl Pug vstoupit do jámy a prozkoumat prázdnotu a její průsečík s realitou, neměl Puga osvobodit od pozornosti Krále děsu; Dračí vládce byl jedinou bytostí na Midkemii natolik mocnou, aby se stal jedinou věcí, jediným okamžikem, na který se upne veškerá pozornost Krále děsu, takže pustí ze zřetele všechno ostatní napříč časoprostorem, čímž zbaví prázdnotu jiných možností, jak úspěšně dosáhnout cíle. Ashen-Shugar a Král děsu musí zůstat zaklesnutí v tomto okamžiku navěky.

	Magnusi! vyslal Pug synovi. Co se děje?

	Magnus viděl kouřová vlákna a stínové netvory, kteří se valili z rozpraskané kupole, a pak najednou znehybněli, strnuli na místě.

	Otče, útok se zastavil!

	Dostaň pryč co nejvíce lidí, zavelel Pug.

	A znovu dolehl k Pugovi hlas orákula. Nyní je musíš uvěznit v boji, který přetrvá do konce času. Jedině tímto způsobem se může bezduchá posedlost Děsa navždy soustředit na jediné, navždy se upnout na bod v čase, aby mohl zbytek stvoření růst.

	Já vím, odpověděl Pug a odevzdaně si uvědomil, že se nic nezměnilo, jen možná přežije více těch, kdo nahoře bojují.

	Až budeš hotov, probudím se ve své jeskyni pod Sethanonem a odtamtud uvidím nové řady časových linií a možností volby. Ale pouze, když toto dokončíš.

	Pug chvíli mlčel. Já vím, řekl pak.

	Jestli tě to utěší, tak jednu věc musíš pochopit především, že odděluješ říši, v níž žiješ, ten pohybující se a vyvíjející se svět, od toho, který byl opuštěn a který hladoví po dokonalé bezčasové blaženosti. To, co děláš, děláš z lásky. Vy smrtelníci děláte z lásky strašlivé chyby a trpíte pro lásku, ale znáte lásku. Děs zná jen touhu a touha vyvolává pocit marnosti a křivdy, a to vyvolává vztek a nakonec nezůstane nic než vztek a hlad. Sebeobětování je nejvyšší formou lásky.

	Chápu, řekl Pug.

	* * *

	Magnus čekal. Moredhelský válečník Arkan stál před ním, prázdný toulec ležel na zemi spolu s lukem a Arkan byl připravený čelit další vlně Děsu s mečem v ruce.

	Teď, dolehl do jeho mysli otcův hlas a Magnus sebral veškerou energii z magického matrixu a dopravil ji otci.

	Dlouho se nedělo nic, jako by vesmír zadržel dech.

	Pak vypukl chaos.

	* * *

	Příval magie, který Pug vypustil na Děsa a Ashen-Shugara, byl jako perlík, který udeří na hřebík a zarazí ho desky tak, že druhou stranou vyjede ven. Obě mocné bytosti to zasáhlo tak silně, div nezmizely; sfouklo je to dolů do jámy a vyhodilo z tohoto vesmíru ven do prázdnoty.

	Děs byl prázdnota. Prázdnota byla Děs. Sbalil se sám do sebe, jeho vnímání časoprostoru se smrštilo do tady a teď, kde čelil nepříteli vyžadujícímu jeho plnou pozornost.

	Ashen-Shugar, zaklesnutý do Děsa, uvízl v čase, v bublině reality, jako moucha v jantaru.

	V rotaci klesali dolů, Pugovi z dohledu.

	Pak ucítil vír.

	Díra v říších vtahovala všechno kolem něj do prázdnoty. Nyní přišel konec, protože Pug musel ucpat průlom. Sebral moc, která k němu byla přiváděna, a nasměroval ji rovnou do prázdnoty, aby urychlil zhroucení veškeré hmoty, která ji obklopovala.

	Svět se začal řítit na něj.

	* * *

	Magnus měl pocit, jako by mu magií, již přepravoval, někdo vyrval z rukou, a uslyšel bolestné výkřiky. Rubínová kupole se stáhla do země a všechny zbývající Děsy vcucla zpět, jako by je neviditelná šňůra strhla zpátky tam, odkud se vynořili.

	Slyšel rachot silný jako tisíce zemětřesení, dunění tak hluboké, že přerazilo hřmění z bouřkových mraků, které se sbíraly nahoře. Spustil se těžký liják a oblohu křižovaly blesky, a kam se Magnus podíval, tam viděl ležící mágy a kněze svíjející se bolestí nebo nehybné, mrtvé.

	Draci uprchli; mohutná křídla práskla do vzduchu a draci se vznesli k obloze. Náraz vzduchu od jejich křídel zasáhl ty, kdo se ještě drželi na nohou, jako bič, a srazil dokonce i nejstatnější moredhelské válečníky a taredhelské Strážce.

	Země se pod ním pohybovala jako živá a Magnus upadl. Převalil se na záda a odstrkoval se pryč od strašlivého energetického víru, který minutu od minuty nabíral na síle. Ohlédl se a zjistil, že ti, kdo jsou toho ještě schopni, prchají nahoru na louku. Přes rameno uviděl moredhelského náčelníka Arkana; ležel na zemi a nebyl schopen se postavit na nohy. Magnus se k němu mentálně natáhl a Arkan najednou shledal, že stoupá do vzduchu a vichřice vyvolaná savou silou energetického víru nad ním nemá moc.

	Jediným pohybem ruky přesunul Magnus Arkana k Mirandě, Liallan a chumlu jejích válečníků. Poblíž stáli ještě Calin a Calis se dvěma poloomráčenými zaklínači, kteří se jen tak tak drželi na nohou. Jediným gestem jí Magnus naznačil, že je čas vzít je do bezpečí, a Miranda a víc než tucet moredhel, eledhel a taredhel byli rázem pryč.

	Všiml si, že Nakor a Ruffio rovněž chybí, a usoudil, že splnili pokyny a přepravili pryč co nejvíce lidí. Cítil, že energetické pole kolem něj nabírá na intenzitě, mentálně se zkusmo natáhl, jestli se nedokáže spojit s otcem, a narazil na podivné prázdno, ne jako by byl otec pryč, ale spíš jako by byl někde blízko, ale Magnus k němu nemohl.

	Magnus si uvědomil, že ve všech plánech, které otec vymyslel pro tento okamžik, nepočítal s tím, že se magické pletivo oddělí a kolik škody může zaklínadlo napáchat. Plánovali využít energii, kterou už Magnus nebude ovládat, na ucpání víru a v případě potřeby na stržení hor, ale ani jeden mág nečekal, že jakmile bude Děs zatlačen zpátky do prázdnoty, dojde k takovému přívalu magie, že ji nebudou schopni pojmout. Ani Magnus, ani jeho otec nepočítali se zpětným nárazem, a jeho účinky byly zničující. Mágové a kněží, zaklínači a šamani leželi na zemi a podle groteskního zkroucení a prázdných očí bylo jasné, že jsou mrtví. Magnus a Pug věděli, že to někteří mágové nepřežijí, ale ne v takovém měřítku. Stovky, ne-li tisíce z celého světa zaplatily strašlivou cenu.

	Ale pořád toho nebylo dost. Kupole teď byla pryč a Magnus ze svého místa viděl, jak se stromy ohýbají k jámě v zemi, a věděl, že během několika málo minut vcucne chřtán všechno v této oblasti. Kvílení větru bylo tak ohlušující, že přes něj nic jiného neslyšel, ale z vibrací, které cítil pod nohama, pochopil, že k jámě sjíždí všechno včetně skály, na níž stojí.

	Pomocí magie se zvedl kousek nad zem a najednou musel bojovat s tahem víru. Když zhodnotil své postavení a množství moci, kterou musel vynakládat na to, aby se udržel na místě, věděl, že mu zbývá jen pár minut, než se i on rozplyne v chřtánu temnoty otevírající se v srdci Šedých věží. Ještě jednou se mentálně natáhl pro Puga a znovu nalezl na místě, kde měl jeho otec být, jen prázdno. Přepadla ho chmurná nejistota, protože vše, co mohl učinit, už bylo učiněno. Teď zbývalo jen zjistit, jestli jejich plán vyšel a jestli lze hladovou jámu ucpat a zapečetit.

	* * *

	Pug bojoval se silami, s nimiž neměl skoro žádné zkušenosti: se stěnami magické energie, které se přes něj valily, s liniemi kouzel, které by zdeformovaly realitu, kdyby byly vypuštěny na svět, s obrovskými vlnami průniků mezi energií a hmotou, s časovými spirálami myšlenkových pochodů. Třaskající síly, které působily kolem něj, ho deptaly až na hranici, kdy si jen stěží dokázal uchovat vědomí vlastní identity, natož aby si pamatoval, co chce.

	Ze svého úhlu pohledu byl Pug svědkem pohlcování svého světa prázdnotou, vstřebávání každičkého kousku hmoty teď již zničeného E’baru od té nejmonumentálnější věže nebo vzrostlého stromu po nejmenší vlákénko pavoučího hedvábí či zrnko prachu. Skály, voda, zemina, rostliny i zvířata – to všechno bylo čím dál rychleji a hřmotněji vtahováno do chřtánu jámy. Zaostřil jinak a pohyboval se po proudu času zpátky ke své mystické značce, aby se mohl vrátit do bytí v synchronizaci s tím, co se dělo na povrchu. Stoupal v něm strach, když si uvědomil, že se hrozivě přepočítal v tom, jak bude manipulovat s mocí, kterou mu propůjčilo tolik jiných. Jestli to takhle nechá pokračovat, bude na tomto světě napácháno daleko víc škody než dosud. Pug předpokládal, že z vysokohorského údolí, kde ležel E’bar, z místa původní tsuranské trhliny, je nyní zející díra vyrvaná hluboko do kůry světa, která se každou minutou prohlubuje, protože roztočený vír, který stvořil, rve základní síly, které drží skálu pohromadě, bleskurychle drtí žulu na jemný písek a prach, všechno méně odolné zkapalňuje, a dokonce i sám vzduch rve na cucky, ve vteřinách rozkládá plyny a znovu je mísí, čímž vytváří plamenné závoje a vodní tříšť.

	Ohlušující rachot, který chvílemi mlžil myšlenkové pochody, to bylo smrtelné chroptění světa.

	Magnusi!

	Tady, otče! Už jsem si myslel, že jsem tě ztratil.

	Kde jsi?

	Severně od jámy, na tom velkém skalním výchozu. Mám co dělat, abych se tu udržel. Dlouho už to nevydržím.

	Pug cítil, jakou bolest jeho syn prožívá. Dál už nemusíš. Je načase, abys přeťal poslední pouto, které zůstalo mezi mnou a světem, a uprchl.

	Nevím, jestli to zvládnu, odpověděl Magnus.

	Musíš.

	Pug si to ještě naposledy vyhodnotil a věděl, že musí jednat dřív, než ztratí veškerou naději, že se mu podaří uzavřít trhlinu mezi tímto světem a prázdnotou.

	Hned!

	Magnus zavřel oči, na chviličku rozprostřel své vědomí a zjistil, že skoro všechna energie, která byla vyrvána jeho vládě, je rozmetána, a mezi tím, co zbylo z celosvětového magického pletiva, a Pugem zůstalo jen maličké energetické pouto. Rozumím, otče, odpověděl nakonec a přeťal poslední zbytek Pugova spojení se světem.

	Celý svět se otřásl.

	Pak na okamžik všechno znehybnělo.

	Nashromážděná midkemijská magie, kterou Pug využil, se najednou vrátila jako bumerang a vystřelila z jámy. Magnusem, který se z ní zrovna snažil vymanit, projel mohutný proud, Magnus se rozklepal, jako když teriér zatřese krysou, jeho zmučený nářek se rozlehl široko daleko a Pug v hlubinách jámy vycítil, že jeho syn umírá.

	Na Puga se zřítila temnota.

	* * *

	Blesky udeřily jako smršť šípů – mraky vypustily na zem tolik energie, že se pralesy na Šedých věžích vzňaly. Hořící stromy sjížděly k jámě jako kaskády ohnivých plachet a z větví odletovaly roje žhavých uhlíků, a to všechno bylo nasáváno dolů, zatímco z jámy vystřelila mohutná bublina zlostně rudé magie, prolétla skrze mraky rychle jako nejrychlejší šíp a teprve míle nad povrchem Midkemie jí došla hybnost a zastavila se.

	Poslední přeživší, které Miranda, Nakor, Ruffio a další neevakuovali, vytřeštěně zírali na jiskřivý rubínový sloup uprostřed chaosu v této obrovské bouři. Pak rudá magie dopadla zpátky na povrch, svět ztěžka vydechl a prohnul se.

	Tam, kde se odedávna, ještě před příchodem člověka na Midkemii, vypínaly Šedé věže, teď označovaly dosah Pugovy magie drolící se okraje míle širokého kráteru. Neuvěřitelný náraz převrátil geologické vrstvy vzhůru nohama a zůstal po něm jen míle hluboký kotlovitý kráter, na jehož dně, pod míli silnou vrstvou prachu, ležely miliony tun skály a sutě.

	Na místo, které bude známo jako Propadlý kraj, teď tekly řeky. Planeta ztěžka vydechla a začala se transformovat.

	Pak se z masy štěrku na dně kráteru zvedla vlna energie a začala se mihotat a třepetat na skalách. Na povrch unikl obrovský zpětný náraz magie, kterou předtím Pug ovládal. Sama se shromáždila, jako by se srazila, a pak vytryskla do nebe jako třpytivá modrá fontána. Vystřelila nahoru, jako když vybuchne sopka, a pak se vydala kolem světa a tu a tam dopadala na zem.

	Když modré světlo zaplavilo Zelené výšiny, označující hranici mezi Královstvím a Velkou Keshí, stromy začaly košatět a růst a kdysi drobné šlahouny získávaly na velikosti i trnitosti. Les se rozlézal do všech stran jako živý, a až budou ti, kdo šli v keshském Jonrilu večer spát uprostřed rozlehlých polí a pastvin, ráno vstávat, uvidí stromy o dvacet třicet stop vyšší. Kde se dříve mezi pohořími známými jako Štíty nekonečného klidu a Hvězdné pilíře rozprostírala příjemná zalesněná krajina, zahltil nyní každou čtvereční míli neproniknutelný prales, který dospěl až na pobřeží Velkého hvězdného jezera. Za jedinou noc zarostly a zmizely všechny karavanní trasy, farmářské cesty, široké říšské silnice i stezky zvěře.

	Západně od Vzdáleného pobřeží se vodami prohnala kaskáda energie a Ostrovy zapadajícího slunce začaly klesat pod hladinu. V první chvíli si toho všiml málokdo, ale za hodinu se lodě v docích zvedly a ty v zálivu napínaly kotvy. Za dvě hodiny už lidé prchali na jakoukoli loď, která je vezme, a do úsvitu příštího dne se tam rozprostíral jen širý oceán.

	Jižně od E’baru, v dolech Šedých věží, se prastaré chodby, kde kdysi bývaly komnaty Pána orlích výšin, posledního svého druhu, rozpadly v prach a zmizely v kráteru. Trpaslíci, kteří poslechli Pugovo varování, cítili, jak země naříká, a uprchli a mnozí nakonec přežili a dostali se k příbuzenstvu v Dorginu nebo v Kamenné hoře. Mnozí ne.

	Dolgan, poslední král trpaslíků, toho dne zemřel a legendární Tholinovo kladivo zmizelo pod skálou a zeminou.

	Až k Ostrovu hadích mužů daleko na jihu a Hromovým stepím na dalekém severu zjizvila zemi nepřirozená magie. Stádo losů najednou zkamenělo a na ledové tříšti zničehonic rozkvetlo makové pole, jen na pár chvil, než ho spálil mráz.

	Karavanu putující z Ipithi do Durbinu přes Jal-Pur zalila obrovská vlna mořské vody, zpřevracela povozy a všichni se málem utopili, ale pak voda zničehonic zmizela a zanechala za sebou lidi a velbloudy promáčené, dezorientované a rozklepané, ale živé.

	Nějaký stařec v Timonsu se znenadání posadil a zpíval píseň v jazyce, který nikdy žádný smrtelník neslyšel, ale těm, kdo ho poslouchali, vháněla píseň slzy do očí. Pak si zase lehl a v míru zemřel.

	Ve Svobodném městě Walinoru vyjela ze země mohutná, tři sta stop vysoká žulová stěna a město se o dvě stopy propadlo. Zbortily se základy, popadaly zdi a pohřbily pod sebou tucty měšťanů. Když si prach sedl, nedalo se už cestovat na západ. Ten den slunce zapadlo již odpoledne, za východní okraj obrovského kráteru, a od toho dne tak bude zapadat napořád.

	Magie se hnala kolem celé planety. Tu se vyklenula vysoko do vzduchu, kde mraky na okamžik zezlátly a zrůžověly, onde zase zajela do země, kde pak vytryskl nový pramen nebo vyschla bažina.

	Nějaká loď v Královském moři zaznamenala netvora velikosti hory, který se vynořil z vody jako velryba s měděnými šupinami a zlatými ploutvemi, ale místo aby padl zpátky do vody, stoupal dál, až zmizel vysoko v mracích.

	Na druhé straně světa, na Winetu, se severní polovina strmého srázu zvedla o dalších dvě stě stop. Saaurští válečníci s rodinami pohyb pocítili a přemítali, jaká nová hrozba je dohnala až na tento svět.

	Kde se kdysi mezi Vzdáleným pobřežím a Svobodnými městy vypínala mohutná pohoří, tam teď stály jenom kopce obklopující to, co bude později známo jako Propadlý kraj, kráter nezměrné šířky a hloubky, který cestování mezi těmi dvěma pobřežími znemožní.

	V srdci sutě si voda hledala nové hladiny, sedal si prach a začal se tu ujímat nový, neznámý, cizí život, stvořený divokou magií.

	Pod tím vším se ozval zvuk nikoli nepodobný povzdechu. A pak se rozhostilo ticho.

	
Kapitola XXX 
Následky

	Pug se probral.

	Alespoň tak to cítil, když si uvědomil, že má tělo a identitu. Věděl, jak se jmenuje, pamatoval si svůj život, a pokud by snad měl ještě nějaké pochybnosti, rozptýlily je bolesti hlavy připomínající následky jeho první výpravy do pivnice vévody Borrice.

	Ale kolem bylo naprosté ticho a naprostá, totální tma. Zhluboka se nadechl a byl odměněn pocitem, že mu plíce plní vzduch, takže usoudil, že není lapen v prázdnotě. Kromě toho by prázdnota byla jednotvárně šedivá, ne takto skrz naskrz černá.

	Pak uviděl vepředu tečku světla a vůlí se pokusil přenést k ní. Nic se nestalo. Zkusil to jinak, pokusil se využít světlo jako orientační bod a přiblížit se k němu. Znovu se nic nestalo. Zvedl si pravici před obličej, na okamžik světlo zastínil a pokusil se stvořit vlastní.

	Nic se nestalo.

	Pak si všiml, že světlo zřejmě jasní. Po několika minutách viděl, že rovněž roste, a rozhodl se vyčkat. Ne že bych měl jinou možnost, připustil si truchlivě.

	Měl otázky, nesčetně otázek, ale ze všeho nejvíc, dokonce ještě víc než to, kde se teď vlastně nalézá, ho zajímalo, jak vlastně přežil? Strhl na sebe polovinu Midkemie, či přinejmenším takový měl pocit. Neustále ho pronásledovala vidina Valheru a Děsa, zaklesnutých v čase v okamžiku boje, který se nikdy nezmění, a jak na něj padá hora, drtí ho pod sebou…

	Na někoho, koho zrovna rozdrtila hora, se Pug cítil pozoruhodně svěží.

	Jak se světlo zvětšovalo, Pug si uvědomil, že se blíží, a brzy uslyšel i kroky: dutý zvuk kožených podrážek pleskajících o kamennou podlahu. Záhy zjistil, že se světlo nejen blíží, ale taky maličko kolébá, a pak už rozeznal obrysy člověka či člověku podobné bytosti.

	K Pugovi rozvážně kráčel podsaditý muž v kutně a s holí tvarem zhruba podobnou pastýřské, na níž visela lucerna. Šel zvolna, očividně neměl naspěch. Jak se blížil, začínaly vystupovat jeho rysy, ale Pug ho nepoznával. Byl statný, téměř zavalitý, a měl skoro cherubínsky buclatý obličej. Vlasy ostříhané do tonsury, hnědá kutna natřikrát přepásaná hnědým koženým opaskem. Na nohou řemínkové opánky, na tváři lehký úsměv.

	„Tady jsi,“ řekl. „Neskončil jsi přesně tam, kde jsi měl.“

	Pug pořád ještě nebyl schopen pohybu a teď zjistil, že není mocen ani slova. Byl znehybněný a žádná jeho magie nefungovala. Dokázal se jen dívat a poslouchat.

	„Pojď,“ pokynul mu mnich, obrátil se a vykročil, odkud přišel.

	Pug plynul za ním, i když plynutí nevystihovalo úplně přesně jeho pocit. Spíš prostě byl, kde byl a jak byl, a kromě mnicha, kterého jen tak tak rozeznával přes špičky nohou, když se díval pod sebe, tam nebylo k vidění vůbec nic.

	Pak se temnota zničehonic rozplynula a Pug zjistil, že plyne nad bílou dlažbou. Mnich mávl rukou, Pug ucítil, že je oproštěn od toho, co ho paralyzovalo, a padá. Podvědomě se pokusil pomocí špetky magie pád zbrzdit, ale nedokázal to a dopadl na zadek.

	„Promiň,“ omluvil se mu mnich.

	Pug vstal a prozkoumával okolí. Celá obrovská místnost byla bílá a stál v ní bílý stůl a dvě dřevěné bílé židle s bílým atlasovým čalouněním, bílý příborník a bílá postel s nebesy.

	„Zastihl jsi mě v bílém rozpoložení,“ vysvětloval mnich, usedl na jednu ze dvou židlí a naznačil Pugovi, aby se taky posadil. „Jednou za čas se mi stává, že mne omrzí barvy a rozmanitost.“ Máchl rukou, a podlaha byla zničehonic třešňově červená a stěny sytě vínové. Dřevěný nábytek měl černý lak, nebesa nad postelí byla rezavě hnědá a na stěnách zničehonic visely zlaté svícny a v nich hořely svíce. „Vidíš?“ pokračoval mnich. „Je to hezké, ale jednoho to rychle omrzí a pak přijdou nekonečné obměny a porovnávání.“ Mávl rukou a černé dřevo bylo rázem pískově světlé s vysokým leskem, nebesa a pokrývky černé a podlaha i stěny z příjemně kontrastního medového dřeva. Nakonec znovu máchl rukou a všechno bylo zase bílé.

	„Kdo jsi?“ zeptal se Pug. „A kde to jsme?“

	„Kde, to je věc domněnek. Potýkám se s tím pojmem už mnoho let a doposavad jsem nenašel rozumnou odpověď. Jen samé dohady a spekulace.“ Povzdechl si. „Já o tom smýšlím jako o své čekárně.“

	„Čekárně?“ užasl Pug, jako by mu přišel divný samotný pojem místnosti, v níž se čeká.

	„Předpokoji?“

	„Aha,“ pochopil Pug. „V předpokojích už jsem čekal. To snad chápu.“ Pozorně si mnicha prohlédl. „Předpokládám, že víš, kdo jsem, když jsi pro mě přišel.“

	„Ano,“ odpověděl mnich. „Mág Pug. Známý na Kelewanu jako Milamber, než jsi tu planetu vyhodil do povětří.“ Zahrozil Pugovi prstem. „Odpusť mi mou troufalost, ale myslím, že to byl dost humpolácký způsob, jak řešit vpád Děsa ze třetí říše.“

	„Ten nejlepší, na jaký jsem se narychlo zmohl,“ odtušil klidně Pug.

	„To předpokládám,“ odvětil mnich.

	„Kde jsem to byl ještě před chvílí? Kam jsi to pro mě přišel?“

	„Přesně nevím, jak to nazvat. Prázdnota to zcela jistě není, ta má jiné vlastnosti, byť je proklatě těžké je pochopit. To, kde jsi byl, nazývám Níže, neboť soudím, že je to položené pod prázdnotou. Nebo by to mohlo být Nikde, když to není ani tady, ani tam.“ Zdálo se, že ho to pobavilo. „Promiň. Čekal jsem s tímto žertíkem velmi dlouho.“

	„Jestli čekáme,“ zeptal se Pug, „tak na co čekáme?“

	„Ach ne, kde je mé vychování,“ omluvil se mnich. „Já tu čekám na znovuzrození, či spíše jsem v procesu znovuzrození, nicméně je to proces velmi pomalý, jak už to u těchto věcí chodí. Já jsem Ishap.“

	Pug ztratil řeč. Nakonec ze sebe vypravil. „Bůh rovnováhy?“

	„Právě ten,“ odtušil mnich, vstal a vysekl mu poklonu.

	„Myslel jsem si, že… ti, kteří dohlížejí, se nepersonifikovali.“

	„Nu, obvykle ne, a až se zase jednou vrátím, budu toho mít příliš mnoho na hrbu, než abych se vybavoval se smrtelníky nebo ve většině případů i jen s nižšími bohy, když už jsme u toho. Ale prozatím čekám.“

	„A co tady dělám já?“

	„To je velmi dobrá otázka,“ odvětil Ishap. „A já v tuto chvíli opravdu nemám ponětí, co děláš v mé čekárně.“

	„Midkemie je v mnoha ohledech podivný svět,“ poznamenal Ishap.

	„Totéž jsem zjistil i já,“ souhlasil Pug.

	Už nějakou chvíli seděli mlčky u stolu, oba ponořeni ve svých myšlenkách. Pugovi připadalo velmi zvláštní, že neprožívá žádné zvláštní emoce ohledně toho, co přetrpěl, než se sem dostal. Cítil, že jeho syn umírá, předtím viděl umírat nejlepšího přítele, byl svědkem nepředstavitelných hrůz a bolestí, a přesto tady čekal klidně a bez starostí. Dokonce i pocit nepatřičnosti, že nic necítí, byl vzdálený a tlumený. Smířeně tu seděl a mlčky hleděl na bílé stěny nebo tu a tam Ishapovi na něco odpovídal, ale nebyl si jistý dokonce ani tím, jestli by za těchto okolností použil výraz „smířeně“. Stručně řečeno byl při vědomí a bez starostí. Stejně jako všechny ostatní emoce otupěla i zvědavost. Přesto v něm byla jistá touha po logickém vysvětlení.

	„Nechtěl bys něco k jídlu?“ zeptal se Ishap. „Nemusíme jíst, ale tu a tam to poslouží k zahnání nudy.“

	„Ty se nudíš?“

	Mnich pokrčil rameny. „Dá se to tak říct. Tak, jak mne teď vidíš, existuju jen proto, že téměř nejsem naživu v tom smyslu, jak se u bohů předpokládá. V tomto stavu nejsem nic víc než smrtelník. Na druhou stranu mne nebude zapotřebí, dokud se znovu nezrodí Arch-Indar. Nemohu vyvažovat, dokud nevzniknou všechny síly. Ale i u boha platí, že čas, který může věnovat rekonstrukci své existence a budování podstaty, aby znovu ožil, je omezený, a tu a tam je oddech od rutiny vítaný. Co třeba trochu hroznového vína?“

	Objevil se talíř hroznů, Ishap si zrnko utrhl, strčil si ho do úst a pokynul Pugovi, ať si poslouží sám. „Další výhoda – jídlo je vždycky vynikající. Jsou lahodné.“

	Pug odmítl. „Samotnému mi připadá divné, že o nic takového nemám valný zájem, což mi vůbec není vlastní. A snad ještě neobvyklejší je, že mi to připadá jen divné, v podstatě mi to nevadí.“

	„To asi proto, že už jsi mrtvý, řekl bych. Mrtví mají málo tužeb.“

	„Já jsem mrtvý?“ Pug se podíval na hřbet pravé ruky, pak ji zvedl k obličeji a dotkl se tváře. „Nemám pocit, že jsem mrtvý.“

	„A jak to poznáš? Už jsi byl někdy mrtvý?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Pug. „Já…“

	Ishap nad tím mávl rukou. „Ta záležitost s démonem a tvým prokletím. Ano, o tom vím, ale tos nebyl mrtvý. Jen ses potácel na okraji.“

	„Jestli jsem mrtvý teď, proč nejsem před Lims-Kragmou?“

	„To nevím,“ odtušil Ishap. „Možná by ses měl zeptat jí.“ Máchl rukou, a už neseděli v malé čekárně, ale stáli v dobře známém prostředí v Pavilonu bohů. Pug se rozhlédl. „Nechápu,“ řekl.

	Ishap se zašklebil. „Občas se ve svém znovuzrozování kapku ztrácím a tvůj příchod je skvělá možnost, jak prolomit monotónnost. Že mě to nenapadlo dřív! Když jsem si uvědomil, že plyneš tam někde venku v Níže, byl jsem šťastný, že jsem tě našel. Říkal jsem si, že drobná návštěva a trocha konverzace bude vítaná, ale toto je daleko zábavnější.“ Rozhlédl se a zařval: „Lims-Kragmo, buď tak hodná!“

	Lims-Kragma se objevila v celém svém majestátu: v černých závojích a přiléhavé říze se stříbrnými síťkami všitými do lemu a rukávů. „Věnuji ti chvilku,“ sdělila mu.

	„Chvilku?“ opáčil Pug. Poprvé od chvíle, kdy sem přišel, se v něm něco pohnulo: podrážděnost.

	Objevili se i ostatní bohové. „Měli jsme pocit, že si zasloužíš zvědět, že jsi trhlinu uzavřel,“ sdělil mu Kalkin. „Došlo k velké zkáze a velkým ztrátám na životech, ale svět, i větší vesmír, jsou pro tuto chvíli v bezpečí.“

	„Pro tuto chvíli?“ zamumlal nevěřícně Pug.

	Ishap se srdečně zasmál. „Záleží, jak se na to díváš. Tato chvíle znamená několik milionů let, takže obrazně řečeno můžeme všichni nabrat dech.“

	Pug měl dojem, že mu uniká něco mimořádně důležitého. „Mám dojem, že je mi to vlastně jedno. Nemělo by?“

	„Mrtvým je to jedno,“ uznala bohyně smrti.

	„Tak proč jsem tady?“ zeptal se Pug. „Proč nejsme v tvé síni? Proč nejsem souzen a vrácen do kola života nebo poslán, kam si zasloužím?“

	Kalkin, který teď pro změnu vypadal jako Jimmy Ručka, se usmál. „No to je právě to, Pugu. Ty nejsi tak úplně mrtvý.“

	„Jsem naživu?“

	„No to taky ne,“ řekl Kalkin.

	Objevila se postava prastaré Arch-lndar. „Řekni mu pravdu, Šprýmaři!“ zaláteřila.

	„Jak rychle se z ní stává svědomí,“ zachmuřil se Kalkin. „Když jsi manipuloval s tokem času – a bylo to mimochodem opravdu působivé – provedl jsi dvě nečekané věci. Za prvé jsi nahnal skoro celého Děsa zpátky do prázdnoty.“

	„Skoro?“

	„Na dně kráteru, který jsi stvořil, uvízl takový… kousek Děsa. Je nečinný, nevědomý a pohřbený pod stovkami stop skály. Ve srovnání s tím vším, čemu jsi čelil, to byl jen maličký kousíček. Ovšem z pohledu toho, čemu jsi čelil, máš na dně obrovského kráteru spícího Pána děsu.“

	„Mohl by se probudit?“

	„To by mohl,“ odtušil Kalkin a pokrčil rameny. „Ale to už není tvoje starost.“

	V Pugovi se probudil zájem. „Ale měla by být,“ namítl.

	„Tím se budou v budoucnu zaobírat jiní,“ pronesla hrdá plavovlasá bohyně, která silně připomínala Sandreenu ve zbroji. „Ochrana slabých je moje doména a já už zařídím, aby nějací jiní byli.“

	„Kdo?“ zeptal se Pug. „Málokdo má vůbec nějakou moc, a na světě nezůstal nikdo, kdo by měl takovou moc a zkušenosti, aby tento svět ochránil.“

	„Toho jsme si dobře vědomi,“ odtušila Lims-Kragma.

	„Mluvili jste o dvou nečekaných věcech. Co je ta druhá?“

	„Zmrazil jsi Děsa v čase, což je důvod, proč je nečinný, a dokud časové vlákno samo neroztaje, tak to tak zůstane. A když jsi zmrazil to časové vlákno, zmrazil jsi do něj i sám sebe.“ Ukázal na Pugovu levou ruku a mág ji zvedl, aby ji prozkoumal. Uvědomil si, že ji celou dobu od chvíle, co se probral, zatíná, a že se v pěsti hýbe něco maličkého, ale zázračného. Pug pocítil zachvěv uspokojení.

	„A s časem dokážou manipulovat jen draci,“ řekl tiše.

	„Takže…“ Kalkin pokrčil rameny.

	„Dokud budu tady, ne úplně mrtvý, tak nade mnou nemáš žádnou moc,“ řekl Pug Lims-Kragmě.

	„Nemám,“ odpověděla. „Ty nejsi ani v říši mrtvých, ani v říši živých.“ Popošla před Puga a ten znovu užasl nad její chladnou krásou. „Ale než to přijmeš jako prostředek, jak mne obelstít, uvědom si, že jsi lapen mezi říší živých a říší mrtvých a musíš si vybrat.“

	„Jestli žít, nebo zemřít?“ opáčil Pug. „To vypadá na snadnou volbu.“

	„Nikoli,“ odtušil Kalkin, „protože ty nejsi ani naživu. Ty tu můžeš dlít, sdílet prostor s jinými čekajícími bohy, nebo odlétnout jako duše a pozorovat živé, ale bez naší pomoci se nemůžeš mezi živé znovu vrátit.“

	„Nabízíte mi pomoc?“

	„Pokud chceš,“ odpověděl bůh, v němž Pug poznával Astalona Spravedlivého. „Zvážili jsme tvou oběť a hlasovali, šest pro život, šest pro smrt. Takže rozhodnutí musí být na tobě a my se jím budeme řídit. To je jediné spravedlivé. Rozhodneš-li se pro smrt, tato tvá existence skončí a ty půjdeš dál. Zasloužíš si hodně, Pugu, a navzdory tomu, že někteří mezi námi mají pocit, žes je urazil,“ zavadil pohledem o Lims-Kragmu, „tvá odměna v dalším životě bude nesmírná.“

	„Žádám tě, zvaž to,“ nabádal ho Kalkin. „V jámě pod Propadlým krajem, jak bude kráter znám, dřímá Děs, a jestli se probudí, dokážeš mu ze smrtelníků čelit jenom ty. Vyber si život.“ Usmál se dočista jako kdysi Jimmy a dodal: „Kromě toho je svět mnohem zajímavější, když jsi na něm ty.“

	Pug se zamyslel a pak řekl: „Ne.“

	„Ne?“ opáčila Lims-Kragma. „Mám tě tedy vzít do své síně?“

	„Ne,“ odvětil Pug. „Uzavřu dohodu.“

	„Jakou dohodu?“ zeptala se Bílá Sung.

	Pug se rozhlédl po dvanácti nižších bozích a řekl: „Je tu ještě jeden takový, a ten je už teď mnohem dál, než jsem byl já v jeho věku, a bude mnohem dál, než jsem já teď, až dosáhne mého věku. Magnus musí být zachráněn, aby střežil tento svět. On znovu vybuduje Akademii a Konkláve a nakonec budete mít mnohem mocnějšího strážce, než bych kdy mohl být já.“

	„Ty bys dal život za život svého syna?“ zeptala se Lims-Kragma.

	„Kdykoli a bez váhání,“ odpověděl Pug. „Platí?“

	Dvanáct bohů se po sobě podívalo a stínová vzpomínka na Arch-Indar se zamihotala, jako by najednou nějak ožila. „On si to zaslouží!“

	Předstoupila zralá žena v prostých šatech, provázená slabou vůní pšenice, a zahleděla se na Puga. „Ano. Tak praví matka Silban,“ řekla a rozplynula se.

	Mladá plavovlasá žena v bílém, v jejíchž velkých modrých očích to hrálo všemi možnostmi, přikývla. „Já, Ruthia, říkám ano, a štěstí tvého syna provázej, Pugu, alespoň na chvíli,“ pronesla a rozplynula se.

	Předstoupil muž se zarudlýma očima a v šedivých šatech, které ze všeho nejvíce připomínaly šaty hrůzostrašných Nočních dravců. „Já, Ka-hooli, říkám ano,“ sdělil lovec provinilců a rozplynul se.

	Předstoupil Astalon. „Já, Spravedlivý, říkám ano.“ Rozplynul se.

	Killian, oděná v říze ze zelených listů a s květinovým věnečkem ve vlasech tmavých jako prsť, oznámila: „Já říkám ano,“ a byla pryč.

	Jako další předstoupila štíhlá hrdá žena v bílém stejně jako Ruthia, ale bez Ruthiina čtveráctví. „Já, La-timsa, říkám ano,“ sdělila a zmizela.

	Před Puga došel rozložitý válečník v rudé zbroji a s obrovským mečem v postroji na zádech a položil Pugovi ruku na rameno. „Nesmyslná válka sama o sobě, aniž by sloužila vyššímu cíli, je ta nejstrašnější věc, jak ví každý opravdový válečník. Tys mi sloužil tak dobře, jak žijící smrtelník může, ale vždycky pro vyšší dobro. Truchlíš pro nevinné a tíží tě to. Jsi dobrý člověk. Tith-Onanka říká ano.“ A bůh války zmizel.

	Došla před něj bohyně, která vypadala jako Sandreena, což Puga maličko pobavilo. „Dala,“ poznal ji.

	Přikývla a oplatila mu Sandreeniným úsměvem. „Z těch, kdo nejsou v mých službách, si tě cením nejvíce, ochránce tohoto světa. Říkám ano,“ oznámila a byla pryč.

	Štíhlý, záludně vyhlížející bůh ve stříbrné sdělil: „Guis-wa říká ano,“ a rozplynul se.

	Další bůh předstoupil, oznámil: „Prandur říká ano!“ a rozplynul se v ohnivém sloupu.

	„Pořád tak teatrální,“ povzdechl si Kalkin, obrátil se a podíval se na Ishapa a Arch-Indar. „Vy už jste tu zbyteční,“ řekl a oba bohové zmizeli.

	Kalkin, rovněž známý jako Ban-ath, se usmál. „Ze všech smrtelníků, které znám, Pugu, patříš k mým nejoblíbenějším. Ctím tvé přání a říkám ano.“ A byl pryč.

	Pug se zadíval na Lims-Kragmu. „Ty jsi poslední, bohyně smrti,“ řekl.

	Přikývla. „Nemám v povaze uzavírat dohody s lidmi, neboť mé pole působnosti je neúprosné. Mně stačí jen počkat. A ty jsi navodil jedinečnou situaci a já musím upřímně přiznat, že mi porušování pravidel jde na nervy.“ Zavadila pohledem o místo, kde ještě před okamžikem stál Kalkin. „Ale Arch-lndar má pravdu, ty si zasloužíš zvláštní ohledy. Navíc máš pravdu i ty: tvůj syn bude mnohem mocnějším ochráncem. Vnutil mi svou vůli ještě dřív, než vůbec pochopil, co dělá, což je výkon, který nedokázal žádný jiný smrtelník, ani ty ne. Soudím, že tvoje rozhodnutí je nejmoudřejší. Ty dostaneš smrt a Magnus život.“

	„Co mám dělat?“ zeptal se Pug.

	„Musíš pustit vlákno času.“

	Pug se podíval na svou levou ruku a uvědomil si, že to, co svírá, zázračná maličká energie uvězněná v jeho pěsti, je sám čas. „Opravdu? To je všechno?“

	„Ano,“ odpověděla.

	Pug rozevřel dlaň a pustil útržek času.

	Najednou byl znovu v hroutící se jámě a planeta kolem něj naříkala, kvílela, jako by někdo rval samu podstatu její existence a nasával ji dírou do prázdnoty.

	Pug si uvědomil, že tohle je okamžik před smrtí. Mentálně se rozvinul k Magnusovi, kterého od smrti dělilo jen pár vteřin, a z posledních zbytků sil utvořil kolem syna ochrannou kouli a odhodil ho co nejdál.

	Pak přišla smrt.

	Pavilon znovu zaplnili ostatní bohové, Lims-Kragma se obrátila a rozhlédla se po nich. „Nevyvázne tak snadno, jak si myslí,“ prohlásila.

	„Zaslouží si velké ohledy,“ řekla vzpomínka na Arch-lndar. „Obětoval se víc než kdo jiný. Zaslouží si být šťastný.“

	Na rtech bohyně smrti zahrál slabounký úsměv. „To se dá zařídit,“ uznala.

	* * *

	Magnus neměl ponětí, co se děje. Nejdřív měl pocit, jako by mu někdo vyrval energii, kterou schraňoval pro svého otce, pak se snažil, jak se dalo, dostat všechny pryč, a nakonec ho zasáhla vlna energie, která ho měla zlikvidovat. A v okamžiku, kdy bylo jasné, že propadne smrti, se zničehonic ocitl v ochranné magické kouli, která svištěla po obloze, jako by nějaký obr mrštil kusem skály.

	Obloukem prolétl bouřkovými mraky, v nichž se točil a převaloval, div nepozbyl smyslů, a když o míle dál dopadl na zem, byl dočista ochromený.

	Nehybně ležel na zemi a snažil se vzpamatovat, ale to nesmírné dílo, které vykonal, a k tomu otřes po rozpadu magické struktury, to všechno ho zdrtilo a Magnus ztratil vědomí.

	O pár hodin později se pohnul a zhluboka nabral dech. Vzduch ztěžkl vlhkem, jako by se tudy zrovna přehnala bouře. Minutu mu trvalo, než se vzpamatoval a posadil se. Všiml si, že je celý od bahna a promočený na kůži.

	Zjistil, že slunce je nad východním obzorem, a uvědomil si, že celou rozhodující noc prospal. Byl nový den a on byl naživu.

	Rozhlížel se, jestli někde v krajině neuvidí význačné body, a nakonec usoudil, že je někde mezi zničeným e’barským údolím a severní hranicí Království, blízko Kamenné hory.

	Zhluboka se nadechl a vůlí se přenesl zpátky k vrcholkům nad údolím.

	Zhmotnil se ve vzduchu, ale stihl se vzpamatovat dřív, než spadl dolů do obřího vodního víru. Kráter to byl obrovský, pohltil celé pohoří, které mívalo v nejširším místě více než sto mil, a vymazal všechno od královské silnice přes Yabon až k území trpaslíků.

	Magnus upřeně hleděl dolů do převalujících se mračen prachu a dýmu, zpod nichž probleskovaly výboje a osvětlovaly mračna zevnitř. Cítil dravost, přetrvávající druhotné účinky neslýchané magie, kterou otec použil ke zničení vpádu Děsa na tento svět. Vůlí se snesl níž.

	Zatímco se vznášel nad prachem a popelem, vyslal smysly dolů a dvě věci se mu ozřejmily hned: předně tam byla nějaká zlovolná bytost, někde tam v mílové hloubce pořád setrvávalo něco z Děsa, ale nehybně to dřímalo. A za druhé: magie řádila jako posedlá a změny už se projevovaly. Jednoho dne se sem Magnus vrátí, aby to tu prozkoumal, protože bez nejmenších pochyb věděl, že to, co najde v kráteru, bude na Midkemii unikát. Všechno se tu změní, od samotných skal a země po veškerý život, od nejmenšího hmyzu po největší tvory.

	Vystoupal nahoru a znovu se zhluboka nadechl. Na to je čas. Vůlí se přesunul, a rázem byl v otcově pracovně. Zavřel oči a mentálně vyslal dotaz, na který mu odpovědělo jen hluboké ticho. Hluboce zarmoucený Magnus si uvědomil, že toto teď bude nanejvýš jistě jeho pracovna.

	O chvíli později se objevil totálně vyčerpaný Ruffio. „Vycítil jsem tě… rád tě vidím, Magnusi.“

	Objali se jako dávno ztracení bratři, oběma se ulevilo, že ten druhý je naživu. „Když ses do včerejška neobjevil, už jsem se obával nejhoršího,“ řekl Ruffio.

	„Do včerejška?“ podivil se Magnus.

	„Trhlina byla uzavřena přede dvěma dny, Magnusi.“

	„Musel jsem být v bezvědomí o celý den déle, než jsem si myslel.“ Odvedl Ruffia ven na polední slunce a zhluboka se nadechl svěžího mořského vzduchu. „Je dobré být naživu,“ řekl.

	„To jistě,“ souhlasil Ruffio.

	„Řekni mi, kolik…?“ ani otázku nedopověděl.

	Ruffio se nepotřeboval ptát, co tím myslí. „Zemřela většina našich místních žáků, ti nejlepší a nejoddanější. A zemřeli i mnozí z Hvězdna. Zatím mám jen předběžné informace, ale i chrámy to těžce postihlo. Zemřelo mnoho duchovních.“

	Magnus se pátravě zahleděl příteli do tváře. „Co ještě?“

	„Snad ještě horší je, že zhruba stejně tolik z těch, kdo byli zapojení do magického pletiva, které jsme utvořili, zešílelo. Někteří žvatlají či nesouvisle blábolí, jiní se krčí strachy před neznámou hrůzou jako malé děti či běsní jako divá zvěř, anebo jen sedí a tupě zírají do prázdna. Snažíme se o ně pečovat, jak jen to jde.“ Vypadalo to, že potlačuje slzy. „Není nás ani třetina z původního počtu.“

	To Magnusem otřáslo. Věděli, že riskují, a smířili se s tím, že prohrají bitvu – a svět – ale tohle, tohle nepředpokládali.

	„Díky bohům, že jsi tady,“ dodal Ruffio. „Tvé vedení a schopnosti teď budeme potřebovat víc než kdy jindy.“ Nadechl se a pak se zeptal: „Co tvůj otec?“

	Magnus ze sebe nedokázal vypravit ani slovo. Jen němě zavrtěl hlavou.

	Objevil se před ním Amirantha a bylo na něm vidět, jakou má radost, že Magnuse vidí. „Zatímco jsme byli zaneprázdnění jinde, osvědčil se Amirantha jako skvělý správce ostrova,“ zmínil se Ruffio, když se přivítali.

	„Spravovat ostrov, na kterém není skoro ani noha, není nic těžkého,“ utrousil ironicky kouzelník. „Nenechali jste mi tu na starost moc lidí.“

	„Stejně,“ řekl Ruffio. „Opravdu bych ocenil tvou pomoc i pro další léta.“

	„Léta?“ opáčil Amirantha a zachmuřil se. „Už teď tu jsem déle, než jsem měl v úmyslu.“

	„Kam jinam bys šel?“ pronesl neomaleně Magnus.

	„Myslel jsem si, že až válka skončí, vydám se zpátky na Novindus a zaskočím za Brandosem a jeho rodinou.“

	„A pak?“ zeptal se Ruffio. „Hodily by se nám tvé zkušenosti.“

	„Domov máš tady, kdybys chtěl,“ přidal se Magnus.

	„Pouvažuju o tom.“

	„Co Sandreena?“ zeptal se Magnus.

	„Je uvnitř,“ odpověděl Amirantha. „Organizuje péči o… postižené.“

	To Magnuse potěšilo, protože on se ptal, jestli vůbec přežila.

	„Chvilku tu pobude,“ dodal Amirantha, „ale nakonec se stejně zase bude chtít vrátit k putování po světě a ochraně slabých. Je to její povolání.“

	„A co ty?“ zeptal se znovu Magnus.

	Amirantha, zaklínač ze Satumbrie, si odevzdaně povzdechl. „Ach, až navštívím Brandose, tak se pravděpodobně vrátím.“

	Magnus se usmál. „Dobrá.“

	„A Miranda s Nakorem?“ zeptal se Ruffio.

	Magnus na okamžik zavřel oči a pak se usmál. „Oba jsou naživu.“ Zhluboka se nadechl a zatajil, jak se mu ulevilo. „Za chvilku se vrátím.“

	A byl pryč.

	Ruffio a Amirantha pokývli hlavou a vrátili se zase ke své práci. Oba věděli, že bude trvat roky, desítky let, než se Konkláve a Hvězdno vrátí do stavu, v jakém byly před pár dny.

	* * *

	Krčma byla vzhůru nohama. Mirandu s Nakorem objevil Magnus v koutě. Miranda bez váhání vyskočila ze židle a vrhla se mu kolem krku.

	Objal ji; smířil se s tím, že jejich další vztah se už nějak vyvine, a teď si prostě užíval důvěrnou chvilku s tím, co v ní bylo z jeho matky.

	„Měla jsem takový strach,“ zašeptala.

	„Jsem naživu, i když nemám ponětí, jakým zázrakem.“

	„V tom má nepochybně prsty tvůj otec,“ zazubil se Nakor. „Tohle je přesně to, co vždycky zvládal skvěle bez ohledu na nepřízeň osudu.“

	„To už se asi nikdy nedozvím,“ povzdechl si Magnus a rozhlédl se po lokále. „Co se to tu stalo?“ zeptal se.

	„Zjevila se tu kupa velmi unavených, zraněných, nemocných a celkově netrpělivých moredhelských válečníků okořeněná několika elfy z Elvandaru a E’baru a několika našinci z ostrova,“ odtušil Nakor.

	Magnus pouvažoval o tom, co o zúčastněných ví, a podíval se na Nakora. „Tys je všechny pozval na panáka?“ zeptal se.

	Miranda stěží skrývala pobavení. „Pro začátek.“

	„Už jsme s Liallan a severskými národy ve válce?“

	„Ne, ale měli jsme tu během první noci pár napínavých okamžiků, vlastně až do včerejšího rána, než se všichni rozešli tam, kam měli namířeno,“ přiznala Miranda.

	„Trosky městských hlídek, které tu zbyly, usoudily, že udělají nejlíp, když se těm několika stovkám temných elfů zdaleka vyhnou,“ dodal Nakor.

	„Co Calis a Calin?“

	„Ti odešli okamžitě, i s přeživšími zaklínači,“ informovala ho Miranda.

	Magnus přikývl. „Jejich matce se uleví, až je uvidí.“ O Tomasovi se nezmínil, byl si jistý, že majestátní válečník nepřežil. Vlastně ani s jistotou nevěděl, jestli se Tomas vůbec dožil střetu s Děsem.

	„A co vy dva?“ zeptal se Magnus. „Vracíte se na Čarodějův ostrov?“

	Miranda posmutněla. „Zrovna jsme o tom mluvili, když jsi přišel.“ Pokynula mu ke stolu. „Posaď se, prosím. Ne, na Čarodějův ostrov se nevracíme.“

	„Co budete dělat?“ Magnuse zaplavil smutek i úleva, protože na jednu stranu ho těšilo mít nablízku tu část, která pocházela z jeho matky, ale na druhou stranu se pořád nemohl smířit s její démonskou identitou.

	„Musíme se vrátit do pátého kruhu,“ odpověděl Nakor. „Bude to tam vzhůru nohama, daleko horší, než když jsme ho opouštěli, ale když je teď Děs poražen, tak snad dokážeme napáchané škody napravit.“

	„Jsme jedineční v tolika ohledech, že by nám nemělo dělat problémy to tam zorganizovat,“ dodala Miranda.

	„O tom nemám žádných pochyb,“ souhlasil Magnus.

	„Dahun byl svým způsobem tak trochu učenec,“ řekl Nakor. „Ve snaze napodobit to, co existovalo v nejvnitřnějším kruhu páté říše, chtěl ustanovit řád, který by podle něj byl prospěšný.“

	„Ale postrádal perspektivu,“ dodala s trpkým úsměvem Miranda. „On věděl, že rodina, péče o mladé a předávání znalostí je dobrá věc, ale zkrátka nevěděl, proč je to dobré.“ V jejích očích tkvěla láska k muži, který nikdy doopravdy nebyl jejím synem. „Je to otázka úhlu pohledu.“

	„A ty ten pohled přinášíš,“ řekl Magnus.

	„Lásku,“ odpověděla Miranda. „Žádný démon nechápe… opravdovost lásky. To je něco, co se musíme učit.“

	„Rozhodně to stojí za pokus,“ usoudil Magnus. Nebyl si přesně jistý, jak zavádění takového konceptu pátou říši změní. „Jsem šťastný, že sis našla cíl, který přesahuje to, čeho jsme již dosáhli.“

	„Ano,“ souhlasila Miranda, vzala ho za ruku a naposledy mu ji stiskla. „Nebyla jsem si jistá, jestli jsi přežil, a tak jsem čekala na nějaký vhodný okamžik, abych to mohla zjistit, a taky to, jestli jsi na ostrově, abych se tam s tebou rozloučila, ale teď jsi tady…“

	„…a netřeba otálet,“ dopověděl Nakor.

	Magnus vstal. „Nevím, co říct. Bez tvých znalostí a moudrosti bychom to nemohli přežít, a pokud bych mohl v budoucnu zařídit něco, abych podpořil… tvé snahy, rád to udělám.“

	Miranda hleděla na muže, který nebyl jejím synem, ale měla pocit, jako by byl, a do očí se jí draly slzy. „Myslím, že už se nikdy neuvidíme.“

	Nechal se naposledy obejmout a pak byl najednou sám. Magický trik, který ucítil stejně, jako by jiný ucítil závan větru, mu řekl, že teď už jsou tak daleko od Midkemie, jak jen někdo může být. Ještě jednou se rozhlédl po krčmě a pak se přenesl zpátky na Čarodějův ostrov.

	Ve chvilce samoty u rodinného sídla se díval, jak na mořské hladině zčeřené svěžím vánkem jiskří odpolední slunce. Zhluboka dýchal a s požitkem se oddával prostému potěšení z bytí. Magnus věděl, že bude trvat dlouho, než se vzpamatuje ze ztrát, které utrpěl – které utrpěla celá společnost, a přesto se cítil dobře.

	Bylo tak dobré být naživu.

	
Kapitola XXXI 
Obnova

	Zvonily zvony.

	Rillanon byl ve sváteční náladě, protože hrozba války byla zažehnána a vojska, která měsíce tábořila pod městem, byla pryč. Ale Hal se nedokázal z vítězství radovat. Jeho vévodství pořád ovládali cizinci a v poslední době viděl umírat příliš mnoho dobrých lidí. A neměl náladu ani na politikaření Shromáždění lordů, kde se žádala jeho účast jako šlechtice Ostrovního království a případného pokrevního uchazeče o trůn. Děkovně kynul jásajícímu davu, ale duchem byl na míle daleko.

	Jim Dasher ho ujistil, že zrovna tato korunovace nového krále bude poměrně krátká, protože už bylo rozhodnuto, a veškeré politikaření, k němuž na Shromáždění může dojít, se bude týkat jen boje o královskou přízeň, nikoli obchodování s hlasy, což byla podle Jima naprosto jiná záležitost.

	Hal se letmo podíval doleva na své bratry, kteří se usmívali a mávali davu lemujícímu ulici od přístaviště k paláci. Jeli na koních za palankýnem s princem Edwardem. Nakonec přijde korunovační obřad, kde bude Edward jmenován králem, a pak se pokusí zase nastolit v Království normální poměry.

	Když vjížděli hlavní bránou do paláce, Hal přemýšlel, jak by to asi šlo provést. Hlášení ze západu ukazovala na nějaký průšvih kolosálních rozměrů, možná sopečný výbuch v oblasti Šedých věží. Podrobností bylo zatím poskrovnu, ale vypadalo to na rozsáhlou katastrofu. A jemu opravdu není zapotřebí dalších katastrof ve chvíli, kdy musí řešit otázku tisíců keshských osadníků v severním Crydee a některých částech Yabonu. Věděl, že jestli má znovu ovládnout významnější část Crydee, bude muset využít čerstvého spojenectví s yabonským vévodou, a zejména s hrabětem z LaMutu. Další válka byla v tuto chvíli to poslední, o čem by se mu chtělo uvažovat.

	Alespoň že občanská válka skončila, dumal s jistou úlevou Hal, když si lokaj přišel pro jeho koně. Zanedlouho dokodrcá na toto nádvoří povoz s Oliverem v řetězech, a odtud bude Oliver eskortován do malé, ale slušně vybavené komnaty, kde zůstane uvězněn, dokud jeho rodina nevybrakuje Maladon a Simrick, aby za něj mohla zaplatit výkupné. Ta směšná částka se použije jako příspěvek na obnovu Království, ale Maladon a Simrick budou muset léta splácet dluhy, než budou moci vůbec uvažovat o financování další války.

	S Chadwickem z Ranu se jednalo poněkud méně uctivě a část Edwardových rádců dokonce považovala za přiměřené řešení krátký soud a dlouhý provaz nebo katovu sekyru, zatímco jiní zastávali názor, že Chadwick jen podporoval člověka, který měl podle něj největší nárok na korunu.

	Hal byl šťastný, že se tímto rozhodováním nemusí zaobírat. Edward se sice zotavoval pomalu a byl ještě hodně slabý, ale na rady měl kromě Jima Dashera a jeho děda ještě další spolehlivé šlechtice jako vévody z Bas-Tyry a Sildenu.

	Halovi a jeho bratrům přidělili ubytování překvapivě blízko u královských komnat a před poklidnou společnou večeří jen ve třech si mohli ještě zdřímnout. Mluvili málo, zdivočelý svět, v němž žili od keshské invaze do Crydee, se konečně začínal uklidňovat a najednou před nimi hrozivě vyvstávala otázka, co dál.

	„Myslím, že jsem v životě nebyl tak utahaný,“ zasténal Hal.

	Martin roztržitě přikývl.

	Brendan se ušklíbl. „Už se nemůže dočkat, až přijede Bethany se svou matkou. A s naší matkou.“

	Hal se zazubil. „Chybí ti?“

	„Jako moje levá ruka,“ povzdechl si Martin. „Pořád ještě nevím, jak její matka tu zprávu vzala.“

	Hal se dal do smíchu a pohodlně se opřel. „Vždyť je to jedno. Tvůj lenní pán ti svolení dal.“

	Martin se rozpačitě ošil. „Sice je to manželka tvého vazala, Hale, ale tchyně to bude moje.“

	Brendan se rozchechtal. „Tak si rychle pořiďte miminko. Nic jim neudělá takovou radost, jako když se stanou babičkami.“

	Martin se zazubil. „Budu na to pamatovat.“

	„Zítra budeme mít napilno,“ povzdechl Hal. „Víte, že tam musíme být?“

	Ani jeden bratr z toho očividně nebyl nadšený. „Vime,“ odtušil Martin.

	„Vždyť je to jen formalita,“ řekl Brendan.

	„Ale důležitá,“ namítl Hal. „Tohle bylo naše nejdelší období bez krále a druhá občanská válka od založení Království. Musíme dát Edwardovi najevo, že ho podporujeme. I takoví usmrkaní vzdálení bratranci jako my musí jasně stát za novým králem.“

	„Žádní další uchazeči o korunu přece nejsou, ledaže by si na ni brousil zuby Montgomery,“ nadhodil Martin.

	Hal zavrtěl hlavou.

	„Tak bude aspoň obřad poměrně krátký.“

	„Jim Dasher mne o tom ujišťoval,“ odtušil Hal.

	Brendan vstal a potlačil zívnutí. „Kdy jste zažili, aby byl chrámový obřad krátký? Jdu do postele.“

	„Já taky,“ prohlásil Martin.

	Oba bratři popřáli Halovi dobrou noc a odešli. Hal zavolal služebnictvo, aby sklidilo talíře a poháry, a odebral se do ložnice. Postál u okna, hleděl na vycházející velký bledý měsíc, na malý, který už stál vysoko na obloze, díval se na kotvící lodě v rillanonském zálivu. Cítil se o tolik jinak, než když se na tu scenérii díval naposledy a připravoval se na účast ve válce.

	Povzdechl si a rozhodl se jít na kutě. Válka sice skončila, ale jeho služba koruně bude rok za rokem pokračovat dál. Martin a Bethany se vezmou co nejdříve, snad během několika následujících týdnů vzhledem k chaosu na Vzdáleném pobřeží a příjezdu jejího otce na zasedání Shromáždění. A Brendan? Hal se usmál. Než se nejmladší bratr usadí, tak se nejspíš stane kumpánem Tyra Hawkinse a bude s ním vymetat kdejakou krčmu, hospodu, hráčské doupě a nevěstinec v Královském moři.

	Hal se zahleděl na pár světélek na lodích v přístavu a nedokázal zabránit myšlenkám, aby se nerozletěly přes moře do Roldemu, kde… Nechal myšlenky zase odplynout. Jeho budoucnost je zasvěcena službě národu, a žít se ženou, kterou miluje, do této budoucnosti nepatří. A tak se pokusil odpoutat myšlenky od nejkrásnější tváře, jakou kdy uzřel, k zítřejšímu mimořádně významnému zasedání.

	Spánek přicházel tak pomalu.

	* * *

	Na Shromáždění lordů panovalo napjaté dusno a pod povrchem doutnal vztek. Byl tomu teprve týden, co někteří z účastníků v sále stáli proti sobě na bitevním poli, pokud nebyli zavilými politickými rivaly ještě předtím. Vůdci, kteří podporovali Olivera, byli buď mrtví, nebo ve vězení, ale mnozí jejich vazalové dostali od Edwarda milost, protože jen plnili příkazy zákonných pánů.

	Přesto se všichni přítomní sklonili před nevyhnutelným: přišli sem na královskou korunovaci. Tři mladíci byli připraveni vznést svůj nárok na trůn pokrevním právem, nicméně všichni tři ustoupí muži, který spočíval na poduškách opodál. Edward trpělivě seděl v přenosném křesle, v němž ho nosili čtyři palácoví strážní, a i když pořád působil velmi zesláble, v obličeji měl lepší barvu než Hal.

	Všichni čtyři na sobě měli rudé pláště královských princů, ale Hal se v něm cítil nesvůj. Martinovi to bylo zjevně lhostejné, ten měl oči jen pro Bethany, která stála s ostatními nižšími šlechtickými rodinami na balkoně, zatímco Brendan se v tom svém pyšně vypínal. „Ne, nebudeš ho nosit po hospodách, abys dělal dojem na holky,“ zašeptal mladšímu bratrovi Hal.

	Brendanovi spadla brada. „Jak jsi na to…“

	Rozezněly se gongy a do sálu vstoupili Ishapovi velekněží. Starobylý klenutý sál se používal výhradně na formální zasedání krále se Shromážděním a ke korunovaci nového monarchy. Čpělo to tam dějinami. Za Ishapiany kráčelo šestnáct dalších kněží, po jednom ze čtyř velkých a dvanácti menších řádů. Hal si všiml, že někteří jsou velice mladí a nervózní, a začalo mu vrtat hlavou, kolik je asi pravdy na zvěstech, že spousta kněží zemřela při nějakém zatím nevysvětleném kataklyzmatu.

	Sálem zaduněl rachot špalků, jimiž se dle tradice zahradily postranní dveře, a obřad získal slavnostní ráz. Ishapiané zavřeli poslední dveře do sálu a zapečetili je voskem a Halovi proběhla hlavou myšlenka, jestli je to ta magická pečeť, o které vyprávějí staré příběhy a kterou nemůže až do korunování nového krále zlomit nikdo vyjma kněze.

	Před trůn, čelem ke čtyřem uchazečům, předstoupil nejvyšší Ishapův velekněz. Šestnáctkrát udeřil holí do podlahy, jednou za každého boha, a zpěvavě pronesl: „Přišli jsme korunovat krále!“

	„Ishap žehnej králi,“ pronesli ostatní kněží.

	„Ve jménu Ishapa, jediného boha nade vším, a ve jménu čtyř vyšších a dvanácti nižších bohů nechť předstoupí všichni, kdo vznášejí nárok na korunu!“

	Čtyři strážní se chopili Edwardova přenosného křesla a poponesli ho o dva kroky blíž. Tři bratři předstoupili jako jeden.

	Ishapian přešel před Brendana. „Teď je ta hodina a tady je to místo.“ Holí se dotkl Brendana na rameni. „Jakým právem jsi před nás předstoupil?“ A Brendan najednou pocítil zvláštní nutkání a došlo mu, že hůl vládne magií, která mu brání říct cokoli jiného než pravdu.

	„Právem narození,“ pronesl tak, jak si nacvičil.

	Kněz zopakoval otázku ostatním třem, pak se obrátil zase k Brendanovi. „Uveď své jméno a nárok,“ vyzval ho.

	„Jsem Brendan conDoin, syn Henryho z královské krve,“ odpověděl Brendan tak, jak byl předem poučen.

	Kněz se přesunul před Martina a zopakoval otázku.

	„Jsem Martin conDoin, syn Henryho z královské krve,“ odpověděl Martin.

	Další krok doprava a kněz stál před Halem. Zopakoval svou otázku potřetí.

	„Jsem Henry, syn Henryho z královské krve,“ odpověděl Hal a v sále to lehce zašumělo.

	Kněz předstoupil před Edwarda, který se posadil co nejvíc zpříma, položil mu hůl na rameno a nařídil mu: „Uveď své jméno a nárok.“

	„Jsem Edward, princ z Krondoru, a žádný nárok si nečiním,“ odpověděl Edward.

	V sále propukl halas.

	Kněz několikrát udeřil okovanou holí do podlahy, aby přihlížející zmlkli. „Ty si žádný nárok neděláš?“ otázal se Edwarda.

	„Z královské krve byla má matka a můj nárok je nejslabší.“

	Ishapův velekněz znejistěl. Tradice velela, že předstoupit mohou jen ti, kdo chtějí prosadit svůj nárok, a on najednou neměl potuchy, co na to říct. Div se nezakoktal, než ze sebe vypravil: „Ty neprosazuješ tento nárok, princi z Krondoru?“

	Na okamžik se rozhostilo ticho a pak princ Edward pronesl: „Ne, neprosazuji.“ Pokynul Charlesovi du Bas-Tyra, ten předstoupil a podal knězi nějaký svitek. „Ještě než jsem byl zraněn, požádal jsem vévodu, aby toto dosvědčil pro případ, že bych se dnešního dne nedožil. Vzdávám se svého dědického nároku. A protože nemám mužské potomky, jmenuji svým dědicem Henryho conDoina, druhého toho jména. Nemohl bych si být více jistý, že je hoden koruny, i kdybych měl tu čest být jeho otcem a on mým synem.“

	Sál se znovu rozšuměl, padaly tiché otázky a námitky, pro a proti. Železná patka hole znovu udeřila o kámen. Kněz pohlédl každému do tváře a řekl: „Protože se následník zřekl nároku a bylo to dosvědčeno a tady potvrzeno, budiž tedy tak.“

	Ishapův velekněz pokynul jednomu knězi, aby mu přinesl podušku, na níž spočívala starobylá koruna Ostrovů. „Teď je ta hodina a tady je to místo. Jsme tu, abychom byli svědky korunovace Jeho Veličenstva Henryho, pátého tohoto jména, jako našeho právoplatného krále. Je zde někdo, kdo jeho právo zpochybňuje?“ Několik lordů se vyzývavě rozhlédlo, ale všichni ti, kdo by zuřivě protestovali, byli buď mrtví, nebo v řetězech. Kněz promluvil k Halovi: „Převezmeš ty, Henry, toto břímě a budeš naším králem?“

	Hal se nezmohl na slovo. Dlouhou chvíli se snažil pochopit, co se to tu vlastně děje. Až nakonec vévoda z Bas-Tyry zašeptal: „Řekni ano, Henry, dřív než rozpoutáme další občanskou válku!“ Hal se podíval na Martina, který na něj povzbudivě kýval, pak na Brendana, který patrně uvízl někde mezi šokem a euforií, a pak uviděl energické „ano“ na rtech lady Bethany. Ve stínu za ní stál Jim Dasher, který tiše hovořil s Tyrem Hawkinsem; oba rychle přikývli. Hal se zhluboka nadechl, ztěžka polkl a řekl: „Budu vaším králem.“

	Na okamžik se rozhostilo ticho a vzápětí se v sále rozšuměly hlasy, zpočátku jen tu a tam, ale rychle sílily, jak si dokonce i ti, kdo byli proti Edwardovi, uvědomili, že právě bylo zažehnáno velké nebezpečí a znovu nastolen mír.

	Přistoupil kněz Bílé Sung a pokynul dalším dvěma, aby Halovi sňali z ramen rudý plášť a vyměnili ho za purpurový královský. Na hlavu mu vložili prostý starobylý zlatý kroužek.

	„Teď je ta hodina a tady je to místo,“ zaintonoval kněz. „Henry conDoine, synu Henryho z rodu králů, přísaháš, že budeš bránit a chránit Ostrovní království, věrně sloužit jeho lidu a starat se o jeho blaho, bohatství a prosperitu?“

	„Já, Henry, tak přísahám.“

	Velekněz doprovodil Henryho k trůnu a Henry usedl. Kněz si klekl, vzal Henryho za ruku, políbil vévodskou pečeť, kterou nahradí královská, a vstal. Přinesli starobylý meč, který podle tradice kdysi patříval Dannisovi, prvnímu conDoinskému králi, a položili ho Henrymu na kolena.

	„Nyní již hodina rozhodování minula,“ pronesl starý kněz. „Tímto prohlašuji Henryho, pátého tohoto jména, naším řádným, právoplatným a nezpochybnitelným králem!“

	„Sláva Henrymu!“ zaburácel dav. „Ať žije král!“

	Ishapův kněz zahájil chvalozpěv, vosková pečeť byla zlomena a celé Shromáždění se přicházelo poklonit novému monarchovi. Hala to tak zmohlo, že málem zapomněl pokynout Martinovi a Brendanovi, aby si šli stoupnout k němu. Když k němu konečně přinesli prince Edwarda, vstal Hal z trůnu, sestoupil dolů a natáhl k Edwardovi ruku, aby se nemusel belhat do schodů.

	„Proč to?“ zeptal se Hal.

	Edward se usmál. „Jak jsem ti říkal, doufám, že mi to odpustíš. Proč? Protože to byla jediná možnost, můj králi. Starobylý a úctyhodný rod se vrací na výsluní a právoplatně se ujímá vlády v naší zemi. Nikdy jsem nemohl mít syny, ale i kdybych měl, nemohl bych být na ně pyšnější ani je více milovat než tebe, můj králi. Jsem tvůj nejvěrnější služebník.“ Po tvářích mu stékaly slzy.

	„Zůstaneš u mne,“ řekl Hal a i jemu se oči zalily slzami, „a v příštích letech se budu opírat o tvou moudrost.“

	K Halovi přišel Bas-Tyra. „Veličenstvo, než začne večerní slavnost, máme tu pár méně příjemných povinností. V nepříliš pohostinných částech paláce ještě stále přebývá pár šlechticů, zejména Chadwick z Ranu.“

	„Slušně se o něj postarejte, a až dorazí výkupné za Olivera, přihoďte jim Chada darem,“ odpověděl Hal. „Může dožít s Oliverem v Maladonu. Z Království je vykázán pod trestem smrti. Na ty ostatní se podívám zítra. Jejich obhajoby si vyslechnu jednotlivě. Ti, kdo mi odpřisáhnou věrnost, si budou moci ponechat postavení a statky. Ti, kteří ne, dostanou svolení odejít s Oliverem a Chadwickem na východ.“

	Bas-Tyra přikývl. „Více si o tom promluvíme ráno, Veličenstvo. Pár z nich by opravdu potřebovalo pověsit.“ Uklonil se a odešel.

	Zničehonic se objevili sluhové a za nimi přicházel starý vévoda James z Rillanonu. „Dopadlo to lépe, než jsem doufal, Veličenstvo,“ pravil s úklonou. „Jdi si oddechnout a připravit se. Záhy zjistíš, že dnešní slavnost je jen první z mnoha, které tě čekají v dalších letech a které dokážou být nudné a úmorné jako velká sváteční mše.“

	Když tři bratři dorazili do soukromých královských komnat, už tam na ně čekali Jim Dasher a lady Franciezka Sorboz. Hal ani nepočkal, až se mu ukloní, a rovnou spustil: „To ty jsi nasadil ten nápad Edwardovi do hlavy, Jime?“

	Jim se usmál. „Naopak, Veličenstvo. Já jsem chtěl Edwarda přesvědčit, aby převzal korunu, tebe nenápadně jmenoval svým nástupcem a za pár let abdikoval. Jemu se to nezdálo kvůli jeho zdravotnímu stavu, samozřejmě, ale taky namítal, že by to intrikářům poskytlo čas se znovu sešikovat a mohli bychom se těšit na další válku.“ Letmo zavadil pohledem o lady Franciezku a dodal: „Zpětně vzato byla jeho představa lepší. Pokud nemáš v úmyslu nechat se zabít, Veličenstvo, budou muset tví političtí nepřátelé dlouho čekat, než se znovu pokusí uchvátit korunu.“ Hal si uvědomil, že má tradiční zlatý kroužek pořád na hlavě. Strhl si ho z ní a odhodil na stůl. Sluha hrůzou div neomdlel; rychle a opatrně korunu zvedl a náležitě ji zase uložil na sametovou podušku.

	„Jací političtí nepřátelé?“ opáčil podezřívavě Brendan. „Vždyť jsi právě povýšil, bráško.“

	„Získal je ani ne před hodinou,“ odvětila lady Franciezka. „Stejně jako spojence,“ dodala. „Princ Albér z Roldemu bude vystupovat jako velvyslanec svého otce v Ostrovním království a večer na slavnosti ti přede všemi nabídne nehynoucí roldemské přátelství.“

	„Vítané zprávy,“ ocenil to Martin. „Podle všeho, co jsem viděl a slyšel, by byly naše šance na vítězství bez pomoci Roldemu mnohem nižší.“

	Jim přikývl. „Myslím, že bychom nakonec stejně zvítězili, ale ne tak snadno. Účast Roldemu nám zajistila rychlejší vítězství a méně mrtvých.“

	Hal se posadil a zjistil, že všichni ostatní zůstali stát. „Ach tak, posaďte se,“ pokynul jim. „Na tohle si budu muset zvykat.“ Jim přešel k novému králi a položil mu ruku na rameno. „To ano, pane, ale máš na to dost let i přátel.“

	Ztěžka vstoupil lord James. Poklonil se tak hluboko, jak mu jen zdravotní stav dovoloval, a vděčně přijal židli, kterou mu sluha přinesl. „Nyní, Veličenstvo, potřebujeme především přijmout jistá rozhodnutí, která je nutno oznámit na večerní slavnosti.“ Usmál se, když uviděl, že se blíží podnos s poháry a džbánem vína. Počkal, až si jako první vezme Hal a dá pokyn roznést dalším, pak si s potěšením jeden pohár vzal. „Možná si budeš chtít něco rozmyslet, Veličenstvo.“

	„Lorde Jamesi,“ přerušil ho novopečený král, „v soukromí mne oslovuj Hale.“

	„To nemohu, Veličenstvo,“ odtušil starý šlechtic. „Od nynějška jsi víc než Henry conDoin z Crydee, ty jsi Ostrovní království. Když s tebou mluví vládce Velké Keshe, tak mluví Kesh s Ostrovy.“ Zahrozil mu prstem a káravě dodal: „Ty si nemůžeš dovolit zapomínat, že už nejsi jen jeden člověk, ale zastupuješ národ.“ Starý vévoda se pohodlně opřel. „Tak, kde jsem to skončil? Ach ano. V prvé řadě, pane, musíš přijmout mou abdikaci. Odcházím ze svého úřadu na odpočinek. Už jsem na takové hlouposti moc starý.“

	Hal si uvědomil, že o nejchoulostivějších státních záležitostech nyní rozhoduje on sám. „To nerad slyším, lorde. Tvé rady jsou nanejvýš vítány.“

	„Já ještě nějakých pár týdnů umírat nebudu, pane,“ odpověděl James. Pokrčil rameny. „Možná ze sebe dokážu vymáčknout ještě i nějaký ten rok. Ale personální změny udělat musíme, a to hned teď, kdy jich bude tak jako tak tolik, že z toho půjde dvoru hlava kolem, a na několika dalších už nesejde.“

	Hal se podíval na Jima Dashera.

	Muž mnoha titulů a rolí rozhodil rukama. „I já rezignuji, Veličenstvo, když dovolíš.“ Všiml si Halova nechápavého výrazu a dodal: „Moje dílo neskončilo, ale moje role ano. Už nemohu hrát roli nižšího šlechtice z Království, který se drží v úřadu díky postavení svého děda. Po té pohromě, kterou napáchal sir William Alcorn a ti druzí dva v panovnických domech v Keshi a Roldemu, potřebuje celý náš zpravodajský aparát od základů po střechu přebudovat.“

	Hal chvíli mlčel. „Předpokládám, že mi za sebe chceš navrhnout vhodnou náhradu,“ poznamenal posléze.

	„Přesně tak. Veličenstvo. Pohovoříme si o tom později v soukromí, když dovolíš.“

	„A co bude s tebou pak?“ zeptal se Hal.

	„Mám v úmyslu odejít z Rillanonu a vybudovat si domov na nějakém maličkém ostrůvku jihozápadně odtud.“ Podíval se na lady Franciezku.

	Usmála se. „I moje role skončila, Veličenstvo. I já se odeberu na odpočinek a přestěhuji se do… nového domova.“

	Hal se dal do smíchu. „Dobrá, domnívám se, že když přijdu o vaše služby…“ Všiml si, že vévoda James vrtí hlavou a bezhlesně vyslovuje „my“.

	Hal výtku se smíchem přijal: „Domníváme se, že když přijdeme o vaše služby, bude jen dobře, když budete oba někde hezky stranou na nějakém ostrůvku, kde nemůžete páchat velké škody.“ Podíval se na lorda Jamese. „Mylorde, kdopak nahradí v Rillanonu tebe?“

	„Hrabě Montgomery,“ odvětil James. „Je to schopný úředník, patří mezi tvé hodně vzdálené bratrance, a i když by ho nikdo nenazval géniem, svým způsobem je velmi chytrý. Najdi někoho, kdo ho nahradí jako hraběte tohoto města, a neprohloupíš.“

	„Poslechnu… poslechneme tvou radu,“ řekl Hal. „Sakra, na tohle si budu dlouho zvykat.“

	„Pak tu máme Krondor,“ pokračoval James. „Potřebuješ mít pevnou ruku v Krondoru.“

	„Martin,“ prohlásil bez váhání Hal. „Tam nikdo jiný ani být nemůže. Je to nejsilnější, nejchytřejší a nejčestnější muž, jakého si jen lze přát za bratra, a bude naší skálou na západě. Rovněž bude další v pořadí na trůn, dokud se neožením a nebudu mít syna.“

	Martina to očividně překvapilo a Brendan se rozverně ušklíbl. „Předpokládám, že se hraběnka Marriann přenese přes to, že si Beth nebude brát vévodu…“ Brendan se obrátil a zjistil, že Hal upřeně hledí na něj. „Co je?“ Jeho úsměv pohasl. „Chtěl jsem říct, co je, Veličenstvo?“

	„Ty jsi můj nový hrabě z Rillanonu.“

	„Proč, Veličenstvo? Je spousta jiných…“

	Hal zvedl ruku. „Potřebujeme tě mít nablízku. Ty jsi byl dost velkou patálií už jako vévodský synáček. A králův bratr? Potřebuju tě držet zkrátka. Kromě toho se pod těmi tvými klukovskými manýry a bezstarostnou pózou skrývá praktické uvažování a pevný charakter. Obojí budu potřebovat.“

	Brendan nevypadal nijak nadšeně, ale ostatní se na něj líbezně usmívali. „Veličenstvo,“ ujal se zase slova Jim Dasher, „mám seznam lidí, kteří si za své činy v poslední válce zaslouží zvláštní uznání. Probereme ho později, ale je tu pár uprázdněných funkcí, které se musí obsadit, a těmto jménům by se měla věnovat zvláštní pozornost.“ Zatímco ostatní po návratu z bitvy na Albalynských polích odpočívali, Jim dlouho do noci četl hlášení a sepisoval Halovi hojné poznámky a seznam doporučení. Kapitán du Gale ze Sildenu, seržant Cribbs ze Saladoru a další, s nimiž se Jim setkal na svých cestách během války nebo o nichž četl v hlášeních, shledají, že jejich jména jsou uvedena na seznamu. Du Gale to ještě nevěděl, ale měl se stát novým vévodou ze Saladoru, a Cribbs městským dvorním maršálkem. Oba byli pozváni do Rillanonu a teď byli ubytovaní ve městě a čekali, až je předvolají do paláce.

	„Tak ať je tam i hrabě z LaMutu,“ řekl Hal. „Je to výjimečný muž.“

	„Stane se, Veličenstvo.“

	„Nyní se se svolením Jeho Veličenstva vzdálíme a necháme toho kluka odpočinout,“ pravil lord James.

	Hal jim svolně pokynul a ukázal na bratry. „Vy tu zůstaňte.“

	Ostatní vypochodovali ze dveří. Hal ještě mávl na Jima Dashera, ať se vrátí. „Ještě jedno jméno: Tyron Hawkins.“

	„Co jsme sem přišli, tak jsem Tyra neviděl,“ uvědomil si Martin, „vyjma obřadu, kde se schovával s tebou v koutě.“

	Jim se usmál. „Jeho jméno je na tom seznamu jako první, Veličenstvo.“

	„Tvůj nástupce?“ otázal se Hal.

	Jim přikývl. „Jistě.“

	Hal se dal do smíchu. „Tak to by mě v životě nenapadlo.“

	„To taky bylo cílem, Veličenstvo,“ odvětil Jim. „Vychovávám ho celé roky. Kdyby tě to napadlo, znamenalo by to, že jsem ho nevycvičil dostatečně dobře.“

	„Ví to jeho otec?“

	Jim zavrtěl hlavou. „Myslím, že jisté podezření Tal má, ale určitě to neví. Oba Hawkinsové jsou skvělí chlapi, ale slouží stejně tak Konkláve jako Ostrovnímu království a Roldemu. Tyr bude stavět na první místo zájmy koruny. Talova věrnost je roztříštěnější: Konkláve mu jako chlapci zachránilo život.“

	„A kde je Tyr teď?“

	„V mých komnatách, dočítá nějaká hlášení, k nimž jsem se už nedostal, a přidává na seznam další doporučení, ale bude včas oblečený a připravený, abys ho mohl za jeho služby koruně jmenovat večer na slavnosti svým dvorním baronem. Vyšší postavení by budilo pozornost, a když nebude mít vlastní baronství, může se snadno kdekoli pohybovat dle potřeby.“

	„Tohle jsi plánoval už nějaký čas, co?“

	„Tak už to v tomhle řemesle chodí, Veličenstvo,“ zazubil se Jim Dasher. „Tyr si už teď vybírá svého nástupce a zakrátko ho začne zaučovat. To je nutnost.“ Naklonil se blíž, aby ho slyšel jen Hal. „Až přijde čas, řekne ti Tyr vše, co potřebuješ vědět. A budou to věci, které budete moci vědět jen vy dva, Veličenstvo.“

	Pak se Jim obrátil k Martinovi. „Nezávidím ti, Výsosti. Pomaličku se začínají scházet zprávy. Západ je v troskách. Východně od tvého starého domova se přihodilo něco nepředstavitelně rozsáhlého. Až budu vědět víc, podám ti samozřejmě úplné hlášení. Ale asi shledáš, že Crydee a Yabon už nejsou to, co bývaly.“

	„Opravdu bychom měli poslat někoho domů, aby se podíval, co se tam děje, Hale,“ ozval se Brendan.

	„Pošleme,“ odvětil král. „Tak, ještě něco musím vědět, než se pokusím si trochu zdřímnout?“

	„Už je tu jen stovka dalších jmenování, několik státních sňatků k dojednání a nějaké prováděcí příkazy k podpisu, ale to může počkat.“

	Jim se uklonil, a když se obracel ke dveřím, Hal se ho ještě zeptal: „Co lady Franciezka? Vzali jste se?“

	Jim se usmál a byl to ten nejupřímnější výraz štěstí, jaký u něj Hal kdy viděl. „Myslím, že jsem neměl na vybranou, že?“ Uklonil se a opustil místnost.

	Ozvalo se klepání na dveře. Brendan se podíval z jednoho na druhého a řekl: „Dobrá, bude to na mně.“ Martin i Hal se dali do smíchu.

	Brendan otevřel dveře, do místnosti vešla matka a objala ho. Vévodkyně Carolyn stěží zadržovala slzy radosti. Bez ohledu na postavení a formality objímala své chlapce tak, jak jí přišli pod ruku. Po Brendanovi Martina. I s Halem se objala.

	„Matko, proč jsi nepřišla rovnou?“ zeptal se.

	„Řekli mi, že jsi zaneprázdněný nějakými státními záležitostmi… Veličenstvo.“

	„Když za mnou chceš zajít, matko, tak nikdy na žádné svolení nečekej.“

	Brendan vystrčil hlavu ze dveří a zahalekal: „Další víno pro krále!“ Ani se neobtěžoval zjistit, který sluha vyrazil; zavřel dveře a usmál se. „Být králův bratr má něco do sebe.“

	* * *

	Večer to byl vskutku slavnostní, však ho taky mistr ceremoniář plánoval díky dlouhému odkládání korunovace nového krále měsíce. Hal přetrpěl obřadní poklony všech zúčastněných – celé hodiny se díval, jak před ním poklekají lidé, které stěží znal, a přísahají mu lásku a věrnost.

	Když obřadní část večera konečně skončila, Hal vstal a přečetl prohlášení, které mu připravil Jim a v němž omilostnil pár šlechticů, které sotva znal, vyhlásil konec dalšího nepřátelství a slíbil, že bude moudrým a spravedlivým vládcem.

	Ještě předtím se mu představil princ Albér z Roldemu jako velvyslanec svého otce, krále Carola. Pak řekl něco Martinovi, ten přikývl, vyšel po třech schodech k trůnu a zašeptal: „Hale, Albér mi zrovna řekl něco hrozně divného.“

	„Co?“ zeptal se král Henry Pátý.

	„Řekl, že mu jeho matka říkala, že ti má vyřídit, abys požádal!“

	Hal se opřel a měl co dělat, aby se neusmíval od ucha k uchu jako hlupák.

	
Epilog 
Crydee

	Bouřka přešla.

	Muž v černém hábitu a klobouku se sklopenou střechou se opíral o hůl a díval se na chlapce, který se mrštně pohyboval mezi skalami a tu a tam se zastavoval, aby posbíral kraby a další korýše, které dnešní bouřka vyplavila do louží po přílivu. Byl to drobný opálený klouček s černými vlasy, oblečený v podomácku tkaných krátkých kalhotách a haleně.

	Muž kráčel k chlapci pomalu, aby ho nečekaným příchodem z lesa nevylekal. Chlapec si hodil do pytle obzvlášť velkého kraba a vzhlédl. Když uviděl cizince, usmál se a kývl na něj. Měl tmavé oči a nijak zvláštní rysy, zato upoutával chováním. „Ahoj,“ zavolal vesele.

	Muž v černém se na něj usmál a odhrnul si z obličeje dlouhé bílé vlasy. „Přišel sis pro něco k jídlu?“

	„Ano, pane. Bouřka jich vždycky vyplaví do kaluží spoustu a dneska je řada na mně, takže si jich můžu odnést, kolik unesu. Uvaříme si je k večeři.“ Chlapec byl šťastný, spokojený a upřímně se radoval.

	„Během bouřky jsem šel lesem,“ řekl vysoký muž, opírající se o starou hůl. „Kde přesně jsem?“

	Chlapec se vesele rozesmál. „Jsi v Crydee, pane. Jakto že to nevíš?“

	Muž se usmál. „To předpokládám, že jsem v Crydee, ale kde v Crydee?“

	„Aha,“ pochopil chlapec. „Pár mil jižně od města a pevnosti. Doprovodím tě tam.“

	„To by od tebe bylo milé.“

	Vydali se po pěšině směrem na cestu. „Já se jmenuji Magnus,“ představil se vysoký muž.

	Chlapec zvědavě naklonil hlavu. „To je nezvyklé jméno, pane, smím-li to tak říct. Já se jmenuju Phillip.“

	„Těší mě, Phillipe,“ odpověděl Magnus. „Kdo tady vládne?“ zeptal se, když vyšli na cestu a zahnuli na sever.

	„No přece král Henry a královna Stephané, pane. Než král Henry v dalekém Rillanonu přijal korunu, tak byl vévodou z Crydee, jako před ním jeho táta. Hrad mu teď vedou správci a jeho dvorním maršálkem na západě je nyní baron z Carse.“

	„Takže žádný vévoda z Crydee není?“

	Chlapec pokrčil rameny. „Ten titul si pořád nechává král, pane, ale na to se spíš zeptej správce.“ Pak se rozzářil. „Nebo se můžeš zeptat mého táty. Ten ví všechno.“

	„Tvůj táta?“

	„Můj táta je v pevnosti kuchařem,“ prozradil mu chlapec.

	„Takže ty jsi kuchtíkem v hradní kuchyni?“

	„Doopravdy ještě ne,“ odpověděl chlapec. „Do Volby mi zbývá ještě měsíc. Abych řekl pravdu, pane, nejsem zrovna nejlepší kuchař.“

	„O čem sníš, chlapče?“

	Chlapec se hlasitě rozesmál. „Já sním o mnoha věcech, pane. Sním o dalekých zemích a místech, která nikdy neuvidím. Přemýšlím, co je za hvězdami, a rád bych věděl víc o… o všem!“ Znovu se zasmál.

	„Rád se směješ,“ podotkl Magnus.

	„Máma tvrdí, že jsem se rozesmátý už narodil. Všichni říkají, že se umím radovat víc než kdo jiný.“ Celý zářil. „A proč by ne? Mám rodinu a domov a jím si dobře,“ řekl a potěžkal pytel s korýši. „Rád bych cestoval, ale člověk nemůže mít všechno, co chce, že?“

	„Možná by ses divil,“ řekl Magnus, když vyšli do nízkého kopce a před nimi se objevilo městečko a pevnost. „Pomyslel jsi někdy na to, že bys šel do učení někam jinam než do kuchyně?“

	„Já nemám na nic nadání. Na to, abych řídil člun, jsem moc nemotorný a na zbraně nemám talent. Na kovařinu jsem moc malý a… no, jediné, co mi jde, je čtení.“

	„Ty čteš?“

	„Všechno! Otec Ignatius mě to naučil. V pevnosti je věž plná knih a já je všechny čtu.“

	Magnus se zastavil. „Ty jim rozumíš?“

	„Skoro,“ odpověděl Phillip. „Někdy mám pocit, že skoro vím, co to znamená. Některé knihy jsou o jiných místech, dějinách a zeměpisu, jiné o tom, jak věci fungují. Kéž bych jim tak rozuměl líp.“

	„Snad, kdyby otec Ignatius nic nenamítal, bych se na ty knihy mohl podívat a podat ti pomocnou ruku.“

	„Myslím, že to by bylo prima, pane,“ řekl chlapec, když se vlekli rozbahněnou cestou ke Crydee. „Ty už jsi tu někdy byl, pane?“

	„Před mnoha lety,“ odpověděl Magnus. „Před mnoha, mnoha lety.“

	„Do Crydee se teď těžko dostává,“ poučil ho Phillip, aby se blýskl, co všechno ví. „Teď musíš lodí skrze Úžinu temnot. Dřív vedla z Crydee do Ylithu, do yabonského vévodství, silnice, ale ta už tam není.“

	„Pročpak to?“ zeptal se Magnus, zatímco se blížili ke kraji městečka.

	„To nikdo přesně neví, ale zřejmě se tam stalo něco strašného. Ještě předtím, než jsem se narodil. Nějak se to tam hrozně změnilo. Popravdě řečeno, nakolik divně to zní, na východě se kdysi tyčily hory.“

	Výhled na východ clonil les, ale žádné hory se za ním netyčily. „Co se tam stalo?“ zeptal se Magnus.

	„To nikdo pořádně neví. Obrovská magie, říká se.“ Chlapec pokrčil rameny. „Teď je tam pod útesem jen obří jáma. Táta mě tam jednou vzal a já jsem stál na skalách a koukal se dolů do kráteru. Lidi tomu kráteru říkají Propadlý kraj.“

	„Zajímavé,“ pravil Magnus.

	„Ty skály mají taky moc divné jméno.“

	„Jaképak?“

	„Říká se jim Mágův konec.“

	Magnus na okamžik zavřel oči. „To je opravdu zvláštní jméno,“ řekl po chvíli, odmlčel se a pak se zeptal. „Neuvažoval jsi někdy, že by ses vyučil na mága?“

	Chlapec se nadšeně rozesmál, ten nápad ho očividně potěšil. „Ty bys to dokázal zařídit?“

	„Uvidíme,“ pravil Magnus. Došli na kraj městečka. „Jsem tak trochu mág, či alespoň se to o mně říká, a zrovna potřebuju učně, Phillipe.“

	„Ach, neříkej mi Phillipe,“ zaprosil chlapec. „I když se tak jmenuju a máma říká, že je důležité, abych se tak představoval.“

	„No a jakpak ti tedy říkají?“

	„Všichni ve městě mi říkají Pug, pane.“

	Magnus se zastavil a položil chlapci ruku na rameno.

	„Proč?“

	„Já ani nevím, pane. Takové věci se prostě stávají. Někdo mi tak řekl, a už mi to zůstalo.“ Zjevně mu dělalo radost, že to může někomu vyprávět.

	„Vypadáš jako šťastný kluk,“ podotkl Magnus.

	„Máma říká, že jsem ten nejšťastnější kluk, jakého kdy viděla.“ Úsměv se mu najednou vytratil a zeptal se: „Myslel jsi to vážně, že jsi mág, pane?“

	Magnus přikývl a dál kráčeli mlčky.

	Když vešli do městečka, Magnus se rozhlédl a řekl: „Tolik se toho změnilo.“ Pak se podíval dolů na chlapce vedle sebe. „A přesto jsou některé věci tak důvěrně známé.“ Poplácal Puga po rameni. „Zajdeme za tvým tátou, za správcem a za otcem Ignatiem, a až přijde čas, tak se spolu posadíme a o té magii si popovídáme. Třeba se ukáže, že na to máš talent.“

	Magnus s jistotou věděl, že tomu tak bude.
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